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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

15 JANUARI 2014. — Wet tot wijziging van het koninklijk besluit van
1 juni 1934 houdende reglement op de beoefening der tandheelkunde,
inzake de reglementering van de toegang tot voor tandverzorging
uitgeruste lokalen, bl. 40079.

4 APRIL 2014. — Wet tot regeling van de geestelijke gezondheids-
zorgberoepen en tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 78 van
10 november 1967 betreffende de uitoefening van de
gezondheidszorgberoepen, bl. 40080.

10 APRIL 2014. — Wet tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 78
van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de
gezondheidszorgberoepen, bl. 40089.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

21 DECEMBER 2013. — Wet tot wijziging van de wet van 29 juni 1981
houdende de algemene beginselen van de Sociale Zekerheid voor
werknemers. Erratum, bl. 40090.

Federale Overheidsdienst Justitie

24 OKTOBER 2013. — Wet tot wijziging van de voorafgaande titel
van het Wetboek van strafvordering wat betreft de nietigheden.
Erratum, bl. 40090.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

15 JANVIER 2014. — Loi modifiant l’arrêté royal du 1er juin 1934
réglementant l’exercice de l’art dentaire en ce qui concerne la réglemen-
tation relative à l’accès aux cabinets dentaires, p. 40079.

4 AVRIL 2014. — Loi réglementant les professions des soins de santé
mentale et modifiant l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967 relatif à
l’exercice des professions des soins de santé, p. 40080.

10 AVRIL 2014. — Loi modifiant l’arrêté royal n° 78 du 10 novem-
bre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de santé, p. 40089.

Service public fédéral Sécurité sociale

21 DECEMBRE 2013. — Loi modifiant la loi du 29 juin 1981
établissant les principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs
salariés. Erratum, p. 40090.

Service public fédéral Justice

24 OCTOBRE 2013. — Loi modifiant le titre préliminaire du Code de
procédure pénale en ce qui concerne les nullités. Erratum, p. 40090.
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Federale Overheidsdienst Personeel en Organisatie

10 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 11 februari 2013 tot toekenning van een toelage aan de
personeelsleden van het federaal administratief openbaar ambt die
bepaalde prestaties verrichten, bl. 40091.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

10 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van het
huishoudelijk reglement van het Instituut van de auto-experts, bl. 40092.

24 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van het
reglement van de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten
betreffende het commercialiseringsverbod van bepaalde financiële
producten aan niet-professionele cliënten, bl. 40095.

25 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot uitvoering van arti-
kel 77decies van de wet van 22 juli 1953 houdende oprichting van een
instituut van de Bedrijfsrevisoren en organisatie van het publiek
toezicht op het beroep van bedrijfsrevisor, gecoördineerd op 30 april 2007,
bl. 40103.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

14 MAART 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
de herverdeling van begrotingsartikelen van de algemene uitgaven-
begroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014,
bl. 40106.

21 MAART 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot vaststelling
van de lijst van de bachelor- en mastergraden in het academisch
onderwijs waaraan de specificatie “of Arts”, “of Science”, “of Laws”,
“of Medicine”, “of Veterinary Science”, “of Veterinary Medicine” of “of
Philosophy” mag worden toegevoegd, bl. 40107.

21 MAART 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot opheffing
van de Polder van Stabroek, bl. 40133.

21 MAART 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging
van diverse bepalingen van het besluit van de Vlaamse Regering van
9 september 2005 betreffende de geografische indeling van water-
systemen en de organisatie van het integraal waterbeleid in uitvoering
van Titel I van het decreet van 18 juli 2003 betreffende het integraal
waterbeleid en tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering
van 10 maart 2006 houdende de vaststelling van de regels voor de
scheiding tussen de gemeentelijke en bovengemeentelijke sanerings-
verplichting en de vaststelling van de zoneringsplannen, bl. 40134.

28 MAART 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
toekenning van compensatie aan verschillende actoren en aan gemeen-
ten voor milieugerelateerde taken, uitgevoerd door doelgroep-
werknemers, bl. 40139.

Landbouw en Visserij

15 MEI 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 18 december 2013 houdende tijdelijke aanvullende maat-
regelen tot het behoud van de visbestanden in zee, bl. 40148.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

24 APRIL 2014. — Decreet houdende instemming met het samen-
werkingsakkoord gesloten op 20 maart 2014 tussen de Franse Gemeen-
schap, het Waals Gewest, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, de
Franse Gemeenschapscommissie en de Duitstalige Gemeenschap
betreffende de invoering van een kadaster van onderwijs- en
post-onderwijstrajecten, bl. 40162.

Service public fédéral Personnel et Organisation

10 AVRIL 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
11 février 2013 octroyant une allocation aux membres du personnel de
la fonction publique fédérale administrative qui effectuent certaines
prestations, p. 40091.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

10 AVRIL 2014. — Arrêté royal portant approbation du règlement
d’ordre intérieur de l’Institut des experts en automobiles, p. 40092.

24 AVRIL 2014. — Arrêté royal portant approbation du règlement de
l’Autorité des services et marchés financiers concernant l’interdiction
de commercialisation de certains produits financiers auprès des clients
de détail, p. 40095.

25 AVRIL 2014. — Arrêté royal portant exécution de l’article 77decies
de la loi du 22 juillet 1953 créant un Institut des Réviseurs d’Entreprises
et organisant la supervision publique de la profession de réviseur
d’entreprises, coordonnée le 30 avril 2007, p. 40103.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

14 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
redistribution des articles budgétaires du budget général des dépenses
de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2014, p. 40106.

21 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand établissant la
liste des grades de bachelor et de master dans l’enseignement
académique auxquels peut être ajoutée la spécification « of Arts », « of
Science », « of Laws », « of Medicine », « of Veterinary Science », « of
Veterinary Medicine » ou « of Philosophy », p. 40120.

21 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand supprimant le
« Polder de Stabroek », p. 40133.

21 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
diverses dispositions de l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 sep-
tembre 2005 relatif à la classification géographique des systèmes d’eau
et à l’organisation de la politique intégrée de l’eau en exécution du
Titre Ier du décret du 18 juillet 2003 relatif à la politique intégrée de l’eau
et modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 mars 2006 fixant
les règles de séparation entre l’obligation d’assainissement communale
et supra-communale et la fixation des plans de zonage, p. 40137.

28 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand portant octroi
de compensations à différents acteurs et aux communes pour des tâches
relatives à l’environnement, exécutées par des travailleurs de groupes
cibles, p. 40144.

Agriculture et Pêche

15 MAI 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
18 décembre 2013 portant des mesures complémentaires temporaires de
conservation des réserves de poisson en mer, p. 40150.

Région wallonne

Service public de Wallonie

24 AVRIL 2014. — Décret portant assentiment à l’accord de coopéra-
tion conclu le 20 mars 2014 entre la Communauté française, la Région
wallonne, la Région de Bruxelles-Capitale, la Commission communau-
taire française et la Communauté germanophone organisant la mise en
œuvre d’un cadastre des parcours éducatifs et post-éducatifs, p. 40152.
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28 APRIL 2014. — Decreet houdende instemming met het samen-
werkingsakkoord van 20 maart 2014 tussen het Waalse Gewest en de
Franse Gemeenschap betreffende het goed bestuur in de uitvoering van
de openbare mandaten in de overheidsinstellingen en in de van de
overheid afgeleide entiteiten, bl. 40169.

28 APRIL 2014. — Decreet houdende instemming, voor de aange-
legenheden in verband met artikel 138 van de Grondwet, met het
samenwerkingsakkoord van 20 maart 2014 tussen het Waalse Gewest
en de Franse Gemeenschap betreffende het goed bestuur in de
uitvoering van de openbare mandaten in de overheidsinstellingen en in
de van de overheid afgeleide entiteiten, bl. 40170.

11 APRIL 2014. — Decreet betreffende de registratie-, hypotheek- en
griffierechten en de Waalse belastingsprocedure en tot wijziging van het
decreet van 19 september 2013 houdende verscheidene fiscale bepa-
lingen. Erratum, bl. 40171.

3 APRIL 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van
het besluit van de Waalse Regering van 30 maart 2006 betreffende de
openbare dienstverplichtingen op de elektriciteitsmarkt, bl. 40174.

3 APRIL 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van
het besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 tot
bevordering van de elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen of uit
warmtekrachtkoppeling en van het besluit van de Waalse Regering van
20 februari 2014 tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering
van 30 november 2006 tot bevordering van de groene elektriciteit uit
hernieuwbare energiebronnen of uit warmtekrachtkoppeling, bl. 40190.

27 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot bepaling van de
mededelingsprocedures voor de instandhouding van kleine landschaps-
elementen en van voor het merken van dode bomen, van biologisch
waardevolle bomen en van de kleine, in stand te houden landschaps-
elementen in de Natura 2000-locaties en in de locaties die in aan-
merking komen voor het Natura 2000-netwerk, bl. 40202.

20 MAART 2014. — Samenwerkingsakkoord tussen het Waalse
Gewest en de Franse Gemeenschap betreffende het bestuur in de
uitvoering van de openbare mandaten in de overheidsinstellingen en in
de van de overheid afgeleide entiteiten, bl. 40209.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

24. APRIL 2014 — Dekret zur Billigung des am 20. März 2014 zwischen der Französischen Gemeinschaft, der Wallonischen Region, der Region
Brüssel-Hauptstadt, der Französischen Gemeinschaftskommission und der Deutschsprachigen Gemeinschaft abgeschlossenen Zusammen-
arbeitsabkommens zur Organisation der Umsetzung eines Katasters der Bildungswege und der postakademischen Bildungswege, S. 40157.

28. APRIL 2014 — Dekret zur Zustimmung zum Zusammenarbeitsabkommen vom 20. März 2014 zwischen der Wallonischen Region und der
Französischen Gemeinschaft bezüglich der Amtsführung in der Ausübung der öffentlichen Mandate innerhalb der öffentlichen Einrichtungen und
der von den Behörden abgeleiteten Einheiten, S. 40168.

11. APRIL 2014 — Dekret im Bereich der Registrierungs-, Hypotheken- und Kanzleigebühren und des wallonischen steuerlichen Verfahrens
und zur Abänderung des Dekrets vom 19. September 2013 zur Festlegung von verschiedenen steuerrechtlichen Bestimmungen. Erratum, S. 40171.

3. APRIL 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. März 2006 über die
Verpflichtungen öffentlichen Dienstes im Elektrizitätsmarkt, S. 40173.

3. APRIL 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006 über
die Förderung des mittels erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms und des Erlasses der Wallonischen
Regierung vom 20. Februar 2014 zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006 über die Förderung des mittels
erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms, S. 40182.

27. MÄRZ 2014 — Ministerialerlass zur Festlegung der Verfahren zur Notifizierung der Erhaltungsinseln und der Markierung der
abgestorbenen Bäume, der biologisch wertvollen Bäume und der Erhaltungsinseln in den Natura 2000-Gebieten und in den um eine Bezeichnung
Natura 2000 kandidierenden Gebieten, S. 40200.

20. MÄRZ 2014 — Zusammenarbeitsabkommen zwischen der Wallonischen Region und der Französischen Gemeinschaft bezüglich der
Amtsführung in der Ausübung der öffentlichen Mandate innerhalb der öffentlichen Einrichtungen und der von den Behörden abgeleiteten
Einheiten, S. 40206.

28 AVRIL 2014. — Décret portant assentiment à l’accord de coopéra-
tion du 20 mars 2014 entre la Région wallonne et la Communauté
française relatif à la gouvernance dans l’exécution des mandats publics
au sein des organismes publics et des entités dérivées de l’autorité
publique, p. 40168.

28 AVRIL 2014. — Décret portant assentiment, pour ce qui concerne
les matières relatives à l’article 138 de la Constitution, à l’accord de
coopération du 20 mars 2014 entre la Région wallonne et la Commu-
nauté française relative à la gouvernance dans l’exécution des mandats
publics au sein des organismes publics et des entités dérivées de
l’autorité publique, p. 40169.

11 AVRIL 2014. — Décret en matière de droits d’enregistrement,
d’hypothèque, de greffe et de procédure fiscale wallonne et modifiant le
décret du 19 septembre 2013 portant des dispositions fiscales diverses.
Erratum, p. 40171.

3 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 30 mars 2006 relatif aux obligations de
service public dans le marché de l’électricité, p. 40171.

3 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006 relatif à la promotion
de l’électricité produite au moyen de sources d’énergie renouvelables
ou de cogénération et l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 février 2014
modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006
relatif à la promotion de l’électricité produite au moyen de sources
d’énergie renouvelables ou de cogénération, p. 40175.

27 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les procédures de
notification des îlots de conservation et de marquage des arbres morts,
des arbres d’intérêt biologique et des îlots de conservation dans les sites
Natura 2000 et dans les sites candidats au réseau Natura 2000, p. 40198.

20 MARS 2014. — Accord de coopération entre la Région wallonne et
la Communauté française relatif à la gouvernance dans l’exécution des
mandats publics au sein des organismes publics et des entités dérivées
de l’autorité publique, p. 40204.
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

24 APRIL 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot vaststelling van de samenstelling en de werking van de Commissie
bedoeld in artikel 10bis, 4° van de ordonnantie van 27 april 1995
betreffende de taxidiensten en de diensten voor het verhuren van
voertuigen met chauffeur, bl. 40211.

24 APRIL 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot vaststelling van uitbatingsvoorwaarden betreffende de werk-
plaatsen voor het plaatsen van hulpstukken in voertuigen en de
werkplaatsen voor het onderhoud, het uittesten, het demonteren en het
herstellen van autovoertuigen, bl. 40213.

24 APRIL 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
van 29 maart 2007 betreffende de taxidiensten en de diensten voor het
verhuren van voertuigen met chauffeur, bl. 40223.

24 APRIL 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende de invoering van een certificeringssysteem voor installateurs
HE voor kleine installaties, bl. 40225.

8 MEI 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende tweede wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofd-
stedelijke Regering van 16 december 2004 tot vaststelling van de
personeelsformatie van de haven van Brussel, bl. 40231.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Personeel. Bevorderingen, bl. 40233.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

4 APRIL 2014. — Voorlopige vaststelling van het ontwerp van
gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ″Historisch gegroeid bedrijf″
’De Wandeleer’ te Keerbergen, bl. 40233.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

School voor Overheidsbestuur die gemeenschappelijk is voor de
Franse Gemeenschap en het Waalse Gewest. Overbrenging, bl. 40234.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

27 MAART 2014. — Besluit van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad
tot aanwijzing van de leden van de Selectiecommissie voor de
toekenning van een mandaatbetrekking van Directeur-diensthoofd
Welzijn (A4) bij de diensten van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad,
bl. 40234.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale fixant la composition et le fonctionnement de la
Commission visée à l’article 10bis, 4° de l’ordonnance du 27 avril 1995
relative aux services de taxis et aux services de location de voitures avec
chauffeur, p. 40211.

24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale fixant des conditions d’exploiter aux ateliers de
placement d’accessoires sur véhicules et ateliers d’entretien, d’essai, de
démontage et de réparation de véhicules automobiles, p. 40213.

24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 29 mars 2007 relatif aux services de taxis et aux
services de location de voitures avec chauffeur, p. 40223.

24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant mise en place d’un système de certification
des installateurs SER pour les installations de petite taille, p. 40225.

8 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale portant deuxième modification de l’arrêté du Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale du 16 décembre 2004 fixant le cadre
organique du personnel du port de Bruxelles, p. 40231.

Autres arrêtés

Service public fédéral Intérieur

Personnel. Promotions, p. 40233.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté française

Ministère de la Communauté française

Ecole d’Administration publique commune à la Communauté fran-
çaise et à la Région wallonne. Transfert, p. 40234.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

27 MARS 2014. — Arrêté du Collège réuni de la Commission
communautaire commune de Bruxelles-Capitale portant désignation
des membres de la Commission de sélection pour l’attribution d’un
emploi de mandat de directeur-chef de service Aides aux Person-
nes (A4) auprès des services du Collège réuni de la Commission
communautaire commune de Bruxelles-Capitale, p. 40234.
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27 MAART 2014. — Besluit van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad
tot aanwijzing van de leden van de Selectiecommissie voor de
toekenning van een mandaatbetrekking van Directeur-diensthoofd
Gezondheid (A4) bij de diensten van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad,
bl. 40235.

27 MAART 2014. — Besluit van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad
tot aanwijzing van de leden van de Selectiecommissie voor de
toekenning van een mandaatbetrekking van Directeur-diensthoofd
Algemene Diensten (A4) bij de diensten van het Verenigd College van
de Gemeenschappeli jke Gemeenschapscommissie van
Brussel-Hoofdstad, bl. 40237.

27 MAART 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot aanwijzing van de leden van de Selectiecommissie van de
instellingen van openbaar nut van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
voor de toekenning van een mandaatbetrekking van directeur-
diensthoofd (A4) voor de Directie Controle op de beschikbaarheid van
werkzoekenden van de Brusselse Gewestelijke Dienst voor arbeids-
bemiddeling (ACTIRIS), bl. 40238.

Officiële berichten

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige arts kwaliteitsmanagers
ziekteverzuim (m/v) (niveau A3) voor de FOD Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu (ANG14215), bl. 40239.

Werving. Uitslagen, bl. 40240.

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister en Federale
Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole

5 MEI 2014. — Omzendbrief. Overheidsopdrachten. Belangen-
vermenging. Draaideurconstructie (‘revolving doors’), bl. 40241.

Federale Overheidsdienst Personeel en Organisatie

25 APRIL 2014. — Omzendbrief nr. 637 met betrekking tot de
overgang naar het niveau A, bl. 40245.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Detachering van een personeelslid van de politiediensten als
verbindingsambtenaar bij de provinciegouverneur van Vlaams-Brabant,
bl. 40246.

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking, Federale Overheidsdienst Binnenlandse
Zaken en Federale Overheidsdienst Justitie

27 MAART 2014. — Ministeriële omzendbrief betreffende de Bel-
gische verbindingsofficieren van de geïntegreerde politie in het
buitenland, bl. 40249.

Commissie voor de Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer

Samenstelling, bl. 40260. — Sectoraal comité van het Rijksregister.
Aanduiding van externe plaatsvervangende leden, bl. 40261. —
Sectoraal comité van de Sociale Zekerheid en van de Gezondheid
(afdeling Sociale Zekerheid). Samenstelling, bl. 40262. — Statistisch
toezichtscomité. Aanduiding van leden, bl. 40262.

27 MARS 2014. — Arrêté du Collège réuni de la Commission
communautaire commune de Bruxelles-Capitale portant désignation
des membres de la Commission de sélection pour l’attribution d’un
emploi de mandat de directeur-chef de service Santé (A4) auprès des
services du Collège réuni de la Commission communautaire commune
de Bruxelles-Capitale, p. 40235.

27 MARS 2014. — Arrêté du Collège réuni de la Commission
communautaire commune de Bruxelles-Capitale portant désignation
des membres de la Commission de sélection pour l’attribution d’un
emploi de mandat de directeur-chef de services généraux (A4) auprès
des services du Collège réuni de la Commission communautaire
commune de Bruxelles-Capitale, p. 40237.

27 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant désignation des membres de la Commission
de sélection des organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-
Capitale pour l’attribution d’un emploi de mandat de directeur-chef de
service (A4) pour la Direction « Contrôle de la disponibilité des
demandeurs d’emploi » de l’Office régional bruxellois de l’emploi
(ACTIRIS), p. 40238.

Avis officiels

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de médecins manager de qualité absentéisme
(m/f) (niveau A3), francophones, pour Medex (AFG14216), p. 40239.

Recrutement. Résultats, p. 40240.

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre et Service public
fédéral Budget et Contrôle de la Gestion

5 MAI 2014. — Circulaire. Marchés publics. Conflits d’intérêts.
Mécanisme du tourniquet (‘revolving doors’), p. 40241.

Service public fédéral Personnel et Organisation

25 AVRIL 2014. — Circulaire n° 637 concernant l’accession au
niveau A, p. 40245.

Service public fédéral Intérieur

Détachement d’un membre du personnel des services de police en
tant que fonctionnaire de liaison auprès du gouverneur de la province
du Brabant flamand, p. 40246.

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement, Service public fédéral Intérieur et Service
public fédéral Justice

27 MARS 2014. — Circulaire ministérielle relative aux officiers de
liaison belges de la police intégrée à l’étranger, p. 40249.

Commission de la Protection de la Vie privée

Composition, p. 40260. — Comité sectoriel du Registre national.
Désignation des membres externes suppléants, p. 40261. — Comité
sectoriel de la Sécurité sociale et de la Santé (section Sécurité sociale).
Composition, p. 40262. — Comité de surveillance statistique. Désigna-
tion des membres, p. 40262.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Jobpunt Vlaanderen

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een medewerker
juridische en administratieve ondersteuning (statutair - standplaats
Merelbeke) bij Waterwegen en Zeekanaal NV, bl. 40264.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de selectie van een technisch
specialist bouwkunde (werfcontroleur), bl. 40264.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de selectie van een Mobiliteits-
begeleider Brugge bij het Departement Mobiliteit en Openbare Wer-
ken - vacaturenummer 19395, bl. 40265.

Selectie van preventieadviseur-coördinator. Uitslag, bl. 40266.

Selectie van jurist contractopvolging. Uitslag, bl. 40266.

Vlaamse overheid

Gemeentelijk mobiliteitsplan, bl. 40266.

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

Aankondiging openbaar onderzoek, bl. 40266.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 40270 tot bl. 40312.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté française

Ministère de la Communauté française

Circulaire ministérielle fixant l’encadrement et le plafonnement de la
rémunération des gestionnaires publics dans les organismes publics,
p. 40267.

Région wallonne

Service public de Wallonie

3 AVRIL 2014. — Circulaire fixant l’encadrement et le plafonnement
de la rémunération des gestionnaires publics dans les organismes
publics, p. 40268.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 40270 à 40312.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2014/22197]

15 JANUARI 2014. — Wet tot wijziging van het koninklijk besluit
van 1 juni 1934 houdende reglement op de beoefening der
tandheelkunde, inzake de reglementering van de toegang tot voor
tandverzorging uitgeruste lokalen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 8quater van het koninklijk besluit van 1 juni 1934 hou-
dende reglement op de beoefening der tandheelkunde wordt het
tweede lid vervangen door wat volgt :

“Het is toegelaten aan de overeenkomstig artikel 1 bevoegde
personen, de dentaaltechnicus zoals bepaald in het koninklijk besluit
van 21 december 2006 betreffende de beroepsbekwaamheid voor de
uitoefening van zelfstandige activiteiten op het gebied van lichaams-
verzorging, van opticien, dentaaltechnicus en begrafenisondernemer,
toe te laten, in aanwezigheid van de patiënt die hiertoe zijn toestem-
ming heeft verleend, tot de voor tandverzorging uitgeruste lokalen, en
dit in het kader van het uitvoeren van werken van tandtechniek of
tandprothese.

De bijdrage van de dentaaltechnicus beperkt zich tot mondelinge en
theoretische bijstand en vindt plaats in aanwezigheid van en onder het
gezag en de verantwoordelijkheid van de overeenkomstig arti-
kel 1 bevoegde persoon”.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 15 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale zaken en Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) :
Stukken : P0160 - 2013/2014-0 - 53-0387
Integraal verslag : 10 oktober 2013
Senaat (www.senate.be) :
Stukken : 2013-2014 - 5-2292
Handelingen van de Senaat : 5 november 2013

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2014/22197]

15 JANVIER 2014. — Loi modifiant l’arrêté royal du 1er juin 1934
réglementant l’exercice de l’art dentaire en ce qui concerne la
réglementation relative à l’accès aux cabinets dentaires

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2. Dans l’article 8quater de l’arrêté royal du 1er juin 1934 régle-
mentant l’exercice de l’art dentaire, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui
suit :

“Il est permis aux personnes qualifiées conformément à l’article 1er

d’autoriser le technicien dentaire, tel qu’il est défini dans l’arrêté royal
du 21 décembre 2006 relatif à la compétence professionnelle pour
l’exercice des activités indépendantes relatives aux soins corporels,
d’opticien, de technicien dentaire et d’entrepreneur de pompes funè-
bres, à accéder, en présence du patient qui y aura consenti, aux locaux
équipés en vue de la dispensation de soins dentaires, et ce, dans le cadre
de la réalisation de travaux de mécanique ou de prothèse dentaires.

La contribution du technicien dentaire se limite à une assistance
orale et théorique et s’effectue en la présence, sous l’autorité et sous la
responsabilité de la personne qualifiée conformément à l’article 1er″.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 15 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents : P0160 - 2013/2014-0 - 53-0387
Compte rendu intégral : 10 octobre 2013
Sénat (www.senate.be) :
Documents : 2013-2014 - 5-2292
Annales du Sénat : 5 novembre 2013
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2014/22198]
4 APRIL 2014. — Wet tot regeling van de geestelijke gezondheids-

zorgberoepen en tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 78 van
10 november 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheids-
zorgberoepen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :
HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Klinische psychologie en klinische orthopedagogiek

Art. 2. In artikel 8, § 1, van het koninklijk besluit nr. 78 van
10 november 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorg-
beroepen, gewijzigd bij de wetten van 6 april 1995, 13 december 2006 en
19 december 2008, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in het eerste lid worden de woorden “en 21noviesdecies” vervangen
door de woorden “, 21noviesdecies, 21quatervicies en 21quinquiesvicies”;

b) in het derde lid worden de woorden “en 21noviesdecies” vervangen
door de woorden “, 21noviesdecies, 21quatervicies en 21quinquiesvicies”.

Art. 3. In artikel 9, § 1, eerste lid, van hetzelfde koninklijk besluit,
gewijzigd bij de wetten van 6 april 1995, 25 januari 1999, 13 decem-
ber 2006 en 24 juli 2008, worden de woorden “en 21noviesdecies” telkens
vervangen door de woorden “, 21noviesdecies, 21quatervicies en 21quin-
quiesvicies”.

Art. 4. In artikel 11, eerste lid, van hetzelfde koninklijk besluit
worden de woorden “bij de artikelen 2, 3 en 4” vervangen door de
woorden “in de artikelen 2, § 1, 3, 4, 21noviesdecies, 21quatervicies en
21quinquiesvicies”.

Art. 5. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een artikel 11bis inge-
voegd, luidende :

“Art. 11bis. Elke beoefenaar van een gezondheidszorgberoep heeft de
verantwoordelijkheid om de patiënt te verwijzen naar een andere ter
zake bevoegde beoefenaar van een gezondheidszorgberoep wanneer de
gezondheidsproblematiek waarvoor een ingreep is vereist de grenzen
van het eigen competentiegebied overschrijdt.”

Art. 6. In artikel 12 van hetzelfde koninklijk besluit, gewijzigd bij de
wet van 13 december 2006, worden de woorden “en 21noviesdecies”
vervangen door de woorden “, 21noviesdecies, 21quatervicies en 21quin-
quiesvicies”.

Art. 7. In artikel 13, § 1, van hetzelfde koninklijk besluit, gewijzigd
bij de wetten van 6 april 1995, 13 december 2006 en 19 december 2008,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in het eerste lid worden de woorden “, of 21noviesdecies” vervangen
door de woorden “, 21noviesdecies, 21quatervicies en 21quinquiesvicies”;

b) in het tweede lid worden de woorden “3 en 21noviesdecies”
vervangen door de woorden “3, 21noviesdecies, 21quatervicies en 21quin-
quiesvicies”.

Art. 8. In artikel 15, eerste lid, van hetzelfde koninklijk besluit,
gewijzigd bij de wet van 13 december 2006, worden de woorden “en
21noviesdecies” vervangen door de woorden “, 21noviesdecies, 21quater-
vicies en 21quinquiesvicies”.

Art. 9. In artikel 17, eerste lid, van hetzelfde koninklijk besluit,
gewijzigd bij de wet van 13 december 2006, worden de woorden “of
21noviesdecies” vervangen door de woorden “, 21noviesdecies, 21quater-
vicies en 21quinquiesvicies”.

Art. 10. In artikel 18, § 2, eerste lid, van hetzelfde koninklijk besluit,
gewijzigd bij de wetten van 6 april 1995 en 13 december 2006, worden
de woorden “en 21noviesdecies” vervangen door de woorden
“, 21noviesdecies, 21quatervicies en 21quinquiesvicies”.

Art. 11. In artikel 19 van hetzelfde koninklijk besluit, gewijzigd bij
de wet van 13 december 2006, worden de woorden “en 21noviesdecies”
vervangen door de woorden “, 21noviesdecies, 21quatervicies en 21quin-
quiesvicies”.

Art. 12. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een hoofdstuk Isexies
ingevoegd, luidende “De uitoefening van de klinische psychologie en
van de klinische orthopedagogiek”.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2014/22198]
4 AVRIL 2014. — Loi réglementant les professions des soins de santé

mentale et modifiant l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967
relatif à l’exercice des professions des soins de santé

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :
CHAPITRE 1er . — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution

CHAPITRE 2. — Psychologie clinique et orthopédagogie clinique

Art. 2. A l’article 8, § 1er, de l’arrêté royal n° 78 du 10 novem-
bre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de santé, modifié
par les lois des 6 avril 1995, 13 décembre 2006 et 19 décembre 2008, les
modifications suivantes sont apportées :

a) dans l’alinéa 1er, les mots “et 21noviesdecies” sont remplacés par les
mots “, 21noviesdecies, 21quatervicies et 21quinquiesvicies”;

b) dans l’alinéa 3, les mots “et 21noviesdecies” sont remplacés par les
mots “, 21noviesdecies, 21quatervicies et 21quinquiesvicies”.

Art. 3. Dans l’article 9, § 1er, alinéa 1er, du même arrêté royal,
modifié par les lois des 6 avril 1995, 25 janvier 1999, 13 décembre 2006 et
24 juillet 2008, les mots “et 21noviesdecies” sont chaque fois remplacés
par les mots “, 21noviesdecies, 21quatervicies et 21quinquiesvicies”.

Art. 4. Dans l’article 11, alinéa 1er, du même arrêté royal, les mots
“aux articles 2, 3 et 4” sont remplacés par les mots “aux articles 2, § 1er,
3, 4, 21noviesdecies, 21quatervicies et 21quinquiesvicies”.

Art. 5. Dans le même arrêté royal il est inséré un article 11bis rédigé
comme suit :

“Art. 11bis. Tout praticien d’une profession des soins de santé a la
responsabilité de renvoyer son patient vers un autre prestataire de soins
compétent en la matière lorsque le problème de santé nécessitant une
intervention excède son propre domaine de compétence.”

Art. 6. Dans l’article 12 du même arrêté royal, modifié par la loi du
13 décembre 2006, les mots “et 21noviesdecies” sont remplacés par les
mots “, 21noviesdecies, 21quatervicies et 21quinquiesvicies”.

Art. 7. A l’article 13, § 1er, du même arrêté royal, modifié par les lois
des 6 avril 1995, 13 décembre 2006 et 19 décembre 2008, les modifica-
tions suivantes sont apportées :

a) dans l’alinéa 1er, les mots “ou 21noviesdecies” sont remplacés par les
mots “, 21noviesdecies, 21quatervicies et 21quinquiesvicies”;

b) dans l “alinéa 2, les mots “3 et 21noviesdecies” sont remplacés par
les mots “3, 21noviesdecies, 21quatervicies et 21quinquiesvicies”.

Art. 8. Dans l’article 15, alinéa 1er, du même arrêté royal, modifié
par la loi du 13 décembre 2006, les mots “et 21noviesdecies” sont
remplacés par les mots “, 21noviesdecies, 21quatervicies et 21quinquies-
vicies”.

Art. 9. Dans l’article 17, alinéa 1er, du même arrêté royal, modifié
par la loi du 13 décembre 2006, les mots “ou 21noviesdecies” sont
remplacés par les mots “, 21noviesdecies, 21quatervicies et 21quinquiesvi-
cies”.

Art. 10. Dans l’article 18, § 2, alinéa 1er, du même arrêté royal,
modifié par les lois des 6 avril 1995 et 13 décembre 2006, les mots “et
21noviesdecies” sont remplacés par les mots “, 21noviesdecies, 21quatervi-
cies et 21quinquiesvicies”.

Art. 11. Dans l’article 19 du même arrêté royal, modifié par la loi du
13 décembre 2006, les mots “et 21noviesdecies” sont remplacés par les
mots “, 21noviesdecies, 21quatervicies et 21quinquiesvicies”.

Art. 12. Dans le même arrêté royal, il est inséré un chapitre Iersexies
intitulé “L’exercice de la psychologie clinique et de l’ortopédagogie
clinique”.
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Art. 13. In hoofdstuk Isexies, ingevoegd bij artikel 12, wordt een
artikel 21quatervicies ingevoegd, luidende :

“Art. 21quatervicies. § 1. Alleen de houder van een erkenning
uitgereikt door de voor de Volksgezondheid bevoegde minister mag de
klinische psychologie uitoefenen.

§ 2. De Koning bepaalt, na advies van de Federale Raad voor de
klinische psychologie en de klinische orthopedagogiek, de voorwaar-
den voor het verkrijgen, het behoud en de intrekking van de in
§ 1 bedoelde erkenning, de leerstof die moet zijn verwerkt en de stages
die moeten zijn gevolgd om de erkenning in de klinische psychologie te
verkrijgen.

De erkenning in de klinische psychologie kan enkel worden verleend
aan de houder van een diploma van het universitaire onderwijs in het
domein van de klinische psychologie behaald ter afsluiting van een
opleiding, die in het kader van het voltijds onderwijs, minstens vijf jaar
studie of 300 punten in het Europees systeem voor de overdracht en de
accumulatie van studiebelastingpunten (ECTS) telt, een stage in het
domein van de klinische psychologie inbegrepen. Met de houder van
een diploma in het domein van de klinische psychologie worden
gelijkgesteld, de personen die houder zijn van een universitair diploma
in het vakgebied van de psychologie dat uitgereikt werd voor de
inwerkingtreding van dit artikel en die een beroepservaring van
minimum drie jaar in het domein van de klinische psychologie kunnen
bewijzen.

§ 3. Onder de uitoefening van de klinische psychologie wordt
verstaan het gebruikelijk verrichten van autonome handelingen die tot
doel hebben of worden voorgesteld tot doel te hebben, bij een mens en
in een wetenschappelijk onderbouwd klinisch psychologisch referen-
tiekader, de preventie, het onderzoek, het opsporen of het stellen van
een psychodiagnose van echt dan wel ingebeeld psychisch of psycho-
somatisch lijden en die persoon te behandelen of te begeleiden.

§ 4. De Koning kan, na advies van de Federale Raad voor de klinische
psychologie en de klinische orthopedagogiek, de in § 3 bedoelde
verrichtingen verduidelijken en omschrijven en de voorwaarden voor
de uitoefening ervan vastleggen.”

Art. 14. In hetzelfde hoofdstuk Isexies, ingevoegd bij artikel 12,
wordt een artikel 21quinquiesvicies ingevoegd, luidende :

“Art. 21quinquiesvicies. § 1. Alleen de houder van een erkenning
uitgereikt door de voor de Volksgezondheid bevoegde minister mag de
klinische orthopedagogiek uitoefenen.

In afwijking van het eerste lid, mag de houder van een erkenning in
de klinische psychologie die tijdens zijn opleiding in de klinische
psychologie een opleiding in de klinische orthopedagogiek heeft
gevolgd, de klinische orthopedagogiek uitoefenen.

§ 2. De Koning bepaalt, na advies van de Federale Raad voor de
klinische psychologie en de klinische orthopedagogiek, de voorwaar-
den voor het verkrijgen, het behoud en de intrekking van de in § 1,
eerste lid, bedoelde erkenning inzonderheid de leerstof die moet zijn
verwerkt en de stages die moeten zijn gevolgd om de erkenning in de
klinische orthopedagogiek te verkrijgen.

De erkenning in de klinische orthopedagogiek kan enkel worden
verleend aan de houder van een diploma van het universitair onderwijs
in het domein van de klinische orthopedagogiek, behaald ter afsluiting
van een opleiding, die in het kader van het voltijds onderwijs minstens
vijf jaar studie of 300 ECTS-studiepunten telt, een stage in het domein
van de klinische orthopedagogiek inbegrepen.

§ 3. Onder uitoefening van de klinische orthopedagogiek wordt
verstaan het, in een wetenschappelijk referentiekader van de klinische
orthopedagogiek, gebruikelijk verrichten van autonome handelingen
die de preventie, het onderzoek en het opsporen van problemen in
verband met de opvoeding, het gedrag, de ontwikkeling of de scholing
bij personen tot doel hebben en de behandeling of de begeleiding van
die personen.

§ 4. De Koning kan, na advies van de Federale Raad voor de klinische
psychologie en de klinische orthopedagogiek, de in § 3 bedoelde
verrichtingen verduidelijken en omschrijven en de voorwaarden voor
de uitoefening ervan vastleggen.”

Art. 15. In hetzelfde hoofdstuk Isexies, ingevoegd bij artikel 12,
wordt een artikel 21sexiesvicies ingevoegd, luidende :

“Art. 21sexiesvicies. § 1. Er wordt een Federale Raad voor de klinische
psychologie en de klinische orthopedagogiek opgericht.

Art. 13. Dans le chapitre Iersexies, inséré par l’article 12, il est inséré
un article 21quatervicies, rédigé comme suit :

“Art. 21quatervicies. § 1er. Nul ne peut exercer la psychologie clinique
s’il n’est titulaire d’un agrément délivré par le ministre qui a la Santé
publique dans ses attributions.

§ 2. Le Roi fixe, après avis du Conseil fédéral de la psychologie
clinique et de l’orthopédagogie clinique, les conditions pour l’obten-
tion, le maintien et le retrait de l’agrément visé au § 1er, en particulier
les matières qui doivent avoir été assimilées et les stages qui doivent
avoir été suivis pour obtenir l’agrément en psychologie clinique.

L’agrément en psychologie clinique ne peut être accordé qu’au
porteur d’un diplôme d’enseignement universitaire dans le domaine de
la psychologie clinique, sanctionnant une formation qui, dans le cadre
d’un enseignement de plein exercice, compte au moins cinq années
d’études ou 300 crédits dans le système européen de transfert et
d’accumulation de crédits (ECTS), en ce compris un stage dans le
domaine de la psychologie clinique. Sont assimilées au porteur d’un
diplôme universitaire dans le domaine de la psychologie clinique, les
personnes porteuses d’un diplôme d’enseignement universitaire dans
le domaine de la psychologie délivré avant l’entrée en vigueur du
présent article et pouvant justifier d’une expérience professionnelle de
minimum trois ans dans le domaine de la psychologie clinique.

§ 3. Par exercice de la psychologie clinique, on entend l’accomplis-
sement habituel d’actes autonomes ayant pour objet ou présentés
comme ayant pour objet, à l’égard d’un être humain et dans un cadre
de référence scientifiquement étayé de psychologie clinique, la préven-
tion, l’examen, le dépistage ou l’établissement du psychodiagnostic de
souffrances psychiques ou psychosomatiques, réelles ou supposées, et
la prise en charge ou le soutien de cette personne.

§ 4. Le Roi peut, après avis du Conseil fédéral de la psychologie
clinique et de l’orthopédagogie clinique, préciser et définir les actes
visés au § 3 et fixer les conditions de leur exécution.”

Art. 14. Dans le même chapitre Iersexies, inséré par l’article 12, il est
inséré un article 21quinquiesvicies, rédigé comme suit :

“Art. 21quinquiesvicies. § 1er. Nul ne peut exercer l’orthopédagogie
clinique s’il n’est titulaire d’un agrément délivré par le ministre qui a la
Santé publique dans ses attributions.

Par dérogation à l’alinéa 1er, peut exercer l’orthopédagogie clinique le
titulaire d’un agrément en psychologie clinique qui a suivi une
formation en orthopédagogie clinique durant sa formation en psycho-
logie clinique.

§ 2. Le Roi fixe, après avis du Conseil fédéral de la psychologie
clinique et de l’orthopédagogie clinique, les conditions pour l’obten-
tion, le maintien et le retrait de l’agrément visé au § 1er, alinéa 1er, en
particulier les matières qui doivent avoir été assimilées et les stages qui
doivent avoir été suivis pour obtenir l’agrément en orthopédagogie
clinique.

L’agrément en orthopédagogie clinique ne peut être accordé qu’au
porteur d’un diplôme d’enseignement universitaire dans le domaine de
l’orthopédagogie clinique, sanctionnant une formation qui, dans le
cadre d’un enseignement de plein exercice, compte au moins cinq
années d’études ou 300 crédits ECTS, en ce compris un stage dans le
domaine de l’orthopédagogie clinique.

§ 3. Par exercice de l’orthopédagogie clinique, on entend l’accomplis-
sement habituel, dans un cadre de référence scientifique de l’orthopé-
dagogie clinique, d’actes autonomes qui ont pour but la prévention,
l’examen et le dépistage des problèmes éducatifs, comportementaux, de
développement ou d’apprentissage chez des personnes et la prise en
charge ou l’accompagnement de ces personnes.

§ 4. Le Roi peut, après avis du Conseil fédéral de la psychologie
clinique et de l’orthopédagogie clinique, préciser et définir les actes
visés au § 3 et fixer les conditions de leur exécution.”

Art. 15. Dans le même chapitre Iersexies, inséré par l’article 12, il est
inséré un article 21sexiesvicies, rédigé comme suit :

“Art. 21sexiesvicies. § 1er. Il est institué un Conseil fédéral de la
psychologie clinique et de l’orthopédagogie clinique.
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§ 2. De Federale Raad voor de klinische psychologie en de klinische
orthopedagogiek heeft als opdracht om de voor de Volksgezondheid
bevoegde minister, op diens verzoek of op eigen initiatief, advies te
verstrekken over alle aangelegenheden in verband met de uitoefening
van de klinische psychologie of van de klinische orthopedagogiek. Die
Raad kan de gemeenschapsregeringen, op hun verzoek, advies verle-
nen over elke aangelegenheid die betrekking heeft op hun opleiding.

§ 3. De Federale Raad voor de klinische psychologie en de klinische
orthopedagogiek bestaat uit :

1° acht leden, waaronder vier Nederlandstaligen en vier Franstaligen,
die houder zijn van het in artikel 21quatervicies, § 2, tweede lid,
bedoelde universitair diploma en sinds ten minste vijf jaar een
academische functie ter zake bekleden, op een lijst van dubbeltallen
voorgedragen door de faculteiten die volledig onderwijs verstrekken
als bedoeld in artikel 21quatervicies, § 2, tweede lid;

2° twee leden, waaronder een Nederlandstalige en een Franstalige,
die gemachtigd zijn de klinische orthopedagogiek uit te oefenen
overeenkomstig artikel 21quinquiesvicies, § 1, en sinds ten minste
vijf jaar een academische functie ter zake bekleden, op een lijst van
dubbeltallen voorgedragen door de faculteiten die volledig onderwijs
verstrekken dat leidt tot een opleiding die de uitoefening toestaat van
de klinische orthopedagogiek, overeenkomstig artikel 21quinquiesvicies,
§ 2, tweede lid.

3° acht leden, waaronder vier Nederlandstaligen en vier Franstaligen,
die houder zijn van het in artikel 21quatervicies, § 2, tweede lid,
bedoelde universitair diploma en de klinische psychologie werkelijk
beoefenen, voorgedragen op een lijst van dubbeltallen door de
representatieve beroepsverenigingen;

4° twee leden, waaronder een Nederlandstalige en een Franstalige
die conform artikel 21quinquiesvicies, § 1, gemachtigd zijn de klinische
orthopedagogiek uit te oefenen en die de klinische orthopedagogiek
werkelijk beoefenen, voorgedragen op een lijst van dubbeltallen door
de representatieve beroepsverenigingen;

5° twee artsen, waaronder een Nederlandstalige en een Franstalige,
houders van de bijzondere beroepstitel van geneesheer-specialist in de
psychiatrie zoals door de Koning bepaald en die door hun beroepsver-
eniging zijn aangewezen.

De Koning kan de criteria vastleggen opdat een vereniging als
representatief in de zin van het eerste lid, 3° en 4°, kan worden
aangewezen.

§ 4. De leden van de Federale Raad worden door de Koning benoemd
voor een hernieuwbare periode van zes jaar. De Federale Raad verkiest
onder zijn leden een voorzitter en een ondervoorzitter.

Aan elk werkend lid van de Federale Raad wordt een plaatsvervan-
ger toegevoegd die aan dezelfde voorwaarden voldoet.

§ 5. De Koning regelt de organisatie en de werking van de Federale
Raad.

De Federale Raad kan alleen geldig beraadslagen en beslissen
wanneer ten minste de helft van de werkende leden aanwezig zijn of
door hun plaatsvervanger vertegenwoordigd zijn.

De beslissingen van de Federale Raad worden genomen bij gewone
meerderheid van de aanwezige leden. Bij staking van stemmen is de
stem van de voorzitter doorslaggevend.

§ 6. Met uitzondering van de in § 3, eerste lid, 5°, bedoelde leden, zijn
de leden van de Federale Raad, naar gelang van het geval, als klinisch
psycholoog of klinisch orthopedagoog, overeenkomstig artikel 21qua-
tervicies, § 1, of artikel 21quinquiesvicies, § 1, erkend, uiterlijk een jaar na
de inwerkingtreding van het koninklijk besluit dat de voorwaarden en
nadere erkenningsregels bepaalt.”

Art. 16. In hetzelfde hoofdstuk Isexies, ingevoegd bij artikel 12,
wordt een artikel 21septiesvicies ingevoegd, luidende :

“Art. 21septiesvicies. § 1. Er wordt een Erkenningscommissie voor de
beoefenaars van de klinische psychologie en de klinische orthopedago-
giek opgericht.

§ 2. De Erkenningscommissie voor de beoefenaars van de klinische
psychologie en van de klinische orthopedagogiek heeft als opdracht
om, voor individuele gevallen, een advies te verstrekken met betrek-
king tot de verlening, het toezicht op en het behoud van de in
artikel 21quatervicies, § 1, bedoelde erkenning, en van de in arti-
kel 21quinquiesvicies, § 1, bedoelde erkenning.

§ 3. De Koning legt de procedure vast voor het verkrijgen, behouden
en intrekken van de in artikel 21quatervicies, § 1, bedoelde erkenning en
van de in artikel 21quinquiesvicies, § 1, bedoelde erkenning.

§ 4. De Koning regelt de samenstelling, de organisatie en de werking
van de Erkenningscommissie voor de beoefenaars van de klinische
psychologie en van de klinische orthopedagogiek.

§ 2. Le Conseil fédéral de la psychologie clinique et de l’orthopéda-
gogie clinique a pour mission de donner au ministre qui a la Santé
publique dans ses attributions, à la demande de celui-ci ou d’initiative,
des avis en toutes matières relatives à l’exercice de la psychologie
clinique ou à l’exercice de l’othopédagogie clinique. Ce Conseil peut
également donner des avis aux gouvernements des communautés, à la
demande de ceux-ci, sur toute matière relative à leur formation.

§ 3. Le Conseil fédéral de la psychologie clinique et de l’orthopéda-
gogie clinique est composé de :

1° huit membres, dont quatre membres francophones et quatre
membres néerlandophones, titulaires du diplôme universitaire visé à
l’article 21quatervicies, § 2, alinéa 2, et occupant des fonctions académi-
ques en la matière depuis au moins cinq ans, proposés sur une liste
double par les facultés organisant l’enseignement complet visé à
l’article 21quatervicies, § 2, alinéa 2;

2° deux membres, dont un membre francophone et un membre
néerlandophone, autorisés à exercer l’orthopédagogie clinique confor-
mément à l’article 21quinquiesvicies, § 1er, et occupant des fonctions
académiques en la matière depuis au moins cinq ans, proposés sur une
liste double par les facultés organisant l’enseignement complet menant
à une formation autorisant l’exercice de l’orthopédagogie clinique,
conformément à l’article 21quinquiesvicies, § 2, alinéa 2;

3° huit membres, dont quatre membres francophones et quatre
membres néerlandophones, titulaires du diplôme universitaire visé à
l’article 21quatervicies, § 2, alinéa 2, et pratiquant de manière effective la
psychologie clinique, proposés sur une liste double par les organisa-
tions professionnelles représentatives;

4° deux membres, dont un membre francophone et un membre
néerlandophone, autorisés à exercer l’orthopédagogie clinique confor-
mément à l’article 21quinquiesvicies, § 1er, et pratiquant de manière
effective l’orthopédagogie clinique, proposés sur une liste double par
les organisations professionnelles représentatives;

5° deux médecins, dont un francophone et un néerlandophone,
titulaires du titre professionnel particulier de médecin spécialiste en
psychiatrie tel que fixé par le Roi et désignés par leur organisation
professionnelle.

Le Roi peut fixer les critères pour qu’une organisation puisse être
désignée comme représentative au sens de l’alinéa 1er, 3° et 4°.

§ 4. Les membres du Conseil fédéral sont nommés par le Roi pour un
terme renouvelable de six ans. Le Conseil fédéral élit en son sein, parmi
les membres, un président et un vice-président.

Chaque membre effectif du Conseil fédéral est pourvu d’un membre
suppléant répondant aux mêmes conditions que lui.

§ 5. Le Roi règle l’organisation et le fonctionnement du Conseil
fédéral.

Le Conseil fédéral ne peut délibérer valablement que si la moitié au
moins de ses membres effectifs sont présents ou représentés par leurs
suppléants.

Les décisions du Conseil fédéral sont prises à la majorité simple des
membres présents. En cas d’égalité de voix, la voix du président est
prépondérante.

§ 6. À l’exception des membres visés au § 3, alinéa 1er, 5°, les
membres du Conseil fédéral sont, selon le cas, agréés comme psycho-
logue clinicien ou orthopédagogue clinicien conformément à l’article
21quatervicies, § 1er, ou à l’article 21quinquiesvicies, § 1er, au plus tard un
an après l’entrée en vigueur de l’arrêté royal qui fixe les conditions et
les modalités de l’agrément.”

Art. 16. Dans le même chapitre Iersexies, inséré par l’article 12, il est
inséré un article 21septiesvicies, rédigé comme suit :

“Art. 21septiesvicies. § 1er. Il est institué une Commission d’agrément
pour les praticiens de la psychologie clinique et de l’orthopédagogie
clinique.

§ 2. La Commission d’agrément pour les praticiens de la psychologie
clinique et de l’orthopédagogie clinique a pour mission de rendre un
avis, dans des cas individuels, quant à l’octroi, au contrôle, et au
maintien de l’agrément visé à l’article 21quatervicies, § 1er, et de
l’agrément visé à l’article 21quinquiesvicies, § 1er.

§ 3. Le Roi fixe la procédure pour l’obtention, le maintien et le retrait
de l’agrément visé à l’article 21quatervicies, § 1er, et de l’agrément visé à
l’article 21quinquiesvicies, § 1er.

§ 4. Le Roi règle la composition, l’organisation et le fonctionnement
de la Commission d’agrément pour les praticiens de la psychologie
clinique et de l’orthopédagogie clinique.
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Het mandaat van lid van de Erkenningscommissie is onverenigbaar
met dat van lid van de Federale Raad voor de klinische psychologie en
de klinische orthopedagogiek.”

Art. 17. In artikel 22, 1°, van hetzelfde koninklijk besluit, gewijzigd
bij de wet van 6 april 1995, worden de woorden “en 21quater”
vervangen door de woorden “, 21quater, 21quatervicies en 21quinquies-
vicies”.

Art. 18. In artikel 24, § 1, van hetzelfde koninklijk besluit, vervangen
bij de wet van 25 januari 1999, worden de woorden “en 21bis”
vervangen door de woorden “, 21bis, 21quatervicies en 21quinquiesvi-
cies”.

Art. 19. In artikel 35ter van hetzelfde koninklijk besluit, ingevoegd
bij de wet van 19 december 1990, en gewijzigd bij de wet van
13 december 2006, worden de woorden “en 22” vervangen door de
woorden “, 21quatervicies, 21quinquiesvicies en 22”.

Art. 20. In artikel 35duodecies, tweede lid, van hetzelfde koninklijk
besluit, ingevoegd bij de wet van 2 augustus 2002, worden de woorden
“en 22” vervangen door de woorden “, 21noviesdecies, 21quatervicies,
21quinquiesvicies en 22”.

Art. 21. In artikel 35terdecies, eerste lid, van hetzelfde koninklijk
besluit, ingevoegd bij de wet van 10 december 1997, en gewijzigd bij de
wetten van 2 augustus 2002 en 13 december 2006, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) in de bepaling onder 1°, worden de woorden “en 22” vervangen
door de woorden “, 21quatervicies, 21quinquiesvicies en 22”;

b) in de bepaling onder 3°, b), worden de woorden “en 22” vervangen
door de woorden “, 21quatervicies, 21quinquiesvicies en 22”.

Art. 22. Artikel 36, § 2, van hetzelfde koninklijk besluit, gewijzigd bij
de wetten van 20 december 1974, 6 april 1995, 13 december 2006 en
19 december 2008, wordt aangevuld met de bepalingen onder 7°quater
en 7°quinquies, luidende :

“7°quater twee klinische psychologen;

7°quinquies twee personen bevoegd om de klinische orthopedagogiek
uit te oefenen.”

Art. 23. In artikel 37 van hetzelfde koninklijk besluit, gewijzigd bij
de wetten van 20 december 1974, 6 april 1995, 25 januari 1999,
13 december 2006, 8 juni 2008 en 19 december 2008, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

a) in § 1, 2°, a), worden de woorden “van de klinisch psychologen en
de klinisch orthopedagogen” ingevoegd tussen de woorden “van de
beoefenaars van de verpleegkunde” en de woorden “en van de
beoefenaars van de paramedische beroepen”;

b) in § 1, 2°, c), 1., worden de woorden “de verpleegkunde en de
paramedische beroepen” vervangen door de woorden “de verpleeg-
kunde, de paramedische beroepen, de klinische psychologie en de
klinische orthopedagogiek”;

c) in § 1, 2°, c), 2., worden de woorden “van de verpleegkunde of van
een paramedisch beroep” vervangen door de woorden “, van de
verpleegkunde, van een paramedisch beroep, van de klinische psycho-
logie of de klinische orthopedagogiek”;

d) in § 1, 2°, e), eerste lid, worden de woorden “of door een lid van een
paramedisch beroep” vervangen door de woorden “, van de klinische
psychologie, de klinische orthopedagogiek of door een lid van een
paramedisch beroep”;

e) in § 1, 2°, e), tweede lid, worden de woorden “, de Federale Raad
voor de klinische psychologie en de klinische orthopedagogiek”
ingevoegd tussen de woorden “van de Federale Raad voor de
verpleegkunde” en de woorden “of van de Nationale Raad voor
paramedische beroepen”;

f) in § 2, eerste lid, worden de woorden “tot 7°ter” vervangen door de
woorden “tot 7°quinquies”.

Art. 24. In artikel 38 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de wetten
van 20 december 1974, 13 december 1976, 22 februari 1994, 6 april 1995,
17 maart 1997, 26 juni 2000, 10 augustus 2001, 9 juli 2004, 1 mei 2006,
13 december 2006 en 24 juli 2008, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a) in § 1, 1°, eerste lid, worden de woorden “of 51” vervangen door
de woorden “, 21quatervicies, 21quinquiesvicies of 51”;

b) in § 1, 1°, vierde lid, worden de woorden “of 51” vervangen door
de woorden “, 21quatervicies, 21quinquiesvicies of 51”;

Le mandat de membre de la Commission d’agrément est incompa-
tible avec celui de membre du Conseil fédéral de la psychologie
clinique et de l’orthopédagogie clinique.”

Art. 17. Dans l’article 22, 1°, du même arrêté royal, modifié par la loi
du 6 avril 1995, les mots “et 21quater” sont remplacés par les mots “,
21quater, 21quatervicies et 21quinquiesvicies”.

Art. 18. Dans l’article 24, § 1er, du même arrêté royal, remplacé par
la loi du 25 janvier 1999, les mots “et 21bis” sont remplacés par les mots
“, 21bis, 21quatervicies et 21quinquiesvicies”.

Art. 19. Dans l’article 35ter du même arrêté royal, inséré par la loi du
19 décembre 1990 et modifié par la loi du 13 décembre 2006, les mots “et
22” sont remplacés par les mots “, 21quatervicies, 21quinquiesvicies et 22”.

Art. 20. Dans l’article 35duodecies, alinéa 2, du même arrêté royal,
inséré par la loi du 2 août 2002, les mots “et 22” sont remplacés par les
mots “, 21noviesdecies, 21quatervicies, 21quinquiesvicies et 22”.

Art. 21. Dans l’article 35terdecies, alinéa 1er, du même arrêté royal,
inséré par la loi du 10 décembre 1997, et modifié par les lois des
2 août 2002 et 13 décembre 2006, les modifications suivantes sont
apportées :

a) dans le 1°, les mots “et 22” sont remplacés par les mots
“, 21quatervicies, 21quinquiesvicies et 22”;

b) dans le 3°, b), les mots “et 22” sont remplacés par les mots
“, 21quatervicies, 21quinquiesvicies et 22”.

Art. 22. L’article 36, § 2, du même arrêté royal, modifié par les lois
des 20 décembre 1974, 6 avril 1995, 13 décembre 2006 et 19 décem-
bre 2008, est complété par les 7°quater et 7°quinquies, rédigés comme
suit :

“7°quater deux psychologues cliniciens;

7°quinquies deux personnes autorisées à exercer l’orthopédagogie
clinique.”

Art. 23. A l’article 37 du même arrêté royal, modifié par les lois des
20 décembre 1974, 6 avril 1995, 25 janvier 1999, 13 décembre 2006,
8 juin 2008 et 19 décembre 2008, les modifications suivantes sont
apportées :

a) dans le § 1er, 2°, a), les mots “, des psychologues cliniciens, des
orthopédagogues cliniciens,” sont inséré entre les mots “des praticiens
de l’art infirmier” et les mots “et des praticiens des professions
paramédicales;”;

b) dans le § 1er, 2°, c), 1., les mots “l’art infirmier et les professions
paramédicales” sont remplacés par les mots “l’art infirmier, les
professions paramédicales, la psychologie clinique et l’orthopédagogie
clinique”;

c) dans le § 1er, 2°, c), 2., les mots “de l’art infirmier ou d’une
profession paramédicale” sont remplacés par les mots “de l’art
infirmier, d’une profession paramédicale, de la psychologie clinique ou
de l’orthopédagogie clinique”;

d) dans le § 1er, 2°, e), alinéa 1er, les mots “ou par un membre d’une
profession paramédicale” sont remplacés par les mots “, de la
psychologie clinique, de l’orthopédagogie clinique ou par un membre
d’une profession paramédicale”;

e) dans le § 1er, 2°, e), alinéa 2, les mots “, du Conseil fédéral de la
psychologie clinique et de l’orthopédagogie clinique” sont insérés entre
les mots “du Conseil fédéral de l’art infirmier” et les mots “ou du
Conseil national de professions paramédicales”;

f) dans le § 2, alinéa 1er, les mots “à 7°ter” sont remplacés par les mots
“à 7°quinquies”.

Art. 24. Dans l’article 38 du même arrêté, modifié par les lois des
20 décembre 1974, 13 décembre 1976, 22 février 1994, 6 avril 1995,
17 mars 1997, 26 juin 2000, 10 août 2001, 9 juillet 2004, 1er mai 2006,
13 décembre 2006 et 24 juillet 2008, les modifications suivantes sont
apportées :

a) dans le § 1er, 1°, alinéa 1er, les mots “ou 51” sont remplacés par les
mots “, 21quatervicies, 21quinquiesvicies ou 51”;

b) dans le § 1er, 1°, alinéa 4, les mots “ou 51” sont remplacés par les
mots “, 21quatervicies, 21quinquiesvicies ou 51”;
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c) in § 1, 3°, worden de woorden “of 21noviesdecies” vervangen door
de woorden “, 21noviesdecies, 21quatervicies en 21quinquiesvicies”;

d) in § 2, 2°, worden de woorden “en 21noviesdecies” vervangen door
de woorden “, 21noviesdecies, 21quatervicies en 21quinquiesvicies”.

Art. 25. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een artikel 40ter
ingevoegd, luidende :

“Art. 40ter. Onverminderd de toepassing van de bij het Strafwetboek
gestelde straffen, wordt gestraft met een geldboete van 200 euro tot
1.000 euro :

1° hij die, in overtreding van artikel 21quatervicies, § 3, of 21quinquies-
vicies, zich in het openbaar een beroepstitel toe-eigent zonder er recht
op te hebben;

2° hij die, in overtreding van artikel 21quatervicies, § 3, of 21quinquies-
vicies, ten onrechte een beroepstitel toekent aan personen die hij, zelfs
kosteloos, tewerkstelt.

In het in het eerste lid, 2°, bedoelde geval zijn de werkgevers en
lastgevers burgerlijk aansprakelijk voor de geldboeten uitgesproken ten
laste van hun aangestelden of lastnemers wegens bij de uitvoering van
hun contract gepleegde misdrijven.”

Art. 26. In artikel 41 van hetzelfde koninklijk besluit, gewijzigd bij
de wetten van 20 december 1974 en 22 augustus 1991, worden de
woorden “van de verpleegkunde of van een paramedisch beroep”
vervangen door de woorden “van de verpleegkunde, van de klinische
psychologie, van de klinische orthopedagogiek of van een paramedisch
beroep”.

Art. 27. In artikel 45, § 1, van hetzelfde koninklijk besluit, gewijzigd
bij de wetten van 20 december 1974, 6 augustus 1993, 6 april 1995 en
19 december 2008, worden de woorden “, de Federale Raad voor de
klinische psychologie en de klinische orthopedagogiek” ingevoegd
tussen de woorden “de Federale Raad voor Verpleegkunde” en de
woorden “en van de Nationale raad voor de paramedische beroepen”.

Art. 28. In artikel 45ter, § 1, van hetzelfde koninklijk besluit,
ingevoegd bij de wet van 25 januari 1999 en gewijzigd bij de wet van
13 december 2006, worden de woorden “en 22” vervangen door de
woorden “, 21quatervicies, 21quinquiesvicies en 22”.

Art. 29. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een artikel 47bis
ingevoegd, luidende :

“Art. 47bis. De koninklijke besluiten genomen ter uitvoering van
artikel 21quatervicies en artikel 21quinquiesvicies worden uitgevaardigd
na advies van de Federale Raad voor de klinische psychologie en de
klinische orthopedagogiek, uitgebracht hetzij op eigen initiatief, hetzij
op verzoek van de minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid
behoort.

Wanneer de minister om het advies verzoekt, brengt de Federale
Raad voor de klinische psychologie en de klinische orthopedagogiek
zijn advies uit binnen vier maanden. Na het verstrijken van die termijn
wordt het advies geacht uitgebracht te zijn.”

Art. 30. In artikel 49, eerste lid van hetzelfde koninklijk besluit,
gewijzigd bij de wetten van 20 december 1974 en 6 april 1995, worden
de woorden “in artikel 21quinquies, § 1, b) en in artikel 23, § 1”
vervangen door de woorden “in artikel 21quinquies, § 1, b), in
artikel 21quatervicies, § 4, in artikel 21quinquiesvicies, § 4, en in artikel 23,
§ 1”.

Art. 31. In artikel 49bis, § 1, van hetzelfde koninklijk besluit,
ingevoegd bij de wet van 22 februari 1998 en gewijzigd bij de wet van
13 december 2006, worden de woorden “of 21noviesdecies” vervangen
door de woorden “, 21noviesdecies, 21quatervicies of 21quinquiesvicies”.

Art. 32. In artikel 49quater van hetzelfde koninklijk besluit, inge-
voegd bij de wet van 22 februari 1998 en gewijzigd bij de wet van
13 december 2006, worden de woorden “en 22” vervangen door de
woorden “, 21quatervicies, 21quinquiesvicies en 22”.

Art. 33. In artikel 50, § 1, tweede lid, van hetzelfde koninklijk
besluit, gewijzigd bij de wetten van 20 december 1974 en 6 april 1995,
worden de woorden “in artikelen 5, 6, 21quinquies, § 1, b) en 23, § 1”
vervangen door de woorden “in de artikelen 5, 6, 21quinquies, § 1, b), in
artikel 21quatervicies, § 4, in artikel 21quinquiesvicies, § 4, en in artikel 23,
§ 1”.

c) dans le § 1er, 3°, les mots “ou 21noviesdecies” sont remplacés par les
mots “, 21noviesdecies, 21quatervicies et 21quinquiesvicies”;

d) dans le § 2, 2°, les mots “et 21noviesdecies” sont remplacés par les
mots “, 21noviesdecies, 21quatervicies et 21quinquiesvicies”.

Art. 25. Dans le même arrêté royal, il est inséré un article 40ter,
rédigé comme suit :

“Art. 40ter. Sans préjudice de l’application des peines prévues par le
Code pénal, est puni d’une amende de 200 euros à 1.000 euros :

1° celui qui, en infraction à l’article 21quatervicies, § 3, ou à
l’article 21quinquiesvicies, s’attribue publiquement un titre profession-
nel auquel il ne peut prétendre;

2° celui qui, en infraction à l’article 21quatervicies, § 3 ou à
l’article 21quinquiesvicies, attribue injustement un titre professionnel à
des personnes qu’il occupe, même bénévolement.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, 2°, les employeurs et les mandants sont
civilement responsables des amendes infligées à leurs préposés ou
mandataires du chef d’infractions commises dans l’exécution de leur
contrat.”

Art. 26. Dans l’article 41 du même arrêté royal, modifié par les lois
des 20 décembre 1974 et 22 août 1991, les mots “de l’art infirmier ou
d’une profession paramédicale” sont remplacés par les mots “de l’art
infirmier, de la psychologie clinique, de l’orthopédagogie clinique ou
d’une profession paramédicale”.

Art. 27. Dans l’article 45, § 1er, du même arrêté royal, modifié par les
lois des 20 décembre 1974, 6 août 1993, 6 avril 1995 et 19 décembre 2008,
les mots “, du Conseil fédéral de la psychologie clinique et de
l’orthopédagogie clinique” sont insérés entre les mots du Conseil
fédéral de l’art infirmier” et les mots “et du Conseil national de
professions paramédicales”.

Art. 28. Dans l’article 45ter, § 1er, du même arrêté royal, inséré par la
loi du 25 janvier 1999 et modifié par la loi du 13 décembre 2006, les mots
“et 22” sont remplacés par les mots “, 21quatervicies, 21quinquiesvicies
et 22”.

Art. 29. Dans le même arrêté royal, il est inséré un article 47bis,
rédigé comme suit :

“Art. 47bis. Les arrêtés royaux pris en exécution de l’article 21quater-
vicies et de l’article 21quinquiesvicies sont pris après avis du Conseil
fédéral de la psychologie clinique et de l’orthopédagogie clinique,
donné soit d’initiative, soit à la demande du ministre qui a la Santé
publique dans ses attributions.

Lorsque le ministre demande l’avis, le Conseil de la psychologie
clinique et de l’orthopédagogie clinique donne son avis dans les quatre
mois. Passé ce délai, l’avis est censé avoir été donné.”

Art. 30. Dans l’article 49, alinéa 1er, du même arrêté royal, modifié
par les lois des 20 décembre 1974 et 6 avril 1995, les mots “à l’article
21quinquies, § 1er, b) et à l’article 23, § 1er” sont remplacés par les mots
“à l’article 21quinquies, § 1er, b), à l’article 21quatervicies, § 4, à l’article
21quinquiesvicies, § 4, et à l’article 23, § 1er”.

Art. 31. Dans l’article 49bis, § 1er, du même arrêté royal, inséré par la
loi du 22 février 1998 et modifié par la loi du 13 décembre 2006, les mots
“ou 21noviesdecies” sont remplacés par les mots “, 21noviesdecies,
21quatervicies ou 21quinquiesvicies”.

Art. 32. Dans l’article 49quater du même arrêté royal, inséré par la loi
du 22 février 1998 et modifié par la loi du 13 décembre 2006, les mots
“et 22” sont remplacés par les mots “, 21quatervicies, 21quinquiesvicies
et 22”.

Art. 33. Dans l’article 50, § 1er, alinéa 2, du même arrêté royal,
modifié par les lois des 20 décembre 1974 et 6 avril 1995, les mots “aux
articles 5, 6, 21quinquies, § 1er, b) et 23, § 1er,” sont remplacés par les
mots “aux articles 5, 6, 21quinquies, § 1er, b), à l’article 21quatervicies, § 4,
à l’article 21quinquiesvicies, § 4, et à l’article 23, § 1er”.
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HOOFDSTUK 3. — Psychotherapie

Afdeling 1. — Uitoefening van de psychotherapie

Art. 34. Alleen de houder van een daartoe uitgereikte machtiging
mag de psychotherapie uitoefenen en de titel van psychotherapeut
voeren.

In afwijking van het eerste lid mag de psychotherapeut in opleiding
die voldoet aan de bij deze wet vastgestelde voorwaarden de psycho-
therapie uitoefenen zonder evenwel er de titel van te mogen voeren.

Art. 35. § 1. Onder de uitoefening van de psychotherapie wordt
verstaan het gebruikelijk verrichten van autonome handelingen die tot
doel hebben of worden voorgesteld tot doel te hebben, de moeilijkhe-
den, conflicten of psychische stoornissen van een individu weg te
nemen of te verlichten, het verrichten van psychotherapeutische
ingrepen op basis van een psychotherapeutisch referentiekader, ten
aanzien van dat individu of van een groep individuen, als een
volwaardig systeem beschouwd, waarvan dat individu deel uitmaakt.

§ 2. De Koning kan, na advies van de Federale Raad voor de
psychotherapie, de in § 1 bedoelde verrichtingen omschrijven en de
voorwaarden voor de uitoefening ervan vastleggen.

§ 3. Als psychotherapeutische referentiekaders waarin alle door een
gemachtigde psychotherapeut verrichte psychotherapeutische hande-
lingen moeten passen worden erkend :

1° de psychoanalytische en psychodynamische georiënteerde psycho-
therapie;

2° de gedrags- en cognitieve georiënteerde psychotherapie;

3° de systeem- en familiaal georiënteerde psychotherapie :

4° de experiëntiële, persoonsgerichte en humanistisch georiënteerde
psychotherapie.

§ 4. De Koning kan, na advies van de Federale Raad voor de
psychotherapie, andere psychotherapeutische oriëntaties omschrijven
en de in § 3 vastgelegde lijst aanvullen.

Art. 36. § 1. De Koning legt, na advies van de Federale Raad voor de
psychotherapie, de voorwaarden vast voor het verkrijgen, behouden en
intrekken van de in artikel 34 bedoelde machtiging tot de psychothe-
rapie.

§ 2. Onder die voorwaarden legt de Koning met name vast :

1° de leerstof die moet zijn verwerkt;

2° de stages die men moet hebben gevolgd;

3° de voortgezette opleiding;

4° de praktijk.

Art. 37. De machtiging tot de psychotherapie wordt verleend en
ingetrokken na advies van de Federale Raad voor de psychotherapie.

De Koning legt de procedure vast voor het verkrijgen, behouden en
intrekken van de in artikel 34 bedoelde machtiging tot de psychothe-
rapie.

Art. 38. § 1. De machtiging tot de psychotherapie kan enkel worden
verleend aan een beoefenaar die cumulatief aan de volgende voorwaar-
den voldoet :

1° minstens houder zijn van een diploma van de eerste cyclus van het
hoger onderwijs in het domein van de gezondheidszorgberoepen, de
psychologie, de pedagogische wetenschappen of de sociale wetenschap-
pen, behaald ter afsluiting van een opleiding die [...] minstens drie jaar
studie of 180 ECTS-studiepunten telt;

2° in de basisbegrippen van de psychologie zijn opgeleid bij een
universitaire instelling of een hogeschool;

3° een specifieke opleiding in de psychotherapie hebben gevolgd die
ten minste 70 over vier jaar opleiding gespreide ECTS-studiepunten
telt.

§ 2. De in § 1, 2°, bedoelde basisbegrippen van de psychologie
omvatten, met name, de volgende vakken :

a) algemene psychologie;

b) psychopathologie en psychiatrie;

c) psychofarmacologie;

d) psychodiagnostiek;

e) netwerken met gezondheidszorgbeoefenaars;

f) inleiding tot de psychotherapeutische oriëntaties.

Deze basisbegrippen worden door de Koning gepreciseerd na advies
van de Federale Raad voor de psychotherapie.

CHAPITRE 3. — Psychothérapie

Section 1re. — Exercice de la psychothérapie

Art. 34. Nul ne peut exercer la psychothérapie et porter le titre de
psychothérapeute y afférant s’il n’est titulaire d’une habilitation
octroyée à cet effet.

Par dérogation à l’alinéa 1er, est habilité à exercer la psychothérapie
sans toutefois pouvoir en porter le titre, le psychothérapeute en
formation répondant aux conditions déterminées par la présente loi.

Art. 35. § 1er. Par exercice de la psychothérapie, on entend l’accom-
plissement habituel d’actes autonomes ayant pour objet ou présentés
comme ayant pour objet, dans le but d’éliminer ou d’alléger les
difficultés, les conflits ou les troubles psychiques d’un individu,
l’accomplissement d’interventions psychothérapeutiques basées sur un
cadre de référence psychothérapeutique, à l’égard de cet individu ou
d’un groupe d’individus, considéré comme un système à part entière,
dont fait partie cet individu.

§ 2. Le Roi peut, après avis du Conseil fédéral de la psychothérapie,
définir les actes visés au § 1er et fixer les conditions de leur exécution.

§ 3. Sont reconnus comme cadres de référence psychothérapeutique
dans lesquels doit s’inscrire toute intervention psychothérapeutique
accomplie par un psychothérapeute habilité :

1° la psychothérapie à orientation psychanalytique et psychodyna-
mique;

2° la psychothérapie à orientation comportementale et cognitive;

3° la psychothérapie à orientation systémique et familiale;

4° la psychothérapie d’orientation humaniste centrée sur la personne
et expérientielle.

§ 4. Le Roi peut, après avis du Conseil fédéral de la psychothérapie,
définir d’autres orientations psychothérapeutiques et compléter la liste
fixée au § 3.

Art. 36. § 1er. Le Roi fixe, après avis du Conseil fédéral de la
psychothérapie, les conditions pour l’obtention, le maintien et le retrait
de l’habilitation à la psychothérapie visée à l’article 34.

§ 2. Parmi ces conditions, le Roi fixe, notamment :

1° les matières qui doivent avoir été assimilées;

2° les stages qui doivent avoir été suivis;

3° la formation continue;

4° la pratique.

Art. 37. L’habilitation à la psychothérapie est octroyée et retirée
après avis du Conseil fédéral de la psychothérapie.

Le Roi fixe la procédure applicable pour l’octroi, le maintien et le
retrait de l’habilitation à la psychothérapie visée à l’article 34.

Art. 38. § 1er. L’habilitation à la psychothérapie ne peut être octroyée
qu’au praticien qui rencontre les conditions cumulatives suivantes :

1° être porteur, au minimum, d’un diplôme de premier cycle
d’enseignement supérieur dans le domaine des professions de santé, de
la psychologie, des sciences de l’éducation ou des sciences sociales,
sanctionnant une formation qui [...] compte au moins trois années
d’études ou 180 crédits ECTS;

2° être formé, auprès d’une institution universitaire ou d’une haute
école, aux notions de base de la psychologie;

3° avoir suivi une formation spécifique à la psychothérapie qui
compte au moins 70 crédits ECTS répartis sur quatre années de
formation.

§ 2. Les notions de base de la psychologie visées au § 1er, 2°,
comprennent, notamment, les matières suivantes :

a) psychologie générale;

b) psychopathologie et psychiatrie;

c) psychopharmacologie;

d) psychodiagnostic;

e) travail en réseau avec les professions de santé;

f) introduction aux orientations psychothérapeutiques.

Ces notions de base sont précisées par le Roi après avis du Conseil
fédéral de la psychothérapie.

40085BELGISCH STAATSBLAD — 20.05.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



§ 3. Om een specifieke opleiding psychotherapie te kunnen beginnen,
is de kandidaat-psychotherapeut vooraf minstens houder van een
diploma van de eerste cyclus van het hoger onderwijs op het gebied
van de gezondheidszorgberoepen, de psychologie, de pedagogische
wetenschappen of de sociale wetenschappen zoals bedoeld in § 1, 1°, en
opgeleid in de in § 1, 2°, bedoelde basisbegrippen van de psychologie.

§ 4. De Koning bepaalt, na advies van de Federale Raad voor de
psychotherapie, het aantal uren dat betrekking heeft op de specifieke
opleiding in de psychotherapie die ten minste 500 uren theoretische
opleiding omvat en een stage van minimum 1 600 uren klinische
praktijk onder toezicht in een van de erkende psychotherapeutische
oriëntaties.

Art. 39. § 1. Alleen de daartoe gemachtigde opleidingsinstellingen
zijn bevoegd om de in artikel 38 bedoelde specifieke opleiding
psychotherapie te verstrekken.

§ 2. De Koning legt, na advies van de Federale Raad voor de
psychotherapie, de voorwaarden vast voor het verkrijgen, behouden en
intrekken van de machtiging voor de specifieke opleiding psychothe-
rapie.

§ 3. Onder die voorwaarden legt de Koning met name de minimum-
criteria vast waaraan de specifieke opleidingen psychotherapie moeten
voldoen met betrekking tot :

1° de onderwezen vakken;

2° het aantal uren van de verschillende opleidingen;

3° het toezicht op de klinische praktijk.

Art. 40. De machtiging om de specifieke opleiding psychotherapie
te verstrekken wordt verleend na advies van de Federale Raad voor de
psychotherapie.

De Koning legt de procedure vast voor het verkrijgen, behouden en
intrekken van de machtiging om de specifieke opleiding psychothera-
pie te verstrekken.

Afdeling 2. — Federale Raad voor de psychotherapie

Art. 41. § 1. Er wordt een Federale Raad voor de psychotherapie
opgericht.

§ 2. Naast de in deze wet bedoelde adviezen, heeft de Federale Raad
voor de psychotherapie de opdracht om de voor de Volksgezondheid
bevoegde minister, op diens verzoek of op eigen initiatief, advies te
verstrekken over alle aangelegenheden in verband met de uitoefening
van de psychotherapie. De Federale Raad voor de psychotherapie kan
de Gemeenschapsregeringen, op hun verzoek, advies geven over elke
aangelegenheid met betrekking tot de opleiding van de psychothera-
peuten.

§ 3. De Federale Raad voor de psychotherapie is samengesteld als
volgt :

1° voor elk referentiekader, zoals bedoeld in artikel 35, § 3, zes leden,
waaronder drie Nederlandstaligen en drie Franstaligen die gemachtigd
zijn om de psychotherapie uit te oefenen overeenkomstig artikel 34,
eerste lid, en de psychotherapie daadwerkelijk uitoefenen, voorgedra-
gen op een lijst van dubbeltallen door de representatieve beroepsvere-
nigingen;

2° voor elk referentiekader, zoals bedoeld in artikel 35, § 3, twee
leden, waaronder een Nederlandstalige en een Franstalige die gemach-
tigd zijn om de psychotherapie uit te oefenen overeenkomstig artikel
34, eerste lid, de psychotherapie daadwerkelijk in het bedoelde kader
uitoefenen en sinds ten minste vijf jaar met een academische functie ter
zake zijn bekleed, door de universiteiten voorgedragen op een lijst van
dubbeltallen na overleg met de betrokken beroepsvereniging;

3° twee artsen, waaronder een Nederlandstalige en een Franstalige,
houders van de bijzondere beroepstitel van geneesheer-specialist in de
psychiatrie zoals door de Koning bepaald en die door hun beroepsver-
eniging zijn aangewezen.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, de criteria vastleggen opdat een vereniging als represen-
tatief zoals in de zin van het eerste lid, 1°, kan worden aangewezen.

§ 4. De leden van de Raad worden door de Koning benoemd voor een
hernieuwbare periode van zes jaar. De Raad verkiest onder zijn leden
een voorzitter en een ondervoorzitter.

Aan elk werkend lid van de Raad wordt een plaatsvervanger
toegevoegd die aan dezelfde voorwaarden voldoet.

§ 3. Pour pouvoir débuter une formation spécifique à la psychothé-
rapie, le candidat psychothérapeute est, préalablement, porteur au
minimum d’un diplôme de premier cycle d’enseignement supérieur
dans le domaine des professions de santé, de la psychologie, des
sciences de l’éducation ou des sciences sociales, tel que visé au § 1er, 1°,
et est formé aux notions de base de la psychologie, telles que visées au
§ 1er, 2°.

§ 4. Le Roi fixe, après avis du Conseil fédéral de la psychothérapie, le
nombre d’heures relatif à la formation spécifique à la psychothérapie
comportant au moins 500 heures de formation théorique, et un stage de
minimum 1 600 heures de pratique clinique supervisée dans l’une des
orientations psychothérapeutiques reconnues.

Art. 39. § 1er. Sont seules habilitées à délivrer la formation spécifique
à la psychothérapie visée à l’article 38 les institutions de formation
habilitées à cet effet.

§ 2. Le Roi fixe, après avis du Conseil fédéral de la psychothérapie, les
conditions pour l’octroi, le maintien et le retrait de l’habilitation à
délivrer la formation spécifique à la psychothérapie.

§ 3. Parmi ces conditions, le Roi fixe, notamment, les critères minima
auxquels doivent répondre les formations spécifiques à la psycho-
thérapie, relatifs :

1° aux matières enseignées;

2° au volume horaire des différents enseignements;

3° à la supervision de la pratique clinique.

Art. 40. L’habilitation à délivrer la formation spécifique à la psycho-
thérapie est octroyée après avis du Conseil fédéral de la psycho-
thérapie.

Le Roi fixe la procédure pour l’octroi, le maintien et le retrait de cette
habilitation à délivrer la formation spécifique à la psychothérapie.

Section 2. — Conseil fédéral de la psychothérapie

Art. 41. § 1er. Il est institué un Conseil fédéral de la psychothérapie.

§ 2. Outre les avis visés à la présente loi, le Conseil fédéral de la
psychothérapie a pour mission de donner au ministre qui a la Santé
publique dans ses attributions, à la demande de celui-ci ou d’initiative,
des avis en toutes matières relatives à l’exercice de la psychothérapie.
Le Conseil fédéral de la psychothérapie peut également donner des avis
aux gouvernements des Communautés, à la demande de ceux-ci, sur
toute matière relative à la formation des psychothérapeutes.

§ 3. Le Conseil fédéral de la psychothérapie est composé de :

1° pour chacun des cadres de références, tels que visés à l’article 35,
§ 3, six membres, dont trois membres francophones et trois membres
néerlandophones, habilités à la pratique de la psychothérapie confor-
mément à l’article 34, alinéa 1er, et pratiquant de manière effective la
psychothérapie, proposés sur une liste double par les organisations
professionnelles représentatives.

2° pour chacun des cadres de référence, tels que visés à l’article 35,
§ 3, deux membres, dont un membre francophone et un membre
néerlandophone, habilités à la pratique de la psychothérapie conformé-
ment à l’article 34, alinéa 1er, pratiquant de manière effective la
psychothérapie dans le cadre visé, et occupant des fonctions académi-
ques en la matière depuis au moins cinq ans, proposés sur une liste
double par les universités après concertation avec l’organisation
professionnelle concernée;

3° deux médecins, dont un francophone et un néerlandophone,
titulaires du titre professionnelle particulier de médecin spécialiste en
psychiatrie tel que fixé par le Roi et désignés par leur association
professionnelle.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, fixer les
critères pour qu’une association puisse être désignée comme représen-
tative au sens de l’alinéa 1er, 1°.

§ 4. Les membres du Conseil sont nommés par le Roi pour un terme
renouvelable de six ans. Le Conseil élit en son sein, parmi les membres,
un président et un vice-président.

Chaque membre effectif du Conseil est pourvu d’un membre
suppléant répondant aux mêmes conditions que lui.
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§ 5. De Koning regelt de organisatie en de werking van de Raad.

De Raad kan enkel geldig beraadslagen en beslissen wanneer ten
minste de helft van de werkende leden aanwezig zijn of door hun
plaatsvervanger vertegenwoordigd zijn.

De beslissingen van de Raad worden genomen bij gewone meerder-
heid van de aanwezige leden. Bij staking van stemmen is de stem van
de voorzitter doorslaggevend.

§ 6. De leden van de Raad zijn, overeenkomstig artikel 34, eerste lid,
als psychotherapeut gemachtigd, uiterlijk een jaar na de inwerkingtre-
ding van het koninklijk besluit dat de voorwaarden en nadere regels
voor de bevoegdverklaring bepaalt.

Afdeling 3. — Rechten en plichten van de psychotherapeut

Art. 42. Niemand mag de psychotherapie uitoefenen tenzij hij zijn
opleidingsbewijs heeft laten viseren.

De krachtens deze wet gemachtigde psychotherapeuten die overi-
gens over een titel als bedoeld in de artikelen 2, 3, 21bis, 21quater,
21quatervicies, 21quinquiesvicies en 22 van het koninklijk besluit nr. 78 van
10 november 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorg-
beroepen beschikken, zijn onderworpen aan de bepalingen van dat
koninklijk besluit wat het visum betreft.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, een of meer bepalingen van het koninklijk besluit
nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de
gezondheidszorgberoepen van toepassing verklaren op de krachtens
deze wet gemachtigde psychotherapeuten, die bovendien niet over een
in de artikelen 2, 3, 21bis, 21quater, 21quatervicies, 21quinquiesvicies en
22 van dat besluit bedoelde titel beschikken. Bij ontstentenis van een
dergelijke toepassing van het koninklijk besluit nr. 78 van 10 novem-
ber 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen,
legt de Koning de procedure en de voorwaarden vast voor het
toekennen, behouden, intrekken of beperken van het visum.

Art. 43. Artikel 35quaterdecies van het koninklijk besluit nr. 78 van
10 november 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorg-
beroepen is van toepassing op de krachtens deze wet gemachtigde
psychotherapeuten.

Art. 44. De krachtens deze wet gemachtigde psychotherapeuten die
bovendien over een in de artikelen 2, 3, 21bis, 21quater, 21quatervicies,
21quinquiesvicies en 22 van het koninklijk besluit nr. 78 van 10 novem-
ber 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen
bedoelde titel beschikken, kunnen de titel van psychotherapeut toevoe-
gen aan de titel betreffende een gezondheidsberoep waarover zij
beschikken.

De krachtens deze wet gemachtigde psychotherapeuten kunnen de
psychotherapeutische oriëntatie waarin zij werden opgeleid aan hun
titel van psychotherapeut toevoegen.

Art. 45. Elke psychotherapeut houdt voor ieder van zijn patiënten
een dossier bij.

Elke psychotherapeut neemt alle voorzorgen om te vermijden dat
zijn patiënt van een medische behandeling zou worden verstoken.

Elke psychotherapeut heeft de verantwoordelijkheid om zijn patiënt
naar een andere ter zake bevoegde beoefenaar van een gezondheids-
zorgberoep door te verwijzen wanneer het gezondheidsprobleem
waarvoor een ingreep is vereist, de grenzen van het eigen competen-
tiegebied overschrijdt.

Met de instemming van de patiënt of van de persoon die wettelijk
gemachtigd is om in diens naam in te stemmen en onverminderd
artikel 458 van het Strafwetboek, houdt de psychotherapeut die geen
houder is van een artsendiploma de door de patiënt aangewezen
referentiearts op de hoogte van de evolutie van de gezondheid van zijn
patiënt.

Art. 46. De Koning legt, na advies van de Federale Raad voor de
psychotherapie, de beroepsethische voorschriften vast die voor de
krachtens deze wet gemachtigde psychotherapeuten gelden.

Deze beroepsethische voorschriften regelen, ter aanvulling op deze
wet, met name de relaties tussen de psychotherapeuten, de relaties
tussen de psychotherapeuten en de gezondheidszorgberoepsbeoefe-
naars, de relaties tussen de psychotherapeuten en de patiënten, en de
verplichtingen van de psychotherapeuten ten aanzien van de gemeen-
schap.

De Koning kan de nadere regels voor het toezicht op de naleving van
de beroepsethische regels door de gemachtigde psychotherapeuten en
het toepasselijke tuchtstelsel vastleggen.

§ 5. Le Roi règle l’organisation et le fonctionnement du Conseil.

Le Conseil ne peut délibérer valablement que si la moitié au moins de
ses membres effectifs sont présents ou représentés par leurs suppléants.

Les décisions du Conseil sont prises à la majorité simple des
membres présents. En cas d’égalité de voix, la voix du président est
prépondérante.

§ 6. Les membres du Conseil sont habilités comme psychothérapeu-
tes, conformément à l’article 34, alinéa 1er, au plus tard un an après
l’entrée en vigueur de l’arrêté royal qui fixe les conditions et des
modalités de l’habilitation.

Section 3. — Droits et devoirs du psychothérapeute

Art. 42. Nul ne peut exercer la psychothérapie s’il n’a fait viser son
titre de formation.

Les psychothérapeutes habilités en vertu de la présente loi, qui par
ailleurs disposent d’un titre visé aux articles 2, 3, 21bis, 21quater,
21quatervicies, 21quinquiesvicies et 22 de l’arrêté royal n° 78 du 10 novem-
bre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de santé, sont
soumis aux dispositions de cet arrêté royal pour ce qui concerne le visa.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, déclarer une
ou plusieurs dispositions de l “arrêté royal n° 78 du 10 novem-
bre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de santé
applicables aux psychothérapeutes habilités en vertu de la présente loi,
qui, par ailleurs, ne disposent pas d’un titre visés aux articles 2, 3, 21bis,
21quater 21quatervicies, 21quinquiesvicies et 22 de cet arrêté. À défaut
d’une telle application de l “arrêté royal n° 78 du 10 novem-
bre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de santé, le Roi fixe
la procédure et les conditions pour l’octroi, le maintien, le retrait ou la
limitation du visa.

Art. 43. L’article 35quaterdecies de l’arrêté royal n° 78 du 10 novem-
bre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de santé est
d’application aux psychothérapeutes habilités en vertu de la présente
loi.

Art. 44. Les psychothérapeutes habilités en vertu de la présente loi,
qui, par ailleurs disposent d’un titre relatif à une des professions de
santé visées aux articles 2, 3, 21bis, 21quater, 21quatervicies, 21quinquies-
vicies et 22 de l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967 relatif à l’exercice
des professions des soins de santé, peuvent accoler le titre de
psychothérapeute au titre relatif à une des professions de santé dont ils
disposent.

Les psychothérapeutes habilités en vertu de la présente loi peuvent
accoler à leur titre de psychothérapeute l’orientation psychothérapeu-
tique à laquelle ils ont été formés.

Art. 45. Tout psychothérapeute tient un dossier pour chacun de ses
patients.

Tout psychothérapeute prend toutes les précautions pour éviter que
son patient ne soit privé d’un traitement médical.

Tout psychothérapeute a la responsabilité de renvoyer son patient
vers un autre prestataire de soins compétent en la matière lorsque le
problème de santé nécessitant une intervention excède son propre
domaine de compétence.

Avec le consentement du patient ou de la personne légalement
autorisée à consentir en son nom, et sans préjudice de l’article 458 du
Code pénal, le psychothérapeute non titulaire d’un diplôme de
médecin informe le médecin généraliste désigné comme médecin de
référence par le patient de l’évolution de la santé de son patient.

Art. 46. Le Roi fixe, après avis du Conseil fédéral de la psycho-
thérapie, les règles déontologiques applicables aux psychothérapeutes
habilités en vertu de la présente loi.

Ces règles déontologiques règlent notamment, de manière supplétive
à la présente loi, les relations entre les psychothérapeutes, les relations
entre les psychothérapeutes et les professionnels de santé, les relations
entre les psychothérapeutes et les patients et les obligations des
psychothérapeutes envers la communauté.

Le Roi peut fixer les modalités du contrôle du respect des règles
déontologiques par les psychothérapeutes habilités et le régime de
sanctions applicable.
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Afdeling 4. — Wijziging van de wet van 22 augustus 2002
betreffende de rechten van de patiënt

Art. 47. In artikel 2, 3°, van de wet van 22 augustus 2002 betreffende
de rechten van de patiënt worden de woorden “alsmede de beroeps-
beoefenaar van een niet-conventionele praktijk bedoeld in de wet van
29 april 1999 betreffende de niet-conventionele praktijken inzake de
geneeskunde, de artsenijbereidkunde, de kinesitherapie, de verpleeg-
kunde en de paramedische beroepen” vervangen door de woorden “de
beroepsbeoefenaar van een niet-conventionele praktijk, zoals bedoeld
in de wet van 29 april 1999 betreffende de niet-conventionele praktijken
inzake de geneeskunde, de artsenijbereidkunde, de kinesitherapie, de
verpleegkunde en de paramedische beroepen en de psychotherapeut,
zoals bedoeld in de wet van ... tot regeling van de geestelijke
gezondheidszorgberoepen en tot wijziging van het koninklijk besluit
nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de
gezondheidszorgberoepen”.

Afdeling 5. — Strafbepalingen

Art. 48. § 1. Onverminderd de toepassing van de door de Strafwet-
boek gestelde straffen, wordt gestraft met een gevangenisstraf van acht
dagen tot drie maanden en een geldboete van zesentwintig tot
tweeduizend euro of met een van deze straffen alleen :

1° eenieder die gebruikelijk, zonder over de in artikel 34 bedoelde
machtiging te beschikken, een of meer handelingen verricht die onder
de psychotherapie vallen;

2° eenieder die op een of ander wijze een niet-gemachtigde persoon
bijstaat of helpt opdat laatstgenoemde de psychotherapie zou kunnen
uitoefenen.

§ 2. Onverminderd de door het Strafwetboek gestelde straffen, wordt
gestraft met een geldboete van tweehonderd euro tot duizend euro :

1° eenieder persoon die zich, zonder daartoe overeenkomstig
artikel 34, eerste lid, gemachtigd te zijn, in het openbaar de titel van
psychotherapeut toe-eigent;

2° hij die, in overtreding van artikel 34, eerste lid, de titel van
psychotherapeut toekent aan een persoon die hij tewerkstelt en die
daarop geen aanspraak kan maken.

In het in het eerste lid, 2°, bedoelde geval is de werkgever of de
lastgever burgerlijk aansprakelijk voor de geldboeten opgelegd ten
laste van zijn aangestelde of lastnemer wegens de bij de uitvoering van
hun contract gepleegde overtreding.

Afdeling 6. — Overgangsbepalingen en verworven rechten

Art. 49. De Koning bepaalt, na advies van de Federale Raad voor de
psychotherapie, de procedure waarmee de personen die op de datum
waarop deze wet wordt bekendgemaakt een praktijk psychotherapie
bewijzen, hun opleiding en hun vroegere ervaring kunnen doen gelden
om de titel van psychotherapeut te kunnen voeren.

In de tussentijd van de inwerkingtreding van deze procedure, zijn de
beoefenaars die op de datum waarop deze wet wordt bekendgemaakt
een voldoende psychotherapeutische praktijk en een voldoende oplei-
ding ter zake kunnen bewijzen gemachtigd om de psychotherapeu-
tische praktijk te blijven uitoefenen.

HOOFDSTUK 4. — Raad voor de geestelijke gezondheid

Art. 50. § 1. Er wordt een Raad voor de geestelijke gezondheid
opgericht.

§ 2. De Raad voor de geestelijke gezondheid is samengesteld uit acht
leden van de Federale Raad voor de klinische psychologie en de
klinische orthopedagogiek, acht leden van de Federale Raad voor de
psychotherapie en de vier leden-psychiaters van de twee voornoemde
raden.

§ 3. De Raad voor de geestelijke gezondheid heeft als opdracht om de
voor de Volksgezondheid bevoegde minister, op diens verzoek of op
eigen initiatief, advies te verstrekken over transversale op de klinische
psychologie, de klinische orthopedagogiek en de psychotherapie
betrekking hebbende aangelegenheden en over de relatie tussen deze
vakgebieden en de andere gezondheidszorgberoepsbeoefenaar.

§ 4. De Koning regelt de organisatie en werking van die Raad.

De Raad kan enkel geldig beraadslagen en beslissen wanneer ten
minste de helft van de werkende leden aanwezig zijn of door hun
plaatsvervanger vertegenwoordigd zijn.

§ 5. De beslissingen van de Raad worden genomen bij gewone
meerderheid van de aanwezige leden. De adviezen omvatten de
minderheidsstandpunten.

Section 4. — Modification de la loi du 22 août 2002
relative aux droits du patient

Art. 47. A l’article 2, 3°, de loi du 22 août 2002 relative aux droits du
patient, les mots “ainsi que le praticien professionnel ayant une
pratique non conventionnelle, telle que visée dans la loi du
29 avril 1999 relative aux pratiques non conventionnelles dans les
domaines de l’art médical, de l’art pharmaceutique, de la kinésithéra-
pie, de l’art infirmier et des professions paramédicales” sont remplacés
par les mots “le praticien professionnel ayant une pratique non
conventionnelle, telle que visée à la loi du 29 avril 1999 relative aux
pratiques non conventionnelles dans les domaines de l’art médical, de
l’art pharmaceutique, de la kinésithérapie, de l’art infirmier et des
professions paramédicales et le psychothérapeute, tel que visé à la loi
du ... réglementant les professions des soins de santé mentale et
modifiant l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967 relatif à l’exercice
des professions des soins de santé”.

Section 5. — Dispositions pénales

Art. 48. § 1er. Sans préjudice de l’application des peines prévues par
le Code pénal, est puni d’un emprisonnement de huit jours à trois mois
et d’une amende de vingt-six à deux mille euros ou de l’une de ces
peines seulement :

1° toute personne qui, ne disposant pas de l’habilitation visée à
l’article 34, exerce une ou plusieurs activités relevant de la psycho-
thérapie de manière habituelle;

2° toute personne qui prête d’une manière quelconque son concours
ou son assistance à une personne qui n’y est pas habilitée afin de
permettre à cette dernière d’exercer la psychothérapie.

§ 2. Sans préjudice de l’application des peines prévues par le Code
pénal, est puni d’une amende de deux cents euros à mille euros :

1° toute personne qui, sans y être habilitée conformément à l’article
34, alinéa 1er, s’attribue publiquement le titre de psychothérapeute;

2° celui qui, en infraction à l’article 34, alinéa 1er, attribue à une
personne qu’il occupe, le titre de psychothérapeute à laquelle elle ne
peut prétendre.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, 2°, l’employeur ou le mandant est
civilement responsable des amendes infligées à son préposé ou
mandataire du chef d’infraction commise dans l’exécution de leur
contrat.

Section 6. — Dispositions transitoires et droits acquis

Art. 49. Le Roi fixe, après avis du Conseil fédéral de la psycho-
thérapie, la procédure suivant laquelle les personnes justifiant d’une
pratique de la psychothérapie à la date de publication de la présente loi
peuvent faire valoir leur formation et leur expérience antérieure en vue
de porter le titre de psychothérapeute

Dans l’intervalle de l’entrée en vigueur de cette procédure, les
praticiens pouvant justifier d’une pratique suffisante de la psychothé-
rapie et d’une formation suffisante en la matière à la date de publication
de la présente loi sont autorisés à continuer la pratique de la
psychothérapie.

CHAPITRE 4. — Conseil de la santé mentale

Art. 50. § 1er. Il est institué un Conseil de la santé mentale.

§ 2. Le Conseil de la santé mentale est composé de huit membres du
conseil fédéral de la psychologie clinique et de l’orthopédagogie
clinique, de huit membres du Conseil fédéral de la psychothérapie et
des quatre membres psychiatres des deux conseils susmentionnés.

§ 3. Le Conseil de la santé mentale a pour mission de donner au
ministre qui a la Santé publique dans ses attributions, à la demande de
celui-ci ou d’initiative, des avis relatifs aux questions transversales
relatives à la psychologie clinique, à l’orthopédagogie clinique et à la
psychothérapie et à la relation entre ces disciplines et les autres
professionnels de la santé.

§ 4. Le Roi règle l’organisation et le fonctionnement de ce Conseil.

Le Conseil ne peut délibérer valablement que si la moitié au moins de
ses membres effectifs sont présents ou représentés par leurs suppléants.

§ 5. Les décisions du Conseil sont prises à la majorité simple des
membres présents. Les avis reprennent les opinions minoritaires.
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HOOFDSTUK 5. — Inwerkingtreding

Art. 51. Deze wet treedt in werking op 1 september 2016.

De Koning kan een datum van inwerkingtreding bepalen vooraf-
gaand aan de in het eerste lid vermelde datum.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 4 april 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De minister van Sociale zaken en Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) :
Stukken : 2013/2014-0 - 53-3243
Integraal verslag : 27 maart 2014
Senaat (www.senate.be) :
Stukken : 2013-2014 - 5-2470
Handelingen van de Senaat : 13 maart 2014

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2014/22196]
10 APRIL 2014. — Wet tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 78

van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de gezond-
heidszorgberoepen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :
HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het koninklijk besluit nr. 78 van
10 november 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen

Art. 2. In artikel 37 van het koninklijk besluit nr. 78 van 10 novem-
ber 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen,
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 19 december 2008, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 1, 2°, h), wordt de zin “De Koning stelt de procedure voor het
intrekken of beperken van het visum vast.” opgeheven;

2° paragraaf 1, 2° wordt aangevuld met de bepaling onder i)
luidende:

“i) voor de in dit besluit bedoelde gezondheidszorgbeoefenaar of een
veearts, het visum te schorsen of het behoud ervan afhankelijk te
maken van de beperkingen die zij hem oplegt wanneer uit ernstige en
eensluidende aanwijzingen blijkt dat de verdere beroepsuitoefening
door de betrokkene voor zware gevolgen voor de patiënten of de
volksgezondheid doet vrezen.

De geneeskundige commissie spreekt de schorsing van het visum of
het behoud ervan binnen de perken die zij oplegt uit bij eenparige
beslissing van de aanwezige leden. Deze maatregel blijft geldig zolang
de redenen die hem hebben verantwoord voortduren.

De geneeskundige commissie maakt een einde aan de maatregel
wanneer zij vaststelt dat de redenen die hem hebben verantwoord
verdwenen zijn, hetzij ambtshalve hetzij op verzoek van de zorgverst-
rekker.

De zorgverstrekker kan daartoe elke maand vanaf de uitspraak van
de maatregel een verzoek indienen.

De beslissing om de schorsing of de beperking van het visum in te
trekken wordt genomen bij gewone meerderheid van de stemmen van
de aanwezige leden.

CHAPITRE 5. — Entrée en vigueur

Art. 51. La présente loi entre en vigueur le 1er septembre 2016.

Le Roi peut fixer une date d’entrée en vigueur antérieure à celle
mentionnée à l’alinéa 1er.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 4 avril 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents : 2013/2014-0 - 53-3243
Compte rendu intégral : 27 mars 2014
Sénat (www.senate.be) :
Documents : 2013-2014 - 5-2470
Annales du Sénat : 13 mars 2014

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2014/22196]
10 AVRIL 2014. — Loi modifiant l’arrêté royal n° 78 du 10 novem-

bre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de santé

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :
CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

CHAPITRE 2. — Modifications de l’arrêté royal n° 78 du 10 novem-
bre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de santé

Art. 2. Dans l’article 37 de l’arrêté royal n° 78 du 10 novem-
bre 1967 relatif à l’exercice des professions de soins de santé, modifié en
dernier lieu par la loi du 19 décembre 2008, les modifications suivantes
sont apportées:

1° dans le § 1er, 2°, h), la phrase “Le Roi fixe la procédure pour le
retrait ou la limitation du visa.” est abrogée;

2° le § 1er, 2°, est complété par le i) rédigé comme suit:

“i) de suspendre le visa d’un professionnel des soins de santé visé par
le présent arrêté ou d’un médecin vétérinaire ou de subordonner le
maintien du visa aux limitations qu’elle lui impose, lorsqu’il est établi
par des indices sérieux et concordants que la poursuite de l’exercice de
sa profession par l’intéressé fait craindre des conséquences graves pour
les patients ou la santé publique.

La commission médicale prononce la suspension du visa ou la
subordination de son maintien aux limitations qu’elle impose à
l’intéressé à l’unanimité des membres présents. Cette mesure est
valable aussi longtemps que subsistent les raisons qui l’ont justifiée.

La commission médicale met fin à la mesure lorsqu’elle constate que
les raisons qui ont justifié la mesure ont disparu soit d’office, soit à la
demande du prestataire de soins.

A cette fin, le prestataire peut introduire une demande chaque mois
à dater du prononcé de la mesure.

La décision de retirer la suspension ou la limitation du visa est prise
à la majorité simple des voix des membres présents.
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Voorafgaand aan elke beslissing inzake schorsing of beperking van
het visum of inzake het behoud of de intrekking van de schorsings-
maatregel krijgt de betrokkene de mogelijkheid om door de geneeskun-
dige commissie te worden gehoord.

Indien er zware en imminente gevolgen voor de patiënten of de
volksgezondheid te vrezen vallen, kan de geneeskundige commissie
elke beslissing nemen tot schorsing of beperking van het visum zonder
de betrokkene voorafgaand te hebben gehoord. In dat geval wordt de
schorsing van het visum of het onderwerpen ervan aan de beperkingen
die zij de betrokkene oplegt uitgesproken voor een duur van ten
hoogste acht dagen en kan ze niet worden verlengd vooraleer de
betrokkene de mogelijkheid heeft gekregen om door de geneeskundige
commissie te worden gehoord met betrekking tot de motieven die
dergelijke maatregelen verantwoorden”;

3° in § 4, eerste lid, worden de woorden “bij § 1, 2°, b, c, 2,”
vervangen door de woorden “bij § 1, 2°, b), c), 2, h) en i),”;

4° in § 4, tweede lid, worden de woorden “van § 1, 2°, b, van dit
artikel” vervangen door de woorden “van § 1, 2°, b), h) en i), van dit
artikel”.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 10 april 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De minister van Sociale zaken en Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) :
Stukken : 2013/2014-0 - 53-3333
Integraal verslag : 13 maart 2014
Senaat (www.senate.be) :
Stukken : 2013-2014 - 5-2737
Handelingen van de Senaat : 3 april 2014

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2014/203066]
21 DECEMBER 2013. — Wet tot wijziging van de wet van 29 juni 1981

houdende de algemene beginselen van de Sociale Zekerheid voor
werknemers. — Erratum

In het Belgische Staatsblad, nummer 2014200331 van 28 januari 2014,
bladzijde 6917, moeten de volgende wijzigingen aangebracht worden :

- Dossier Kamer van volksvertegenwoordigers : 53-3106 in plaats van
Kamer van volksvertegenwoordigers. Stuk - 53K3106.

- Dossier Senaat : 5-2384 in plaats van Senaat, Stuk - 53-2384.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09204]

24 OKTOBER 2013. — Wet tot wijziging van de voorafgaande titel
van het Wetboek van strafvordering wat betreft de nietigheden. —
Erratum

In het Belgisch Staatsblad, nr. 332, van 12 november 2013, blad-
zijde 84999, dienen in de voetnoot, de volgende wijzigingen te worden
aangebracht :

Onder nota : Stukken van de Kamer van Volksvertegenwoordigers, in de
Nederlandse tekst, de woorden “005 : Tekst aangenomen in plenaire
vergadering en overgezonden aan de Senaat.”, vervangen door de
woorden “006 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering en overge-
zonden aan de Senaat.”.

Il est donné à l’intéressé la possibilité d’être entendu par la
commission médicale préalablement à toute décision de suspension ou
de limitation du visa, ou de maintien ou de retrait de la mesure de
suspension.

En cas de crainte de conséquences graves et imminentes pour les
patients ou la santé publique, la commission médicale peut prendre
toute décision de suspension ou de limitation du visa, sans entendre
préalablement l’intéressé. Dans ce cas, la suspension du visa ou la
subordination de son maintien aux limitations qu’elle impose à
l’intéressé est prononcée pour une période de huit jours maximum et ne
peut être renouvelée avant qu’il n’ait été donné à l’intéressé la
possibilité d’être entendu par la commission médicale quant aux motifs
qui justifient de telles mesures.”;

3° dans le § 4, alinéa 1er, les mots “prévus au § 1er, 2°, b, c, 2,” sont
remplacés par les mots “prévus au § 1er, 2°, b), c), 2, h) et i)”;

4° dans le § 4, alinéa 2, les mots “du § 1er, 2°, b, du présent article”
sont remplacés par les mots “du § 1er, 2°, b), h) et i), du présent article”.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 10 avril 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents : 2013/2014-0 - 53-3333
Compte rendu intégral : 13 mars 2014
Sénat (www.senate.be) :
Documents : 2013-2014 - 5-2737
Annales du Sénat : 3 avril 2014

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2014/203066]
21 DECEMBRE 2013. — Loi modifiant la loi du 29 juin 1981

établissant les principes généraux de la sécurité sociale des
travailleurs salariés. — Erratum

Au Moniteur belge, numéro 2014200331 du 28 janvier 2014, page 6917,
il y a lieu d’apporter les corrections suivantes :

- Dossier Chambre des représentants : 53-3106 au lieu de Chambre
des représentants, Document - 53K3106.

- Dossier Sénat : 5-2384 au lieu de Sénat, Document - 53-2384.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09204]

24 OCTOBRE 2013. — Loi modifiant le titre préliminaire du Code de
procédure pénale en ce qui concerne les nullités. — Erratum

Au Moniteur belge, n° 332, du 12 novembre 2013, page 84999, à la note
de bas de page, il y a lieu d’apporter les corrections suivantes :

Sous note : Documents de la Chambre des représentants, dans le texte
néerlandais, remplacer les mots « 005 : Tekst aangenomen in plenaire
vergadering en overgezonden aan de Senaat.”, par les mots “006 : Tekst
aangenomen in plenaire vergadering en overgezonden aan de Senaat.”.
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Onder nota : Stukken van de Kamer van Volksvertegenwoordigers, de
volgende woorden toevoegen : “017 : Tekst aangenomen in plenaire
vergadering en aan de Koning ter bekrachtiging voorgelegd” en
“Integraal verslag : 8 en 10 oktober 2013.”.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
PERSONEEL EN ORGANISATIE

[C − 2014/02025]
10 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 11 februari 2013 tot toekenning van een toelage aan de
personeelsleden van het federaal administratief openbaar ambt die
bepaalde prestaties verrichten

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de artikelen 37 en 107, tweede lid, van de Grondwet;
Gelet op het koninklijk besluit van 11 februari 2013 tot toekenning

van een toelage aan de personeelsleden van het federaal administratief
openbaar ambt die bepaalde prestaties verrichten;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
27 januari 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 5 februari 2014;

Gelet op het protocol nr. 694 van 25 februari 2014 van het Comité
voor de federale, de gemeenschaps- en de gewestelijke overheidsdien-
sten;

Gelet op de vrijstelling van het verrichten van de regelgevings-
impactanalyse, bedoeld in artikel 8, § 1, 4°, van de wet van 15 decem-
ber 2013 houdende diverse bepalingen inzake administratieve vereen-
voudiging;

Gelet op het advies 55.354/2 van de Raad van State, gegeven op
10 maart 2014 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Overwegende dat het besluit van de Regent van 30 maart 1950 de
toekenning regelend van toelagen wegens buitengewone prestaties
opgeheven werd vanaf 1 januari 2014;

Overwegende dat het noodzakelijk is om een regeling te hebben die
het mogelijk maakt om buitengewone prestaties te kunnen vergoeden;

Overwegende dat het niet meer mogelijk was om tijdig de wettelijke
bepalingen te treffen om het besluit van de Regent te vervangen door
een ander systeem;

Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken en van de
Staatssecretaris voor Ambtenarenzaken en op het advies van de in Raad
vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — Wijziging van het koninklijk besluit van 11 februari 2013

tot toekenning van een toelage aan de personeelsleden van het federaal
administratief openbaar ambt die bepaalde prestaties verrichten

Artikel 1. In artikel 21 van het koninklijk besluit van 11 februari 2013
tot toekenning van een toelage aan de personeelsleden van het federaal
administratief openbaar ambt die bepaalde prestaties verrichten,
worden de woorden “met uitzondering van artikel 15, 1° en artikel 15,
20° die in werking treden op 1 januari 2014 » vervangen door de
woorden « met uitzondering van artikel 15, 1° dat in werking treedt op
1 januari 2015 en artikel 15, 20° dat in werking treedt op 1 januari 2014 ».

HOOFDSTUK II. — Slotbepaling

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2014.

Art. 3. De ministers en de staatssecretarissen zijn, ieder wat hem
betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 april 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister belast met Ambtenarenzaken,
K. GEENS

De Staatsecretaris voor Ambtenarenzaken,
H. BOGAERT

Sous note : Documents de la Chambre des représentants, ajouter les mots
« 017 : Texte adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale »
et « Compte rendu intégral Chambre : 8 et 10 octobre 2013. ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL
PERSONNEL ET ORGANISATION

[C − 2014/02025]
10 AVRIL 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 11 février 2013

octroyant une allocation aux membres du personnel de la fonction
publique fédérale administrative qui effectuent certaines presta-
tions

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les articles 37 et 107, alinéa 2, de la Constitution;
Vu l’arrêté royal du 11 février 2013 octroyant une allocation aux

membres du personnel de la fonction publique fédérale administrative
qui effectuent certaines prestations;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 27 janvier 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 5 février 2014;

Vu le protocole n° 694 du 25 février 2014 du Comité des services
publics fédéraux, communautaires et régionaux;

Vu la dispense d’analyse d’impact de la réglementation, visée à
l’article 8, § 1er, 4°, de la loi du 15 décembre 2013 portant des
dispositions diverses concernant la simplification administrative;

Vu l’avis 55.354/2 du Conseil d’Etat, donné le 10 mars 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Considérant que l’arrêté du Régent du 30 mars 1950 réglant l’octroi
d’allocations pour prestations à titre exceptionnel est abrogé depuis le
1er janvier 2014;

Considérant qu’une réglementation permettant d’indemniser les
prestations exceptionnelles est indispensable;

Considérant qu’il n’était plus possible de prendre à temps les
dispositions légale permettant de remplacer l’arrêté du Régent par un
autre système;

Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique, du Secrétaire
d’Etat à la Fonction publique, et de l’avis des Ministres qui ont délibéré
en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE Ier. — Modification de l’arrêté royal du 11 février 2013 octroyant

une allocation aux membres du personnel de la fonction publique fédérale
administrative qui effectuent certaines prestations

Article 1er. Dans l’article 21 de l’arrêté royal du 11 février 2013
octroyant une allocation aux membres du personnel de la fonction
publique fédérale administrative qui effectuent certaines prestations,
les mots « à l’exception de l’article 15, 1° et de l’article 15, 20° qui entrent
en vigueur le 1er janvier 2014 » sont remplacés par les mots « à
l’exception de l’article 15, 1°, qui entre en vigueur le 1er janvier 2015 et
l’article 15, 20°, qui entre en vigueur le 1er janvier 2014 ».

CHAPITRE II. — Disposition finale

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets au 1er janvier 2014.

Art. 3. Les ministres et les secrétaires d’Etat sont chargés, chacun en
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 avril 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre chargé de la Fonction publique,
K. GEENS

Le Secrétaire d’Etat à la Fonction publique,
H. BOGAERT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2014/11312]
10 APRIL 2014. — Koninklijk besluit

tot goedkeuring van het huishoudelijk reglement
van het Instituut van de auto-experts

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 mei 2007 tot erkenning en bescherming van
het beroep van auto-expert en tot oprichting van een Instituut van de
auto-experts, de artikelen 9 en 13;

Gelet op de algemene vergadering van het Instituut van de
auto-experts van 20 februari 2014, waarbij het huishoudelijk reglement
aan de aanwezigen werd voorgelegd;

Gelet op de beslissing van de raad van het Instituut van de
auto-experts van 20 februari 2014 tot vaststelling van het huishoudelijk
reglement;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
25 maart 2014;

Overwegende de wet van 15 mei 2007 tot erkenning en bescherming
van het beroep van auto-expert en tot oprichting van een Instituut van
de auto-experts, artikelen 9, eerste lid, 15, eerste lid, 33, eerste lid, en 40,
§ 2, eerste lid, a, en tweede lid;

Op de voordracht van Onze Minister van Middenstand,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het door de raad van het Instituut van de auto-experts
opgestelde en als bijlage aan dit besluit gehecht huishoudelijk regle-
ment heeft bindende kracht.

Art. 2. Onze Minister van Middenstand is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 april 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Middenstand en K.M.O.’s,
Mevr. S. LARUELLE

INSTITUUT VAN DE AUTO-EXPERTS

Huishoudelijk reglement

Artikel 1. Voor de toepassing van dit reglement moet worden
verstaan onder :

1° de wet : de wet van 15 mei 2007 tot erkenning en bescherming van
het beroep van auto-expert en tot oprichting van een Instituut van de
auto-experts;

2° het Instituut : het Instituut van de auto-experts, opgericht bij
artikel 2 van de wet;

Art. 2. § 1. De raad van het Instituut, met zijn zetel gevestigd in het
administratief arrondissement Brussel-Hoofdstad, vergadert ten minste
viermaal per jaar, met een frequentie van één vergadering per trimester.

§ 2. Hij vergadert na bijeenroeping door de voorzitter, op eigen
initiatief, op aanvraag van een derde van de leden of op verzoek van de
regeringscommissaris.

Wanneer de Raad van het Instituut vergadert op aanvraag van een
derde van de leden of op verzoek van de regeringscommissaris, moet
de voorzitter de Raad samenroepen, uiterlijk binnen de dertig dagen
vanaf de aanvraag.

De oproeping moet ten minste acht dagen voor de vergadering
worden toegezonden aan de leden van de raad van het Instituut via
aangetekende zending.

De regeringscommissaris wordt binnen dezelfde termijn uitgenodigd
bij een ter post aangetekend schrijven.

De aangetekende zending is echter niet nodig voor de leden van de
raad van het Instituut en de regeringscommissaris die hun schriftelijk
akkoord zouden gegeven hebben om opgeroepen te worden via elk
ander communicatiemiddel.

§ 3. De raad van het Instituut beraadslaagt met gesloten deuren.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2014/11312]
10 AVRIL 2014. — Arrêté royal

portant approbation du règlement d’ordre intérieur
de l’Institut des experts en automobiles

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 mai 2007 relative à la reconnaissance et à la protection
de la profession d’expert en automobiles et créant un Institut des
experts en automobiles, les articles 9 et 13;

Vu l’assemblée générale de l’Institut des experts en automobiles du
20 février 2014, au cours de laquelle le règlement d’ordre intérieur a été
soumis aux personnes présentes;

Vu la décision du conseil de l’Institut des experts en automobiles du
20 février 2014 établissant le règlement d’ordre intérieur;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 25 mars 2014;

Considérant la loi du 15 mai 2007 relative à la reconnaissance et à la
protection de la profession d’expert en automobiles et créant un Institut
des experts en automobiles les articles 9, alinéa 1er, 15, alinéa 1er, 33,
alinéa 1er, et 40, § 2, alinéa 1er, a, et alinéa 2;

Sur la proposition de Notre Ministre des Classes moyennes,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le règlement d’ordre intérieur établi par le conseil de
l’Institut des experts en automobiles et reproduit en annexe a force
obligatoire.

Art. 2. Notre Ministre des Classes moyennes est chargé de l’exécu-
tion du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 avril 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Classes moyennes et des P.M.E.,
Mme S. LARUELLE

INSTITUT DES EXPERTS EN AUTOMOBILES

Règlement d’ordre intérieur

Article 1er. Pour l’application du présent règlement, il faut entendre
par :

1° la loi : la loi du 15 mai 2007 relative à la reconnaissance et à la
protection de la profession d’expert en automobiles et créant un Institut
des experts en automobiles;

2° l’Institut : l’Institut des experts en automobiles, créé par l’article 2
de la loi.

Art. 2. § 1er. Le Conseil de l’Institut tient, en son siège social établi
dans l’arrondissement administratif de Bruxelles-Capitale, au moins
quatre réunions par an au rythme d’une par trimestre.

§ 2. Il se réunit sur convocation de son président, à son initiative, à la
demande d’un tiers des membres ou à la requête du commissaire du
gouvernement.

Quand le Conseil de l’Institut se réunit à la demande d’un tiers de ses
membres ou à la requête du commissaire du gouvernement, le
président convoque dans les trente jours de la demande.

La convocation doit être adressée aux membres du Conseil de
l’Institut, huit jours au moins avant la réunion par envoi recommandé.

Le commissaire du gouvernement est convoqué dans le même délai,
par lettre recommandée à la poste.

L’envoi recommandé n’est toutefois pas nécessaire pour les membres
du Conseil de l’Institut et le commissaire du gouvernement qui
auraient donné leur accord écrit pour être convoqué par tout autre
moyen de communication

§ 3. Le Conseil de l’Institut délibère à huis clos.

40092 BELGISCH STAATSBLAD — 20.05.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



§ 4. De beslissingen worden genomen bij meerderheid van stemmen
van de aanwezige leden, zowel binnen de Nederlandstalige als de
Franstalige kamer volgens het in artikel 4, § 1 bedoelde quorum.

Art. 3. § 1. De mandaten in de raad van het Instituut eindigen :

1° de dag zelf van de jaarlijkse gewone algemene vergadering
gehouden tijdens het derde jaar dat volgt op het jaar van de verkiezing
van de gemandateerden.

2° door het overlijden van de gemandateerde;

3° door schrapping van de gemandateerde van het tableau;

4° door ontslag van de gemandateerde;

5° door afzetting door de raad van het Instituut wanneer het lid op
vier achtereenvolgende vergaderingen van de raad van het Instituut
zonder opgave van reden afwezig is en na tot een verklaring voor zijn
afwezigheid te zijn aangemaand. Het lid wordt met tweederde
meerderheid van de stemmen afgezet; de stemming is geheim.

§ 2. Wordt van rechtswege vervallen verklaard, het mandaat van het
lid van de raad van het Instituut dat in laatste aanleg een tuchtstraf
oploopt.

§ 3. In de gevallen bedoeld in paragraaf 1, 2°, 3°, 4°, 5° en paragraaf
2, worden de werkende leden opgevolgd door de plaatsvervangende
leden, in dalende volgorde van de door deze laatsten verkregen
stemmen. Zij beëindigen het mandaat van hun voorganger.

In geval van gelijkheid van stemmen wordt voorrang gegeven aan
diegene die volgens de orde van inschrijving op het tableau de grootste
anciënniteit heeft, en bij gelijke anciënniteit aan de oudste.

Art. 4. § 1. Elke kamer van de raad van het Instituut beraadslaagt
slechts op geldige wijze indien ten minste drie leden van de raad van
het Instituut, waaronder ten minste één lid van het Uitvoerend comité,
aanwezig zijn.

§ 2. De beslissingen worden bij meerderheid van stemmen van de
aanwezige leden genomen.

Bij staking van stemmen is de stem van de voorzitter of de
ondervoorzitter doorslaggevend. Bij afwezigheid van de voorzitter of
de ondervoorzitter, wordt deze vervangen door een ander lid van het
Uitvoerend comité, wiens stem doorslaggevend is.

Art. 5. De kamers van de raad van het Instituut houden en werken
de lijst van de leden en de stagiairs bij.

De lijst bedoeld in het eerste lid bevat de lijst van de houders van het
beroep en de lijst van de stagiairs.

Art. 6. De voorwaarden en de inschrijvingsprocedure op de lijst van
beroepsbeoefenaars en op de lijst van stagiairs worden vastgelegd in
het stagereglement.

Art. 7. § 1. De beslissingen van het uitvoerend Comité worden
genomen bij unanimiteit van de aanwezige leden en voor zover
minstens een lid van zowel de Nederlandstalige als de Franstalige
kamer aanwezig is.

§ 2. Het Uitvoerend comité staat in voor de aanwerving en leiding
van het personeel.

§ 3. De penningmeester is de bewaarder van alle roerende goederen
van het Instituut. Hij zorgt voor het innen van de bijdragen en van alle
aan het Instituut verschuldigde sommen en geeft er kwijting van. Hij
stelt de ontwerpen van jaarrekeningen op alsook het ontwerp van
begroting. Op het einde van elk trimester legt hij aan de Raad van het
Instituut een overzicht voor van de financiële toestand, samen met een
staat van de uitvoering van de begroting. De ondervoorzitter vervangt
de penningmeester indien deze afwezig is. In dat geval neemt hij alle
taken op zich waarmee de penningmeester belast is.

De betalingen worden ondertekend door de penningmeester en de
voorzitter. In geval van afwezigheid van de penningmeester of de
voorzitter worden zij in ieder geval ondertekend door minstens twee
leden van het Uitvoerend comité, die tot een verschillende kamer van
het Instituut behoren.

De penningmeester oefent de in deze paragraaf bedoelde taken uit
onder de verantwoordelijkheid van het Uitvoerend comité.

§ 4. Les décisions sont prises à la majorité des voix des membres
présents au sein tant de la chambre néerlandophone que de la chambre
francophone selon le quorum visé à l’article 4, § 1er.

Art. 3. § 1er. Les mandats au sein du Conseil de l’Institut expirent :

1° le jour même de l’Assemblée générale annuelle ordinaire qui a lieu
au cours de la troisième année qui suit l’année de l’élection des
mandataires;

2° par le décès du mandataire;

3° par la radiation du mandataire du tableau;

4° par la démission du mandataire;

5° par la révocation décidée par le Conseil de l’Institut lorsque le
mandataire est absent de quatre réunions consécutives du Conseil de
l’Institut sans motivation et après avoir été sommé de s’expliquer sur
les raisons de son absence. Le membre est révoqué à la majorité des
deux tiers; le vote est secret.

§ 2. Est déchu de plein droit de son mandat, le membre du Conseil de
l’Institut qui est frappé, en dernier ressort, d’une peine disciplinaire.

§ 3. Dans les cas visés au paragraphe 1er, 2°, 3°, 4°, 5°, et au § 2, les
membres effectifs sont remplacés par les membres suppléants, dans
l’ordre décroissant des suffrages obtenus par ces derniers, qui achèvent
le mandat de leur prédécesseur.

En cas d’égalité de suffrages, la priorité va au plus ancien d’après
l’ordre d’inscription au tableau et, à ancienneté égale, au plus âgé.

Art. 4. § 1er. Chaque chambre du Conseil de l’Institut ne délibère
valablement que si au moins trois membres du Conseil de l’Institut,
dont au moins un membre du Comité exécutif, sont présents.

§ 2. Les décisions sont prises à la majorité des voix des membres
présents.

En cas de parité, la voix du président ou du vice-président est
prépondérante. En cas d’absence du président ou du vice-président, il
est remplacé par un autre membre du Comité exécutif, dont la voix est
prépondérante.

Art. 5. Les chambres du Conseil de l’Institut tiennent et mettent à
jour la liste des membres et des stagiaires.

La liste visée à l’alinéa 1er contient le tableau des titulaires de la
profession et la liste des stagiaires.

Art. 6. Les conditions et la procédure d’inscription au tableau des
titulaires et à la liste des stagiaires sont déterminées dans le règlement
de stage.

Art. 7. § 1er. Les décisions du Comité exécutif sont prises à
l’unanimité des membres présents et pour autant qu’au moins un
membre de la chambre francophone et un membre de la chambre
néerlandophone soient présents.

§ 2. Le Comité exécutif est chargé de l’engagement et de la direction
du personnel.

§ 3. Le trésorier est dépositaire de tous les biens meubles de l’Institut.
Il assure la recette des cotisations et de toutes sommes dues à l’Institut
et il en délivre quittance. Il établit les projets de comptes annuels ainsi
que le projet de budget. A la fin de chaque trimestre, il présente au
Conseil de l’Institut un aperçu de la situation financière, accompagné
d’un état de l’exécution du budget. Le vice-président remplace le
trésorier lorsque celui-ci est absent; il assume dans ce cas, toutes les
tâches qui incombent au trésorier.

Les paiements sont signés par le trésorier et le président. En cas
d’absence du trésorier ou du président, ils sont en tout état de cause
signés par au moins deux membres du Comité exécutif, qui n’appar-
tiennent pas à la même chambre de l’Institut.

Le trésorier exécute les missions visées au présent paragraphe sous la
responsabilité du Comité exécutif.
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Art. 8. § 1. De leden van het Instituut betalen elk jaar een bijdrage
waarvan het bedrag jaarlijks wordt vastgesteld door de Algemene
vergadering. Deze bijdrage mag niet lager zijn dan 250 euro en niet
hoger zijn dan 2.000 euro.

De bedragen bedoeld in het vorige lid worden jaarlijks geïndexeerd
op 1 januari overeenkomstig de wet van 1 maart 1977 houdende
inrichting van een stelsel waarbij sommige uitgaven in de overheids-
sector aan het indexcijfer van de consumptieprijzen van het Rijk wordt
gekoppeld. Ze stemmen overeen met de spilindex 110,51 (basis 2004 =
100).

§ 2. De bijdrage dient betaald te worden binnen de dertig dagen na
het betalingsverzoek. Bij het uitblijven van betaling binnen deze termijn
wordt per aangetekende zending een aanmaning tot betaling gericht
aan het betrokken lid en wordt de bijdrage met 10 % verhoogd.

Wanneer, binnen de dertig dagen volgend op deze aanmaning tot
betaling, verstuurd naar het laatst door het betrokken lid opgegeven
adres, de verhoogde bijdrage onbetaald blijft, wendt de raad zich tot de
bevoegde kamer van de tuchtcommissie.

§ 3. Voor de berekening van de door de nieuwe stagiairs verschul-
digde bijdrage wordt het kalenderjaar van de inschrijving in trimesters
verdeeld. Elke nieuwe stagiair is de bijdrage van het lopende trimester
en de nog niet vervallen trimesters verschuldigd.

De in het voorgaande lid verkondigde regels zijn echter niet van
toepassing op de nieuwe stagiairs die hun situatie geregulariseerd
hebben ten gevolge van een tussenkomst van het Instituut wegens de
onwettige uitoefening van het beroep. Deze stagiairs zijn gehouden een
volledige bijdrage te betalen.

§ 4. Het lid dat zijn weglating verkrijgt, zelfs diegene die geschorst of
geschrapt is, blijft de onbetaalde bijdragen en de bijdrage van het
lopende jaar verschuldigd.

Het lid dat zich opnieuw inschrijft is de volledige bijdrage van het
lopende jaar verschuldigd, ongeacht de datum van inschrijving.

De bijdrage moet overgeschreven worden op één van de bankreke-
ningen geopend in naam van het Instituut.

Art. 9. § 1. De Algemene vergadering is samengesteld uit alle leden
beroepsbeoefenaars ingeschreven op het tableau.

De leden stagiairs hebben het recht om er aan deel te nemen maar
beschikken niet over een beraadslagende stem als zodanig.

De Algemene vergadering wordt voorgezeten door de voorzitter van
de raad van het Instituut of, in geval deze verhinderd is, door de
vice-voorzitter of, bij afwezigheid van voorzitter of vice-voorzitter, een
lid van het Uitvoerend comité.

§ 2. De Algemene vergadering heeft geen andere machten dan
diegene die haar door de wet zijn toebedeeld.

§ 3. De gewone Algemene vergadering vindt jaarlijks plaats tussen
15 januari en 1 maart.

Een buitengewone Algemene vergadering kan georganiseerd worden
iedere keer wanneer de raad van het Instituut dit nodig acht en moet
georganiseerd worden indien een vijfde van de leden het schriftelijk
vragen overeenkomstig artikel 15 van de wet.

§ 4. De leden beroepsbeoefenaars worden opgeroepen voor de
algemene vergaderingen door de raad van het Instituut.

De leden die verhinderd zijn een algemene vergadering bij te wonen
kunnen zich laten vertegenwoordigen door een ander lid dat over een
schriftelijke volmacht beschikt.

Een lid kan houder zijn van ten hoogste twee volmachten.

De door de leden van het Uitvoerend comité, in naam van de raad
van het Instituut, ondertekende volmachten worden toegezonden per
brief voor de leden die de aanvraag schriftelijk doen, of per e-mail, ten
minste vijftien dagen voor de datum vastgelegd voor de algemene
vergadering en ten minste acht dagen voor de datum vastgelegd voor
een buitengewone Algemene vergadering. Zij bevatten de dagorde.

De algemene vergadering kan niet geldig beraadslagen over de
punten die niet vermeld zijn op de dagorde.

Art. 8. § 1er. Les membres de l’Institut paient chaque année une
cotisation dont le montant est fixé annuellement par l’Assemblée
générale. Cette cotisation ne peut être inférieure à 250 euros et
supérieure à 2.000 euros.

Les montants visés à l’alinéa précédent sont indexés chaque année au
1er janvier conformément à la loi du 1er mars 1977 organisant un régime
de liaison à l’indice des prix à la consommation du Royaume de
certaines dépenses dans le secteur public. Ils correspondent à l’indice
pivot 110,51 (base 2004 = 100).

§ 2. La cotisation doit être payée dans les trente jours de l’invitation
à payer. A défaut de paiement dans ce délai, une mise en demeure est
adressée au membre concerné par lettre recommandée et la cotisation
est majorée de 10 %.

Si, dans les trente jours suivant cette mise en demeure, envoyée à la
dernière adresse fournie par le membre concerné, la cotisation majorée
reste impayée, le Conseil de l’Institut saisit la chambre compétente de
la commission de discipline.

§ 3. Pour le calcul de la cotisation due par les nouveaux stagiaires,
l’année calendrier de l’inscription est divisée en trimestres. Tout
nouveau stagiaire est redevable de la cotisation du trimestre en cours et
de ceux qui resteraient encore à échoir.

Les règles énoncées à l’alinéa précédent ne sont toutefois pas
applicables aux nouveaux stagiaires qui ont régularisé leur situation à
la suite d’une intervention de l’Institut pour exercice illégal de la
profession. Ces stagiaires sont tenus de payer une cotisation pleine.

§ 4. Le membre qui obtient son omission, de même que celui qui est
suspendu ou radié, reste redevable des cotisations impayées et de la
cotisation de l’année en cours.

Le membre qui se réinscrit est redevable de la totalité de la cotisation
afférente à l’année en cours, et ce, quelle que soit la date de sa
réinscription.

La cotisation doit être versée sur un des comptes bancaires ouverts au
nom de l’Institut.

Art. 9. § 1er. L’Assemblée générale est composée de tous les
membres titulaires inscrits au tableau.

Les membres stagiaires ont le droit d’y assister, mais ils y n’ont pas
voix délibérative en tant que tel.

L’Assemblée générale est présidée par le président du Conseil de
l’Institut ou, en cas d’empêchement, par le vice-président ou, à défaut
de président ou du vice-président, par un membre du Comité exécutif.

§ 2.L’Assemblée générale n’a d’autres pouvoirs que ceux que la loi lui
confie.

§ 3. L’ Assemblée générale ordinaire se tient entre le 15 janvier et le
1er mars de chaque année.

Une Assemblée générale extraordinaire peut être organisée chaque
fois que le Conseil de l’Institut le juge utile et doit l’être lorsque le
cinquième des membres le demandent par écrit conformément à
l’article 15 de la loi.

§ 4. Les membres titulaires sont convoqués aux assemblées générales
par le Conseil de l’Institut.

Les membres empêchés d’assister à une assemblée générale peuvent
s’y faire représenter par un autre membre porteur d’une procuration
écrite.

Nul membre ne peut être porteur de plus de deux procurations.

Les convocations signées, au nom du Conseil de l’Institut, par les
membres du Comité exécutif seront adressées par courrier ou, pour les
membres qui en font la demande par écrit, par courriel au moins quinze
jours avant la date fixée pour l’Assemblée générale ordinaire et au
moins huit jours avant la date fixée pour une assemblée générale
extraordinaire. Elles comportent l’ordre du jour.

L’assemblée générale ne peut délibérer valablement sur des points
qui ne sont pas mentionnés à l’ordre du jour.
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§ 5. Enkel de leden beroepsbeoefenaars van het Instituut kunnen
deelnemen aan de stemming.

De resoluties worden genomen met gewone meerderheid van de
aanwezige of vertegenwoordigde leden beroepsbeoefenaars.

Art. 10. De beslissingen van de algemene vergadering worden
opgenomen in een proces-verbaal ondertekend door de leden van het
Uitvoerend Comité.

Deze processen-verbaal worden bijgehouden op de sociale zetel van
het Instituut en toegezonden via elektronische weg aan de leden
beroepsbeoefenaars en stagiairs die hierom vragen.

Het register is toegankelijk voor het publiek ter kennisneming.

Gezien om gevoegd te worden bij het koninklijk besluit van
10 april 2014 tot goedkeuring van het huishoudelijk reglement van het
Instituut van de auto-experts.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Middenstand en K.M.O.’s,
Mevr. S. LARUELLE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2014/11323]

24 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van het
reglement van de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten
betreffende het commercialiseringsverbod van bepaalde financiële
producten aan niet-professionele cliënten

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de
financiële sector en de financiële diensten, artikel 30bis, eerste lid, 1°;

Gelet op het advies van de Raad voor het Verbruik, gegeven op
20 maart 2014;

Gelet op het advies van de Raad van Toezicht, gegeven op
27 maart 2014;

Op de voordracht van de Minister van Economie en Consumenten en
de Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het bij dit besluit gevoegde reglement van 3 april 2014
van de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten betreffende het
commercialiseringsverbod van bepaalde financiële producten aan
niet-professionele cliënten wordt goedgekeurd.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2014.

Art. 3. De minister bevoegd voor Economie, de minister bevoegd
voor Consumentenbescherming en de minister bevoegd voor Financiën
zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 april 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Economie en Consumenten,

J. VANDE LANOTTE

De Minister van Financiën,
K. GEENS

§ 5. Seuls peuvent prendre part au vote, les membres titulaires de
l’Institut.

Les résolutions sont prises à la majorité simple des membres
titulaires présents ou représentés.

Art. 10. Les décisions de l’assemblée générale sont consignées dans
un procès-verbal signés par les membres du Comité exécutif.

Ces procès-verbaux sont conservés au siège social de l’Institut dans
un registre et adressés par voie électronique aux membres titulaires et
stagiaires qui en ont fait la demande.

Le registre est accessible au public pour prise de connaissance.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 10 avril 2014 portant
approbation du règlement d’ordre intérieur de l’Institut des experts en
automobiles.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Classes moyennes et des P.M.E.,
Mme S. LARUELLE

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2014/11323]

24 AVRIL 2014. — Arrêté royal portant approbation du règlement de
l’Autorité des services et marchés financiers concernant l’interdic-
tion de commercialisation de certains produits financiers auprès
des clients de détail

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur financier
et aux services financiers, l’article 30bis, alinéa 1er, 1°;

Vu l’avis du Conseil de la Consommation, donné le 20 mars 2014;

Vu l’avis du Conseil de Surveillance, donné le 27 mars 2014;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et des Consommateurs
et du Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le règlement de l’Autorité des services et marchés
financiers du 3 avril 2014 concernant l’interdiction de commercialisa-
tion de certains produits financiers auprès des clients de détail, joint en
annexe au présent arrêté, est approuvé.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2014.

Art. 3. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions, le ministre
qui a la Protection des consommateurs dans ses attributions et le
ministre qui a les Finances dans ses attributions sont chargés, chacun en
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 avril 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de l’Economie et des Consommateurs,

J. VANDE LANOTTE

Le Ministre des Finances,
K. GEENS
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Bijlage bij het koninklijk besluit van 24 april 2014 tot goekeuring van
het reglement van de Autoriteit voor financiêle diensten en markten
van 3 april 2014 betreffende het commercialiseringsverbod van
bepaalde financiêle producten aan niet-professionele cliënten

Reglement van de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten
betreffende het commercialiseringsverbod van bepaalde financiële
producten aan niet-professionele cliënten

De Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten,

Gelet op de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de
financiële sector en de financiële diensten, artikel 30bis, eerste lid, 1°;

Gelet op het advies van de Raad voor het Verbruik, gegeven op
20 maart 2014;

Gelet op het advies van de Raad van Toezicht, gegeven op
27 maart 2014,

Besluit :

Afdeling I. — Definities

Artikel 1. Onverminderd de definities vervat in de artikelen 2
en 30bis van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de
financiële sector en de financiële diensten, wordt voor de toepassing
van dit reglement verstaan onder :

1° ″financieel product″ : een financieel product zoals bedoeld in
artikel 2, 39°, van de wet van 2 augustus 2002;

2° ″instelling voor collectieve belegging″ : een instelling voor collec-
tieve belegging die voldoet aan de voorwaarden van Richt-
lijn 2009/65/EG of een alternatieve instelling voor collectieve beleg-
ging;

3° ″niet-conventionele activa″ : activa die niet behoren tot de
categorieën van beleggingen die openstaan voor openbare instellingen
voor collectieve belegging naar Belgisch recht of voor instellingen voor
belegging in schuldvorderingen naar Belgisch recht;

4° ″verhandelde levensverzekering″ : een levensverzekering waarbij
prestaties verschuldigd zijn bij overlijden van de verzekerde, die aan
een derde ten bezwarende titel is of wordt overgedragen of waarvan de
begunstigingsrechten aan een derde ten bezwarende titel zijn of
worden overgedragen (life settlement);

5° ″tak 23 verzekering″ : een verzekeringsovereenkomst als bedoeld
in punt III van bijlage II van de Richtlijn 2009/138/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 25 november 2009 betreffende de
toegang tot en uitoefening van het verzekerings- en het herverzeke-
ringsbedrijf;

6° ″virtueel geld″ : elke vorm van niet gereglementeerd digitaal geld
zonder wettelijke betaalkracht.

Afdeling II. — Commercialiseringsverbod
aan niet-professionele cliënten

Art. 2. Het is verboden om in België beroepshalve één of meerdere
van onderstaande financiële producten te commercialiseren aan één of
meerdere niet-professionele cliënten :

1° een verhandelde levensverzekering of een financieel product
waarvan het rendement, rechtstreeks of onrechtstreeks afhangt van een
of meerdere verhandelde levensverzekeringen;

2° een financieel product waarvan het rendement rechtstreeks of
onrechtstreeks afhangt van virtueel geld;

3° een beleggingsinstrument dat geen recht van deelneming in een
instelling voor collectieve belegging is waarvan het rendement recht-
streeks of onrechtstreeks afhangt van een alternatieve instelling voor
collectieve belegging die belegt in een of meerdere niet-conventionele
activa;

4° een tak 23 verzekering, verbonden met een intern fonds dat
rechtstreeks of onrechtstreeks belegt in een of meerdere niet-
conventionele activa, of waarvan het rendement rechtstreeks of onrecht-
streeks afhangt van een alternatieve instelling voor collectieve beleg-
ging die belegt in een of meerdere niet-conventionele activa.

Afdeling III. — Slotbepalingen

Art. 3. Dit reglement treedt in werking op de dag waarop het
koninklijk besluit tot goedkeuring ervan in werking treedt.

Brussel, 3 april 2014.

De Voorzitter van de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten,
J.-P. SERVAIS

Annexe à l’arrêté royal du 24 avril 2014 portant approbation du
règlement de l’Autorité des services et marchés financiers du
3 avril 2014 concernant l’interdiction de commercialisation de
certains produits financiers auprès des clients de détail

Règlement de l’Autorité des services et marchés financiers concernant
l’interdiction de commercialisation de certains produits financiers
auprès des clients de détail

L’Autorité des services et marchés financiers,

Vu la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur financier
et aux services financiers, l’article 30bis, alinéa 1er, 1°;

Vu l’avis du Conseil de la consommation, donné le 20 mars 2014;

Vu l’avis du Conseil de surveillance, donné le 27 mars 2014,

Arrête :

Section Ire. — Définitions

Article 1er. Sans préjudice des définitions énoncées aux articles 2 et
30bis de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur
financier et aux services financiers, il y a lieu d’entendre, pour
l’application du présent règlement, par :

1° ″produit financier″ : un produit financier tel que visé à l’article 2,
39°, de la loi du 2 août 2002;

2° ″organisme de placement collectif″ : un organisme de placement
collectif qui répond aux conditions de la directive 2009/65/CE ou un
organisme de placement collectif alternatif;

3° ″actif non conventionnel″ : un actif autre que les actifs appartenant
aux catégories de placements ouvertes aux organismes de placement
collectif publics de droit belge ou aux organismes de placement en
créances de droit belge;

4° ″assurance vie négociée″ : une assurance sur la vie en vertu de
laquelle des prestations sont dues en cas de décès de l’assuré, qui a été
ou est cédée à un tiers à titre onéreux ou dont le droit au bénéfice a été
ou est cédé à un tiers à titre onéreux (life settlement);

5° ″assurance de la branche 23″ : un contrat d’assurance tel que visé
au point III de l’annexe II de la directive 2009/138/CE du Parlement
européen et du Conseil du 25 novembre 2009 sur l’accès aux activités de
l’assurance et de la réassurance et leur exercice;

6°″monnaie virtuelle″ : toute forme de monnaie digitale non régle-
mentée qui n’a pas cours légal.

Section II. — Interdiction de commercialisation
auprès des clients de détail

Art. 2. Il est interdit de commercialiser en Belgique, à titre profes-
sionnel, auprès d’un ou de plusieurs clients de détail, un ou plusieurs
des produits financiers suivants :

1° une assurance vie négociée ou un produit financier dont le
rendement dépend directement ou indirectement d’une ou de plusieurs
assurances vie négociées;

2° un produit financier dont le rendement dépend directement ou
indirectement d’une monnaie virtuelle;

3° un instrument de placement autre qu’une part d’un organisme de
placement collectif dont le rendement dépend directement ou indirec-
tement d’un organisme de placement collectif alternatif qui investit
dans un ou plusieurs actifs non conventionnels;

4° une assurance de la branche 23, liée à un fonds interne qui investit
directement ou indirectement dans un ou plusieurs actifs non conven-
tionnels, ou dont le rendement dépend directement ou indirectement
d’un organisme de placement collectif alternatif qui investit dans un ou
plusieurs actifs non conventionnels.

Section III. — Dispositions finales

Art. 3. Le présent règlement entre en vigueur à la date d’entrée en
vigueur de l’arrêté royal qui l’approuve.

Bruxelles, le 3 avril 2014.

Le Président de l’Autorité des services et marchés financiers,
J.-P. SERVAIS
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Toelichtende nota gevoegd bij het reglement van de Autoriteit voor
Financiële Diensten en Markten betreffende het commercialise-
ringsverbod van bepaalde financiële producten aan niet-
professionele cliënten

I. Algemene beschouwingen

Naar aanleiding van de financiële crisis is gebleken dat niet-
professionele cliënten in bepaalde gevallen niet-conventionele finan-
ciële producten hebben verworven die niet geschikt waren voor
commercialisering aan niet-professionele cliënten.

Om hieraan tegemoet te komen heeft de wetgever in artikel 30bis van
de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de financiële
sector en de financiële diensten aan de FSMA de bevoegdheid verleend
om, rekening houdend met de belangen van de afnemers van financiële
producten of diensten, reglementen te bepalen die een verbod dan wel
beperkende voorwaarden opleggen op de commercialisering of bepaalde
vormen van commercialisering aan niet-professionele cliënten van
financiële producten of van bepaalde categorieën van financiële
producten.

Deze bevoegdheid is oorspronkelijk ingevoegd in artikel 49, § 3,
tweede lid van de wet van 2 augustus 2002 door de wet van 2 juli 2010
tot wijziging van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht
op de financiële sector en de financiële diensten en van de wet van
22 februari 1998 tot vaststelling van het organiek statuut van de
Nationale Bank van België, en houdende diverse bepalingen (Belgisch
Staatsblad van 28 september 2010). Deze bepaling is nadien in aange-
paste vorm verplaatst naar artikel 30bis van de wet van 2 augustus 2002
door de wet van 30 juli 2013 tot versterking van de bescherming van de
afnemers van financiële producten en diensten alsook van de bevoegd-
heden van de Autoriteit voor Financiële diensten en Markten en
houdende diverse bepalingen (I) (Belgisch Staatsblad van 30 augus-
tus 2013).

Zoals voorgeschreven door artikel 30bis van de wet van 2 augus-
tus 2002 heeft de Raad van Toezicht van de FSMA op 27 maart 2014 zijn
advies verleend en is de Raad voor het Verbruik minstens één maand
op voorhand om advies verzocht; de Raad voor het Verbruik heeft zijn
advies uitgebracht op 20 maart 2014.

Het reglement van de FSMA heeft tot doel om specifieke financiële
producten aan te duiden die ongeschikt zijn voor commercialisering
aan niet-professionele cliënten. Het doet geen afbreuk aan eventuele
regelingen die zijn overeengekomen tussen de FSMA en financiële
instellingen. In het bijzonder kan hier verwezen worden naar het
moratorium op de commercialisering van bijzonder ingewikkelde
gestructureerde producten aan retailbeleggers waartoe de FSMA de
distributeurs actief in België heeft opgeroepen op 20 juni 2011 en
waartoe deze distributeurs op grote schaal zijn toegetreden.

Commercialisering is in artikel 30bis van de wet van 2 augustus 2002
gedefinieerd als ″het voorstellen van het product, ongeacht de wijze
waarop dit gebeurt, om de cliënt of potentiële cliënt aan te zetten tot
aankoop van, inschrijving op, toetreding tot, aanvaarding van, onder-
tekening van of opening van het betrokken product″. Typisch voor-
beeld van commercialisering is het voeren van reclame. Het reglement
viseert de commercialisering die beroepshalve wordt verricht, zowel
door de aanbieder of de uitgevende instelling zelf als door een
tussenpersoon. Vermogensbeheer houdt geen commercialisering in
aangezien de beleggingsbeslissingen genomen worden door de vermo-
gensbeheerder.

Tot slot van deze algemene bemerkingen wordt gewezen op het feit
dat miskenning van de bepalingen opgenomen in het reglement kan
worden gesanctioneerd met toepassing van de bepalingen opgenomen
in hoofdstuk II, afdeling 8 van de wet van 2 augustus 2002 en met
eventuele sancties die zijn opgenomen in sectorale wetgeving die in
bepaalde gevallen van toepassing kan zijn.

Note explicative jointe au règlement de l’Autorité des services et
marchés financiers concernant l’interdiction de commercialisation
de certains produits financiers auprès des clients de détail

I. Considérations générales

A la suite de la crise financière, il s’est avéré que des clients de détail
avaient, dans certains cas, acquis des produits financiers non conven-
tionnels, qui n’étaient pas propres à la commercialisation auprès de
clients de détail.

Pour remédier à cette situation, le législateur a prévu, à l’article 30bis
de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur financier et
aux services financiers, une disposition octroyant à la FSMA le pouvoir
d’arrêter des règlements qui, tenant compte des intérêts des utilisateurs
de produits ou services financiers, interdisent ou subordonnent à des
conditions restrictives la commercialisation ou certaines formes de
commercialisation, auprès des clients de détail, de produits financiers
ou de certaines catégories de produits financiers.

Ce pouvoir avait initialement été inscrit à l’article 49, § 3, alinéa 2, de
la loi du 2 août 2002 par la loi du 2 juillet 2010 modifiant la loi du
2 août 2002 relative à la surveillance du secteur financier et aux services
financiers ainsi que la loi du 22 février 1998 fixant le statut organique de
la Banque nationale de Belgique, et portant des dispositions diverses
(Moniteur belge du 28 septembre 2010). Il a ensuite été déplacé, par la loi
du 30 juillet 2013 visant à renforcer la protection des utilisateurs de
produits et services financiers ainsi que les compétences de l’Autorité
des services et marchés financiers, et portant des dispositions diverses
(I) (Moniteur belge du 30 août 2013), pour être intégré, sous une nouvelle
formulation, dans l’article 30bis de la loi du 2 août 2002.

Conformément à l’article 30bis de la loi du 2 août 2002, le Conseil de
surveillance de la FSMA a rendu son avis le 27 mars 2014 et l’avis du
Conseil de la consommation a été sollicité au moins un mois à l’avance;
le Conseil de la consommation a rendu son avis le 20 mars 2014.

Le règlement de la FSMA a pour objet de désigner des produits
financiers spécifiques qui sont impropres à la commercialisation auprès
des clients de détail. Il ne porte pas atteinte aux arrangements
éventuellement convenus entre la FSMA et les établissements finan-
ciers. L’on pense ici en particulier au moratoire sur la commercialisation
de produits structurés particulièrement complexes auprès des investis-
seurs de détail, que la FSMA a lancé le 20 juin 2011 en appelant les
distributeurs actifs en Belgique à y adhérer, ce que la grande majorité
d’entre eux ont fait.

A l’article 30bis de la loi du 2 août 2002, la commercialisation est
définie comme étant ″la présentation du produit, de quelque manière
que ce soit, en vue d’inciter le client ou le client potentiel à acheter, à
souscrire, à adhérer à, à accepter, à signer ou à ouvrir le produit
concerné″. Un exemple typique de commercialisation est la diffusion
d’une publicité. Le règlement vise la commercialisation opérée à titre
professionnel, que ce soit par l’offreur ou l’émetteur même du produit
ou par un intermédiaire. La gestion de portefeuille ne comporte pas de
commercialisation, dès lors que les décisions d’investissement sont
prises par le gestionnaire du portefeuille.

Il convient de noter, pour conclure ces considérations générales, que
la méconnaissance des dispositions du présent règlement peut être
sanctionnée en application des règles énoncées dans le chapitre II,
section 8, de la loi du 2 août 2002, d’autres sanctions étant également
possibles en vertu de la législation sectorielle dans les cas où celle-ci est
applicable.

40097BELGISCH STAATSBLAD — 20.05.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



II. Geviseerde financiële producten

Van tijd tot tijd, en zeker in een periode van lage rente en hoge
volatiliteit, worden financiële producten op bijzondere activa gepro-
moot als tegelijkertijd goed renderende en veilige producten die weinig
of niet gecorreleerd zijn met de traditionele financiële markten.
Voorbeelden van dergelijke activa zijn wijn, whisky, virtueel geld,
kunstobjecten en life settlements (in het reglement ″verhandelde levens-
verzekeringen″ genoemd). In werkelijkheid betreft het echter produc-
ten die uit hun aard dikwijls zeer speculatief, complex en uiterst
moeilijk in te schatten zijn voor een niet-professionele cliënt.

In het buitenland zijn recent maatregelen genomen om de commer-
cialisering van dergelijke producten aan particulieren te omkaderen of
te verbieden.

Zo kent Nederland sinds enkele jaren een specifiek regime voor
beleggingsobjecten zoals rechten op (hard)hout en wijn. In het Verenigd
Koninkrijk gelden vanaf 1 januari 2014 beperkingen op de commercia-
lisering van non mainstream pooled investments aan retailbeleggers
(cfr. policy statement PS/13/3 van de FCA van juni 2013 inzake
″Restrictions on the retail distribution of unregulated collective investment
schemes and close substitutes″). Dit betreft bepaalde exotische activa of
structuren die ongebruikelijk, zeer speculatief of zeer complex zijn voor
retailbeleggers, zoals ongereglementeerde collectieve beleggingsfond-
sen, life settlements, plantages, oogsten en wijnen.

Dit reglement heeft tot doel om de commercialisering van bepaalde
financiële producten aan niet-professionele cliënten te verbieden. Het
betreft concreet volgende specifieke producten :

1° een verhandelde levensverzekering of een financieel product
waarvan het rendement rechtstreeks of onrechtstreeks afhangt van een
of meerdere verhandelde levensverzekeringen;

2° een financieel product waarvan het rendement rechtstreeks of
onrechtstreeks afhangt van virtueel geld;

3° een beleggingsinstrument dat geen recht van deelneming in een
instelling voor collectieve belegging is waarvan het rendement recht-
streeks of onrechtstreeks afhangt van een alternatieve instelling voor
collectieve belegging die belegt in een of meerdere niet-conventionele
activa;

4° een tak 23 verzekering, verbonden met een intern fonds dat
rechtstreeks of onrechtstreeks belegt in een of meerdere niet-
conventionele activa, of waarvan het rendement rechtstreeks of onrecht-
streeks afhangt van een alternatieve instelling voor collectieve beleg-
ging die belegt in een of meerdere niet-conventionele activa.

Hierbij kan volgende uitleg verstrekt worden.

1° De eerste productcategorie die geviseerd wordt door het reglement
betreft financiële producten die afhangen van verhandelde levensver-
zekeringen of ″life settlements″.

Via deze financiële producten verwerft men een recht in vorderingen
die op verzekeraars worden aangehouden bij overlijden van verzeker-
den. Het rendement dat wordt bekomen is mede afhankelijk van het
moment van het overlijden van de verzekerden. Een herverzekeraar
verzekert soms het risico dat de verzekerde nog in leven is op het einde
van de looptijd van het financieel product.

De markt voor dergelijke ″verhandelde levensverzekeringen″ of ″life
settlements″ is ontstaan in de Verenigde Staten op het einde van de
vorige eeuw en was oorspronkelijk een middel om terminaal zieke
aidspatiënten toe te laten om met de opbrengst van de verkoop van de
levensverzekering de medische kosten te betalen.

Deze markt is sindsdien uitgebreid in die zin dat ook andere
personen hun levensverzekering verkochten en dat financiële produc-
ten met ″life settlements″ als onderliggende waarde wereldwijd werden
gecommercialiseerd, zowel aan professionele als aan niet-professionele
cliënten. Zo zijn dergelijke producten ook in België gecommercialiseerd
in de vorm van beleggingsinstrumenten of tak 23 verzekeringsovereen-
komsten.

II. Produits financiers visés

De temps à autre, et certainement en période de taux faibles et de
volatilité élevée, des produits financiers portant sur des actifs particu-
liers sont promus sous l’étiquette de produits offrant à la fois sécurité et
bon rendement et étant peu ou non corrélés aux marchés financiers
traditionnels. Citons, à titre d’exemple de tels actifs, du vin, du whisky,
de l’argent virtuel, des objets d’art et des life settlements (appelés dans le
présent règlement ″assurances vie négociées″). Il s’agit en réalité de
produits qui sont souvent, par nature, très spéculatifs, complexes et
extrêmement difficiles à évaluer pour un client de détail.

A l’étranger, des mesures ont récemment été prises en vue d’encadrer
ou d’interdire la commercialisation de tels produits auprès des
particuliers.

Les Pays-Bas, par exemple, ont instauré il y a quelques années un
régime spécifique pour les objets d’investissement (″beleggingsobjecten″),
tels que des droits sur du bois (dur) et du vin. Au Royaume-Uni, la
commercialisation de non mainstream pooled investments auprès des
investisseurs de détail est soumise à des restrictions depuis le
1er janvier 2014 (cf. policy statement PS/13/3 de la FCA de juin 2013
concernant les ″Restrictions on the retail distribution of unregulated
collective investment schemes and close substitutes″). Les produits visés
sont des droits sur des actifs exotiques ou des structures qui revêtent un
caractère inhabituel, très spéculatif ou très complexe pour des investis-
seurs de détail, tels que des fonds d’investissement collectif non
réglementés, des life settlements, des plantations, des récoltes ou des
vins.

Le présent règlement a pour objectif d’interdire la commercialisation
de certains produits financiers auprès des clients de détail. Il s’agit
concrètement des produits spécifiques suivants :

1° une assurance vie négociée ou un produit financier dont le
rendement dépend directement ou indirectement d’une ou de plusieurs
assurances vie négociées;

2° un produit financier dont le rendement dépend directement ou
indirectement d’une monnaie virtuelle;

3° un instrument de placement autre qu’une part d’un organisme de
placement collectif dont le rendement dépend directement ou indirec-
tement d’un organisme de placement collectif alternatif qui investit
dans un ou plusieurs actifs non conventionnels;

4° une assurance de la branche 23, liée à un fonds interne qui investit
directement ou indirectement dans un ou plusieurs actifs non conven-
tionnels, ou dont le rendement dépend directement ou indirectement
d’un organisme de placement collectif alternatif qui investit dans un ou
plusieurs actifs non conventionnels.

Le présent règlement appelle quelques explications.

1° La première catégorie de produits visée par le règlement est celle
des produits financiers qui dépendent d’assurances vie négociées ou
″life settlements″.

Ces produits financiers confèrent à leur souscripteur un droit sur des
créances exigibles auprès d’un assureur lors du décès de personnes
assurées. Le rendement obtenu dépend notamment du moment du
décès des assurés. Parfois, un réassureur assure le risque que l’assuré
soit encore en vie à l’échéance du produit financier.

Le marché de ces ″assurances vie négociées″ ou ″life settlements″ est
né aux Etats-Unis à la fin du siècle dernier. Il constituait initialement un
moyen de permettre aux malades du sida en phase terminale de payer
leurs frais médicaux avec le revenu généré par la vente de l’assurance
vie.

Ce marché s’est depuis lors étendu en ce sens que d’autres personnes
aussi se sont mises à vendre leur assurance vie et que des produits
financiers ayant des ″life settlements″ pour valeur sous-jacente ont été
commercialisés dans le monde entier, tant auprès de clients profession-
nels qu’auprès de clients de détail. C’est ainsi que de tels produits se
sont vus commercialisés en Belgique sous la forme d’instruments de
placement ou de contrats d’assurance de la branche 23.

40098 BELGISCH STAATSBLAD — 20.05.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Nog afgezien van de ethische problematiek die aan deze markt is
verbonden, betreft het financiële producten die uit hun aard zeer
complex en risicovol zijn. Voor de bepaling van de waarde van deze
producten zijn verschillende factoren van belang, zoals de inschatting
van de levensverwachting van de verzekerden, waarbij onder andere
de aard en de diversiteit van de verzekerden en de medische
vooruitgang een rol spelen, de munt van de onderliggende levensver-
zekeringsovereenkomsten, de te betalen premies zolang de verzeker-
den in leven zijn en de solvabiliteit van de verzekeringsondernemingen
en eventuele herverzekeraars. Men kan niet verwachten van niet-
professionele cliënten dat zij deze producten correct kunnen inschatten.

Omwille van het internationale karakter van de risico’s en de
betrokken partijen, zijn deze producten bovendien uitermate vatbaar
voor fraude, in welk geval de rechtshandhaving wordt bemoeilijkt door
de betrokkenheid van verschillende jurisdicties. Recent hebben derge-
lijke financiële producten bij fraudegevallen internationaal en ook in
België geleid tot effectieve schade in hoofde van niet-professionele
cliënten.

Deze overwegingen verantwoorden een verbod op commercialise-
ring op het Belgisch grondgebied van dergelijke financiële producten
aan niet-professionele cliënten. In het toepassingsgebied van het
verbod vallen zowel zuivere overlijdensverzekeringen als levensverze-
keringen die in een uitkering voorzien indien de verzekerde op de
vervaldag in leven is en bij overlijden van de verzekerde voor die
vervaldag (zogenaamde gemengde levensverzekering). Dit verbod
verhindert vanzelfsprekend niet dat een persoon zijn verzekeringson-
derneming om afkoop verzoekt van zijn levensverzekering. Dit regle-
ment is immers uitsluitend van toepassing op de beroepsmatige
commercialisering aan niet-professionele cliënten.

Er is sprake van een ″verhandeling″ van een levensverzekering van
zodra een persoon een levensverzekering of de begunstigingsrechten
verbonden aan die levensverzekering ten bezwarende titel aan een
derde overdraagt.

2° De tweede productcategorie betreft financiële producten waarvan
het rendement rechtstreeks of onrechtstreeks afhangt van virtueel geld.

De laatste tijd wordt vastgesteld dat virtueel geld, zoals bitcoin,
steeds populairder wordt en meer en meer media-aandacht krijgt. Daar
waar deze betaalmiddelen oorspronkelijk enkel binnen een bepaalde
virtuele gemeenschap konden aangewend worden, stelt men vandaag
vast dat bepaalde verkopers of dienstverleners ook buiten de virtuele
gemeenschap dit virtueel geld aanvaarden. Soms koopt of verkoopt
men virtueel geld met speculatieve doeleinden; men hoopt op korte
termijn grote koerswinsten te kunnen behalen.

Er zijn echter grote risico’s verbonden aan virtueel geld, waaronder :

- het risico dat een handelsplatform of een digitale portemonnee
gehackt wordt en de bezitter zijn virtueel geld kwijt raakt;

- het operationele risico van dergelijke systemen dat niet formeel
geëvalueerd is door toezichthouders;

- het wisselkoersrisico;

- het risico ten gevolge van de afwezigheid van wettelijke garantie
van inwisselbaarheid voor de oorspronkelijke waarde en van wettelijke
betaalkracht.

Vandaar hebben recent de Europese Bankautoriteit en verschillende
nationale toezichthouders, waaronder de FSMA en de NBB, gewaar-
schuwd voor de gevaren van virtueel geld.

Om deze redenen moet er vermeden worden dat financiële produc-
ten worden gecommercialiseerd aan niet-professionele cliënten waar-
van het rendement rechtstreeks of onrechtstreeks afhankelijk is van
virtueel geld. Het is dan ook aangewezen om te voorzien in een
commercialiseringsverbod van dergelijke financiële producten ten
aanzien van niet-professionele cliënten.

Abstraction faite de la problématique éthique liée à ce marché, il
s’agit de produits financiers qui sont, par nature, très complexes et très
risqués. La détermination de la valeur de ces produits fait intervenir
différents facteurs, tels que l’estimation de l’espérance de vie des
assurés - domaine dans lequel la nature et la diversité des assurés ainsi
que les progrès de la médecine notamment jouent un rôle -, la monnaie
dans laquelle sont libellés les contrats d’assurance vie sous-jacents, le
montant des primes à payer tant que les assurés sont en vie, ainsi que
la solvabilité des entreprises d’assurances et des éventuels réassureurs.
L’on ne peut attendre de clients de détail qu’ils soient capables
d’évaluer correctement ces produits.

En raison du caractère international des risques et des parties
concernées, ces produits sont en outre extrêmement sujets aux fraudes,
l’administration de la justice étant dans ce cas rendue difficile par
l’implication de différentes juridictions. Récemment, de tels produits
financiers, touchés par des affaires de fraude, ont occasionné tant sur le
plan international qu’en Belgique des dommages réels dans le chef de
clients de détail.

Ces considérations justifient l’instauration d’une interdiction de
commercialisation de tels produits financiers sur le territoire belge
auprès de clients de détail. Cette interdiction s’applique aussi bien aux
assurances décès au sens strict qu’aux assurances sur la vie qui
prévoient une prestation si l’assuré est en vie à la date d’échéance, ainsi
que s’il décède avant cette date (ce qu’on appelle les “assurances vie
mixtes”). Elle n’empêche évidemment pas qu’une personne puisse
demander à son assureur le rachat de son assurance vie. Le présent
règlement ne s’applique en effet qu’à la commercialisation à titre
professionnel auprès des investisseurs de détail.

Il est question de ″négociation″ d’une assurance sur la vie dès le
moment où une personne cède à un tiers, à titre onéreux, une assurance
sur la vie ou le droit au bénéfice de cette assurance.

2° La deuxième catégorie de produits est celle des produits financiers
dont le rendement dépend directement ou indirectement d’une mon-
naie virtuelle.

L’on constate ces derniers temps que les monnaies virtuelles, comme
Bitcoin, gagnent en popularité et que les médias s’y intéressent de plus
en plus. Alors que ce moyen de paiement ne pouvait initialement être
utilisé qu’au sein d’une communauté virtuelle bien déterminée, il
s’avère à l’heure actuelle que certains vendeurs ou prestataires de
services acceptent de l’argent virtuel même en dehors de cette
communauté virtuelle. Certaines personnes achètent ou vendent de
l’argent virtuel à des fins spéculatives, en espérant pouvoir réaliser à
court terme un bénéfice important sur le cours de cette monnaie.

L’argent virtuel comporte toutefois des risques considérables, parmi
lesquels :

- le risque qu’une plateforme de négociation ou un porte-monnaie
digital soient piratés et que le propriétaire voie son argent virtuel
dérobé;

- le risque opérationnel lié aux systèmes utilisés, lequel n’a pas encore
été évalué de manière formelle par les autorités de contrôle;

- le risque de change;

- le risque découlant du fait qu’il n’existe pas pour l’argent virtuel de
garantie légale qu’il puisse être échangé à sa valeur initiale et du fait
qu’il n’a pas cours légal.

C’est la raison pour laquelle l’Autorité bancaire européenne et
différentes autorités de contrôle nationales, dont la FSMA et la BNB, ont
récemment mis le public en garde contre les dangers de l’argent virtuel.

Il convient, pour ces motifs, d’éviter que des produits financiers dont
le rendement dépend directement ou indirectement d’une monnaie
virtuelle soient commercialisés auprès des clients de détail. Prévoir une
interdiction de commercialisation de tels produits financiers auprès de
clients de détails paraît dès lors indiqué.
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3° De derde en vierde productcategorie die het voorwerp zijn van het
commercialiseringsverbod zijn enerzijds beleggingsinstrumenten, die
geen recht van deelneming in een instelling voor collectieve belegging
zijn, waarvan het rendement rechtstreeks of onrechtstreeks afhangt van
een alternatieve instelling voor collectieve belegging die belegt in
niet-conventionele activa en anderzijds tak 23 verzekeringscontracten
waarvan het rendement rechtstreeks of onrechtstreeks afhangt van een
alternatieve instelling voor collectieve belegging of een intern fonds dat
belegt in niet-conventionele activa.

Niet-conventionele actia zijn activa die niet behoren tot de catego-
rieën van beleggingen die openstaan voor openbare instellingen voor
collectieve belegging naar Belgisch recht of voor instellingen voor
belegging in schuldvorderingen naar Belgisch recht. Voor een overzicht
van de activa waarin deze instellingen kunnen beleggen, kan men zich
wenden tot artikel 50 van de Richtlijn 2009/65/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 13 juli 2009 tot coördinatie van de wettelijke
en bestuursrechtelijke bepalingen betreffende bepaalde instellingen
voor collectieve belegging in effecten (ICBE) (voor wat UCITS betreft),
tot artikel 183 van de wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve
instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders (voor wat
alternatieve beleggingsfondsen betreft), en tot de koninklijke besluiten
die zijn aangenomen op basis van die bepaling voor elkeen van de drie
categorieën van bestaande openbare alternatieve instellingen voor
collectieve belegging (respectievelijk, de beveks die beleggen in finan-
ciële instrumenten en liquide middelen, de openbare vastgoedbevaks
en de openbare privaks), die meer in detail de aard van de beleggingen
bepalen die openstaan voor openbare alternatieve instellingen voor
collectieve belegging, alsmede tot de reglementering van toepassing op
instellingen voor belegging in schuldvorderingen.

Op deze manier conformeert het reglement zich aan de standaard die
is vastgesteld door de Richtlijn 2009/65/EG van het Europees Parle-
ment en de Raad van 13 juli 2009 tot coördinatie van de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen betreffende bepaalde instellingen voor
collectieve belegging in effecten (ICBE), en door de nationale reglemen-
tering betreffende de openbare alternatieve instellingen voor collectieve
belegging (wet betreffende de alternatieve instellingen voor collectieve
belegging en hun beheerders).

Het reglement beperkt zicht tot het viseren van enkele categorieën
van activa, die worden aangeduid als ″niet-conventioneel″. Concreet
stelt men vast dat de activa die worden aanzien als niet-conventioneel
enkel non mainstream activa zijn zoals grondstoffen, kunstwerken en
producten zoals wijn en whisky.

Zoals hierboven toegelicht betreffen dit activa die uit hun aard
dikwijls zeer speculatief, complex en uiterst moeilijk in te schatten zijn
voor een niet-professionele cliënt.

Het deel van het reglement dat hier besproken wordt heeft tot doel
om een einde te maken aan een belangrijk onevenwicht in de
bescherming van de niet-professionele cliënt.

Men stelt immers vast dat de hoger beschreven regelgeving inzake
instellingen voor collectieve belegging enkel van toepassing is op de
instelling voor collectieve belegging zelf en niet geldt indien het fonds
onrechtstreeks of verpakt als een ander financieel product wordt
gecommercialiseerd aan niet-professionele cliënten. Om te vermijden
dat wat rechtstreeks niet kan, niettemin onrechtstreeks zou geschieden,
voorziet dit reglement in een verbod op de commercialisering aan
niet-professionele cliënten van beleggingsinstrumenten of tak 23 ver-
zekeringsovereenkomsten waarvan het rendement rechtstreeks of
onrechtstreeks afhangt van een alternatieve instelling voor collectieve
belegging die belegt in niet-conventionele activa of een intern fonds dat
rechtstreeks of onrechtstreeks belegt in niet-conventionele activa.

Commercialisering van dergelijke verpakte fondsen heeft in het
verleden aanleiding gegeven tot schade voor consumenten. Als voor-
beeld kan verwezen worden naar het geval van een alternatief
beleggingsfonds dat in een andere lidstaat van de Europese Unie
gevestigd was en dat in exquise wijnen belegde. In België werden tak 23
verzekeringscontracten gecommercialiseerd met dit fonds als onderlig-
gende waarde. Het fonds kon geruime tijd zeer positieve cijfers
voorleggen, tot op het ogenblik dat de waardering van de wijnen
waarin het fonds belegde, en dus ook de netto investeringswaarde van
het fonds, in vraag werd gesteld. Dit gaf aanleiding tot een massale
uitstroom uit het fonds die het fonds niet kon beantwoorden omwille
van de illiquiditeit van de onderliggende activa. De mogelijkheid tot
opvraging werd daarop geschorst door de lokale toezichthouder en
consumenten leden schade.

3° La troisième et la quatrième catégories de produits visés par
l’interdiction de commercialisation comprennent, d’une part, les instru-
ments de placement autres qu’une part d’un organisme de placement
collectif, dont le rendement dépend directement ou indirectement d’un
organisme de placement collectif alternatif qui investit dans des actifs
non conventionnels et, d’autre part, les contrats d’assurance de la
branche 23 dont le rendement dépend directement ou indirectement
d’un organisme de placement collectif alternatif ou d’un fonds interne
qui investissent dans des actifs non conventionnels.

Les actifs non conventionnels sont des actifs qui n’appartiennent pas
aux catégories de placement autorisés ouvertes aux organismes de
placement collectif publics de droit belge ou aux organismes de
placement en créances de droit belge. Pour un aperçu des actifs dans
lesquels ces organismes peuvent investir, l’on se reportera à l’article 50
de la Directive 2009/65/CE du Parlement européen et du Conseil du
13 juillet 2009 portant coordination des dispositions législatives,
réglementaires et administratives concernant certains organismes de
placement collectif en valeurs mobilières (OPCVM) (en ce qui concerne
les OPCVM), à l’article 183 de la loi du 19 avril 2014 relative aux
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires (en
ce qui concerne les fonds d’investissement alternatifs), et aux arrêtés
royaux adoptés sur la base de cette disposition pour chacune des trois
catégories existantes d’organismes de placement collectif alternatifs
publics (respectivement, les sicav en instruments financiers et liquidi-
tés, les sicafi publiques et les pricaf publiques), lesquels définissent plus
en détail la nature des placements ouverts aux organismes de
placement collectif alternatifs publics de droit belge, ainsi qu’à la
règlementation applicable aux organismes de placement en créances de
droit belge.

De cette manière, le règlement est aligné sur le standard établi par la
Directive 2009/65/CE du Parlement européen et du Conseil du
13 juillet 2009 portant coordination des dispositions législatives,
réglementaires et administratives concernant certains organismes de
placement collectif en valeurs mobilières (OPCVM), et par la règlemen-
tation nationale relative aux organismes de placement collectif alterna-
tifs publics (loi relative aux organismes de placement collectif alterna-
tifs et à leurs gestionnaires).

Le règlement se limite à viser certaines catégories d’actifs, qualifiées
de ″non conventionnelles″. Sur le plan concret, on constate que les actifs
considérés comme non conventionnels seront exclusivement des actifs
non mainstream tels que des matières premières, des objets d’art et des
produits tels que du vin ou du whisky.

Comme on l’a déjà indiqué ci-dessus, il s’agit d’actifs qui sont
souvent, par nature, très spéculatifs, complexes et extrêmement
difficiles à évaluer pour un client de détail.

L’aspect du règlement discuté ici vise à éliminer une distorsion
importante dans la protection de l’investisseur de détail.

En effet, force est de constater que la réglementation relative aux
organismes de placement collectif, telle que décrite ci-dessus, s’appli-
que uniquement à l’organisme de placement collectif lui-même et n’a
pas d’effet si le fonds est commercialisé auprès de clients de détail de
manière indirecte ou “packagée”, sous la forme d’un autre produit
financier. Afin d’empêcher que ce qui ne peut se faire directement se
réalise néanmoins indirectement, le règlement prévoit une interdiction
de commercialisation, auprès des clients de détail, d’instruments de
placement ou de contrats d’assurance de la branche 23 dont le
rendement dépend directement ou indirectement d’un organisme de
placement collectif alternatif qui investit dans des actifs non conven-
tionnels ou d’un fonds interne qui investit directement ou indirecte-
ment dans des actifs non conventionnels.

Il est déjà arrivé, dans le passé, que la commercialisation de tels fonds
packagés cause un préjudice aux consommateurs. L’on peut à cet égard
citer le cas d’un fonds de placement alternatif qui était établi dans un
autre Etat membre de l’Union européenne et qui investissait dans des
vins nobles. Des contrats d’assurance de la branche 23 qui avaient ce
fonds comme valeur sous-jacente, ont été commercialisés en Belgique.
Le fonds a pu, pendant un certain temps, présenter des chiffres très
positifs, jusqu’au moment où la méthode d’évaluation des vins dans
lesquels il investissait et, partant, sa valeur nette d’inventaire ont été
mises en cause. Cette situation a entraîné une sortie massive de
capitaux à laquelle le fonds n’a pas pu répondre en raison du caractère
illiquide des actifs sous-jacents. La possibilité de retrait a dès lors été
suspendue par l’autorité de contrôle locale et les consommateurs ont
subi un préjudice.
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In de mate er voor het concept van openbaar aanbod, eigen aan de
reglementering van financiële instrumenten, geen equivalente notie
bestaat in de reglementering van verzekeringsproducten, en om een
gelijke behandeling te verzekeren tussen de producten naargelang ze
verpakt zijn in de vorm van een note of een tak 23, is er voor geopteerd
om de commercialisering van verpakte producten te viseren, zonder,
voor wat betreft de notes, een onderscheid te maken tussen een
openbaar aanbod en een privaat aanbod.

Er is in dit stadium niet geopteerd voor een uitbreiding tot het
private aanbod van een niet openbaar alternatief fonds, rekening
houdend met de reglementaire beperkingen die eigen zijn aan dit type
van vehikel. De FSMA zal niettemin overgaan tot een periodieke
evaluatie van het reglement en van de noodzaak om het te doen
evolueren.

Zodra het rendement van een financieel product afhangt van hetzij
een alternatieve instelling voor collectieve belegging die belegt in
niet-conventionele activa of een intern fonds dat rechtstreeks of
onrechtstreeks belegt in niet-conventionele activa, hetzij een of meer-
dere verhandelde levensverzekeringen, hetzij virtueel geld, is het
commercialiseringsverbod van toepassing.

Er kan sprake zijn van een rechtstreeks verband indien de uitgifte-
voorwaarden van een financieel product hetzij de terugbetaling van de
inleg, hetzij de opbrengst, geheel of gedeeltelijk vastknopen aan de
evolutie of de opbrengst van een van de geviseerde onderliggende
waarden.

Er kan sprake zijn van een onrechtstreeks verband indien de
onderliggende activa in substantiële mate bestaan uit een van de
geviseerde onderliggende waarden. Dit kan het geval zijn indien
financiële producten (zoals obligaties met vaste coupon) worden
uitgegeven door een emittent die, voor de naleving van haar betalings-
verplichtingen onder die financiële producten, zich in substantiële mate
financiert uit de opbrengst gegenereerd door een portefeuille verhan-
delde levensverzekeringen, zonder dat de uitgiftevoorwaarden van die
financiële producten in een link voorzien met de portefeuille verhan-
delde levensverzekeringen. Het onderliggende risico voor de belegger
is voor deze producten immers identiek : de kredietwaardigheid van de
emittent hangt in substantiële mate af van de kwaliteit van de
verhandelde levensverzekeringen; een goed begrip van deze porte-
feuille is noodzakelijk om de financiële producten te kunnen beoordelen.

Tot slot worden hieronder enkele verduidelijkingen aangebracht over
de verhoudingen van onderhavig reglement met het Europese recht.

1° Er wordt verduidelijkt dat het reglement de commercialisering op
het Belgisch grondgebied viseert, welke ook de nationaliteit of de plaats
van vestiging is van de persoon die het product commercialiseert. Het
reglement is van toepassing zodra er commercialisering is op het
Belgisch grondgebied en enkel op het Belgisch grondgebied. Het viseert
dus niet de commercialisering in het buitenland door een persoon die
in België is gevestigd.

2° In de eerste plaats wordt onderlijnd dat onderhavig reglement zich
natuurlijk beperkt tot het reglementeren van vragen die niet het
voorwerp uitmaken van een maximale harmonisering door de Euro-
pese richtlijnen die van kracht zijn op financieel gebied. Het heeft
overigens geen effect op de bestaande Europese paspoortregimes.

Onderhavig reglement bevindt zich aldus buiten het toepassingsge-
bied van Richtlijn 2003/71/EG van 4 november 2003 betreffende het
prospectus dat gepubliceerd moet worden wanneer effecten aan het
publiek worden aangeboden of tot de handel worden toegelaten en tot
wijziging van Richtlijn 2001/34/EG, en van het paspoortregime dat
deze Richtlijn organiseert. Het reglement voorziet inderdaad in een
reglementering die het ″product″ betreft, die minimale vereisten oplegt
voor wat betreft de intrinsieke kenmerken van producten die worden
gecommercialiseerd aan niet-professionele cliënten. Het reglement
bevindt zich dus niet in hetzelfde domein - en heeft niet dezelfde
doelen voor ogen - als de Richtlijn 2003/71/EG, die een reglementering
is betreffende de informatie aan beleggers.

Dans la mesure où la notion d’offre publique, propre à la réglemen-
tation des instruments financiers, ne trouve pas d’équivalent dans la
réglementation des produits d’assurance et dans le but d’assurer un
même traitement aux produits selon qu’ils sont packagés sous forme de
note ou de branche 23, le choix a été fait de viser la commercialisation
des produits packagés, sans faire de distinction, en ce qui concerne les
notes, entre une offre publique et une offre privée.

Il n’a pas été opté à ce stade pour une extension à l’offre privée d’un
fonds alternatif non public, compte tenu des contraintes réglementaires
propres à ce type de véhicule. La FSMA procèdera toutefois à une
évaluation périodique du règlement et de la nécessité de le faire
évoluer.

Dès le moment où le rendement d’un produit financier dépend soit
d’un organisme de placement collectif alternatif qui investit dans des
actifs non conventionnels ou d’un fonds interne qui investit directe-
ment ou indirectement dans des actifs non conventionnels, soit d’une
ou de plusieurs assurances vie négociées, soit encore d’une monnaie
virtuelle, l’interdiction de commercialisation trouve à s’appliquer.

Il peut être question d’un lien direct si les conditions d’émission d’un
produit financier lient soit le remboursement de la mise, soit le revenu
généré par le produit, totalement ou partiellement, à l’évolution ou au
rendement d’une des valeurs sous-jacentes visées.

Il peut être question d’un lien indirect si les actifs sous-jacents sont
constitués, de manière substantielle, de l’une des valeurs sous-jacentes
visées. Tel peut être le cas si les produits financiers (comme des
obligations avec coupon fixe) sont émis par une entité qui, pour
honorer ses obligations de paiement relativement à ces produits
financiers, se finance de manière substantielle au moyen du revenu
généré par un portefeuille d’assurances vie négociées, sans que les
conditions d’émission de ces produits financiers prévoient un lien avec
ce portefeuille d’assurances vie négociées. Dans le cas de tels produits,
le risque sous-jacent encouru par l’investisseur est en effet identique : la
solvabilité de l’émetteur dépend de manière substantielle de la qualité
des assurances vie négociées; une bonne compréhension de ce porte-
feuille est nécessaire pour pouvoir évaluer les produits financiers.

Enfin, on apporte ci-dessous un certain nombre de précisions
concernant les rapports que le présent règlement entretient avec le droit
européen.

1° Il est précisé que le règlement vise la commercialisation sur le
territoire belge, quelle que soit la nationalité ou le lieu d’établissement
de la personne qui commercialise le produit. Le règlement s’applique
dès qu’il y a commercialisation sur le territoire belge et uniquement sur
le territoire belge. Il ne vise donc pas la commercialisation à l’étranger
par une personne établie en Belgique.

2° On souligne en premier lieu que le présent règlement se limite bien
entendu à régler des questions qui ne font pas l’objet d’une harmoni-
sation maximale par les directives européennes applicables en matière
financière. Par ailleurs, il n’a pas non plus d’effet en ce qui concerne les
régimes de passeport européen existants.

Le présent règlement se situe ainsi en dehors du champ d’application
de la Directive 2003/71/CE du 4 novembre 2003 concernant le
prospectus à publier en cas d’offre au public de valeurs mobilières ou
en vue de l’admission de valeurs mobilières à la négociation, et
modifiant la Directive 2001/34/CE, et du régime de passeport que
celle-ci établit. Le règlement met en effet en place une règlementation
de type ’produit’, qui impose des exigences minimales en ce qui
concerne les caractéristiques intrinsèques des produits commercialisés
auprès des clients de détail. Le règlement ne se situe donc pas sur le
même plan - et ne poursuit pas les mêmes buts - que la Direc-
tive 2003/71/CE, qui est une réglementation relative à l’information
des investisseurs.
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Het reglement bevindt zich eveneens buiten het toepassingsgebied
van de Richtlijn 2004/39/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 21 april 2004 betreffende markten voor financiële instrumenten, tot
wijziging van de Richtlijnen 85/611/EEG en 93/6/EEG van de Raad en
van Richtlijn 2000/12/EG van het Europees Parlement en de Raad en
houdende intrekking van Richtlijn 93/22/EEG van de Raad 004/39/EG,
die slaat op het verlenen van beleggingsdiensten en geen productre-
glementering is.

Het reglement viseert niet de instellingen voor collectieve belegging
die worden geregeld door de Richtlijn 2009/65/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 13 juli 2009 tot coördinatie van de wettelijke
en bestuursrechtelijke bepalingen betreffende bepaalde instellingen
voor collectieve belegging in effecten (ICBE).

Het reglement bevindt zich buiten het toepassingsgebied van de
Richtlijn 2011/61/EU van het Europees Parlement en de Raad van
8 juni 2011 inzake beheerders van alternatieve beleggingsinstellingen
en tot wijziging van de Richtlijnen 2003/41/EG en 2009/65/EG en van
de Verordeningen (EG) nr. 1060/2009 en (EU) nr. 1095/2010 betreft. Het
door deze Richtlijn uitgewerkte regelgevingskader betreft enkel de
beheerders en niet de instellingen voor collectieve belegging zelf (en in
het bijzonder hun beleggingspolitiek). Bovendien kan men opmerken
dat het paspoortregime ingesteld door deze Richtlijn enkel van
toepassing is op de commercialisering bij professionele beleggers en
niet bij niet-professionele beleggers. Tot slot kan men vaststellen dat, in
het actuele stadium (zie hierboven), het reglement in elk geval niet van
toepassing is op de rechtsteekse commercialisering van alternatieve
beleggingsfondsen.

Het reglement viseert tevens enkele verzekeringsproducten. In dit
kader is het zo dat de Richtlijn 2009/138/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 25 november 2009 betreffende de toegang tot
en uitoefening van het verzekerings- en herverzekeringsbedrijf in een
paspoortregime voorziet, krachtens welk de verzekeringsondernemin-
gen die in een lidstaat gevestigd zijn hun activiteiten kunnen uitoefe-
nen op het volledige grondgebied van de Europese Unie. Hierbij moet
wel onderlijnd worden dat artikel 180 van de Richtlijn 2009/138/EG de
lidstaten toelaat om de commercialisering van verzekeringscontracten
te onderwerpen aan de naleving van bepalingen van algemeen belang
naar nationaal recht, zelfs indien de betrokken verzekeringsonderne-
ming afkomstig is uit een andere lidstaat. Het is op die bepaling dat het
regime rust dat in deze wordt ingesteld.

3° Zelfs indien de lidstaten maatrgelen nemen - zoals in deze - in
domeinen die niet zijn geharmoniseerd door de Europese richtlijnen,
dan blijven ze gehouden om de algemene rechtsbeginselen van de Unie
te respecteren. Beperkende maatregelen op het vrije verkeer van
kapitaal of het vrije verkeer van financiële diensten zijn enkel
toegelaten op voorwaarden dat ze niet discriminerend zijn, beantwoor-
den aan dwingende redenen van algemeen belang, in staat zijn om de
realisatie van het vooropgestelde doel te bereiken en niet verder gaan
dan het vooropgestelde doel.

Wat dit betreft kan in de eerste plaats onderlijnd worden dat de
genomen maatregelen in dezelfde mate van toepassing zijn op actoren
die in België gevestigd zijn als op actoren die zijn gevestigd in een
andere lidstaat. Ze hebben dus geen discriminerend karakter.

Zoals toegelicht in de gedetailleerde uiteenzetting van het ingestelde
regime die hierboven is opgenomen, zijn de producten die geviseerd
worden door onderhavig reglement, omwille van hun intrinsieke
kenmerken, ongeschikt voor commercialisering bij niet-professionele
cliënten. Het is dus gerechtvaardigd om de commercialisering ervan te
verbieden bij dergelijke cliënten, in een optiek van bescherming van die
categorie personen en om bij te dragen tot de goede werking en de
reputatie van de markten en de financiële sector. Een dergelijk objectief
beantwoordt aan de kwalificatie van dwingende reden van algemeen
belang.

Gelet op het probleem dat zich in deze stelt en de objectieven die
worden nagestreefd door dit reglement, blijkt het verder dat er geen
minder verregaande techniek voorhanden is om een voldoende
bescherming te bieden aan de niet-professionele cliënten. Zoals hierbo-
ven onderlijnd, verbiedt onderhavig reglement inderdaad de commer-
cialisering van bepaalde producten bij niet-professionele cliënten
omwille van hun intrinsieke kenmerken, waardoor ze ongeschikt zijn
voor een dergelijke commercialisering. Daarom zouden alternatieve
maatregelen, zoals het opleggen van bijkomende informatieverplichtin-
gen, niet pertinent zijn in het licht van het door het reglement
nagestreefde doel.

De beperkingen gaan bovendien niet verder dan nodig. Zij hebben
geen impact op de commercialisering van de geviseerde producten ten
aanzien van professionele cliënten en grijpen enkel in ten aanzien van
de categorie van niet-professionele cliënten.

Le règlement se situe également en dehors du champ d’application
de la Directive 2004/39/CE du Parlement européen et du Conseil du
21 avril 2004 concernant les marchés d’instruments financiers, modi-
fiant les Directives 85/611/CEE et 93/6/CEE du Conseil et la
Directive 2000/12/CE du Parlement européen et du Conseil et
abrogeant la Directive 93/22/CEE du Conseil, qui porte sur la
fourniture de services d’investissement et non sur la règlementation des
produits.

Le règlement ne vise pas les organismes de placement collectif visés
par la Directive 2009/65/CE du Parlement européen et du Conseil du
13 juillet 2009 portant coordination des dispositions législatives,
réglementaires et administratives concernant certains organismes de
placement collectif en valeurs mobilières (OPCVM).

Le règlement se situe en dehors du champ d’application de la
Directive 2011/61/UE du Parlement européen et du Conseil du
8 juin 2011 sur les gestionnaires de fonds d’investissement alternatifs et
modifiant les Directives 2003/41/CE et 2009/65/CE ainsi que les
règlements (CE) n° 1060/2009 et (UE) n° 1095/2010. Le cadre établi par
cette directive ne concerne que les gestionnaires et non les organismes
de placement collectif en eux-mêmes (et en particulier leur politique
d’investissement). Par ailleurs, il y a lieu de remarquer que le régime de
passeport établi par cette directive ne s’applique qu’à la commerciali-
sation auprès d’investisseurs professionnels, et non auprès d’investis-
seurs de détail. Enfin, et en toute hypothèse, on observe qu’au stade
actuel (voy. supra), le règlement ne traite pas de la commercialisation
directe d’organismes de placement collectif alternatifs.

Le règlement vise également certains produits d’assurance. A cet
égard, l’on sait que la Directive 2009/138/CE du Parlement européen et
du Conseil du 25 novembre 2009 sur l’accès aux activités de l’assurance
et de la réassurance et leur exercice établit un régime de passeport, en
vertu duquel les entreprises d’assurances établies dans un Etat membre
peuvent exercer leurs activités sur l’ensemble du territoire de l’Union.
On souligne toutefois que l’article 180 de la Directive 2009/138/CE
permet aux Etats membres de soumettre la commercialisation de
contrats d’assurance au respect des dispositions d’intérêt général de
leur droit national, même si l’entreprise d’assurances concernée est
originaire d’un autre Etat membre. C’est sur cette disposition que
repose le régime mis en place en la matière.

3° Même lorsque les Etats membres prennent - comme ici - des
mesures dans des matières non harmonisées par les directives euro-
péennes, ils restent tenus de respecter les principes généraux du droit
de l’Union. Les mesures restrictives de la libre circulation des capitaux
ou de la libre prestation de services financiers ne sont admises qu’à
condition qu’elles soient non discriminatoires, répondent à des raisons
impérieuses d’intérêt général, soient aptes à garantir la réalisation de
l’objectif poursuivi et n’aillent pas au delà de l’objectif poursuivi.

A cet égard, on soulignera en premier lieu que les mesures prises
s’appliquent dans la même mesure aux acteurs situés en Belgique et à
ceux établis dans un autre Etat membre. Elles n’ont donc pas de
caractère discriminatoire.

Comme indiqué dans l’exposé détaillé du régime mis en place repris
ci-dessus, les produits visés par le présent règlement sont, en raison de
leurs caractéristiques intrinsèques, impropres à la commercialisation
auprès de clients de détail. Il est donc justifié d’interdire leur
commercialisation auprès de tels clients, dans une optique de protec-
tion de cette catégorie de personnes et afin de contribuer au bon
fonctionnement et à la réputation des marchés et du secteur financier.
Un tel objectif répond à la qualification de raison impérieuse d’intérêt
général.

Etant donné le problème qui se pose en l’espèce et les objectifs
poursuivis par le règlement, il apparaît par ailleurs qu’il n’existe pas de
technique moins radicale pour offrir une protection suffisante aux
clients de détail. Comme souligné ci-dessus, le présent règlement
interdit en effet la commercialisation de certains produits auprès de
clients de détail en raison de leurs caractéristiques intrinsèques, qui les
rendent impropres à une telle commercialisation. Pour cette raison, des
mesures alternatives, telles que l’imposition d’obligations supplémen-
taires d’information, ne seraient pas pertinentes au regard des buts
poursuivis par le règlement.

Enfin, les mesures restrictives ne vont pas au delà de l’objectif
poursuivi. Elles n’ont aucune incidence sur la commercialisation des
produits visés auprès des clients professionnels et n’ont d’effet qu’à
l’égard de la catégorie des clients de détail.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2014/11332]

25 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot uitvoering van arti-
kel 77decies van de wet van 22 juli 1953 houdende oprichting van
een Instituut van de Bedrijfsrevisoren en organisatie van het
publiek toezicht op het beroep van bedrijfsrevisor, gecoördineerd
op 30 april 2007

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 juli 1953 houdende oprichting van een
Instituut van de Bedrijfsrevisoren en organisatie van het publiek
toezicht op het beroep van bedrijfsrevisor, gecoördineerd op 30 april 2007,
artikel 77decies, ingevoegd bij de wet van 12 maart 2012;

Gelet op de wet van 8 december 1992, tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens, artikel 22, gewijzigd bij de wet van 11 december 1998;

Gelet op het advies van de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer van 24 april 2013;

Gelet op het advies van het Instituut van de Bedrijfsrevisoren van
8 oktober 2013;

Gelet op het advies van de Hoge Raad voor de Economische
Beroepen van 13 december 2013;

Gelet op advies 55.404/1 van de Raad van State, gegeven op
19 maart 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat het artikel 47 van de Richtlijn 2006/43/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 17 mei 2006 betreffende de
wettelijke controles van jaarrekeningen en geconsolideerde jaarrekenin-
gen, tot wijziging van de Richtlijnen 78/660/EEG en 83/349/EEG van
de Raad en houdende intrekking van Richtlijn 84/253/EEG van de
Raad voorziet dat de lidstaten kunnen samenwerken met de bevoegde
autoriteiten van derde landen met als doel de uitwisseling van
informatie onder bepaalde voorwaarden;

Overwegende dat één van de voorafgaande voorwaarden is dat een
besluit van adequaatheid van een bevoegde autoriteit van een derde
land werd genomen door de Europese Commissie overeenkomstig de
procedure voorzien in artikel 48, lid 2, van de Richtlijn 2006/43/EG;

Overwegende dat dergelijke besluiten van adequaatheid al werden
aangenomen ten aanzien van de bevoegde autoriteiten van Canada,
Japan, Zwitserland, Australië en de Verenigde Staten van Amerika en in
de toekomst kunnen worden aangenomen voor andere derde landen;

Overwegende dat het dan aan de lidstaten toebehoort om samen-
werkingsakkoorden te sluiten met de bevoegde autoriteiten van derde
landen die als adequaat werden erkend waarbij de werkmodaliteiten
worden bepaald overeenkomstig artikel 47 van de Richtlijn 2006/43/EG;

Overwegende dat het artikel 47, lid 1, van de Richtlijn 2006/43/EG
werd omgezet in België door het artikel 77decies van de wet van
12 maart 2012 tot wijziging van de wet van 22 juli 1953 houdende
oprichting van een instituut van de Bedrijfsrevisoren en organisatie van
het publiek toezicht op het beroep van bedrijfsrevisor, gecoördineerd
op 30 april 2007;

Overwegende dat het gepast is om overeenkomstig dit artikel de
specifieke werkmodaliteiten met de autoriteiten van derde landen vast
te leggen, in het bijzonder met het oog op het beschermen van het
bedrijfsgeheim en de vertrouwelijkheid van gegevens;

Dat het eveneens passend is om te bepalen wie de Belgische autoriteit
is om een dergelijk akkoord te tekenen;

Op de voordracht van de Minister van Economie en de Minister van
Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK 1. — Inleidende bepalingen

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke omzetting van
artikel 47 van Richtlijn 2006/43/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 17 mei 2006 betreffende de wettelijke controles van jaarreke-
ningen en geconsolideerde jaarrekeningen, tot wijziging van de Richt-
lijnen 78/660/EEG en 83/349/EEG van de Raad en houdende intrek-
king van Richtlijn 84/253/EEG van de Raad.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2014/11332]

25 AVRIL 2014. — Arrêté royal portant exécution de l’article 77decies
de la loi du 22 juillet 1953 créant un Institut des Réviseurs
d’Entreprises et organisant la supervision publique de la profes-
sion de réviseur d’entreprises, coordonnée le 30 avril 2007

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 juillet 1953 créant un Institut des Réviseurs
d’Entreprises et organisant la supervision publique de la profession de
réviseur d’entreprises, coordonnée le 30 avril 2007, l’article 77decies,
inséré par la loi du 12 mars 2012;

Vu la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée
à l’égard des traitements de données à caractère personnel, l’article 22,
modifié par la loi du 11 décembre 1998;

Vu l’avis de la Commission de la protection de la vie privée du
24 avril 2013;

Vu l’avis de l’Institut des Réviseurs d’Entreprises du 8 octobre 2013;

Vu l’avis du Conseil supérieur des Professions économiques du
13 décembre 2013;

Vu l’avis 55.404/1 du Conseil d’Etat, donné le 19 mars 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant que l’article 47 de la Directive 2006/43/CE du Parle-
ment européen et du Conseil du 17 mai 2006 concernant les contrôles
légaux des comptes annuels et des comptes consolidés et modifiant les
Directives 78/660/CEE et 83/349/CEE du Conseil, et abrogeant la
Directive 84/253/CEE du Conseil prévoit que les Etats membres
peuvent collaborer avec les autorités compétentes des pays tiers en vue
de l’échange d’informations moyennant certaines conditions;

Considérant qu’une des conditions préalables, est qu’une décision
d’adéquation d’une autorité compétente d’un pays tiers ait été adoptée
par la Commission européenne conformément à la procédure prévue à
l’article 48, § 2, de la Directive 2006/43/CE;

Considérant que de telles décisions d’adéquation ont déjà été
adoptées vis-à-vis des autorités compétentes du Canada, du Japon, de
la Suisse, de l’Australie et des Etats-Unis d’Amérique et pourront être
adoptées dans le futur vis à vis d’autres pays tiers;

Considérant qu’il appartient ensuite aux Etats membres de conclure
des accords de coopération avec les autorités compétentes des pays
tiers reconnus adéquats en déterminant les modalités de travail,
conformément à l’article 47 de la Directive 2006/43/CE;

Considérant que l’article 47, § 1er, de la Directive 2006/43/CE a été
transposé en Belgique par l’article 77decies de la loi du 12 mars 2012
modifiant la loi du 22 juillet 1953 créant un Institut des Réviseurs
d’Entreprises et organisant la supervision publique de la profession de
réviseur d’entreprises, coordonnée le 30 avril 2007;

Considérant qu’il convient conformément à cet article de fixer les
modalités particulières de travail avec les autorités de pays tiers, en vue
en particulier de protéger le secret des affaires et la confidentialité des
données;

Qu’il convient également de déterminer l’autorité belge qui est
compétente pour signer ce type d’accords;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et de la Ministre de la
Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE 1er. — Dispositions introductives

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement l’article 47 de
la Directive 2006/43/ CE du Parlement européen et du Conseil du
17 mai 2006 concernant les contrôles légaux des comptes annuels et des
comptes consolidés et modifiant les Directives 78/660/CEE et
83/349/CEE du Conseil, et abrogeant la Directive 84/253/CEE du
Conseil.
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Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit, wordt verstaan onder:

1° de wet: de wet van 22 juli 1953 houdende oprichting van een
instituut van de Bedrijfsrevisoren en organisatie van het publiek
toezicht op het beroep van bedrijfsrevisor, gecoördineerd op 30 april 2007;

2° de wet van 8 december 1992: de wet tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens;

3° persoonsgegevens: de gegevens zoals gedefinieerd in het artikel 1
van de wet van 8 december 1992;

4° besluit van adequaatheid : het besluit van de Europese Commissie,
genomen overeenkomstig het artikel 48, lid 2, van de Richt-
lijn 2006/43/EG dat bedoeld is om te bepalen of een derde land
beantwoordt aan de gelijkwaardige vereisten zoals bepaald in het
artikel 36 van de richtlijn en meer in het bijzonder inzake het
beroepsgeheim, de vertrouwelijkheid van gegevens en bevoegdheid,
krachtens de wetten en reglementeringen van toepassing, om samen te
werken met de bevoegde autoriteiten van de Lidstaten.

HOOFDSTUK 2. — Bevoegd orgaan

Art. 3. Het bevoegde orgaan van publiek toezicht bedoeld in het
artikel 77decies, § 1, van de wet is de Kamer van verwijzing en
instaatstelling.

HOOFDSTUK 3. — Werkregelingen

Art. 4. § 1. De specifieke voorwaarden van samenwerking met de
derde landen vereist door het artikel 77decies, § 3, van de wet zijn de
volgende :

1° de controle- en andere documenten die in het bezit zijn van
bedrijfsrevisoren of auditkantoren worden enkel overgemaakt indien
de bevoegde autoriteit van het derde land de redenen in haar verzoek
verstrekt die het verzoek tot toegang tot deze documenten verantwoor-
den;

2° de overgedragen controle- of andere documenten mogen enkel
gebruikt worden onder de voorwaarden van het artikel 5;

3° de samenwerking vindt plaats onder de controle van de Kamer
van verwijzing en instaatstelling. Zij beslist per geval over het gevolg
geven aan een verzoek tot samenwerking;

4° indien vertrouwelijke informatie vervat in de documenten bedoeld
in 1°, door de verzoekende autoriteit wordt overgemaakt aan andere
autoriteiten om een wettelijke vereiste na te komen, kan deze informa-
tie enkel door deze derde partij gebruikt worden onder dezelfde
voorwaarden en volgens dezelfde beperkingen opgelegd aan de
verzoekende autoriteit;

5° de verzoekende partij heeft de nodige veiligheidsmaatregelen
getroffen om de vertrouwelijkheid van de overgedragen documenten,
bedoeld in 1°, te verzekeren;

6° het verzoek kan in het bijzonder worden geweigerd:

a) indien de verstrekking van de gevraagde documenten vatbaar is
voor het aantasten van de soevereiniteit, de veiligheid of de openbare
orde van België of van de andere lidstaten van de Europese Unie;

b) indien in België met betrekking tot dezelfde handelingen en tegen
dezelfde personen als deze bedoeld in het verzoek, reeds een gerech-
telijke procedure, inclusief een strafrechtelijke, is ingeleid;

c) indien een beslissing van de Belgische bevoegde autoriteiten voor
dezelfde handelingen en tegen dezelfde personen als deze bedoeld in
het verzoek, in kracht van gewijsde is gegaan.

§ 2. Indien een besluit van adequaatheid van een derde land een
specifieke vorm van samenwerking voorziet, herneemt het samenwer-
kingsakkoord de specifieke regelingen vermeld in het besluit.

§ 3. De voorwaarden voorzien in dit artikel zijn van toepassing
onverminderd de naleving van de voorafgaande voorwaarden bedoeld
in het artikel 77decies van de wet.

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre par :

1° la loi : la loi du 22 juillet 1953 créant un Institut des Réviseurs
d’Entreprises et organisant la supervision publique de la profession du
réviseur d’entreprises, coordonnée le 30 avril 2007;

2° la loi du 8 décembre 1992 : la loi relative à la protection de la vie
privée à l’égard des traitements de données à caractère personnel;

3° données à caractère personnel : les données telles que définies à
l’article 1er de la loi du 8 décembre 1992;

4° décision d’adéquation : la décision de la Commission européenne,
prise conformément à l’article 48, § 2, de la Directive 2006/43/CE qui
vise à déterminer qu’un pays tiers répond aux exigences équivalentes à
celles fixées à l’article 36 de la directive notamment en matière de secret
professionnel, de confidentialité des données et de capacité, en vertu
des lois et des réglementations applicables, à coopérer avec les autorités
compétentes des Etats membres.

CHAPITRE 2. — Organe compétent

Art. 3. L’organe de supervision publique compétent visé à l’arti-
cle 77decies, § 1er , de la loi est la Chambre de renvoi et de mise en état.

CHAPITRE 3. — Modalités de travail

Art. 4. § 1er. Les modalités particulières de coopération avec les pays
tiers requises par l’article 77decies, § 3, de la loi sont les suivantes:

1° les documents d’audit ou autres documents détenus par des
réviseurs d’entreprises ou cabinets d’audit ne sont communiqués que si
l’autorité compétente du pays tiers fournit dans sa requête les raisons
qui justifient sa demande d’accès à ces documents;

2° les documents d’audit ou autres documents transmis ne peuvent
être utilisés qu’aux conditions de l’article 5;

3° la coopération se fait sous le contrôle de la Chambre de renvoi et
de mise en état. Celle-ci décide au cas par cas des suites à réserver à une
demande de coopération;

4° si des informations confidentielles contenues dans les documents
visés au 1°, sont transmises par l’autorité requérante à d’autres
autorités en vue de respecter une exigence légale, ces informations ne
peuvent être utilisées par cette partie tierce que dans les mêmes
conditions et suivant les mêmes limitations que celles imposées à
l’autorité requérante;

5° la partie requérante a pris les mesures de sécurité nécessaires pour
assurer la confidentialité des documents transmis, visés au 1°;

6° la requête peut notamment être refusée :

a) lorsque la fourniture des documents demandés est susceptible de
porter atteinte à la souveraineté, à la sécurité ou à l’ordre public belge
ou des autres Etats membres de l’Union européenne;

b) lorsqu’ une procédure judiciaire, y compris pénale, ayant trait aux
mêmes faits et à l’encontre des mêmes personnes que celles visées par
la requête, a déjà été engagée en Belgique;

c) lorsqu’une décision des autorités compétentes belges à l’encontre
des mêmes personnes pour les mêmes faits que ceux visés dans la
requête est coulée en force de chose jugée.

§ 2. Lorsqu’une décision d’adéquation d’un pays tiers prévoit une
forme particulière de coopération, l’accord de coopération reprend les
modalités particulières mentionnées dans la décision.

§ 3. Les exigences prévues dans cet article s’appliquent sans préjudice
du respect des conditions préalables visées par l’article 77decies de la loi.
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Art. 5. De overgedragen controle- of andere documenten mogen
alleen gebruikt worden door de verzoekende autoriteit voor de
uitoefening van de opdrachten van publiek toezicht, kwaliteitscontrole
en onderzoek die gelijkwaardig verklaard zijn overeenkomstig arti-
kel 46, lid 2, van de Richtlijn 2006/43/EG.

Art. 6. § 1. Het samenwerkingsakkoord met de autoriteit van een
derde land dat niet adequaat verklaard is inzake de behandeling van
persoonsgegevens, bevat bovendien volgende specifieke bindende
bepalingen die verduidelijken dat:

1° de uitwisseling van persoonsgegevens enkel toegelaten is voor de
doeleinden opgenomen in het akkoord; het eerste doel is om bevoegde
autoriteiten toe te laten hun respectieve taken uit te oefenen inzake
publiek toezicht, kwaliteitscontrole en onderzoeken van wettelijke
auditors;

2° de partijen er zich van verzekeren dat de uitgewisselde gegevens
terzake dienend, toereikend en nauwkeurig zijn, en zo nodig, worden
bijgewerkt en niet overmatig zijn, uitgaande van de doeleinden
waarvoor zij worden verkregen of waarvoor zij verder worden
verwerkt;

3° de persoon waarvan men de gegevens uitwisselt het recht heeft
om geïnformeerd te zijn, overeenkomstig de wet van 8 december 1992;

4° de persoon waarvan men de gegevens uitwisselt, het recht heeft
om een toegang, een verbetering of een verwijdering te vragen van alle
onjuiste of onvolledige gegevens, overeenkomstig de wet van 8 decem-
ber 1992;

5° de persoonsgegevens niet langer bewaard worden dan de tijd
nodig voor de verwezenlijking van de doeleinden waarvoor zij worden
verkregen of verder worden verwerkt.

§ 2. De vereisten bedoeld in § 1 kunnen eveneens het voorwerp zijn
van een afzonderlijk akkoord met een bindend karakter.

§ 3. Deze vereisten zijn van toepassing onverminderd de vereisten
bepaald in de wet en de vereisten bedoeld in artikel 4 van dit besluit.

HOOFDSTUK 4. — Procedure

Art. 7. De Kamer van verwijzing en instaatstelling informeert de
minister bevoegd voor Economie en de Hoge Raad voor de Economi-
sche Beroepen minstens 15 dagen vóór de ondertekening dat een
samenwerkingsakkoord zal worden ondertekend. Deze laatste infor-
meert op zijn beurt de organen van het systeem van publiek toezicht.

Art. 8. Dit samenwerkingsakkoord met een autoriteit van een derde
land wordt voorafgaandelijk ter advies voorgelegd aan de Commissie
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer.

Art. 9. Elk samenwerkingsakkoord alsook zijn eventuele bijlagen en
een akkoord inzake de bescherming van de persoonsgegevens, wordt
gepubliceerd op de website van het Belgisch systeem van publiek
toezicht.

HOOFDSTUK 5. — Slotbepaling

Art. 10. De minister bevoegd voor Economie en de minister
bevoegd voor Justitie zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 april 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
J. VANDE LANOTTE

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Art. 5. Les documents d’audit ou autres documents transmis ne
peuvent être utilisés que pour l’accomplissement par l’autorité requé-
rante, d’une mission de supervision publique, d’instruction ou de
contrôle de qualité, déclarée équivalente conformément à l’article 46,
§ 2, de la Directive 2006/43/CE.

Art. 6. § 1er. L’accord de coopération avec l’autorité d’un pays tiers
qui n’est pas déclaré adéquat au regard du traitement de données à
caractère personnel contient en outre, des dispositions contraignantes
spécifiques précisant que :

1° l’échange de données à caractère personnel n’est autorisé que pour
les finalités reprises dans l’accord; la finalité première est de permettre
aux autorités compétentes d’exercer leurs missions respectives en
matière de supervision publique, de contrôle de qualité et d’enquête
des contrôleurs légaux des comptes;

2° les parties s’assurent que les données échangées sont pertinentes,
adéquates, exactes, si nécessaire mises à jour et non excessives au
regard des finalités pour lesquelles elles sont obtenues et pour
lesquelles elles sont traitées ultérieurement;

3° la personne dont on échange les données a le droit à être informée,
conformément à la loi du 8 décembre 1992;

4° la personne dont on échange les données a le droit de demander
un accès, une rectification ou une suppression de toute donnée à
caractère personnel inexacte ou incomplète conformément à la loi du
8 décembre 1992;

5° les données à caractère personnel ne sont conservées que pendant
le temps nécessaire aux objectifs pour lesquels elles ont été collectées ou
traitées ultérieurement.

§ 2. Les exigences visées au § 1er peuvent également faire l’objet d’un
accord séparé de nature contraignante.

§ 3. Ces exigences s’appliquent sans préjudice des exigences fixées
par la loi et des exigences visées par l’article 4 du présent arrêté.

CHAPITRE 4. — Procédure

Art. 7. La Chambre de renvoi et de mise en état informe le ministre
qui a l’Economie dans ses attributions et le Conseil supérieur des
Professions économiques, au moins 15 jours avant signature, qu’un
accord de coopération va être signé. Ce dernier informe à son tour les
organes du système de supervision publique.

Art. 8. Cet accord de coopération avec une autorité d’un pays tiers
est soumis à l’avis préalable de la Commission de la protection de la vie
privée.

Art. 9. Tout accord de coopération ainsi que ses éventuelles annexes
et accord sur la protection des données à caractère personnel sont
publiés sur le site Internet du système belge de supervision publique.

CHAPITRE 5. — Disposition finale

Art. 10. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions et le
ministre qui a la Justice dans ses attributions, sont chargés, chacun en
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 avril 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
J. VANDE LANOTTE

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35436]
14 MAART 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de herverdeling van begrotingsartikelen

van de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 8 juli 2011 houdende regeling van de begroting, de boekhouding, de toekenning van
subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle door het Rekenhof, gewijzigd bij de decreten van
13 juli 2012, 9 november 2012, 5 juli 2013 en 6 december 2013;

Gelet op het decreet van 20 december 2013 houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 14 maart 2014;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Innovatie, Overheidsinvesteringen, Media en Armoedebestrijding;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De kredieten, ingeschreven onder de begrotingsartikelen van de algemene uitgavenbegroting van de
Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014, worden herverdeeld overeenkomstig de onderstaande tabel:

(in duizend EUR)

Begrotingsartikel Basisallocatie Kredietsoort Van Naar

VAK VEK VAK VEK

CB0/1CB-X-2-A/PR VAK/VEK 2.400 415

EB0/1EF-B-5-Y/IS 0EF10000 MAC 2.400 (2)

EB0/1EF-B-5-Y/IS 1EF10600 Correlatief 415 (1)

Totaal 2.400 415 2.400 415

Herverdelingsregels tussen kredietsoorten:
(1) VEK = correlatief krediet (VAK/VEK);
(2) VAK = MAC.

Art. 2. Een afschrift van dit besluit wordt ter kennisgeving toegestuurd aan het Vlaams Parlement, het Rekenhof
en het Departement Financiën en Begroting.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor het wetenschapsbeleid en het technologisch innovatiebeleid, is belast
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 14 maart 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Innovatie, Overheidsinvesteringen, Media en Armoedebestrijding,
I. LIETEN

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport,
Ph. MUYTERS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35436]
14 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand portant redistribution des articles budgétaires

du budget général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2014

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la comptabilité, l’attribution de subventions et le contrôle de leur
utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes, modifié par les décrets des 13 juillet 2012, 9 novembre 2012,
5 juillet 2013 et 6 décembre 2013 ;

Vu le décret du 20 décembre 2013 contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour
l’année budgétaire 2014 ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 14 mars 2014 ;
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Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Innovation, des Investissements publics, des Médias et de la Lutte
contre la Pauvreté ;

Après délibération,
Arrête :

Article 1er. Les crédits, inscrits aux articles budgétaires du budget général des dépenses de la Communauté
flamande pour l’année budgétaire 2014, sont redistribués conformément au tableau ci-dessous :

(en milliers d’EUR)

Article budgétaire Allocation
de base

Type
de crédit De Vers

CE CL CE CL

CB0/1CB-X-2-A/PR CE/CL 2.400 415

EB0/1EF-B-5-Y/IS 0EF10000 AUT 2.400 (2)

EB0/1EF-B-5-Y/IS 1EF10600 Corrélatif 415 (1)

Total 2.400 415 2.400 415

Règles de redistribution entre types de crédit :
(1) CL = crédit corrélatif (CE/CL) ;
(2) CE = AUT.

Art. 2. Une copie du présent arrêté est transmise, à titre d’information, au Parlement flamand, à la Cour des
Comptes et au Département des Finances et du Budget.

Art. 3. Le Ministre flamand qui a la politique scientifique et la politique de l’innovation technologique dans ses
attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 14 mars 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

La Ministre flamande de l’Innovation, des Investissements publics, des Médias et de la Lutte contre la Pauvreté,
I. LIETEN

Le Ministre flamand des Finances, du Budget, de l’Emploi, de l’Aménagement du Territoire et des Sports,
Ph. MUYTERS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35408]

21 MAART 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot vaststelling van de lijst van de bachelor- en mastergraden
in het academisch onderwijs waaraan de specificatie “of Arts”, “of Science”, “of Laws”, “of Medicine”, “of
Veterinary Science”, “of Veterinary Medicine” of “of Philosophy” mag worden toegevoegd

De Vlaamse Regering,

Gelet op de Codex Hoger Onderwijs , gecodificeerd op 11 oktober 2013, artikel II.77;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 14 juni 2013 tot vaststelling van de lijst van de bachelor- en
mastergraden in het academisch onderwijs waaraan de specificatie “of Arts”, “of Science”, “of Laws”, “of Medicine”,
“of Veterinary Science”, “of Veterinary Medicine” of “of Philosophy” mag worden toegevoegd;

Gelet op het advies van de Vlaamse Universiteiten en Hogescholen Raad en van de Vlaamse Vereniging van
Studenten, gegeven op 30 januari 2014;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 18 maart 2014;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Onderwijs, Jeugd, Gelijke Kansen en Brussel;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De bachelor- en mastergraden in het academisch onderwijs waaraan de specificatie “of Arts”, “of
Science”, “of Laws”, “of Medicine”, “of Veterinary Science”, “of Veterinary Medicine” of “of Philosophy” mag worden
toegevoegd, zijn vermeld in de lijst, opgenomen in de bijlage die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 2. Het besluit van de Vlaamse Regering van 14 juni 2013 tot vaststelling van de lijst van de bachelor- en
mastergraden in het academisch onderwijs waaraan de specificatie “of Arts”, “of Science”, “of Laws”, “of Medicine”,
“of Veterinary Science”, “of Veterinary Medicine” of “of Philosophy” mag worden toegevoegd wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van het academiejaar 2013-2014.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor het onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 21 maart 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Onderwijs, Jeugd, Gelijke Kansen en Brussel,
P. SMET
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Bijlage. Lijst van de bachelor- en mastergraden in het academisch onderwijs waaraan de specificatie “of Arts”,
“of Science”, “of Laws”, “of Medicine”, “of Veterinary Science”, “of Veterinary Medicine” of “of Philosophy” mag
worden toegevoegd als vermeld in artikel 1

graad - kwalificatie specificatie

Wijsbegeerte en moraalwetenschappen

Bachelor in de wijsbegeerte of Arts

Bachelor in de moraalwetenschappen of Arts

Bachelor in de wijsbegeerte en de moraalwetenschappen of Arts

Bachelor of Philosophy of Arts

Master in de wijsbegeerte of Arts

Master in de moraalwetenschappen of Arts

Master in de wijsbegeerte en de moraalwetenschappen of Arts

Master of Philosophy of Arts

Master of Philosophy (MPhil) of Arts

Taal- en letterkunde

Bachelor in de taal- en letterkunde: combinatie van twee talen te kiezen uit de Germaanse talen of Arts

Bachelor in de taal- en letterkunde: combinatie van twee talen te kiezen uit Latijn, Grieks, de
Romaanse talen of de Germaanse talen

of Arts

Bachelor in de taal- en letterkunde: combinatie van twee talen te kiezen uit Latijn, de Romaanse
talen of de Germaanse talen

of Arts

Bachelor in de taal-en letterkunde: combinatie van twee talen te kiezen uit de Romaanse talen
of de Germaanse talen of een combinatie van één taal uit de Romaanse talen of de Germaanse
talen met film-, theater- en literatuurwetenschap

of Arts

Bachelor in de taal- en letterkunde: combinatie van twee talen te kiezen uit de Romaanse talen
of de Germaanse talen

of Arts

Master in de taal- en letterkunde: ten minste één taal te kiezen uit Latijn, de Romaanse talen of
de Germaanse talen

of Arts

Master in de taal- en letterkunde: ten minste één taal te kiezen uit Latijn, Grieks, de Romaanse
talen of de Germaanse talen

of Arts

Master in de taal- en letterkunde: ten minste één taal te kiezen uit de Romaanse talen of de
Germaanse talen

of Arts

Master in de taalkunde of Arts

Master in de westerse literatuur of Arts

Master of Linguistics and Literature: English of Arts

Master en langue et littérature françaises of Arts

Master of Western Literature of Arts

Master in de meertalige professionele communicatie of Arts

Master in de vergelijkende moderne letterkunde of Arts

Master in de historische taal- en letterkunde of Arts

Master in de literatuur van de moderniteit of Arts

Master in de theater- en de filmwetenschap of Arts

Master en Estudios Ibéricos e Iberocanos of Arts

Master in de literatuurwetenschappen of Arts

Master of Advanced Studies in Linguistics of Arts

Master in de meertalige bedrijfscommunicatie of Arts

Geschiedenis

Bachelor in de geschiedenis of Arts

Master in de geschiedenis of Arts

Master in de geschiedenis van de oudheid of Arts

Master in de archivistiek: erfgoed- en hedendaags documentbeheer of Arts

Master of Medieval and Renaissance Studies of Arts

Master of “Europe and the World 1500-2000 studies: Expansion, Exchange, Globalization” of Arts

Rechten, notariaat en criminologische wetenschappen

Bachelor in de rechten of Laws

Bachelor in de criminologische wetenschappen of Science
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graad - kwalificatie specificatie

Master in de rechten of Laws

Master in de criminologische wetenschappen of Science

Master of Criminology of Science

Master of Law of Laws

Master in het vennootschapsrecht of Laws

Master in het ondernemingsrecht of Laws

Master in de intellectuele rechten of Laws

Master in het notariaat of Laws

Master in de fiscaliteit of Laws

Master in het fiscaal recht of Laws

Master in het Europees recht of Laws

Master in het bedrijfsrecht of Laws

Master in het internationaal en Europees recht of Laws

Master in het sociaal recht of Laws

Master of Laws (LLM) of Laws

Master of European Social Security of Laws

Master of European Criminology and Criminal Justice Systems of Science

Master of Advanced Studies in European Law of Laws

Master of International and European Law of Laws

European Master in Law and Economics of Laws

Master of Laws in Energy and Environmental Law of Laws

Master of Laws in European and International Taxation of Laws

Economische en Toegepaste economische wetenschappen

Bachelor in de toegepaste economische wetenschappen: handelsingenieur of Science

Bachelor in de toegepaste economische wetenschappen: bedrijfskunde of Science

Bachelor in de toegepaste economische wetenschappen: economisch beleid of Science

Bachelor in de toegepaste economische wetenschappen: handelsingenieur in de beleidsinfor-
matica

of Science

Bachelor in de economische wetenschappen of Science

Bachelor in de toegepaste economische wetenschappen of Science

Master in de economische wetenschappen of Science

Master in de toegepaste economische wetenschappen of Science

Master in de toegepaste economische wetenschappen: handelsingenieur in de beleidsinforma-
tica

of Science

Master in de toegepaste economische wetenschappen: handelsingenieur of Science

Master in de toegepaste economische wetenschappen: bedrijfskunde of Science

Master in de toegepaste economische wetenschappen: economisch beleid of Science

Master of Applied Economic Sciences: Business Administration of Science

Master in de beleidseconomie of Science

Master in de accountancy en het revisoraat of Science

Master in het informatiemanagement of Science

Master in de verzekeringen of Science

Master in het cultuurmanagement of Science

Master in de organisatie en het management of Science

Master in de bedrijfseconomie of Science

Master in de algemene economie of Science

Master in de bedrijfskunde of Science

Master of Economics of Science

Master of Management Science of Science

Master of Applied Economic Sciences: Economic Policy of Science

Master in de maritieme wetenschappen of Science
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graad - kwalificatie specificatie

Master in het management of Science

Master in de personeelswetenschappen of Science

Master in de computer auditing of Science

Master in de e-business of Science

Master in het real estate management of Science

Master in de personal financial planning of Science

Executive Master of Business Administration of Science

Master of Financial Economics of Science

Master of Business Economics of Science

Master of Advanced Business Studies of Science

Master of Advanced Studies in Economics of Science

Master of Information Management of Science

Master of Finance of Science

Master of Business Administration of Science

Master of Transport and Maritime Management of Science

Master of Management of Science

Master of Global Management of Science

Master of Human Resource Management of Science

Master of Transport and Maritime Economics of Science

Master of Computer Auditing of Science

Master of e-Business of Science

Master of Real Estate Management of Science

Master of Personal Financial Planning of Science

Master of Banking and Finance of Science

Master of Marketing Analysis of Science

Erasmus Mundus Master of Economics of Globalisation and European Integration of Science

Bachelor in Business Studies of Science

Master of Enterprise IT Architecture of Science

Master of IT Governance and Assurance of Science

Master in het Human Resource Management of Science

Rechten, notariaat en criminologische wetenschappen
+ Economische en Toegepaste economische wetenschappen

Master in de veiligheidswetenschappen of Science

Politieke en sociale wetenschappen

Bachelor in de communicatiewetenschappen of Science

Bachelor in de politieke en sociale wetenschappen of Science

Bachelor in de politieke wetenschappen en de sociologie of Science

Bachelor in de politieke wetenschappen of Science

Bachelor in de sociologie of Science

Master in de politieke wetenschappen of Science

Master in de vergelijkende en internationale politiek of Science

Master in de communicatiewetenschappen of Science

Master in de sociologie of Science

Master in het overheidsmanagement en -beleid of Science

Master in de politieke communicatie of Science

Master in de EU-studies of Science

Master in de filmstudies en de visuele cultuur of Science

Master in het sociaal werk of Science

Master in het sociaal werk en sociaal beleid of Science

Master in de internationale betrekkingen en de diplomatie of Science

Master of Conflict and Development of Science
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graad - kwalificatie specificatie

Master of European Politics and Policies of Science

Master of Social Policy Analysis of Science

Master of Communication Studies of Science

Master en Médiation interculturelle: identités, mobilités, conflits of Science

Master of European Union Policy of Science

Godgeleerdheid, godsdienstwetenschappen en kerkelijk recht

Bachelor in de godgeleerdheid en de godsdienstwetenschappen of Arts

Bachelor of Theology and Religious Studies of Arts

Master in de godgeleerdheid en de godsdienstwetenschappen of Arts

Master in de wereldgodsdiensten, de interreligieuze dialoog en de religiestudie of Arts

Master in samenleving, recht en religie of Arts

Master of Theology and Religious Studies of Arts

Master of Society, Law and Religion of Arts

Master in het kerkelijk recht (Iuris Canonici Licentiatus) of Arts

Master of Canon Law (Iuris Canonici Licentiatus) of Arts

Master in de gespecialiseerde studies in de godgeleerdheid en de godsdienstwetenschappen of Arts

Master of Advanced Studies in Theology and Religion of Arts

Archeologie en kunstwetenschappen

Bachelor in de archeologie of Arts

Bachelor in de kunstwetenschappen of Arts

Bachelor in de kunstwetenschappen en de archeologie of Arts

Bachelor in de musicologie of Arts

Master in de archeologie of Arts

Master in de kunstwetenschappen of Arts

Master in de kunstwetenschappen en de archeologie of Arts

Master in de musicologie of Arts

Master of Archaeology of Arts

Psychologie en pedagogische wetenschappen

Bachelor in de psychologie of Science

Bachelor in de pedagogische wetenschappen of Science

Bachelor in de onderwijskunde of Science

Bachelor in de agogische wetenschappen of Science

Master in de psychologie of Science

Master in de pedagogische wetenschappen of Science

Master in de sociale en culturele antropologie of Science

Master in de educatieve studies of Science

Master in de opleidings- en onderwijswetenschappen of Science

Master in de agogische wetenschappen of Science

Master in de onderwijskunde of Science

Master in het sociaal werk of Science

Master of Educational Studies of Science

Master of Social and Cultural Anthropology of Science

Master of Cultures and Development Studies of Science

Master of Educational Sciences of Science

Sociale gezondheidswetenschappen

Bachelor in de logopedische en audiologische wetenschappen of Science

Master in de logopedische en audiologische wetenschappen of Science

Master in het management en het beleid van de gezondheidszorg of Science

Master in de gezondheidsvoorlichting en -bevordering of Science

Master in het management, zorg en beleid in de gerontologie of Science

Master of Gerontological Sciences of Science
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graad - kwalificatie specificatie

Master in de seksuologie of Science

Bachelor in het milieu- en preventiemanagement of Science

Master in het milieu- en preventiemanagement of Science

Bewegings- en revalidatiewetenschappen

Bachelor in de lichamelijke opvoeding en de bewegingswetenschappen of Science

Bachelor in de revalidatiewetenschappen en de kinesitherapie of Science

Master in de lichamelijke opvoeding en de bewegingswetenschappen of Science

Master in de revalidatiewetenschappen en de kinesitherapie of Science

Master of Rehabilitation Sciences and Physiotherapy of Science

Erasmus Mundus Master in Adapted Physical Activity of Science

Master in de ergotherapeutische wetenschap of Science

Wetenschappen

Bachelor in de geologie of Science

Bachelor in de geografie of Science

Bachelor in de geografie en de geomatica of Science

Bachelor in de fysica of Science

Bachelor in de fysica en de sterrenkunde of Science

Bachelor in de chemie of Science

Bachelor in de biochemie en de biotechnologie of Science

Bachelor in de biologie of Science

Bachelor in de wiskunde of Science

Bachelor in de informatica of Science

Bachelor in de computerwetenschappen of Science

Master in de geologie of Science

Master in de geografie of Science

Master of Geography of Science

Master of Geology of Science

Master in de geomatica en de landmeetkunde of Science

Master in de fysica of Science

Master of Physics of Science

Master in de sterrenkunde of Science

Master of Astronomy and Astrophysics of Science

Master in de fysica en de sterrenkunde of Science

Master in de chemie of Science

Master of Chemistry of Science

Master in de biochemie en de biotechnologie of Science

Master in de biologie of Science

Master of Biology of Science

Master in de wiskunde of Science

Master of Mathematics of Science

Master in de informatica of Science

Master in de toegepaste informatica of Science

Master in de wiskundige informatica of Science

Master in de statistiek of Science

Master of Statistics of Science

Master of Operations Research of Science

Master in de biomoleculaire wetenschappen of Science

Master of Ecological Marine Management of Science

Master of Biophysics, Biochemistry and Biotechnology of Science

Master of Nematology of Science

Master of Biomolecular Sciences of Science
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graad - kwalificatie specificatie

Master of Statistical Data Analysis of Science

Master in de actuariële wetenschappen of Science

Master of Marine and Lacustrine Science and Management of Science

Master in de mariene en lacustriene wetenschappen of Science

Master of Computer Science of Science

International Master of Science in Marine Biodiversity and Conservation of Science

Erasmus Mundus European Master of Science in Nematology of Science

Erasmus Mundus Master of Theoretical Chemistry and Computational Modelling of Science

Erasmus Mundus Master in Sustainable Territorial Development of Science

International Master of Science in Environmental Technology and Engineering of Science

Master of Plant Biotechnology of Science

Toegepaste wetenschappen

Bachelor in de ingenieurswetenschappen of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen: bouwkunde of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen: werktuigkunde of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen: elektrotechniek of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen: computerwetenschappen of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen: architectuur of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen: chemische technologie en materiaalkunde of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen: toegepaste natuurkunde of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen: werktuigkunde - elektrotechniek of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: bouwkunde of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: werktuigkunde of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: elektrotechniek of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: computerwetenschappen of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: chemische technologie of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: materiaalkunde of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: architectuur of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: werktuigkunde-elektrotechniek of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: energie of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: biomedische technologie of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: wiskundige ingenieurstechnieken of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: verkeer, logistiek en intelligente transportsystemen of Science

Master of Materials Engineering of Science

Master of Electrical Engineering of Science

Master of Biomedical Engineering of Science

Master of Chemical Engineering of Science

Master of Engineering: Energy of Science

Master of Mechanical Engineering of Science

Master in de stedenbouw en de ruimtelijke planning of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: toegepaste natuurkunde of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: biomedische ingenieurstechnieken of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: bedrijfskundige systeemtechnieken en operationeel
onderzoek

of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: fotonica of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: chemie en materialen of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: elektronica en informatietechnologie of Science

Master in de ingenieurswetenschappen: toegepaste computerwetenschappen of Science

Master of Applied Sciences and Engineering: Computer Science of Science

Master of Applied Sciences and Engineering: Applied Computer Science of Science

Master of Chemical and Materials Engineering of Science
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graad - kwalificatie specificatie

Master of Electronics and Information Technology Engineering of Science

Master of Photonics Engineering of Science

Master of Textile Engineering of Science

Master in het industrieel beheer of Science

Master of Urbanism and Strategic Planning of Science

Master of Conservation of Monuments and Sites of Science

Master in de veiligheidstechniek of Science

Master of Biomedical Engineering of Science

Master of Nuclear Engineering of Science

Master of Artificial Intelligence of Science

Master of Human Settlements of Science

Master of Technology for Decision Makers of Science

Master of Safety Engineering of Science

European Master in Nuclear Fusion and Engineering Physics of Science

European Master in Photonics of Science

Master of Science in Chemical Engineering(Engineering Rheology) of Science

International Master in Biomedical Engineering of Science

International Master of Science in Fire Safety Engineering of Science

EIT – KIC Master in Energy of Science

Erasmus Mundus Joint Master in Economics and Management of Network Industries of Science

Master of Architectural Engineering of Science

Master of Civil Engineering of Science

Master of Electromechanical Engineering of Science

Master of Industrial Engineering and Operations Research of Science

Master of Engineering Physics of Science

Toegepaste biologische wetenschappen

Bachelor in de bio-ingenieurswetenschappen of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen: biosysteemtechniek of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen: landbouwkunde of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen: cel- en gentechnologie of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen: cel- en genbiotechnologie of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen: katalytische technologie of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen: levensmiddelentechnologie of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen: land- en bosbeheer of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen: milieutechnologie of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen: land- en waterbeheer of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen: bos- en natuurbeheer of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen: chemie en bioprocestechnologie of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen: levensmiddelenwetenschappen en voeding of Science

Master of Food Technology of Science

Master of Tropical Natural Resources Management of Science

Master of Molecular Biology of Science

Master of Aquaculture of Science

Master of Environmental Sanitation of Science

Master of Nutrition and Rural Development of Science

Master in de milieusanering en het milieubeheer of Science

International Master of Science in Rural Development of Science
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graad - kwalificatie specificatie

Toegepaste wetenschappen/Toegepaste biologische wetenschappen

Master of Water Resources Engineering of Science

Geneeskunde

Bachelor in de geneeskunde of Science

Master in de geneeskunde of Medicine

Master in de verpleegkunde en de vroedkunde of Science

Master in de huisartsgeneeskunde of Medicine

Master in de arbeidsgeneeskunde of Medicine

Master in de jeugdgezondheidszorg of Medicine

Master in de verzekeringsgeneeskunde en de medische expertise of Medicine

Master in de manuele therapie of Science

Master in de ziekenhuishygiëne of Science

Master in de sportgeneeskunde of Medicine

Master of Disaster Medicine of Science

Master in de specialistische geneeskunde of Medicine

Master in de epidemiologie of Science

Tandheelkunde

Bachelor in de tandheelkunde of Science

Master in de tandheelkunde of Science

Master of Forensic Odontology of Science

Master in de specialistische tandheelkunde of Science

Master in de specialistische mondzorg of Science

Farmaceutische wetenschappen

Bachelor in de farmaceutische wetenschappen of Science

Master in de farmaceutische zorg of Science

Master in de geneesmiddelenontwikkeling of Science

Master in de klinische biologie of Science

Master in de industriële farmacie of Science

Master in de ziekenhuisfarmacie of Science

Biomedische wetenschappen

Bachelor in de biomedische wetenschappen of Science

Master in de biomedische wetenschappen of Science

Master of Biomedical Sciences of Science

Erasmus Mundus Master of Comparative Vertebrate Morphology of Science

Diergeneeskunde

Bachelor in de diergeneeskunde of Science

Master in de diergeneeskunde of Veterinary
Medicine

Master in Tropical Animal Health of Science

Master en Santé Animale Tropicale of Science

Verkeerskunde

Bachelor in de mobiliteitswetenschappen of Science

Master in de mobiliteitswetenschappen of Science

Master of Transportation Sciences of Science

Taal- en letterkunde + Geschiedenis

Bachelor in de taal- en regiostudies: Oude Nabije Oosten of Arts

Bachelor in de taal- en regiostudies: arabistiek en islamkunde of Arts
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graad - kwalificatie specificatie

Bachelor in de taal- en regiostudies: sinologie of Arts

Bachelor in de taal- en regiostudies: japanologie of Arts

Bachelor in de taal- en regiostudies: slavistiek en Oost-Europakunde of Arts

Bachelor in de Oosterse talen en culturen of Arts

Bachelor in de Oost-Europese talen en culturen of Arts

Bachelor in de Afrikaanse talen en culturen of Arts

Master in de taal- en regiostudies: Oude Nabije Oosten of Arts

Master in de taal- en regiostudies: arabistiek en islamkunde of Arts

Master in de taal- en regiostudies: sinologie of Arts

Master in de taal- en regiostudies: japanologie of Arts

Master in de taal- en regiostudies: slavistiek en Oost-Europakunde of Arts

Master in de Oosterse talen en culturen of Arts

Master in de Oost-Europese talen en culturen of Arts

Master in de Afrikaanse talen en culturen of Arts

Taal- en letterkunde + Geschiedenis + Politieke en sociale wetenschappen

Master in de Europese studies: transnationale en mondiale perspectieven of Arts

Master of European Studies: Transnational and Global Perspectives of Arts

Taal- en letterkunde + Archeologie en kunstwetenschappen

Master in de culturele studies of Arts

Master of Cultural Studies of Arts

Taal- en letterkunde + Politieke en sociale wetenschappen

Master in de bedrijfscommunicatie of Arts

Master of American Studies of Arts

Rechten, notariaat en criminologische wetenschappen
+ Economische en toegepaste economische wetenschappen

Master in de economie, het recht en de bedrijfskunde of Science

Master in de maritieme wetenschappen of Science

Master in het zee- en vervoerrecht of Science

Rechten, notariaat en criminologische wetenschappen
+ Economische en toegepaste economische wetenschappen

+ Politieke en sociale wetenschappen

Master of Governance and Development of Science

Master of Globalisation and Development of Science

Master of Development Evaluation and Management of Science

Master of Public Administration of Science

Master in het publiek management of Science

Rechten, notariaat en criminologische wetenschappen + Economische
en toegepaste economische wetenschappen + Toegepaste wetenschappen

Master in de maritieme wetenschappen of Science

Rechten, notariaat en criminologische wetenschappen
+ Economische en toegepaste economische wetenschappen

+ Toegepaste wetenschappen + Wetenschappen + Toegepaste biologische wetenschappen
+ Geneeskunde

Master of Space Studies of Science

Economische en toegepaste economische wetenschappen + Wetenschappen

Master in het toerisme of Science

Master of Financial and Actuarial Engineering of Science
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Economische en toegepaste economische wetenschappen
+ Politieke en sociale wetenschappen

Bachelor in de sociaal-economische wetenschappen of Science

Master in de sociaal-economische wetenschappen of Science

Master of European Integration and Development of Science

Bachelor in Communication Studies of Arts

Bachelor in International Affairs of Arts

Wetenschappen + Toegepaste wetenschappen + Toegepaste biologische wetenschappen

Master in de nanowetenschappen en de nanotechnologie of Science

Master of Nanoscience and Nanotechnology of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen: milieutechnologie of Science

Master in de aardobservatie of Science

Master of Earth Observation of Science

Erasmus Mundus Master of Nanoscience and Nanotechnology of Science

Master of Technology for Integrated Water Management of Science

Wetenschappen + Toegepaste biologische wetenschappen

Master of Physical Land Resources of Science

Wetenschappen + Politieke en sociale wetenschappen

Master in de milieuwetenschap of Science

Taal- en letterkunde, Geschiedenis, Archeologie en kunstwetenschappen, Rechten,
notariaat en criminologische wetenschappen, Psychologie en pedagogische wetenschappen,

Economische en toegepaste economische wetenschappen,
Politieke en sociale wetenschappen en Wetenschappen

Master of Urban Studies of Science

Bewegings- en revalidatiewetenschappen + Geneeskunde

Master in de sportgeneeskunde of Medicine

Wetenschappen + Toegepaste wetenschappen + Geneeskunde

Master in de medische stralingsfysica of Science

Master of Public Health of Science

Master en Santé Publique of Science

Wijsbegeerte en moraalwetenschappen
+ Godgeleerdheid, godsdienstwetenschappen en kerkelijk recht + Geneeskunde

Master of Bioethics of Science

Erasmus Mundus Master of Bioethics of Science

Wetenschappen + Toegepaste wetenschappen
+ Toegepaste biologische wetenschappen + Geneeskunde

Master in de bio-informatica of Science

Master of Bioinformatics of Science

Wetenschappen + Psychologie en pedagogische wetenschappen
+ Politieke en sociale wetenschappen

Master of European Urban Cultures of Science

Architectuur

Bachelor in de architectuur of Science

Master in de architectuur of Science

Master of Architecture of Science

Bachelor in de interieurarchitectuur of Science

Master in de interieurarchitectuur of Science

Architectuur en Industriële wetenschappen en technologie

Master in de monumenten- en landschapszorg of Science

Master in de stedenbouw en de ruimtelijke planning of Science

Audiovisuele en beeldende kunst

Bachelor in de audiovisuele kunsten of Arts

Master in de audiovisuele kunsten of Arts
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graad - kwalificatie specificatie

Master of Audiovisual Arts of Arts

Bachelor in de beeldende kunsten of Arts

Master in de beeldende kunsten of Arts

Master of Fine Arts of Arts

Bachelor in de conservatie en de restauratie of Arts

Master in de conservatie en de restauratie of Arts

Bachelor in het productdesign of Arts

Master in het productdesign of Arts

Master in het beeldend onderzoek of Arts

Master of Transmedia of Arts

Master of Documentary Film Directing of Arts

Biotechniek

Bachelor in de biowetenschappen of Science

Master in de biowetenschappen: land- en tuinbouwkunde of Science

Master in de biowetenschappen: voedingsindustrie of Science

Gezondheidszorg

Bachelor in de revalidatiewetenschappen en de kinesitherapie of Science

Master in de revalidatiewetenschapen en de kinesitherapie of Science

Master in de verpleegkunde en de vroedkunde of Science

Master in de ergotherapeutische wetenschap of Science

Handelswetenschappen en bedrijfskunde

Bachelor handelsingenieur of Science

Master handelsingenieur of Science

Bachelor in de bestuurskunde en het publiek management of Science

Master in de bestuurskunde en het publiek management of Science

Bachelor in de handelswetenschappen of Science

Bachelor of Business Administration of Science

Master in de handelswetenschappen of Science

Master in de internationale bedrijfseconomie en het bedrijfsbeleid of Science

Master of International Business Economics and Management of Science

Master of Business Administration of Science

Master in het toerisme of Science

Master of European Business of Science

Industriële wetenschappen en technologie

Bachelor in de industriële wetenschappen of Science

Bachelor of Industrial Sciences of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen: informatica of Science

Master in de industriële wetenschappen: informatica of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen: textieltechnologie of Science

Master in de industriële wetenschappen: textieltechnologie of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen: bouwkunde of Science

Master in de industriële wetenschappen: bouwkunde of Science

Master in de industriële wetenschappen: landmeten of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen: chemie of Science

Bachelor of Industrial Sciences: Chemical Engineering of Science

Master in de industriële wetenschappen: chemie of Science

Master in de industriële wetenschappen: biochemie of Science

Master of Industrial Sciences: Chemical Engineering of Science

Master of Industrial Sciences: Biochemical Engineering of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen: elektromechanica of Science

Bachelor of Industrial Sciences: Electromechanical Engineering of Science
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graad - kwalificatie specificatie

Master in de industriële wetenschappen: elektromechanica of Science

Master in de industriële wetenschappen: elektrotechniek of Science

Master of Industrial Sciences: Electromechanical Engineering of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen: elektronica-ICT of Science

Bachelor of Industrial Sciences: Electronic Engineering of Science

Master in de industriële wetenschappen: elektronica-ICT of Science

Master of Industrial Sciences: Electronic Engineering of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen: industrieel ontwerpen of Science

Master in de industriële wetenschappen: industrieel ontwerpen of Science

Master in de industriële wetenschappen: kunststofverwerking of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen: milieukunde of Science

Master in de industriële wetenschappen: milieukunde of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen: nucleaire technologie of Science

Master in de industriële wetenschappen: nucleaire technologie of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen: verpakkingstechnologie of Science

Master in de industriële wetenschappen: verpakkingstechnologie of Science

Master in de stedenbouw en de ruimtelijke planning of Science

Master in de industriële wetenschappen: industriële kunststofverwerking of Science

Master in de welding engineering of Science

Master in de industriële wetenschappen: energie of Science

Master in Food Science, Technology and Nutrition of science

Muziek en podiumkunsten

Bachelor in het drama of Arts

Master in het drama of Arts

Bachelor in de muziek of Arts

Master in de muziek of Arts

Master of Music of Arts

Master in de symfonische muziek of Arts

Master in de voortgezette studies muziek of Arts

Master solist: hedendaagse muziek of Arts

Nautische wetenschappen

Bachelor in de nautische wetenschappen of Science

Master in de nautische wetenschappen of Science

Productontwikkeling

Bachelor in de productontwikkeling of Science

Master in de productontwikkeling of Science

Sociaal-agogisch werk

Master in het sociaal werk of Science

Toegepaste taalkunde

Bachelor in de toegepaste taalkunde of Arts

Master in de meertalige communicatie of Arts

Master in het tolken of Arts

Master in het vertalen of Arts

Master in de journalistiek of Arts

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 21 maart 2014 tot vaststelling van de
lijst van de bachelor- en mastergraden in het academisch onderwijs waaraan de specificatie “of Arts”, “of Science”,
“of Laws”, “of Medicine”, “of Veterinary Science”, “of Veterinary Medicine” of “of Philosophy” mag worden
toegevoegd.

Brussel, 21 maart 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Onderwijs, Jeugd, Gelijke Kansen en Brussel,
P. SMET
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35408]

21 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand établissant la liste des grades de bachelor et de master dans
l’enseignement académique auxquels peut être ajoutée la spécification « of Arts », « of Science », « of Laws »,
« of Medicine », « of Veterinary Science », « of Veterinary Medicine » ou « of Philosophy »

Le Gouvernement flamand,

Vu le Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013, notamment l’article II.77 ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 juin 2013 établissant la liste des grades de bachelor et de master dans

l’enseignement académique auxquels peut être ajoutée la spécification « of Arts », « of Science », « of Laws », « of
Medicine », « of Veterinary Science », « of Veterinary Medicine » ou « of Philosophy » ;

Vu l’avis du « Vlaamse Universiteiten en Hogescholen Raad » (Conseil flamand des universités et instituts
supérieurs) et de la « Vlaamse Vereniging van Studenten » (Association estudiantine flamande) rendu le 30 jan-
vier 2014 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 18 mars 2014 ;
Sur la proposition du Ministre flamand de l’Enseignement, de la Jeunesse, de l’Egalité des Chances et des Affaires

bruxelloises ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les grades de bachelor et de master dans l’enseignement académique auxquels peut être ajoutée la
spécification « of Arts », « of Science », « of Laws », « of Medicine », « of Veterinary Science », « of Veterinary Medicine
» ou « of Philosophy » sont repris dans la liste jointe en annexe au présent arrêté.

Art. 2. L’arrêté du Gouvernement flamand du 14 juin 2013 établissant la liste des grades de bachelor et de master
dans l’enseignement académique auxquels peut être ajoutée la spécification « of Arts », « of Science », « of Laws », « of
Medicine », « of Veterinary Science », « of Veterinary Medicine » ou « of Philosophy » est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets à partir de l’année académique 2013-2014.

Art. 4. Le Ministre flamand qui a l’enseignement dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 21 mars 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand de l’Enseignement, de la Jeunesse, de l’Egalité des Chances et des Affaires bruxelloises,
P. SMET

Annexe. Liste des grades de bachelor et de master dans l’enseignement académique auxquels peut être ajoutée la
spécification « of Arts », « of Science », « of Laws », « of Medicine », « of Veterinary Science », « of Veterinary
Medicine » ou « of Philosophy », telle que visée à l’article 1er

grade - qualification Spécification

Wijsbegeerte en moraalwetenschappen (Philosophie et sciences morales)

Bachelor in de wijsbegeerte of Arts

Bachelor in de moraalwetenschappen of Arts

Bachelor in de wijsbegeerte en de moraalwetenschappen of Arts

Bachelor of Philosophy of Arts

Master in de wijsbegeerte of Arts

Master in de moraalwetenschappen of Arts

Bachelor in de wijsbegeerte en de moraalwetenschappen of Arts

Master of Philosophy of Arts

Master of Philosophy (MPhil) of Arts

Taal- en letterkunde (Langue et littérature)

Bachelor in de taal- en letterkunde : combinatie van twee talen te kiezen uit de Germaanse talen of Arts

Bachelor in de taal- en letterkunde : combinatie van twee talen te kiezen uit Latijn, Grieks, de
Romaanse talen of de Germaanse talen

of Arts

Bachelor in de taal- en letterkunde : combinatie van twee talen te kiezen uit Latijn, de
Romaanse talen of de Germaanse talen

of Arts

Bachelor in de taal-en letterkunde : combinatie van twee talen te kiezen uit de Romaanse talen
of de Germaanse talen of een combinatie van één taal uit de Romaanse talen of de Germaanse
talen met film-, theater- en literatuurwetenschap

of Arts

Bachelor in de taal- en letterkunde : combinatie van twee talen te kiezen uit de Romaanse talen
of de Germaanse talen

of Arts
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grade - qualification Spécification

Master in de taal- en letterkunde : ten minste één taal te kiezen uit Latijn, de Romaanse talen
of de Germaanse talen

of Arts

Master in de taal- en letterkunde : ten minste één taal te kiezen uit Latijn, Grieks, de Romaanse
talen of de Germaanse talen

of Arts

Master in de taal- en letterkunde : ten minste één taal te kiezen uit de Romaanse talen of de
Germaanse talen

of Arts

Master in de taalkunde of Arts

Master in de westerse literatuur of Arts

Master of Linguistics and Literature : English of Arts

Master en langue et littérature françaises of Arts

Master of Western Literature of Arts

Master in de meertalige professionele communicatie of Arts

Master in de vergelijkende moderne letterkunde of Arts

Master in de historische taal- en letterkunde of Arts

Master in de literatuur van de moderniteit of Arts

Master in de theater- en de filmwetenschap of Arts

Master en Estudios Ibéricos e Iberoamericanos of Arts

Master in de literatuurwetenschappen of Arts

Master of Advanced Studies in Linguistics of Arts

Master in de meertalige bedrijfscommunicatie of Arts

Geschiedenis (Histoire)

Bachelor in de geschiedenis of Arts

Master in de geschiedenis of Arts

Master in de geschiedenis van de oudheid of Arts

Master in de archivistiek : erfgoed- en hedendaags documentbeheer of Arts

Master of Medieval and Renaissance Studies of Arts

Master of “Europe and the World 1500-2000 studies : Expansion, Exchange, Globalization” of Arts

Rechten, notariaat en criminologische wetenschappen (Droit, notariat et criminologie)

Bachelor in de rechten of Laws

Bachelor in de criminologische wetenschappen of Science

Master in de rechten of Laws

Master in de criminologische wetenschappen of Science

Master of Criminology of Science

Master of Law of Laws

Master in het vennootschapsrecht of Laws

Master in het ondernemingsrecht of Laws

Master in de intellectuele rechten of Laws

Master in het notariaat of Laws

Master in de fiscaliteit of Laws

Master in het fiscaal recht of Laws

Master in het Europees recht of Laws

Master in het bedrijfsrecht of Laws

Master in het internationaal en Europees recht of Laws

Master in het sociaal recht of Laws

Master of Laws (LLM) of Laws

Master of European Social Security of Laws

Master of European Criminology and Criminal Justice Systems of Science

Master of Advanced Studies in European Law of Laws

Master of International and European Law of Laws

European Master in Law and Economics of Laws

Master of Laws in Energy and Environmental Law of Laws

Master of Laws in European and International Taxation of Laws
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grade - qualification Spécification

Economische en Toegepaste economische wetenschappen
(Sciences économiques et Sciences économiques appliquées)

Bachelor in de toegepaste economische wetenschappen : handelsingenieur of Science

Bachelor in de toegepaste economische wetenschappen : bedrijfskunde of Science

Bachelor in de toegepaste economische wetenschappen : economisch beleid of Science

Bachelor in de toegepaste economische wetenschappen : handelsingenieur in de beleidsinfor-
matica

of Science

Bachelor in de economische wetenschappen of Science

Bachelor in de toegepaste economische wetenschappen of Science

Master in de economische wetenschappen of Science

Master in de toegepaste economische wetenschappen of Science

Master in de toegepaste economische wetenschappen : handelsingenieur in de beleidsinforma-
tica

of Science

Master in de toegepaste economische wetenschappen : handelsingenieur of Science

Master in de toegepaste economische wetenschappen : bedrijfskunde of Science

Master in de toegepaste economische wetenschappen : economisch beleid of Science

Master of Applied Economic Sciences : Business Administration of Science

Master in de beleidseconomie of Science

Master in de accountancy en het revisoraat of Science

Master in het informatiemanagement of Science

Master in de verzekeringen of Science

Master in het cultuurmanagement of Science

Master in de organisatie en het management of Science

Master in de bedrijfseconomie of Science

Master in de algemene economie of Science

Master in de bedrijfskunde of Science

Master of Economics of Science

Master of Management Science of Science

Master of Applied Economic Sciences : Economic Policy of Science

Master in de maritieme wetenschappen of Science

Master in het management of Science

Master in de personeelswetenschappen of Science

Master in de computer auditing of Science

Master in de e-business of Science

Master in het real estate management of Science

Master in de personal financial planning of Science

Executive Master of Business Administration of Science

Master of Financial Economics of Science

Master of Business Economics of Science

Master of Advanced Business Studies of Science

Master of Advanced Studies in Economics of Science

Master of Information Management of Science

Master of Finance of Science

Master of Business Administration of Science

Master of Transport and Maritime Management of Science

Master of Management of Science

Master of Global Management of Science

Master of Human Resource Management of Science

Master of Transport and Maritime Economics of Science

Master of Computer Auditing of Science

Master of e-Business of Science

Master of Real Estate Management of Science
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Master of Personal Financial Planning of Science

Master of Banking and Finance of Science

Master of Marketing Analysis of Science

Erasmus Mundus Master of Economics of Globalisation and European Integration of Science

Bachelor in Business Studies of Science

Master of Enterprise IT Architecture of Science

Master of IT Governance and Assurance of Science

Master in het Human Resource Management of Science

Rechten, notariaat en criminologische wetenschappen
+ Economische en toegepaste economische wetenschappen

(Droit, notariat et criminologie + Sciences économiques
et sciences économiques appliquées)

Master in de veiligheidswetenschappen of Science

Politieke en sociale wetenschappen (Sciences politiques et sociales)

Bachelor in de communicatiewetenschappen of Science

Bachelor in de politieke en sociale wetenschappen of Science

Bachelor in de politieke wetenschappen en de sociologie of Science

Bachelor in de politieke wetenschappen of Science

Bachelor in de sociologie of Science

Master in de politieke wetenschappen of Science

Master in de vergelijkende en internationale politiek of Science

Master in de communicatiewetenschappen of Science

Master in de sociologie of Science

Master in het overheidsmanagement en -beleid of Science

Master in de politieke communicatie of Science

Master in de EU-studies of Science

Master in de filmstudies en de visuele cultuur of Science

Master in het sociaal werk of Science

Master in het sociaal werk en sociaal beleid of Science

Master in de internationale betrekkingen en de diplomatie of Science

Master of Conflict and Development of Science

Master of European Politics and Policies of Science

Master of Social Policy Analysis of Science

Master of Communication Studies of Science

Master en Médiation interculturelle : identités,mobilités, conflits of Science

Master of European Union Policy of Science

Godgeleerdheid, godsdienstwetenschappen en kerkelijk recht
(Théologie, sciences religieuses et droit canon)

Bachelor in de godgeleerdheid en de godsdienstwetenschappen of Arts

Bachelor of Theology and Religious Studies of Arts

Master in de godgeleerdheid en de godsdienstwetenschappen of Arts

Master in de wereldgodsdiensten, de interreligieuze dialoog en de religiestudie of Arts

Master in samenleving, recht en religie of Arts

Master of Theology and Religious Studies of Arts

Master of Society, Law and Religion of Arts

Master in het kerkelijk recht (Iuris Canonici Licentiatus) of Arts

Master of Canon Law (Iuris Canonici Licentiatus) of Arts

Master in de gespecialiseerde studies in de godgeleerdheid en de godsdienstwetenschappen of Arts

Master of Advanced Studies in Theology and Religion of Arts

Archeologie en kunstwetenschappen (Archéologie et sciences de l’art)

Bachelor in de archeologie of Arts

Bachelor in de kunstwetenschappen of Arts
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Bachelor in de kunstwetenschappen en de archeologie of Arts

Bachelor in de musicologie of Arts

Master in de archeologie of Arts

Master in de kunstwetenschappen of Arts

Master in de kunstwetenschappen en de archeologie of Arts

Master in de musicologie of Arts

Master of Archaeology of Arts

Psychologie en pedagogische wetenschappen (Psychologie et sciences de l’éducation)

Bachelor in de psychologie of Science

Bachelor in de pedagogische wetenschappen of Science

Bachelor in de onderwijskunde of Science

Bachelor in de agogische wetenschappen of Science

Master in de psychologie of Science

Master in de pedagogische wetenschappen of Science

Master in de sociale en culturele antropologie of Science

Master in de educatieve studies of Science

Master in de opleidings- en onderwijswetenschappen of Science

Master in de agogische wetenschappen of Science

Master in de onderwijskunde of Science

Master in het sociaal werk of Science

Master of Educational Studies of Science

Master of Social and Cultural Anthropology of Science

Master of Cultures and Development Studies of Science

Master of Educational Sciences of Science

Sociale gezondheidswetenschappen (Hygiène sociale)

Bachelor in de logopedische en audiologische wetenschappen of Science

Master in de logopedische en audiologische wetenschappen of Science

Master in het management en het beleid van de gezondheidszorg of Science

Master in de gezondheidsvoorlichting en -bevordering of Science

Master in het management, zorg en beleid in de gerontologie of Science

Master of Gerontological Sciences of Science

Master in de seksuologie of Science

Bachelor in het milieu- en preventiemanagement of Science

Master in het milieu- en preventiemanagement of Science

Bewegings- en revalidatiewetenschappen
(Sciences du mouvement et de réadaptation motrice)

Bachelor in de lichamelijke opvoeding en de bewegingswetenschappen of Science

Bachelor in de revalidatiewetenschappen en de kinesitherapie of Science

Master in de lichamelijke opvoeding en de bewegingswetenschappen of Science

Master in de revalidatiewetenschappen en de kinesitherapie of Science

Master of Rehabilitation Sciences and Physiotherapy of Science

Erasmus Mundus Master in Adapted Physical Activity of Science

Master in de ergotherapeutische wetenschap of Science

Sciences

Bachelor in de geologie of Science

Bachelor in de geografie of Science

Bachelor in de geografie en de geomatica of Science

Bachelor in de fysica of Science

Bachelor in de fysica en de sterrenkunde of Science

Bachelor in de chemie of Science

Bachelor in de biochemie en de biotechnologie of Science
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Bachelor in de biologie of Science

Bachelor in de wiskunde of Science

Bachelor in de informatica of Science

Bachelor in de computerwetenschappen of Science

Master in de geologie of Science

Master in de geografie of Science

Master of Geography of Science

Master of Geology of Science

Master in de geomatica en de landmeetkunde of Science

Master in de fysica of Science

Master of Physics of Science

Master in de sterrenkunde of Science

Master of Astronomy and Astrophysics of Science

Master in de fysica en de sterrenkunde of Science

Master in de chemie of Science

Master of Chemistry of Science

Master in de biochemie en de biotechnologie of Science

Master in de biologie of Science

Master of Biology of Science

Master in de wiskunde of Science

Master of Mathematics of Science

Master in de informatica of Science

Master in de toegepaste informatica of Science

Master in de wiskundige informatica of Science

Master in de statistiek of Science

Master of Statistics of Science

Master of Operations Research of Science

Master in de biomoleculaire wetenschappen of Science

Master of Ecological Marine Management of Science

Master of Biophysics, Biochemistry and Biotechnology of Science

Master of Nematology of Science

Master of Biomolecular Sciences of Science

Master of Statistical Data Analysis of Science

Master in de actuariële wetenschappen of Science

Master of Marine and Lacustrine Science and Management of Science

Master in de mariene en lacustriene wetenschappen of Science

Master of Computer Science of Science

Master of Science in Marine Biodiversity and Conservation of Science

Erasmus Mundus European Master of Science in Nematology of Science

Erasmus Mundus Master of Theoretical Chemistry and Computational Modelling of Science

Erasmus Mundus Master in Sustainable Territorial Development of Science

International Master of Science in Environmental Technology and Engineering of Science

Master of Plant biotechnology of Science

Toegepaste wetenschappen (Sciences appliquées)

Bachelor in de ingenieurswetenschappen of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen : bouwkunde of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen : werktuigkunde of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen : elektrotechniek of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen : computerwetenschappen of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen : architectuur of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen : chemische technologie en materiaalkunde of Science
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Bachelor in de ingenieurswetenschappen : toegepaste natuurkunde of Science

Bachelor in de ingenieurswetenschappen : werktuigkunde – elektrotechniek of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : bouwkunde of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : werktuigkunde of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : elektrotechniek of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : computerwetenschappen of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : chemische technologie of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : materiaalkunde of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : architectuur of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : werktuigkunde-elektrotechniek of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : energie of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : biomedische technologie of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : wiskundige ingenieurstechnieken of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : verkeer, logistiek en intelligente transportsystemen of Science

Master of Materials Engineering of Science

Master of Electrical Engineering of Science

Master of Biomedical Engineering of Science

Master of Chemical Engineering of Science

Master of Engineering : Energy of Science

Master of Mechanical Engineering of Science

Master in de stedenbouw en de ruimtelijke planning of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : toegepaste natuurkunde of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : biomedische ingenieurstechnieken of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : bedrijfskundige systeemtechnieken en operationeel
onderzoek

of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : fotonica of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : chemie en materialen of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : elektronica en informatietechnologie of Science

Master in de ingenieurswetenschappen : toegepaste computerwetenschappen of Science

Master of Applied Sciences and Engineering : Computer Science of Science

Master of Applied Sciences and Engineering : Applied Computer Science of Science

Master of Chemical and Materials Engineering of Science

Master of Electronics and Information Technology Engineering of Science

Master of Photonics Engineering of Science

Master of Textile Engineering of Science

Master in het industrieel beheer of Science

Master of Urbanism and Strategic Planning of Science

Master of Conservation of Monuments and Sites of Science

Master in de veiligheidstechniek of Science

Master of Biomedical Engineering of Science

Master of Nuclear Engineering of Science

Master of Artificial Intelligence of Science

Master of Human Settlements of Science

Master of Technology for Decision Makers of Science

Master of Safety Engineering of Science

European Master in Nuclear Fusion Science and Engineering Physics of Science

European Master in Photonics of Science

Master of Science in Chemical Engineering(Engineering Rheology) of Science

International Master in Biomedical Engineering of Science

International Master of Science in Fire Safety Engineering of Science

EIT – KIC Master in Energy of Science
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Erasmus Mundus Joint Master in Economics and Management of Network Industries of Science

Master of Architectural Engineering of Science

Master of Civil Engineering of Science

Master of Electromechanical Engineering of Science

Master of Industrial Engineering and Operations Research of Science

Master of Engineering Physics of Science

Toegepaste biologische wetenschappen (Sciences biologiques appliquées)

Bachelor in de bio-ingenieurswetenschappen of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen : biosysteemtechniek of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen : landbouwkunde of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen : cel- en gentechnologie of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen : cel- en genbiotechnologie of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen : katalytische technologie of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen : levensmiddelentechnologie of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen : land- en bosbeheer of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen : milieutechnologie of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen : land- en waterbeheer of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen : bos- en natuurbeheer of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen : chemie en bioprocestechnologie of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen : levensmiddelenwetenschappen en voeding of Science

Master of Food Technology of Science

Master of Tropical Natural Resources Management of Science

Master of Molecular Biology of Science

Master of Aquaculture of Science

Master of Environmental Sanitation of Science

Master of Nutrition and Rural Development of Science

Master in de milieusanering en het milieubeheer of Science

International Master of Science in Rural Development of Science

Toegepaste wetenschappen/Toegepaste biologische wetenschappen
(Sciences appliquées/Sciences biologiques appliquées)

Master of Water Resources Engineering of Science

Geneeskunde (Médecine)

Bachelor in de geneeskunde of Science

Master in de geneeskunde of Medicine

Master in de verpleegkunde en de vroedkunde of Science

Master in de huisartsgeneeskunde of Medicine

Master in de arbeidsgeneeskunde of Medicine

Master in de jeugdgezondheidszorg of Medicine

Master in de verzekeringsgeneeskunde en de medische expertise of Medicine

Master in de manuele therapie of Science

Master in de ziekenhuishygiëne of Science

Master in de sportgeneeskunde of Medicine

Master of Disaster Medicine of Science

Master in de specialistische geneeskunde of Medicine

Master in de epidemiologie of Science

Tandheelkunde (Science dentaire)

Bachelor in de tandheelkunde of Science

Master in de tandheelkunde of Science

Master of Forensic Odontology of Science

Master in de specialistische tandheelkunde of Science

Master in de specialistische mondzorg of Science
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Farmaceutische wetenschappen (Sciences pharmaceutiques)

Bachelor in de farmaceutische wetenschappen of Science

Master in de farmaceutische zorg of Science

Master in de geneesmiddelenontwikkeling of Science

Master in de klinische biologie of Science

Master in de industriële farmacie of Science

Master in de ziekenhuisfarmacie of Science

Biomedische wetenschappen (Sciences biomédicales)

Bachelor in de biomedische wetenschappen of Science

Master in de biomedische wetenschappen of Science

Master of Biomedical Sciences of Science

Erasmus Mundus Master of Comparative Vertebrate Morphology of Science

Diergeneeskunde (Médecine vétérinaire)

Bachelor in de diergeneeskunde of Science

Master in de diergeneeskunde of Veterinary
Medicine

Master in Tropical Animal Health of Science

Master en Santé Animale Tropicale of Science

Verkeerskunde (Ingénierie de la circulation)

Bachelor in de mobiliteitswetenschappen of Science

Master in de mobiliteitswetenschappen of Science

Master of Transportation Sciences of Science

Taal- en letterkunde + Geschiedenis (Langue et littérature + Histoire)

Bachelor in de taal- en regiostudies : Oude Nabije Oosten of Arts

Bachelor in de taal- en regiostudies : arabistiek en islamkunde of Arts

Bachelor in de taal- en regiostudies : sinologie of Arts

Bachelor in de taal- en regiostudies : japanologie of Arts

Bachelor in de taal- en regiostudies : slavistiek en Oost-Europakunde of Arts

Bachelor in de Oosterse talen en culturen of Arts

Bachelor in de Oost-Europese talen en culturen of Arts

Bachelor in de Afrikaanse talen en culturen of Arts

Master in de taal- en regiostudies : Oude Nabije Oosten of Arts

Master in de taal- en regiostudies : arabistiek en islamkunde of Arts

Master in de taal- en regiostudies : sinologie of Arts

Master in de taal- en regiostudies : japanologie of Arts

Master in de taal- en regiostudies : slavistiek en Oost-Europakunde of Arts

Master in de Oosterse talen en culturen of Arts

Master in de Oost-Europese talen en culturen of Arts

Master in de Afrikaanse talen en culturen of Arts

Taal- en letterkunde + Geschiedenis + Politieke en sociale wetenschappen
(Langue et littérature + Histoire + Sciences politiques et sociales)

Master in de Europese studies : transnationale en mondiale perspectieven of Arts

Master of European Studies : Transnational and Global Perspectives of Arts

Taal- en letterkunde + Archeologie en kunstwetenschappen
(Langue et littérature + Archéologie et sciences de l’art)

Master in de culturele studies of Arts

Master of Cultural Studies of Arts

Taal- en letterkunde + Politieke en sociale wetenschappen
(Langue et littérature + Sciences politiques et sociales)

Master in de bedrijfscommunicatie of Arts

Master of American Studies of Arts
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Rechten, notariaat en criminologische wetenschappen
+ Economische en toegepaste economische wetenschappen

(Droit, notariat et criminologie
+ Sciences économiques et sciences économiques appliquées)

Master in de economie, het recht en de bedrijfskunde of Science

Master in de maritieme wetenschappen of Science

Master in het zee- en vervoerrecht of Science

Rechten, notariaat en criminologische wetenschappen
+ Economische en toegepaste economische wetenschappen

+ Politieke en sociale wetenschappen
(Droit, notariat et criminologie + Sciences économiques et sciences économiques appliquées

+ Sciences politiques et sociales)

Master of Governance and Development of Science

Master of Globalisation and Development of Science

Master of Development Evaluation and Management of Science

Master of Public Administration of Science

Master in het publiek management of Science

Rechten, notariaat en criminologische wetenschappen
+ Economische en toegepaste economische wetenschappen

+ Toegepaste wetenschappen
(Droit, notariat et criminologie + Sciences économiques et sciences économiques appliquées

+ Sciences appliquées)

Master in de maritieme wetenschappen of Science

Rechten, notariaat en criminologische wetenschappen
+ Economische en toegepaste economische wetenschappen + Toegepaste wetenschappen

+ Wetenschappen + Toegepaste biologische wetenschappen + Geneeskunde
(Droit, notariat et criminologie + Sciences économiques et sciences économiques appliquées

+ Sciences appliquées + Sciences + Sciences biologiques appliquées + Médecine)

Master of Space Studies of Science

Economische en toegepaste economische wetenschappen + Wetenschappen
(Sciences économiques et sciences économiques appliquées + Sciences)

Master in het toerisme of Science

Master of Financial and Actuarial Engineering of Science

Economische en toegepaste economische wetenschappen
+ Politieke en sociale wetenschappen

(Sciences économiques et sciences économiques appliquées
+ Sciences politiques et sociales)

Bachelor in de sociaal-economische wetenschappen of Science

Master in de sociaal-economische wetenschappen of Science

Master of European Integration and Development of Science

Bachelor in Communication Studies of Arts

Bachelor in International Affairs of Arts

Wetenschappen + Toegepaste wetenschappen + Toegepaste biologische wetenschappen
(Sciences + Sciences appliquées + Sciences biologiques appliquées)

Master in de nanowetenschappen en de nanotechnologie of Science

Master of Nanoscience and Nanotechnology of Science

Master in de bio-ingenieurswetenschappen : milieutechnologie of Science

Master in de aardobservatie of Science

Master of Earth Observation of Science

Erasmus Mundus Master of Nanoscience and Nanotechnology of Science

Master of Technology for Integrated Water Management of Science

40129BELGISCH STAATSBLAD — 20.05.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



grade - qualification Spécification

Wetenschappen + Toegepaste biologische wetenschappen
(Sciences + Sciences biologiques appliquées)

Master of Physical Land Resources of Science

Wetenschappen + Politieke en sociale wetenschappen
(Sciences + Sciences politiques et sociales)

Master in de milieuwetenschap of Science

Taal- en letterkunde, Geschiedenis, Archeologie en kunstwetenschappen, Rechten,
notariaat en criminologische wetenschappen, Psychologie en pedagogische wetenschappen,

Economische en toegepaste economische wetenschappen,
Politieke en sociale wetenschappen en Wetenschappen

(Langue et littérature, Histoire, Archéologie et sciences de l’art, Droit,
notariat et criminologie, Psychologie et sciences de l’éducation, Sciences économiques

et sciences économiques appliquées, Sciences politiques et sociales et Sciences)

Master of Urban Studies of Science

Bewegings- en revalidatiewetenschappen + Geneeskunde
(Sciences du mouvement et de réadaptation motrice + Médecine)

Master in de sportgeneeskunde of Medicine

Wetenschappen + Toegepaste wetenschappen + Geneeskunde
(Sciences + Sciences appliquées + Médecine)

Master in de medische stralingsfysica of Science

Master of Public Health of Science

Master en Santé Publique of Science

Wijsbegeerte en moraalwetenschappen
+ Godgeleerdheid, godsdienstwetenschappen en kerkelijk recht + Geneeskunde

(Philosophie et sciences morales
+ Théologie, sciences religieuses et droit canon + Médecine)

Master of Bioethics of Science

Erasmus Mundus Master of Bioethics of Science

Wetenschappen + Toegepaste wetenschappen
+ Toegepaste biologische wetenschappen + Geneeskunde

(Sciences + Sciences appliquées + Sciences biologiques appliquées + Médecine)

Master in de bio-informatica of Science

Master of Bioinformatics of Science

Wetenschappen + Psychologie en pedagogische wetenschappen
+ Politieke en sociale wetenschappen

(Sciences + Psychologie et sciences de l’éducation + Sciences politiques et sociales)

Master of European Urban Cultures of Science

Architectuur (Architecture)

Bachelor in de architectuur of Science

Master in de architectuur of Science

Master of Architecture of Science

Bachelor in de interieurarchitectuur of Science

Master in de interieurarchitectuur of Science

Architectuur en Industriële wetenschappen en technologie
(Architecture et Sciences industrielles et technologie)

Master in de monumenten- en landschapszorg of Science

Master in de stedenbouw en de ruimtelijke planning of Science

Audiovisuele en beeldende kunst (Arts audiovisuels et arts plastiques)

Bachelor in de audiovisuele kunsten of Arts

Master in de audiovisuele kunsten of Arts

Master of Audiovisual Arts of Arts

Bachelor in de beeldende kunsten of Arts

Master in de beeldende kunsten of Arts

Master of Fine Arts of Arts

Bachelor in de conservatie en de restauratie of Arts

40130 BELGISCH STAATSBLAD — 20.05.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



grade - qualification Spécification

Master in de conservatie en de restauratie of Arts

Bachelor in het productdesign of Arts

Master in het productdesign of Arts

Master in het beeldend onderzoek of Arts

Master of Transmedia of Arts

Master of Documentary Film Directing of Arts

Biotechniek (Biotechnique)

Bachelor in de biowetenschappen of Science

Master in de biowetenschappen : land- en tuinbouwkunde of Science

Master in de biowetenschappen : voedingsindustrie of Science

Gezondheidszorg (Soins de santé)

Bachelor in de revalidatiewetenschappen en de kinesitherapie of Science

Master in de revalidatiewetenschapen en de kinesitherapie of Science

Master in de verpleegkunde en de vroedkunde of Science

Master in de ergotherapeutische wetenschap of Science

Handelswetenschappen en bedrijfskunde (Sciences commerciales et gestion d’entreprise)

Bachelor handelsingenieur of Science

Master handelsingenieur of Science

Bachelor in de bestuurskunde en het publiek management of Science

Master in de bestuurskunde en het publiek management of Science

Bachelor in de handelswetenschappen of Science

Bachelor of Business Administration of Science

Master in de handelswetenschappen of Science

Master in de internationale bedrijfseconomie en het bedrijfsbeleid of Science

Master of International Business Economics and Management of Science

Master of Business Administration of Science

Master in het toerisme of Science

Master of European Business of Science

Industriële wetenschappen en technologie (Sciences industrielles et technologie)

Bachelor in de industriële wetenschappen of Science

Bachelor of Industrial Sciences of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen : informatica of Science

Master in de industriële wetenschappen : informatica of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen : textieltechnologie of Science

Master in de industriële wetenschappen : textieltechnologie of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen : bouwkunde of Science

Master in de industriële wetenschappen : bouwkunde of Science

Master in de industriële wetenschappen : landmeten of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen : chemie of Science

Bachelor of Industrial Sciences : Chemical Engineering of Science

Master in de industriële wetenschappen : chemie of Science

Master in de industriële wetenschappen : biochemie of Science

Master of Industrial Sciences : Chemical Engineering of Science

Master of Industrial Sciences : Biochemical Engineering of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen : elektromechanica of Science

Bachelor of Industrial Sciences : Electromechanical Engineering of Science
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Master in de industriële wetenschappen : elektromechanica of Science

Master in de industriële wetenschappen : elektrotechniek of Science

Master of Industrial Sciences : Electromechanical Engineering of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen : elektronica-ICT of Science

Bachelor of Industrial Sciences : Electronic Engineering of Science

Master in de industriële wetenschappen : elektronica-ICT of Science

Master of Industrial Sciences : Electronic Engineering of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen : industrieel ontwerpen of Science

Master in de industriële wetenschappen : industrieel ontwerpen of Science

Master in de industriële wetenschappen : kunststofverwerking of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen : milieukunde of Science

Master in de industriële wetenschappen : milieukunde of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen : nucleaire technologie of Science

Master in de industriële wetenschappen : nucleaire technologie of Science

Bachelor in de industriële wetenschappen : verpakkingstechnologie of Science

Master in de industriële wetenschappen : verpakkingstechnologie of Science

Master in de stedenbouw en de ruimtelijke planning of Science

Master in de industriële wetenschappen : industriële kunststofverwerking of Science

Master in de welding engineering of Science

Master in de industriële wetenschappen : energie of Science

Master in Food Science, Technology and Nutrition of Science

Muziek en podiumkunsten (Musique et arts de la scène)

Bachelor in het drama of Arts

Master in het drama of Arts

Bachelor in de muziek of Arts

Master in de muziek of Arts

Master of Music of Arts

Master in de symfonische muziek of Arts

Master in de voortgezette studies muziek of Arts

Master solist : hedendaagse muziek of Arts

Nautische Wetenschappen (Sciences nautiques)

Bachelor in de nautische wetenschappen of Science

Master in de nautische wetenschappen of Science

Productontwikkeling (Conception de produits)

Bachelor in de productontwikkeling of Science

Master in de productontwikkeling of Science

Sociaal-agogisch werk (Travail socio-éducatif)

Master in het sociaal werk of Science

Toegepaste taalkunde (Linguistique appliquée)

Bachelor in de toegepaste taalkunde of Arts

Master in de meertalige communicatie of Arts

Master in het tolken of Arts

Master in het vertalen of Arts

Master in de journalistiek of Arts

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 mars 2014 établissant la liste des grades de
bachelor et de master dans l’enseignement académique auxquels peut être ajoutée la spécification « of Arts », « of
Science », « of Laws », « of Medicine », « of Veterinary Science », « of Veterinary Medicine » ou « of Philosophy ».

Bruxelles, le 21 mars 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand de l’Enseignement, de la Jeunesse, de l’Egalité des Chances et des Affaires bruxelloises,
P. SMET
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35434]
21 MAART 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot opheffing van de Polder van Stabroek

De Vlaamse Regering,

Gelet op de wet van 3 juni 1957 betreffende de polders, artikel 1, gewijzigd bij decreet van 18 juli 2003 betreffende
het integraal waterbeleid, artikel 2, 6 en 7;

Gelet op de wet van 28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen, artikel 2 en 7;
Gelet op het decreet van 18 juli 2003 betreffende het integraal waterbeleid, het laatst gewijzigd bij decreet van

19 juli 2013;
Gelet op het koninklijk besluit van 23 januari 1958 houdende bepaling van de datum waarop de wet betreffende

de wateringen en de wet betreffende de polders in werking treden, en houdende afbakening van de polderzones;
Overwegende dat de opheffing van kleine en geïsoleerde polders bijdraagt tot administratieve vereenvoudiging

voor de gemeenten en provincies, en tot een betere dienstverlening voor de burgers; dat het voorstel tot opheffing van
de Polder van Stabroek hiertoe bijdraagt;

Overwegende dat tijdens het openbaar onderzoek dat werd georganiseerd van 14 november 2013 tot en met
14 december 2013 in de stad Antwerpen, geen bezwaren werden ingediend;

Overwegende dat tijdens het openbaar onderzoek dat werd georganiseerd van 13 november 2013 tot en met
13 december 2013 in de gemeente Stabroek, geen bezwaren werden ingediend;

Overwegende dat de gemeente Stabroek reeds advies verleende in de voorafgaande adviesronde; dat het college
van burgemeester en schepenen van de gemeente Stabroek in zitting van 2 april 2012 een gunstig advies voor de
afschaffing van de polder heeft gegeven;

Overwegende dat de polder een zeer beperkte oppervlakte heeft van 815 ha; dat een fusie met de aanliggende
polders van Ettenhoven en Muisbroek slechts een kleine schaalvergroting en efficiëntiewinst zou opleveren; dat een
uitbreiding tot het deelbekken Benedenschijn een vertienvoudiging van het werkingsgebied zou betekenen; dat een
fusie met andere polders uitgesloten is omwille van de geïsoleerde ligging en dat de polder instemt met de opheffing;

Gelet op het gunstig advies van de deputatie van de provincie Antwerpen, gegeven op 23 januari 2014;
Gelet op het gunstig advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 12 maart 2014;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De Polder van Stabroek wordt opgeheven.

Art. 2. Na de opheffing van de polder worden de waterlopen beheerd zoals bepaald in de wet van
28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen.

Art. 3. Het vermogen van de in artikel 1 opgeheven polder wordt verdeeld onder de provincie Antwerpen, de
stad Antwerpen en de gemeente Stabroek naar rato van het aantal kilometer te beheren waterlopen en wordt
aangewend voor het beheer van de waterlopen binnen het ambtsgebied van de opgeheven polder.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor het leefmilieu en het waterbeleid, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 21 maart 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur,
J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35434]
21 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand supprimant le Polder de Stabroek

Le Gouvernement flamand,

Vu la loi du 3 juin 1957 relative aux polders, article 1er, modifié par le décret du 18 juillet 2003 relatif à la politique
intégrée de l’eau, articles 2, 6 et 7 ;

Vu la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non navigables, articles 2 et 7 ;
Vu le décret du 18 juillet 2003 relatif à la Politique intégrée de l’eau, modifié en dernier lieu par le décret du

19 juillet 2013 ;
Vu l’arrêté royal du 23 janvier 1958 fixant l’entrée en vigueur de la loi relative aux wateringues et de la loi relative

aux polders et délimitant les zones poldériennes ;
Considérant que la suppression de petits polders isolés contribue à la simplification administrative pour les

communes et les provinces et à un meilleur service aux citoyens ; que la proposition de suppression du Polder de
Stabroek y contribue ;

Considérant qu’aucune objection n’a été introduite au cours de l’enquête publique organisée du 14 novembre 2013
au 14 décembre 2013 inclus dans la ville d’Anvers ;

Considérant qu’aucune objection n’a été introduite au cours de l’enquête publique organisée du 13 novembre 2013
au 13 décembre 2013 inclus dans la commune de Stabroek ;

Considérant que la Commune de Stabroek a déjà rendu avis dans la consultation préalable ; que le collège des
bourgmestre et échevins de la commune de Stabroek a donné lors de sa séance du 2 avril 2012 un avis favorable à la
suppression du polder ;
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Considérant que le polder a une superficie très réduite de 815 ha ; qu’une fusion avec les polders adjacents
d’Ettenhoven et de Muisbroek ne rapporteraient qu’une économie d’échelle et un gain d’efficacité limités ; qu’une
expansion à la zone de bassin Benedenschijn décuplerait la zone d’action ; qu’une fusion avec d’autres polders est
exclue en raison de la situation isolée et que le polder se déclare d’accord avec la suppression ;

Vu l’avis favorable de la députation de la province d’Anvers, rendu le 23 janvier 2014 ;
Vu l’avis favorable de l’Inspection des Finances, rendu le 12 mars 2014 ;
Sur proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le Polder de Stabroek est supprimé.

Art. 2. Après la suppression du polder les cours d’eau sont gérés conformément à la loi du 28 décembre 1967
relative aux cours d’eau non-navigables.

Art. 3. Le capital du polder supprimé à l’article 1er est réparti entre la province d’Anvers, la ville d’Anvers et la
commune de Stabroek au prorata du nombre de kilomètres de cours d’eau à gérer et sera affecté à la gestion des cours
d’eau au sein de la circonscription administrative du polder supprimé.

Art. 4. Le Ministre flamand ayant l’environnement et la politique des eaux dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 21 mars 2014.

Le Ministre-Président du gouvernement flamand,
K. PEETERS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture,
J. SCHAUVLIEGE

*
VLAAMSE OVERHEID

[2014/202497]
21 MAART 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van diverse bepalingen van het besluit van de

Vlaamse Regering van 9 september 2005 betreffende de geografische indeling van watersystemen en de
organisatie van het integraal waterbeleid in uitvoering van Titel I van het decreet van 18 juli 2003 betreffende
het integraal waterbeleid en tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 maart 2006 houdende
de vaststelling van de regels voor de scheiding tussen de gemeentelijke en bovengemeentelijke saneringsver-
plichting en de vaststelling van de zoneringsplannen

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20;
Gelet op het decreet van 18 juli 2003 betreffende het integraal waterbeleid, artikel 25, § 2 en § 3, artikel 26,

vervangen bij het decreet van 19 juli 2013, artikel 27, § 1 en § 3, vervangen bij het decreet van 19 juli 2013, artikel 28,
vervangen bij het decreet van 19 juli 2013, artikel 35, § 2, gewijzigd bij het decreet van 19 juli 2013, artikel 36, § 1,
vervangen bij het decreet van 19 juli 2013, artikel 37, § 6, vervangen bij het decreet van 19 juli 2013, artikel 38, vervangen
bij het decreet van 19 juli 2013 en artikel 66bis, ingevoegd bij het decreet van 19 juli 2013;

Gelet op het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen milieubeleid, artikel 10.2.3, § 1, 20o,
ingevoegd bij decreet van 23 december 2005;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 9 september 2005 betreffende de geografische indeling van
watersystemen en de organisatie van het integraal waterbeleid in uitvoering van Titel I van het decreet van 18 juli 2003
betreffende het integraal waterbeleid;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 maart 2006 houdende de vaststelling van de regels voor de
scheiding tussen de gemeentelijke en bovengemeentelijke saneringsverplichting en de vaststelling van de zonerings-
plannen;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 5 augustus 2013;
Gelet op het gemeenschappelijk advies van de Milieu- en Natuurraad van Vlaanderen, de Sociaal-Economische

Raad van Vlaanderen en de Strategische adviesraad Landbouw en Visserij respectievelijk goedgekeurd op
5 december 2013, 18 november 2013 en 20 november 2013;

Gelet op advies 55.180/1 van de Raad van State, gegeven op 27 februari 2014, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 1o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur;
Na beraadslaging,

BESLUIT:
Hoofdstuk 1. Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 9 september 2005 betreffende de

geografische indeling van watersystemen en de organisatie van het integraal waterbeleid in uitvoering van Titel I van
het decreet van 18 juli 2003 betreffende het integraal waterbeleid

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 9 september 2005 betreffende de geografische
indeling van watersystemen en de organisatie van het integraal waterbeleid in uitvoering van Titel I van het decreet
van 18 juli 2003 betreffende het integraal waterbeleid, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
7 maart 2008, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o punt 5o wordt vervangen door wat volgt:
″5o stroomgebiedbeheerplan: het stroomgebiedbeheerplan, vermeld in artikel 33 van het decreet en de

bekkenspecifieke delen, vermeld in artikel 36, § 1, derde lid van het decreet.″;
2o er wordt een punt 6o toegevoegd, dat luidt als volgt:
″6o wateruitvoeringsprogramma: het wateruitvoeringsprogramma, vermeld in artikel 66bis van het decreet.″;
3o er wordt een punt 7o toegevoegd, dat luidt als volgt:
″7o het bekkenbestuur: de algemene bekkenvergadering en het bekkenbureau zoals vermeld in artikel 26, eerste lid,

van het decreet.″.
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Art. 2. In artikel 6 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:
1o punt 4o wordt vervangen door wat volgt:
″4o het voorbereiden van de methodologie van de stroomgebiedbeheerplannen en van de richtlijnen ervoor, met

inbegrip van een inschatting van de kosten en baten, en het voorbereiden van wateruitvoeringsprogramma’s;″;
2o in punt 6o wordt het woord ″waterbeheerplannen″ vervangen door het woord ″stroomgebiedbeheerplannen″;
3o punt 7o wordt vervangen door wat volgt:
″7o het onderling afstemmen van de ontwerpen van bekkenspecifieke delen binnen de stroomgebiedbeheer-

plannen;″;
4o aan punt 9o worden de woorden ″en overeenkomstig de Overstromingsrichtlijn″ toegevoegd;
5o na punt 10o worden de punten 11o en 12o ingevoegd, die luiden als volgt:
″11o het bundelen, coördineren en afstemmen van de bekkenspecifieke delen van het wateruitvoeringsprogramma

overeenkomstig artikel 37, § 6, van het decreet, en het vaststellen van het wateruitvoeringsprogramma behalve wat het
vaststellen betreft van de bijkomende acties vermeld in bijlage IV punt 6 van het decreet en de tussentijdse
afbakeningen van overstromingsgebieden en oeverzones vermeld in bijlage IV punt 8 van het decreet;

12o het digitaal ter beschikking stellen van de stroomgebiedbeheerplannen, overeenkomstig artikel 38 van het
decreet en van het vastgestelde wateruitvoeringsprogramma.″.

Art. 3. In artikel 7 van hetzelfde besluit, wordt de eerste paragraaf, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse
Regering van 1 februari 2008 en 7 maart 2008, vervangen door wat volgt:

″ § 1. De CIW bestaat uit leden van de bij het integraal waterbeleid betrokken entiteiten en wordt voorgezeten door
het hoofd van de VMM.

De CIW wordt als volgt samengesteld:
1o het hoofd van de VMM;
2o twee leden van het beleidsdomein Leefmilieu, Natuur en Energie;
3o twee leden van het beleidsdomein Mobiliteit en Openbare Werken;
4o een lid van het beleidsdomein Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend erfgoed;
5o een lid van het beleidsdomein Landbouw en Visserij;
6o een lid van het beleidsdomein Economie, Wetenschap en Innovatie;
7o een lid, voorgedragen door Aquaflanders v.z.w.;
8o een lid, voorgedragen door de Vereniging van Vlaamse Provincies;
9o een lid, voorgedragen door de Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten;
10o een lid, voorgedragen door de Vereniging van Vlaamse Polders en Wateringen;
11o een lid aangeduid door de gezamenlijke provinciegouverneurs.″.
Art. 4. Artikel 11 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:
″Art. 11. De algemene bekkenvergadering wordt door de voorzitter opgeroepen. De algemene bekkenvergadering

vergadert zoveel als nodig en minstens één maal per jaar. Behalve in dringende gevallen, wordt de algemene
bekkenvergadering ten minste tien werkdagen vooraf opgeroepen.

De algemene bekkenvergadering moet in ieder geval binnen een termijn van tien werkdagen worden opgeroepen,
op het verzoek van een van de volgende personen :

1o de minister;
2o de Vlaamse minister, bevoegd voor Openbare Werken;
3o de Vlaamse minister, bevoegd voor de Ruimtelijke Ordening.
Het bekkenbureau vergadert zoveel als nodig en minstens tweemaal per jaar.
De bekkencoördinator, die optreedt als secretaris van de algemene bekkenvergadering en het bekkenbureau

overeenkomstig artikel 26, vijfde lid, van het decreet, staat in voor de begeleiding van de opmaak en de uitvoering van
de bekkenspecifieke delen van het stroomgebiedbeheerplan. De bekkencoördinator is niet stemgerechtigd. In geval van
afwezigheid van de voorzitter van de algemene bekkenvergadering of het bekkenbureau treedt de bekkencoördinator
op als voorzitter van de desbetreffende vergadering.

Art. 5. In artikel 12 van hetzelfde besluit worden de woorden ″het bekkenbestuur″ vervangen door de woorden ″de
algemene bekkenvergadering en het bekkenbureau″.

Art. 6. Artikel 13 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:
″Art. 13. De algemene bekkenvergadering keurt voor de werking van de algemene bekkenvergadering en van het

bekkenbureau en voor de organisatie van het bekkensecretariaat een huishoudelijk reglement goed.″.
Art. 7. Er worden na artikel 14 van hetzelfde besluit een artikel 14/1 en een artikel 14/2 ingevoegd die luiden als

volgt:
″Art. 14/1. Voor de vergaderingen van de algemene bekkenvergadering en het bekkenbureau geldt een

aanwezigheidsquorum:
1o bij de vergadering van de algemene bekkenvergadering zijn minstens 4 vertegenwoordigers van het Vlaams

Gewest aanwezig;
2o bij de vergadering van het bekkenbureau zijn minstens 2 vertegenwoordigers van het Vlaams Gewest aanwezig.
Art. 14/2. § 1. De beslissingen en adviezen van de algemene bekkenvergadering worden overeenkomstig

artikel 26, zesde lid, van het decreet, in beginsel enkel bij consensus genomen. Indien geen consensus kan bereikt
worden, kunnen de beslissingen en adviezen enkel aangenomen worden met een bijzondere meerderheid waarbij:

1o aan elk van de vertegenwoordigers van het Vlaams Gewest 1 stem wordt toegewezen;
2o aan elk van de vertegenwoordigers van de provincie(s) 1 stem wordt toegewezen;
3o aan de vertegenwoordigers van de gemeenten 1 stem wordt toegewezen per begonnen schijf van 25 gemeenten

waarvan het grondgebied geheel of gedeeltelijk deel uitmaakt van het bekken;
4o aan de vertegenwoordigers van de polders en wateringen gezamenlijk 1 stem wordt toegewezen;
5o aan de vertegenwoordiger(s) van het havenbedrijf gezamenlijk 1 stem wordt toegewezen;
en de stemming voor minstens drie vierde van de uitgebrachte stemmen positief is.
§ 2. De beslissingen en adviezen van het bekkenbureau worden overeenkomstig artikel 26, zesde lid, van het

decreet, in principe bij consensus genomen. Indien geen consensus bereikt kan worden, worden de beslissingen en
adviezen aangenomen met een gewone meerderheid.″
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Art. 8. Artikel 15 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

″Art. 15. De dagelijkse leiding van het bekkensecretariaat ligt bij de bekkencoördinator die zijn taak uitoefent
overeenkomstig het huishoudelijk reglement vermeld in artikel 13, de richtlijnen van het bekkenbestuur overeenkom-
stig artikel 27, § 4, 1o, van het decreet, en van het CIW-secretariaat.″.

Art. 9. Artikel 16 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

″Art. 16. Het bekkensecretariaat omvat minstens:

1o de bekkencoördinator;

2o één of meer planningsverantwoordelijken van het beleidsdomein Leefmilieu, Natuur en Energie en/of het
beleidsdomein Mobiliteit en Openbare Werken;

3o één vertegenwoordiger per provincie van het beleidsdomein Ruimtelijke Ordening, Wonen en Onroerend
Erfgoed;

4o voor elke provincie vertegenwoordigd in het bekkenbureau een door de provincie ter beschikking gesteld
personeelslid overeenkomstig artikel 26, vierde lid, van het decreet.″.

Art. 10. Artikel 17 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 11. In hoofdstuk III van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering
van 1 februari 2008, 7 maart 2008 en 29 mei 2009 wordt afdeling 3, dat bestaat uit artikel 21 en 22, opgeheven.

Art. 12. Artikel 23 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

″Art. 23. Bij het vaststellen van de stroomgebiedbeheerplannen vermeldt de Vlaamse Regering in het algemeen wat
ze omtrent de overeenkomstig artikel 37, § 2 en § 3 van het decreet ingediende opmerkingen en adviezen heeft
overwogen.″.

Art. 13. Na artikel 23 van hetzelfde besluit wordt een artikel 23/1 ingevoegd dat luidt als volgt:

″Art. 23/1. Als in een wateruitvoeringsprogramma bijkomende acties worden opgenomen die passen binnen de
visie en de maatregelen van het maatregelenprogramma als vermeld in bijlage IV punt 6 van het decreet, worden deze
op voorstel van de CIW goedgekeurd door de Vlaamse Regering.

Als in een wateruitvoeringsprogramma tussentijdse afbakeningen van overstromingsgebieden als vermeld in
bijlage IV punt 8 van het decreet opgenomen worden, verloopt de voorbereiding en de goedkeuring van deze
afbakeningen volgens de regeling vermeld in de artikelen 28 tot 35 van het besluit van het besluit van de Vlaamse
Regering van 24 juli 2009 tot uitvoering van de onteigening ten algemene nutte, het recht van voorkoop, de
aankoopplicht, de vergoedingsplicht en de afbakening van overstromingsgebieden van titel I van het decreet integraal
waterbeleid van 18 juli 2003.″

Art. 14. Artikel 24 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Hoofdstuk 2. Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 maart 2006 houdende de vaststelling
van de regels voor de scheiding tussen de gemeentelijke en bovengemeentelijke saneringsverplichting en de
vaststelling van de zoneringsplannen

Art. 15. In artikel 10 van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 maart 2006 houdende de vaststelling van de
regels voor de scheiding tussen de gemeentelijke en bovengemeentelijke saneringsverplichting en de vaststelling van
de zoneringsplannen, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o in paragraaf 1 wordt de zinsnede ″- vanaf de datum waarop het decreet van 7 mei 2004 in werking treedt het
IVA VMM-″ geschrapt;

2o paragraaf 4 wordt vervangen door wat volgt:

″ § 4. Het definitieve zoneringsplan wordt vervolgens om de zes jaar getoetst. Indien een herziening nodig is, dan
gebeurt dit gelijktijdig en conform de procedure voor de vaststelling van stroomgebiedbeheerplannen als vermeld in
de artikelen 36 en 37 van het decreet van 18 juli 2003 betreffende het integraal waterbeleid.

De definitieve zoneringsplannen blijven in ieder geval van kracht tot de herziene definitieve zoneringsplannen in
het stroomgebiedbeheerplan zijn opgenomen en bekendgemaakt.

Jaarlijks kan een actualisering gebeuren van de definitieve zoneringsplannen voor wat betreft de overgang van de
zone ″het collectief te optimaliseren buitengebied″ naar het ″collectief geoptimaliseerd buitengebied″ zoals vermeld in
artikel 8, § 3. Deze jaarlijkse actualisering gebeurt in het wateruitvoeringsprogramma zoals vermeld in artikel 66bis van
het decreet van 18 juli 2003 betreffende het integraal waterbeleid.″.

Art. 16. Artikel 11 van voornoemd besluit wordt vervangen daar wat volgt:

″Art. 11. Na de opmaak van het definitieve zoneringsplan zal de VMM een uitvoeringsplan opmaken.

Het uitvoeringsplan maakt een onderdeel uit van de stroomgebiedbeheerplannen. Het uitvoeringsplan wordt
goedgekeurd conform de procedure voor de vaststelling van de stroomgebiedbeheerplannen als vermeld in de
artikelen 36 en 37 van het decreet van 18 juli 2003 betreffende het integraal waterbeleid.

Hoofdstuk 3. Slotbepaling

Art. 17. De Vlaamse minister, bevoegd voor het leefmilieu en het waterbeleid, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 21 maart 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken,
H. CREVITS

De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur,
J. SCHAUVLIEGE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[2014/202497]
21 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant diverses dispositions de l’arrêté du Gouvernement

flamand du 9 septembre 2005 relatif à la classification géographique des systèmes d’eau et à l’organisation de
la politique intégrée de l’eau en exécution du Titre Ier du décret du 18 juillet 2003 relatif à la politique intégrée
de l’eau et modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 mars 2006 fixant les règles de séparation entre
l’obligation d’assainissement communale et supra-communale et la fixation des plans de zonage

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, notamment l’article 20 ;
Vu le décret du 18 juillet 2003 relatif à la politique intégrée de l’eau, notamment l’article 25, § 2 et § 3, l’article 26,

remplacé par le décret du 19 juillet 2013, l’article 27, § 1er et § 3, remplacé par le décret du 19 juillet 2013, l’article 28,
remplacé par le décret du 19 juillet 2013, l’article 35, § 2, modifié par le décret du 19 juillet 2013, l’article 36, § 1er,
remplacé par le décret du 19 juillet 2013, l’article 37, § 6, remplacé par le décret du 19 juillet 2013, l’article 38, remplacé
par le décret du 19 juillet 2013 et l’article 66bis, inséré par le décret du 19 juillet 2013 ;

Vu le décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement,
notamment l’article 10.2.3, § 1er, inséré par le décret du 23 décembre 2005 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 septembre 2005 relatif à la classification géographique des systèmes
d’eau et à l’organisation de la politique intégrée de l’eau en exécution du Titre Ier du décret du 18 juillet 2003 relatif
à la politique intégrée de l’eau ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 mars 2006 fixant les règles de séparation entre l’obligation
d’assainissement communale et supra-communale et la fixation des plans de zonage ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 5 août 2013 ;
Vu l’avis commun du Conseil de l’Environnement et de la Nature de la Flandre, du Conseil socio-économique de

la Flandre et du Conseil consultatif stratégique pour l’Agriculture et la Pêche, approuvé respectivement le 5 décembre
2013, le 18 novembre 2013 et le 20 novembre 2013 ;

Vu l’avis 55.180/1 du Conseil d’Etat, donné le 27 février 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier,
1o, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture ;
Après délibération,

ARRETE :
Chapitre 1er. Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 septembre 2005 relatif à la classification

géographique des systèmes d’eau et à l’organisation de la politique intégrée de l’eau en exécution du Titre Ier du décret
du 18 juillet 2003 relatif à la politique intégrée de l’eau

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 septembre 2005 relatif à la classification
géographique des systèmes d’eau et à l’organisation de la politique intégrée de l’eau en exécution du Titre Ier du décret
du 18 juillet 2003 relatif à la politique intégrée de l’eau, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 mars 2008,
sont apportées les modifications suivantes :

1o le point 5o est remplacé par ce qui suit :
« 5o plan de gestion du bassin hydrographique : le plan de gestion du bassin hydrographique, visé à l’article 33

du décret et les parties spécifiques de bassin, visées à l’article 36, § 1er, alinéa trois, du décret. » ;
2o il est ajouté un point 6o, rédigé comme suit :
« 6o programme de mise en œuvre en matière d’eau : le programme de mise en œuvre en matière d’eau, visé à

l’article 66bis du décret. » ;
3o il est ajouté un point 7o, rédigé comme suit :
« 7o l’administration de bassin hydrographique : l’assemblée générale de bassin et le bureau de bassin, tels que

visés à l’article 26, alinéa premier, du décret. ».
Art. 2. Dans l’article 6 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :
1o le point 4o est remplacé par ce qui suit :
« 4o la préparation de la méthodologie des plans de gestion des bassins hydrographiques et des directives à cet

effet, y compris une estimation des frais et des bénéfices, et la préparation de programmes de mise en œuvre en matière
d’eau ; » ;

2o dans le point 6o, les mots « plans de gestion de l’eau » sont remplacés par les mots « plans de gestion des
bassins hydrographiques » ;

3o le point 7o est remplacé par ce qui suit :
« 7o l’harmonisation mutuelle des projets de parties spécifiques de bassin au sein des plans de gestion des bassins

hydrographiques ; » ;
4o le point 9o est complété par les mots « et conformément à la Directive Inondations » ;
5o après le point 10o sont insérés les points 11o et 12o, rédigés comme suit :
« 11o le groupement, la coordination et l’harmonisation des parties spécifiques de bassin du programme de mise

en œuvre en matière d’eau conformément à l’article 37, § 6, du décret, et la fixation du programme de mise en œuvre
en matière d’eau, sauf en ce qui concerne la fixation d’actions supplémentaires visées à l’annexe IV, point 6, du décret,
et les délimitations intermédiaires de zones d’inondation et de zones de rive, visées à l’annexe IV, point 8, du décret ;

12o la mise à disposition numérique des plans de gestion des bassins hydrographiques, conformément à l’article 38
du décret et du programme de mise en œuvre en matière d’eau fixé. ».

Art. 3. Dans l’article 7 du même arrêté, le paragraphe premier, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand
des 1er février 2008 et 7 mars 2008, est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. La CIW est composée de membres des entités concernées par la politique intégrée de l’eau et est présidée
par le chef de la VMM.

La CIW est composée comme suit :
1o le chef de la VMM ;
2o deux membres du domaine politique de l’Environnement, de la Nature et de l’Energie ;
3o deux membres du domaine politique de la Mobilité et des Travaux publics ;
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4o un membre du domaine politique de l’Aménagement du Territoire, de la Politique du Logement et du
Patrimoine immobilier ;

5o un membre du domaine politique de l’Agriculture et de la Pêche ;
6o un membre du domaine politique de l’Economie, des Sciences et de l’Innovation ;
7o un membre, proposé par l’a.s.b.l. « Aquaflanders » ;
8o un membre, proposé par l’Association des Provinces flamandes ;
9o un membre, proposé par l’Association des Villes et Communes flamandes ;
10o un membre, proposé par l’Association des Polders et Wateringues flamandes ;
11o un membre désigné par les gouverneurs de province conjointement. ».
Art. 4. L’article 11 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« Art. 11. L’assemblée générale de bassin est convoquée par le président. L’assemblée générale de bassin se réunit

autant de fois que nécessaire et au moins une fois par an. Sauf dans des cas urgents, l’assemblée générale de bassin est
convoquée au moins dix jours à l’avance.

L’assemblée générale de bassin doit en tout cas être convoquée dans un délai de dix jours ouvrables, sur la
demande d’une des personnes suivantes :

1o le Ministre ;
2o le Ministre flamand ayant les Travaux publics dans ses attributions ;
3o le Ministre flamand ayant l’Aménagement du Territoire dans ses attributions.
Le bureau de bassin se réunit autant de fois que nécessaire et au moins deux fois par an.
Le coordinateur de bassin, agissant comme secrétaire de l’assemblée générale de bassin et du bureau de bassin

conformément à l’article 26, alinéa cinq, du décret, assure l’accompagnement de l’établissement et la mise en œuvre des
parties spécifiques de bassin du plan de gestion du bassin hydrographique. Le coordinateur de bassin n’a pas de droit
de vote. En cas d’absence du Président de l’assemblée générale de bassin ou du bureau de bassin, le coordinateur de
bassin agit comme Président de la réunion concernée.

Art. 5. Dans l’article 12 du même arrêté, les mots « l’administration de bassin à être présents aux concertations
et à » sont remplacés par les mots « l’assemblée générale de bassin et du bureau de bassin d’être présents aux
concertations et de ».

Art. 6. L’article 13 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« Art. 13. Pour le fonctionnement de l’assemblée générale de bassin et du bureau de bassin et pour l’organisation

du secrétariat de bassin, l’assemblée générale de bassin approuve un règlement d’ordre intérieur. ».
Art. 7. Après l’article 14 du même arrêté, il est inséré un article 14/1 et un article 14/2, rédigés comme suit :
« Art. 14/1. Un quorum de présence s’applique aux réunions de l’assemblée générale de bassin et du bureau de

bassin :
1o lors de la réunion de l’assemblée générale de bassin, au moins 4 représentants de la Région flamande sont

présents ;
2o lors de la réunion du bureau de bassin, au moins 2 représentants de la Région flamande sont présents.
« Art. 14/2. § 1er. En principe, les décisions et avis de l’assemblée générale de bassin sont uniquement pris par

consensus, conformément à l’article 26, alinéa six, du décret. Lorsqu’aucun consensus ne peut être atteint, les décisions
et avis peuvent uniquement être adoptés par une majorité spéciale, où :

1o il est accordé 1 voix à chacun des représentants de la Région flamande ;
2o il est accordé 1 voix à chacun des représentants de la province/des provinces ;
3o il est accordé 1 voix aux représentants des communes par tranche commencée de 25 communes dont le territoire

fait partie, en tout ou en partie, du bassin ;
4o il est accordé 1 voix conjointement aux représentants des polders et des wateringues ;
5o il est accordé 1 voix conjointement au représentant/aux représentants de la régie portuaire ;
et le vote est positif pour au moins les trois quarts des voix émises.
§ 2. En principe, les décisions et avis du bureau de bassin sont pris par consensus, conformément à l’article 26,

alinéa six, du décret. Lorsqu’aucun consensus ne peut être atteint, les décisions et avis sont adoptés à la majorité
simple. ».

Art. 8. L’article 15 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« Art. 15. La direction journalière du secrétariat de bassin revient au coordinateur de bassin qui exerce sa tâche

conformément au règlement d’ordre intérieur, visé à l’article 13, aux directives de administration de bassin
hydrographique, conformément à l’article 27, § 4, 1o, du décret, et du secrétariat CIW. ».

Art. 9. L’article 16 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« Art. 16. Le secrétariat de bassin comprend au moins :
1o le coordinateur de bassin ;
2o un responsable de planification ou plusieurs responsables de planification du domaine politique de

l’Environnement, de la Nature et de l’Energie et/ou du domaine politique de la Mobilité et des Travaux publics ;
3o un représentant par province du domaine politique de l’Aménagement du Territoire, du Logement et du

Patrimoine immobilier ;
4o pour chaque province représentée au sein du bureau de bassin, un membre du personnel mis à disposition par

la province, conformément à l’article 26, alinéa quatre, du décret. ».
Art. 10. L’article 17 du même arrêté est abrogé.
Art. 11. Dans le chapitre III du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 1er février 2008,

7 mars 2008 et 29 mai 2009, la section 3, comprenant les articles 21 et 22, est abrogée.
Art. 12. L’article 23 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« Art. 23. Lors de la fixation des plans de gestion des bassins hydrographiques, le Gouvernement flamand

mentionne, en général, ce qu’il a considéré en ce qui concerne les remarques et avis introduits conformément à
l’article 37, § 2 et § 3, du décret. ».

Art. 13. Après l’article 23 du même arrêté, il est inséré un article 23/1, rédigé comme suit :
« Art. 23/1. Lorsque, dans un programme de mise en œuvre en matière d’eau, des actions supplémentaires sont

incorporées qui s’inscrivent dans la vision et les mesures du programme des mesures tel que visé à l’annexe IV, point 6,
du décret, elles sont approuvées par le Gouvernement flamand sur la proposition de la CIW.
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Lorsque, dans un programme de mise en œuvre en matière d’eau, des délimitations intermédiaires de zones
d’inondation telles que visées à l’annexe IV, point 8, du décret, sont incorporées, la préparation et l’approbation de ces
délimitations se déroule selon le régime visé aux articles 28 à 35 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 2009
portant exécution de l’expropriation d’utilité publique, du droit de préemption, de l’obligation d’achat, l’obligation
d’indemnité et la délimitation des zones d’inondation du titre Ier du décret sur la politique intégrée de l’eau du
18 juillet 2003. ».

Art. 14. L’article 24 du même arrêté est abrogé.
Chapitre 2. Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 mars 2006 fixant les règles de séparation

entre l’obligation d’assainissement communale et supra-communale et la fixation des plans de zonage
Art. 15. Dans l’article 10 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 mars 2006 fixant les règles de séparation entre

l’obligation d’assainissement communale et supra-communale et la fixation des plans de zonage sont apportées les
modifications suivantes :

1o dans le paragraphe 1er, les mots « - à partir de la date à laquelle le décret du 7 mai 2004 entre en vigueur, l’IVA
VMM - » sont supprimés ;

2o le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit :
« § 4. Le plan de zonage définitif est ensuite testé tous les six ans. Lorsqu’une révision est nécessaire, elle a lieu

simultanément et conformément à la procédure de l’établissement de plans de gestion des bassins hydrographiques
telle que visée aux articles 36 et 37 du décret du 18 juillet 2003 relatif à la politique intégrée de l’eau.

Les plans de zonage définitifs restent en tout cas en vigueur jusqu’au moment où les plans de zonage définitifs
revus ont été incorporés et publiés dans le plan de gestion du bassin hydrographique.

Tous les ans, une actualisation des plans de zonage définitifs peut avoir lieu en ce qui concerne la transition de la
« zone extérieure à optimaliser collectivement » à la « zone extérieure optimalisée collectivement », telle que visée à
l’article 8, § 3. Cette actualisation annuelle a lieu dans le programme de mise en œuvre en matière d’eau, telle que visée
à l’article 66bis du décret du 18 juillet 2003 relatif à la politique intégrée de l’eau. ».

Art. 16. L’article 11 de l’arrêté précité est remplacé par ce qui suit :
« Art. 11. Après l’établissement du plan de zonage définitif, la VMM établira un plan de mise en œuvre.
Le plan de mise en œuvre fait partie des plans de gestion des bassins hydrographiques. Le plan de mise en œuvre

est approuvé conformément à la procédure de l’établissement de plans de gestion des bassins hydrographiques telle
que visée aux articles 36 et 37 du décret du 18 juillet 2003 relatif à la politique intégrée de l’eau.

Chapitre 3. Disposition finale
Art. 17. Le Ministre flamand ayant l’environnement et la politique des eaux dans ses attributions est chargé de

l’exécution du présent arrêté.
Bruxelles, le 21 mars 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

La Ministre flamande de la Mobilité et des Travaux publics,
H. CREVITS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture,
J. SCHAUVLIEGE

*
VLAAMSE OVERHEID

[2014/202552]
28 MAART 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende toekenning van compensatie aan

verschillende actoren en aan gemeenten voor milieugerelateerde taken, uitgevoerd door doelgroepwerknemers

De Vlaamse Regering,

Gelet op het bosdecreet van 13 juni 1990, artikel 41bis, § 2, ingevoegd bij het decreet van 18 mei 1999 en gewijzigd
bij het decreet van 30 april 2004;

Gelet op het decreet van 21 oktober 1997 betreffende het natuurbehoud en het natuurlijk milieu, artikel 13, § 1,
gewijzigd bij het decreet van 19 juli 2002, en § 2;

Gelet op het decreet van 23 december 2011 betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en
afvalstoffen, artikel 15, eerste lid, 2o;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 24 oktober 2003 houdende toekenning van een subsidie aan
uiteenlopende actoren voor het natuur-, bos- en groenbeheer via groene, duurzame jobs toegankelijk voor
doelgroepwerknemers;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 20 december 2013;
Gelet op de adviesvraag die op 20 december 2013 bij de MiNaraad is ingediend, met toepassing van artikel 11.2.1,

§ 2, 2o, van het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen van het milieubeleid; Overwegende dat geen
advies is verstrekt binnen de gestelde termijn;

Gelet op Advies 55.357/1 van de Raad van State, gegeven op 13 maart 2014, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat deze regeling tot doel heeft om in een tegemoetkoming te voorzien voor gebruikers die
doelgroepwerknemers inzetten voor milieugerelateerde taken zoals gedefinieerd in dit besluit;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur;
Na beraadslaging,

Besluit:
HOOFDSTUK 1. — Inleidende bepaling en definities

Artikel 1. De steun, verleend met toepassing of ter uitvoering van dit besluit, wordt toegekend met inachtneming
van de voorwaarden van het besluit 2012/21/EU van de Commissie van 20 december 2011 betreffende de toepassing
van artikel 106, lid 2, van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie op staatssteun in de vorm van
compensatie voor de openbare dienst, verleend aan bepaalde met het beheer van diensten van algemeen economisch
belang belaste ondernemingen.
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Art. 2. In dit besluit wordt verstaan onder:

1o actor: elke grondgebruiker, grondeigenaar, bosgroep, regionaal landschap of wildbeheereenheid, met
uitzondering van een gemeente;

2o bosgroep: een erkende bosgroep als vermeld in artikel 41bis van het Bosdecreet van 13 juni 1990;

3o doelgroepwerknemers: de werknemers, vermeld in:

a) artikel 5 van het decreet van 14 juli 1998 inzake sociale werkplaatsen;

b) artikel 79, § 1, van het decreet van 23 december 2005 houdende bepalingen tot begeleiding van de
begroting 2006;

c) artikel 2, 3o, van het decreet van 22 december 2006 houdende de lokale diensteneconomie;

4o minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor het leefmilieu en het waterbeleid, en de Vlaamse minister, bevoegd
voor de landinrichting en het natuurbehoud;

5o regionaal landschap: een erkend regionaal landschap als vermeld in artikel 54 van het decreet van
21 oktober 1997 betreffende het natuurbehoud en het natuurlijk milieu;

6o takenpakket: één volledig takenpakket bestaat uit 600 uren, besteed aan één van de taken of een combinatie van
taken als vermeld in artikel 3;

7o wildbeheereenheid: een erkende wildbeheereenheid als vermeld in artikel 12 van het Jachtdecreet van
24 juli 1991.

HOOFDSTUK 2. — Compensatieverlening aan actoren en gemeenten voor de uitvoering van een pakket milieu- en natuurtaken

Art. 3. De taken die binnen een takenpakket kunnen worden uitgevoerd zijn:

1o maaibeheer met inbegrip van de afvoer van maaisel en het persen van balen:

a) maaien van bermen, taluds, ruigtes, en hooilanden en -weiden;

b) maaien van wandelpaden, oevers en holle wegen, en vrijstellen van aanplantingen;

c) maaien van rietvelden;

d) selectief maaien van distels;

e) opzetten van hooioppers, ook voor zoogdieren;

f) hoeden van schapen, bijvoorbeeld als schaapsherder;

g) overige werkzaamheden, op voorwaarde dat vooraf de goedkeuring van het Agentschap voor Natuur en Bos
wordt gevraagd;

2o heidebeheer:

a) verjongen van de heide;

b) terugdringen van de verbossing;

c) plaggen;

d) overige werkzaamheden, op voorwaarde dat vooraf de goedkeuring van het Agentschap voor Natuur en Bos
wordt gevraagd;

3o terreinverbetering:

a) opruimen constructies vreemd aan het gebied;

b) manueel onkruidbeheer;

c) voorbereiden terrein voor aanplant zoals het voorzien van plantgaten;

d) overige werken, op voorwaarde dat vooraf de goedkeuring van het Agentschap voor Natuur en Bos wordt
gevraagd;

4o terreininrichting:

a) plaatsen en onderhouden van afsluitingen met het oog op begrazing;

b) plaatsen van paddenschermen;

c) plaatsen van een peilbuizennetwerk;

d) aanleg en onderhoud van wandelpaden;

e) aanleg van infrastructuurelementen zoals slagbomen en zitbanken;

f) aanplanten en aanbrengen van wildbescherming;

g) overige werkzaamheden; op voorwaarde dat vooraf de goedkeuring van het Agentschap voor Natuur en Bos
wordt gevraagd;

5o bosbeheer:

a) hakhout- en middelhoutbeheer;

b) kappen van bomen volgens risicofactor;

c) verzagen van kroonhout;

d) opruimen van takhout;

e) uitvoeren van dunningen;

f) aanplanten van bosplantsoen;

g) verzagen van hout in kwetsbare gebieden om dat gebied te vrijwaren van exploitatieschade;

h) overige werkzaamheden, op voorwaarde dat vooraf de goedkeuring van het Agentschap voor Natuur en Bos
wordt gevraagd;
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6o beheer van kleine landschapselementen, afgekort KLE-beheer:

a) knotten;

b) opsnoeien van bosplantsoen met het oog op het herstel en onderhoud van kleine landschapselementen;

c) inboeten van bosplantsoen, bijvoorbeeld langs wandelpaden;

d) aanplanten van knotwilgen, hagen en houtkanten;

e) manueel ruimen van poelen;

f) overige werkzaamheden, op voorwaarde dat vooraf de goedkeuring van het Agentschap voor Natuur en Bos
wordt gevraagd;

7o landschapszorg: onderhoudsbeheer van historische paden, kerkwegels en buurtwegen:

8o overige werkzaamheden:

a) bestrijden uitzaaiingen van exoten;

b) zaadoogst van autochtone boomsoorten;

9o pesticidenvrij beheer van openbaar domein:

a) schoonmaken en schoon houden door te vegen, te borstelen, heet water te gebruiken, te stomen, te branden, te
frezen of te bosmaaien. Andere methoden kunnen op voorwaarde dat vooraf de goedkeuring van de Vlaamse
Milieumaatschappij wordt gevraagd;

b) beheren van kruidgroei door manueel te wieden, te hakken, te maaien, te bosmaaien of te frezen. Andere
methoden kunnen op voorwaarde dat vooraf de goedkeuring van de Vlaamse Milieumaatschappij wordt gevraagd;

10o omvormingsbeheer van openbaar domein om kruidgroei te vermijden door bodembedekkers aan te planten,
bestaande verhardingen te versmallen, grasdallen of grindgras aan te leggen, verhardingen aan te passen zodat
kruidgroei kan vermeden worden, onkruidwerende folie aan te brengen. Andere methoden kunnen op voorwaarde dat
vooraf de goedkeuring van de Vlaamse Milieumaatschappij wordt gevraagd;

11o materialenkringlopen sluiten en zorgen voor openbare reinheid:

a) toezicht op het containerpark;

b) ondersteunen van minder mobiele burgers bij het selectief aanbieden van hun afvalstoffen;

c) toezicht op wijkcompostering;

d) logistieke ondersteuning van de kringloopwerking;

e) ondersteunen van de burgers bij het huis-aan-huis aanbieden van afvalstoffen;

f) manuele veegtaken die ook zichtbaar zijn tijdens de daguren, ledigen van vuilnisbakken en opruimen van
openbaar domein.

Art. 4. § 1. Aan elke actor die ten minste één takenpakket uitvoert of laat uitvoeren, wordt een compensatie
toegekend onder de voorwaarden, vermeld in dit besluit, en op voorwaarde dat de werkzaamheden betrekking hebben
op de volgende soorten terreinen:

1o erkende natuurreservaten als vermeld in artikel 32 tot en met 36 van het decreet van 21 oktober 1997 betreffende
het natuurbehoud en het natuurlijk milieu;

2o natuurgebieden waarvoor de procedure voor erkenning conform artikel 32 tot en met 36 van het voormelde
decreet niet is afgerond;

3o bossen waarin werkzaamheden worden uitgevoerd onder coördinatie van een bosgroep;

4o terreinen die toegankelijk zijn voor het publiek.

§ 2. Aan gemeenten die ten minste één takenpakket uitvoeren of laten uitvoeren op het openbaar domein, wordt
een compensatie toegekend onder de voorwaarden, vermeld in dit besluit.

§ 3. De actoren kunnen de taken, vermeld in artikel 3, 1o tot en met 8o, uitvoeren of laten uitvoeren.

De gemeenten kunnen de taken, vermeld in artikel 3, 1o tot en met 11o, uitvoeren of laten uitvoeren.

§ 4. De taken, vermeld in artikel 3, worden door doelgroepwerknemers uitgevoerd.

HOOFDSTUK 3. — Evaluatiecriteria

Art. 5. De evaluatiecriteria voor de taken, vermeld in artikel 3, 1o tot en met 8o, zijn:

1o de afstemming van de voorgestelde werkzaamheden met de ecologische kwaliteit en/of het natuurstreefbeeld
van de percelen in kwestie;

2o voor wat betreft de actoren, de continuïteit van het ecologisch beheer ten opzichte van vroeger gerealiseerde
werkzaamheden;

3o de koppeling met of afstemming van de doelstellingen van de werkzaamheden op het gebiedsgericht
natuurbeleid en het ruimtelijk beleid, zoals de afstemming met een goedgekeurd beheerplan van een natuurreservaat,
een goedgekeurd bosbeheerplan, een natuurinrichtingsproject, een goedgekeurd natuurrichtplan, en de instandhou-
dingsdoelstellingen van Europees te beschermen habitats en soorten.

Voor de taken, vermeld in artikel 3, 9o en 10o, mogen de werkzaamheden waarvoor een compensatie wordt
aangevraagd, niet in strijd zijn met de bepalingen van het decreet van 8 februari 2013 houdende duurzaam gebruik van
pesticiden in het Vlaamse Gewest en met de uitvoeringsbesluiten ervan.

Voor de taak, vermeld in artikel 3, 11o, mogen de werkzaamheden waarvoor een compensatie wordt aangevraagd,
niet in strijd zijn met de bepalingen van het decreet van 23 december 2011 betreffende het duurzaam beheer van
materialenkringlopen en afvalstoffen en met de uitvoeringsbesluiten ervan.
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HOOFDSTUK 4. — Compensatie

Art. 6. Per takenpakket, goedgekeurd volgens de procedure, vermeld in artikel 8 voor wat de gemeenten betreft
en artikel 9 voor wat de actoren betreft, bedraagt de compensatie 5250 euro (vijfduizend tweehonderdvijftig euro). De
compensatie omvat alleen de vergoeding voor de taken, vermeld in artikel 3, die werden uitgevoerd door een
doelgroepwerknemer.

De minister kan beslissen om vanaf drie jaar na de inwerkingtreding van dit besluit het bedrag van de
compensatie, vermeld in het eerste lid, te wijzigen naar aanleiding van een aanpassing aan de gezondheidsindex.
Daarbij wordt de volgende formule gebruikt:

(bedrag x nieuw indexcijfer)
indexcijfer van de maand januari 2014

De compensatie, vermeld in het eerste lid, kan niet gecumuleerd worden met andere compensaties van de Vlaamse
overheid voor dezelfde taken.

De compensatie, vermeld in het eerste lid, wordt toegekend met behoud van de toepassing van de volgende
besluiten:

1o het besluit van de Vlaamse Regering van 27 juni 2003 tot vaststelling van de voorwaarden voor erkenning van
de natuurreservaten en van terreinbeherende natuurverenigingen en houdende toekenning van subsidies;

2o het besluit van de Vlaamse Regering van 27 juni 2003 betreffende de erkenning en de subsidiëring van
bosgroepen en de wijze waarop leden van het Agentschap voor Natuur en Bos kunnen meewerken in erkende
bosgroepen;

3o het besluit van de Vlaamse Regering van 8 december 1998 tot vaststelling van de regelen voor de voorlopige en
definitieve erkenning van regionale landschappen;

4o het besluit van de Vlaamse Regering van 1 december 1998 houdende vaststelling van de voorwaarden
waaronder afzonderlijke jachtterreinen vrijwillig tot grotere beheereenheden kunnen worden samengevoegd en van de
criteria waaronder beheereenheden kunnen worden erkend.

HOOFDSTUK 5. — Beschikbaarheid en verdeling van het contingent

Art. 7. Het contingent wordt als volgt over de gemeenten verdeeld:

1o voor elke gemeente wordt jaarlijks ten minste in een contingent van twee takenpakketten voorzien;

2o de overige takenpakketten worden over de deelnemende gemeenten verdeeld op basis van het inwonersaantal
en de onbebouwde oppervlakte uitgedrukt in hectare van de gemeente met verhouding één euro per inwoner en vier
euro per hectare, naar beneden afgerond per takenpakket en met een maximum van twaalf takenpakketten per
gemeente;

3o het niet benutte contingent, zoals blijkt uit de jaarlijkse rapportering, vermeld in artikel 8, zal ter beschikking
gesteld worden aan de gemeenten die in het kalenderjaar waarover gerapporteerd wordt, meer takenpakketten hebben
ingezet dan wat hen aanvankelijk werd toegewezen zoals beschreven in punt 1o tot en met 2o.

Het contingent wordt als volgt onder de actoren verdeeld:

1o als door toewijzing van de aanvragen het contingent dat binnen de begrotingskredieten beschikbaar is, zou
worden overschreden, wordt de compensatie die conform artikel 9, 3o, kan worden toegekend, voor elke aanvraag pro
rata verrekend. De afronding van de compensatie gebeurt per takenpakket of per deel van een takenpakket;

2o met het oog op de toepassing van punt 1o, kennen alle actoren in hun werkplan een prioriteit toe aan de
opgenomen taken.

HOOFDSTUK 6. — Aanvraagprocedure

Art. 8. De procedure voor de gemeenten verloopt als volgt:

1o de gemeente tekent in voor een periode van zes jaar via een toetredingscontract waarvan het model is
opgenomen in bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd. De gemeente tekent in vóór 1 januari van het eerste jaar van de
periode in kwestie. Voor de periode 2014-2019 tekent de gemeente uiterlijk op 1 juni 2014 in;

2o binnen veertien dagen na de intekendatum maakt de leidend ambtenaar van het Departement Leefmilieu,
Natuur en Energie aan de deelnemende gemeenten bekend op hoeveel takenpakketten ze minimaal recht hebben, met
behoud van de toepassing van artikel 7, eerste lid, 1o en 2o;

3o de gemeente rapporteert jaarlijks vóór 1 april van het jaar dat volgt op het kalenderjaar waarin de
takenpakketten werden uitgevoerd, aan het Departement Leefmilieu, Natuur en Energie over de uitgevoerde
takenpakketten in het voorbije kalenderjaar. In die rapportering, waarvan de leidend ambtenaar van het Departement
Leefmilieu, Natuur en Energie de verdere concrete rapporteringsmodaliteiten bepaalt, wordt een overzicht gegeven
van alle binnen het takenpakket uitgevoerde taken en het daarvoor gepresteerde aantal uren;

4o tegen 1 juli van het jaar waarin de gemeente rapporteert, beslist de leidend ambtenaar van het Departement
Leefmilieu, Natuur en Energie over het aantal takenpakketten of het aantal delen daarvan dat voor compensatie in
aanmerking komt. Het aantal takenpakketten dat voor compensatie in aanmerking komt, wordt berekend na het eerste
goedgekeurde takenpakket naar rata van het aantal gepresteerde uren. De leidend ambtenaar toetst de rapportering
aan de voorwaarden van dit besluit en beslist vervolgens op basis van de volgende adviezen:

a) een advies van het Agentschap voor Natuur en Bos over de mate waarin de uitvoering van de taken, vermeld
in artikel 3, 1o tot en met 8o, voldoet aan de voorwaarden, vermeld in dit besluit;

b) een advies van de Vlaamse Milieumaatschappij over de mate waarin de uitvoering van de taken, vermeld in
artikel 3, 9o en 10o, voldoet aan de voorwaarden, vermeld in dit besluit;

c) een advies van de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij over de mate waarin de uitvoering van de taken,
vermeld in artikel 3, 11o, voldoet aan de voorwaarden, vermeld in dit besluit;

5o als de rapportering niet de nodige elementen bevat om een beslissing te nemen, kan de betrokken administratie
aanvullende informatie opvragen bij de gemeente in kwestie. De betrokken administratie kan steeds een bezoek
organiseren op de terreinen waar de werkzaamheden worden of werden uitgevoerd. De gemeente verleent haar volle
medewerking daaraan;

6o na een positieve evaluatie van de rapportering wordt de compensatie uitbetaald op rekening van de gemeente.
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Art. 9. De procedure voor de actoren verloopt als volgt:

1o de actor tekent in voor een periode van drie jaar via een toetredingscontract waarvan het model is opgenomen
in bijlage 2, die bij dit besluit is gevoegd. De actor tekent in vóór 1 juni van het jaar dat voorafgaat aan die periode van
drie jaar. Als het toetredingscontract de geldigheidsduur van dit besluit overschrijdt, dan wordt de periode van drie jaar
ingekort tot de resterende looptijd van dit besluit. Samen met het toetredingscontract dient de actor een werkplan in
dat de werkzaamheden voor de volgende drie jaar beschrijft. De actor stuurt die documenten met de post, via een
aangetekende zending, in twee exemplaren naar het Agentschap voor Natuur en Bos. Daarnaast dient hij op hetzelfde
moment de documenten ook digitaal in bij het Agentschap voor Natuur en Bos. De uiterlijke indiendatum is 1 juni van
het jaar dat voorafgaat aan het kalenderjaar waarop het werkplan slaat. De leidend ambtenaar van het Agentschap voor
Natuur en Bos bepaalt de concrete modaliteiten van het werkplan;

2o het Agentschap voor Natuur en Bos verklaart de aanvraag binnen drie weken na ontvangst al dan niet
ontvankelijk en brengt de actor daarvan met een brief op de hoogte;

3o het werkplan wordt geëvalueerd conform de bepalingen van artikel 5, eerste lid. Het Agentschap voor Natuur
en Bos legt het werkplan, samen met zijn advies en het geraamde compensatiebedrag, voor aan de minister. De minister
beslist uiterlijk drie maanden na het indienen van het werkplan over het aantal aangevraagde takenpakketten of het
aantal delen daarvan dat wordt goedgekeurd. Het Agentschap voor Natuur en Bos brengt de actor met een brief op de
hoogte van die beslissing;

4o na een positieve beslissing van de minister wordt een voorschot van 50 percent van de geraamde compensatie
op jaarbasis, jaarlijks uitbetaald op rekening van de actor;

5o de actor rapporteert jaarlijks vóór 1 april van het jaar dat volgt op het kalenderjaar waarin de takenpakketten
werden uitgevoerd, aan het Agentschap voor Natuur en Bos over de uitgevoerde takenpakketten in het voorbije
kalenderjaar. In die rapportering, waarvan de leidend ambtenaar van het Agentschap voor Natuur en Bos de verdere
concrete rapporteringsmodaliteiten bepaalt, wordt een overzicht gegeven van alle binnen het takenpakket uitgevoerde
taken en het daarvoor gepresteerde aantal uren;

6o als de rapportering niet de nodige elementen bevat om een beslissing te nemen, kan het Agentschap voor
Natuur en Bos aanvullende informatie opvragen bij de betrokken actor. Het Agentschap voor Natuur en Bos kan steeds
een bezoek organiseren op de terreinen waar de werkzaamheden worden of werden uitgevoerd. De actor verleent zijn
volle medewerking daaraan;

7o tegen 1 juli van het kalenderjaar waarin de actor rapporteert, beslist de leidend ambtenaar van het Agentschap
voor Natuur en Bos over het aantal takenpakketten of het aantal delen daarvan dat voor compensatie in aanmerking
komt;

8o het saldo van de resterende compensatie van het voorbije werkjaar, dat maximum 50 percent van de geraamde
compensatie op jaarbasis kan bedragen, wordt na een positieve evaluatie uitbetaald op rekening van de actor.

Art. 10. Overeenkomstig artikel 13 van de wet van 16 mei 2003 tot vaststelling van de algemene bepalingen die
gelden voor de begrotingen, de controle op de subsidies en voor de boekhouding van de gemeenschappen en de
gewesten, alsook voor de organisatie van de controle door het Rekenhof, is de begunstigde van een subsidie tot
onmiddellijke terugbetaling gehouden. De gemeente of de actor moet de verleende compensaties onmiddellijk
terugbetalen als:

1o de voorwaarden waaronder de compensaties verleend werden, niet werden nageleefd;

2o de compensaties niet werden aangewend voor de doeleinden waarvoor ze verleend werden;

3o zij het uitoefenen van controles ter plaatse door de betrokken administratie op het aanwenden van de
compensaties verhindert.

De gemeente of actor is eveneens gehouden tot onmiddellijke terugbetaling van de verleende compensaties als de
betrokken administratie inbreuken vaststelt op de bepalingen van het Besluit 2012/21/EU van de Commissie van
20 december 2011 betreffende de toepassing van artikel 106, lid 2, van het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie op staatssteun in de vorm van compensatie voor de openbare dienst, verleend aan bepaalde met het
beheer van diensten van algemeen economisch belang belaste ondernemingen.

HOOFDSTUK 7. — Slotbepalingen

Art. 11. Het besluit van de Vlaamse Regering van 24 oktober 2003 houdende toekenning van een subsidie aan
uiteenlopend actoren voor het natuur-, bos- en groenbeheer via groene, duurzame jobs toegankelijk voor
doelgroepwerkers, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 7 maart 2008, 10 juni 2011 en
7 december 2012, wordt opgeheven.

Art. 12. De subsidieaanvragen die in het kader van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 oktober 2003
houdende toekenning van een subsidie aan uiteenlopende actoren voor het natuur-, bos- en groenbeheer via groene,
duurzame jobs toegankelijk voor doelgroepwerknemers, voor het werkjaar 2014 ingediend en ontvankelijk verklaard
werden, worden conform de bepalingen van het voormelde besluit behandeld.

Tot en met 31 december 2014 kan een werkjaar afwijken van een kalenderjaar.

Art. 13. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2014 en treedt buiten werking op 31 december 2023.

Art. 14. De Vlaamse minister, bevoegd voor het leefmilieu en het waterbeleid, en de Vlaamse minister, bevoegd
voor de landinrichting en het natuurbehoud, zijn, ieder wat hem of haar betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 28 maart 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur,
J. SCHAUVLIEGE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[2014/202552]

28 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand portant octroi de compensations à différents acteurs
et aux communes pour des tâches relatives à l’environnement, exécutées par des travailleurs de groupes cibles

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret forestier du 13 juin 1990, notamment l’article 41bis, § 2, inséré par le décret du 18 mai 1999 et modifié
par le décret du 30 avril 2004 ;

Vu le décret du 21 octobre 1997 relatif à la conservation de la nature et le milieu naturel, notamment l’article 13,
§ 1er, modifié par le décret du 19 juillet 2002, et § 2 ;

Vu le décret du 23 décembre 2011 relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et de déchets, notamment
l’article 15, alinéa premier, 2o ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 octobre 2003 portant octroi d’une subvention à divers opérateurs pour
la gestion naturelle, forestière et terrienne au moyen d’emplois verts durables accessibles aux travailleurs de groupes
cibles ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 20 décembre 2013 ;

Vu la demande d’avis qui a été introduite le 20 décembre 2013 auprès du conseil Mina, en application de l’article
11.2.1, § 2, 2o, du décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de
l’environnement ; Considérant qu’aucun avis n’a été donné dans le délai fixé ;

Vu l’avis 55.357/1 du Conseil d’Etat, donné le 13 mars 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier, 2o,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Considérant que le présent règlement a pour but de prévoir une intervention pour les usagers qui engagent des
travailleurs de groupes cibles pour des tâches relatives à l’environnement telles que définies au présent arrêté ;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture ;

Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Disposition introductive et définitions

Article 1er. Les aides, octroyées en application ou en exécution du présent arrêté, sont octroyées dans le respect
des conditions de la Décision 2012/21/UE de la Commission du 20 décembre 2011 relative à l’application de l’article
106, alinéa 2, du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne aux aides d’État sous forme de compensations de
service public, octroyées à certaines entreprises chargées de la gestion de services d’intérêt économique général.

Art. 2. Dans le présent arrêté, on entend par :

1o acteur : chaque utilisateur foncier, propriétaire foncier, groupe forestier, paysage régional ou unité de gestion du
gibier, à l’exception d’une commune ;

2o groupe forestier : un groupe forestier agréé tel que visé à l’article 41bis du décret forestier du 13 juin 1990 ;

3o travailleurs de groupe cible : les travailleurs, visés à :

a) l’article 5 du décret du 14 juillet 1998 relatif aux ateliers sociaux ;

b) l’article 79, § 1er, du décret du 23 décembre 2005 contenant diverses mesures d’accompagnement du budget
2006 ;

c) l’article 2, 3o, du décret du 22 décembre 2006 relatif à l’économie de services locaux ;

4o Ministre : le Ministre flamand, ayant dans ses attributions l’environnement et la politique des eaux, et le Ministre
flamand, ayant dans ses attributions la rénovation rurale et la conservation de la nature ;

5o paysage régional : un paysage régional agréé tel que visé à l’article 54 du décret du 21 octobre 1997 concernant
la conservation de la nature et le milieu naturel ;

6o ensemble des tâches : un ensemble de tâches complet comprend 600 heures, consacrées à une des tâches ou une
combinaison de tâches telles que visées à l’article 3 ;

7o unité de gestion du gibier : une unité de gestion du gibier agréée telle que visée à l’article 12 du décret sur la
chasse du 24 juillet 1991.

CHAPITRE 2. — Octroi de compensations aux acteurs et communes pour l’exécution d’un ensemble de tâches
relatives à l’environnement et à la nature

Art. 3. Les tâches qui peuvent être exécutées au sein d’un ensemble de tâches sont :

1o gestion de fauchage, y compris l’évacuation des produits du fauchage et la mise en balles :

a) fauchage d’accotements, de talus, de broussaille, de prairies de fauche et de prés de fauche ;

b) fauchage de sentiers de promenade, de rives et de chemins creux, et dégagement de plantations ;

c) fauchage de roselières ;

d) fauchage sélectif de chardons ;

e) dressage de meulettes, également pour les mammifères ;

f) garde de moutons, par exemple comme berger ;

g) autres activités, à condition que l’approbation de l’Agence de la Nature et des Forêts soit demandée au
préalable ;
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2o gestion de bruyère :

a) rajeunissement de la bruyère ;

b) réduction du boisement ;

c) coupe de mottes ;

d) autres activités, à condition que l’approbation de l’Agence de la Nature et des Forêts soit demandée au
préalable ;

3o amélioration du terrain :

a) dégagement de constructions étrangères au terrain ;

b) désherbage manuel ;

c) préparation des terrains à la plantation, comme l’aménagement de trous de plantation ;

d) autres travaux, à condition que l’approbation de l’Agence de la Nature et des Forêts soit demandée au préalable ;

4o aménagement du terrain :

a) installation et entretien de clôtures en vue du pâturage ;

b) installation de barrières à crapauds ;

c) installation d’un réseau de tubes indicateurs de niveau ;

d) aménagement et entretien de sentiers de promenade ;

e) aménagement d’éléments d’infrastructure tels que des barrières et des bancs ;

f) plantation et mise en place d’une protection contre le gibier ;

g) autres activités, à condition que l’approbation de l’Agence de la Nature et des Forêts soit demandée au
préalable ;

5o gestion forestière :

a) gestion du taillis et du taillis sous futaie ;

b) coupe d’arbres suivant le risque ;

c) sciage de bois de cime ;

d) évacuation du bois de branches ;

e) réalisation d’ébranchages ;

f) plantation de plants forestiers ;

g) sciage de bois dans des zones vulnérables afin de préserver cette zone de dommages d’exploitation ;

h) autres activités, à condition que l’approbation de l’Agence de la Nature et des Forêts soit demandée au
préalable ;

6o gestion de petits éléments paysagers, gestion KLE en abrégé :

a) étêtage ;

b) taille de plants forestiers en vue de la réparation et l’entretien de petits éléments paysagers ;

c) replantation de plants forestiers, par exemple le long de sentiers de promenade ;

d) plantation de saules étêtés, haies et bords boisés ;

e) nettoyage manuel de mares ;

f) autres activités, à condition que l’approbation de l’Agence de la Nature et des Forêts soit demandée au préalable ;

7o protection des sites ruraux : gestion d’entretien de sentiers historiques, de sentiers d’église et de petites routes
locales ;

8o autres activités :

a) lutte contre l’ensemencement d’espèces exotiques ;

b) récolte des graines d’espèces d’arbres indigènes ;

9o gestion sans pesticides du domaine public :

a) nettoyage et maintien en état de propreté en balayant, en brossant, en utilisant de l’eau bouillante, en nettoyant
à la vapeur, en brûlant, en fraisant ou en débroussaillant. D’autres méthodes sont possibles, à condition que
l’approbation de la Société flamande de l’Environnement soit demandée au préalable ;

b) gestion de la végétation herbeuse par le désherbage, hachage, fauchage, débroussaillage ou fraisage manuel.
D’autres méthodes sont possibles, à condition que l’approbation de la Société flamande de l’Environnement soit
demandée au préalable ;

10o gestion de conversion du domaine public afin d’éviter la végétation herbeuse par la plantation de couverts
végétaux, le rétrécissement de revêtements existants, l’aménagement de dalles gazon ou de gazon carrossable,
l’adaptation de revêtements de sorte que la végétation herbeuse puisse être évitée, l’installation de feuilles contres les
mauvaises herbes. D’autres méthodes sont possibles, à condition que l’approbation de la Société flamande de
l’Environnement soit demandée au préalable ;

11o fermer les cycles de matériaux et assurer la propreté publique :

a) contrôle du parc à conteneurs ;

b) soutien de citoyens moins mobiles lors de la présentation sélective de leurs déchets à la collecte ;

c) contrôle du compostage de quartier ;

d) soutien logistique du processus cyclique ;

e) soutien de citoyens lors de la présentation en porte à porte de déchets à la collecte ;

f) tâches de balayage manuel qui sont également visibles lors des heures de jour, vidange des poubelles et
nettoyage du domaine public.
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Art. 4. § 1er. Une compensation est octroyée à chaque acteur qui exécute ou fait exécuter au moins un ensemble
de tâches aux conditions, visées au présent arrêté, et à condition que les activités aient trait aux types de terrains
suivants :

1o les réserves naturelles agréées telles que visées aux articles 32 à 36 inclus du décret du 21 octobre 1997
concernant la conservation de la nature et du milieu naturel ;

2o les zones naturelles pour lesquelles la procédure d’agrément conformément aux articles 32 à 36 inclus du décret
précité n’est pas achevée ;

3o les forêts où sont exécutées des activités sous la coordination d’un groupe forestier ;

4o les terrains qui sont accessibles au public.

§ 2. Une compensation est octroyée aux communes qui exécutent ou font exécuter au moins un ensemble de tâches
sur le domaine public aux conditions, visées au présent arrêté :

§ 3. Les acteurs peuvent exécuter ou faire exécuter les tâches, visées à l’article 3, 1o à 8o inclus.

Les communes peuvent exécuter ou faire exécuter les tâches, visées à l’article 3, 1o à 11o inclus.

§ 4. Les tâches, visées à l’article 3, sont exécutées par des travailleurs de groupe cible.

CHAPITRE 3. — Critères d’évaluation

Art. 5. Les critères d’évaluation des tâches, visées à l’article 3, 1o à 8o inclus, sont :

1o l’harmonisation entre les activités proposées et la qualité écologique et/ou l’objectif en matière de valeur
naturelle des parcelles en question ;

2o en ce qui concerne les acteurs, la continuité de la gestion écologique par rapport aux activités réalisées
antérieurement ;

3o le lien avec ou l’harmonisation entre les objectifs des activités et la politique naturelle zonale et la politique
spatiale, telle que la mise en harmonie avec un plan de gestion approuvé d’une réserve naturelle, un plan de gestion
forestière approuvé, un projet d’aménagement de la nature, un plan directeur de la nature approuvé, et les objectifs de
conservation pour des habitats et des espèces à protéger au niveau européen.

Pour les tâches, visées à l’article 3, 9o et 10o, les activités pour lesquelles une compensation est demandée ne
peuvent pas être contraires aux dispositions du décret du 8 février 2013 relatif à une utilisation durable des pesticides
en Région flamande, ni à ses arrêtés d’exécution.

Pour la tâche, visée à l’article 3, 11o, les activités pour lesquelles une compensation est demandée ne peuvent pas
être contraires aux dispositions du décret du 23 décembre 2011 relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et de
déchets, ni à ses arrêtés d’exécution.

CHAPITRE 4. — Compensation

Art. 6. Par ensemble de tâches, approuvé selon la procédure, visée à l’article 8 en ce qui concerne les communes
et à l’article 9 en ce qui concerne les acteurs, la compensation s’élève à 5.250 euros (cinq mille deux cent cinquante
euros). La compensation comprend uniquement l’indemnité pour les tâches, visées à l’article 3, qui ont été exécutées
par un travailleur de groupe cible.

Le Ministre peut décider de modifier le montant de la compensation, visée à l’alinéa premier, à partir de trois ans
après l’entrée en vigueur du présent arrêté, à l’occasion d’une adaptation à l’indice santé. A cet effet, la formule suivante
est utilisée :

(montant x nouvel indice)
indice du mois de janvier 2014

La compensation, visée à l’alinéa premier, ne peut pas être cumulée avec d’autres compensations des autorités
flamandes pour les mêmes tâches.

La compensation, visée à l’alinéa premier, est octroyée sans préjudice de l’application des arrêtés suivants :
1o l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 juin 2003 fixant les conditions d’agrément de réserves naturelles et

d’associations de défense de la nature gérant des terrains et portant l’octroi de subventions ;
2o l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 juin 2003 relatif à l’agrément et au subventionnement des groupes

forestiers et aux modalités de participation de membres de l’Agence de la Nature et des Forêts à l’action de groupes
forestiers agréés ;

3o l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 décembre 1998 établissant les règles de l’agrément provisoire et définitif
des paysages régionaux ;

4o l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er décembre 1998 établissant les conditions de groupement volontaire
de terrains de chasse distincts en des unités de gestion plus grandes et les critères d’agrément des unités de gestion.

CHAPITRE 5. — Disponibilité et répartition du contingent

Art. 7. Le contingent est réparti sur les communes comme suit :

1o pour chaque commune, au moins un contingent de deux ensembles de tâches est prévu annuellement ;

2o les autres ensembles de tâches sont répartis sur les communes participantes sur la base du nombre d’habitants
et de la superficie non bâtie exprimée en hectares de la commune, dans le rapport de un euro par habitant et quatre
euros par hectare, arrondi à l’unité inférieure par ensemble de tâches et avec un maximum de douze ensembles de
tâches par commune ;

3o le contingent inutilisé, tel qu’il ressort des rapports annuels, visés à l’article 8, sera mis à disposition des
communes qui, au cours de l’année calendaire faisant l’objet des rapports, ont engagé plus d’ensembles de tâches que
ce qui leur avait été octroyé initialement, tel que décrit aux points 1o à 2o inclus.

Le contingent est réparti sur les acteurs comme suit :

1o lorsque, par l’octroi des demandes, le contingent qui est disponible dans les limites des crédits budgétaires serait
dépassé, alors la compensation qui peut être octroyée conformément à l’article 9, 3o, est réglée au prorata pour chaque
demande. L’arrondissement de la compensation a lieu par ensemble de tâches ou par partie d’un ensemble de tâches ;

2o en vue de l’application du point 1o, tous les acteurs donnent, dans leur plan de travail, une priorité aux tâches
reprises.
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CHAPITRE 6. — Procédure de demande

Art. 8. La procédure pour les communes se déroule comme suit :

1o la commune s’inscrit pour une période de six ans via un contrat d’adhésion dont le modèle est repris dans
l’annexe 1re, jointe au présent arrêté. La commune s’inscrit avant le 1er janvier de la première année de la période en
question. Pour la période 2014-2019, la commune s’inscrit le 1er juin 2014 au plus tard ;

2o dans les quinze jours après la date d’inscription, le fonctionnaire dirigeant du Département de l’Environnement,
de la Nature et de l’Energie communique aux communes participantes à combien d’ensembles de tâches elles ont droit
au minimum, sans préjudice de l’application de l’article 7, alinéa premier, 1o et 2o ;

3o la commune transmet annuellement ses rapports sur les ensembles de tâches exécutés au cours de
l’année calendaire passée au Département de l’Environnement, de la Nature et de l’Energie, avant le 1er avril de l’année
qui suit l’année calendaire dans laquelle les ensembles de tâches ont été exécutés. Dans ces rapports, dont le
fonctionnaire dirigeant du Département de l’Environnement, de la Nature et de l’Energie fixe les modalités de rapport
concrètes ultérieures, il est présenté un aperçu de toutes les tâches exécutées au sein de l’ensemble de tâches et du
nombre d’heures prestées à cet effet ;

4o pour le 1er juillet de l’année dans laquelle la commune transmet son rapport, le fonctionnaire dirigeant du
Département de l’Environnement, de la Nature et de l’Energie prend une décision sur le nombre d’ensembles de tâches
ou le nombre de parties d’ensembles de tâches qui sont éligibles à la compensation. Le nombre d’ensembles de tâches
éligibles à la compensation est calculé après le premier ensemble de tâches approuvé, au prorata du nombre d’heures
prestées. Le fonctionnaire dirigeant confronte les rapports aux conditions du présent arrêté et prend ensuite une
décision sur la base des avis suivants :

a) un avis de l’Agence de la Nature et des Forêts sur la mesure dans laquelle l’exécution des tâches, visées à
l’article 3, 1o à 8o inclus, répond aux conditions, visées au présent arrêté ;

b) un avis de la Société flamande de l’Environnement sur la mesure dans laquelle l’exécution des tâches, visées à
l’article 3, 9o et 10o, répond aux conditions, visées au présent arrêté ;

c) un avis de la Société publique des Déchets pour la Région flamande sur la mesure dans laquelle l’exécution des
tâches, visées à l’article 3, 11o, répond aux conditions, visées au présent arrêté ;

5o lorsque les rapports ne comprennent pas les éléments nécessaires afin de prendre une décision, l’administration
concernée peut demander des informations complémentaires auprès de la commune en question. L’administration
concernée peut toujours organiser une visite sur les terrains où les travaux sont ou ont été exécutés. La commune y
apporte son entière collaboration ;

6o après une évaluation positive des rapports, la compensation est payée sur le compte de la commune.

Art. 9. La procédure pour les acteurs se déroule comme suit :

1o l’acteur s’inscrit pour une période de trois ans via un contrat d’adhésion dont le modèle est repris dans l’annexe
2, jointe au présent arrêté. L’acteur s’inscrit avant le 1er juin de l’année qui précède la période de trois ans. Lorsque le
contrat d’adhésion dépasse la durée de validité du présent arrêté, la période de trois ans est réduite à la durée restante
du présent arrêté. Conjointement avec le contrat d’adhésion, l’acteur introduit un plan de travail qui décrit les activités
des trois ans suivants. L’acteur envoie ces documents par la poste, par envoi recommandé, en deux exemplaires à
l’Agence de la Nature et des Forêts. En outre, il introduit en même temps les documents également par voie numérique
auprès de l’Agence de la Nature et des Forêts. La date limite d’introduction est le 1er juin de l’année qui précède l’année
calendaire à laquelle le plan de travail se rapporte. Le fonctionnaire dirigeant de l’Agence de la Nature et des Forêts
fixe les modalités concrètes du plan de travail ;

2o l’Agence de la Nature et des Forêts déclare la demande recevable ou non dans les trois semaines après la
réception et en informe l’acteur par une lettre ;

3o le plan de travail est évalué conformément aux dispositions de l’article 5, alinéa premier. L’Agence de la Nature
et des Forêts soumet le plan de travail, avec son avis et le montant de compensation estimé, au Ministre. Au plus tard
trois mois après l’introduction du plan de travail, le Ministre prend une décision sur le nombre d’ensembles de tâches
demandés ou le nombre de parties d’ensembles qui sont approuvés. L’Agence de la Nature et des Forêts informe
l’acteur de cette décision par une lettre ;

4o après une décision positive du Ministre, un acompte de 50 pour cent de la compensation estimée sur une base
annuelle est payée annuellement sur le compte de l’acteur ;

5o l’acteur transmet annuellement ses rapports sur les ensembles de tâches exécutés au cours de l’année calendaire
passée à l’Agence de la Nature et des Forêts, avant le 1er avril de l’année qui suit l’année calendaire au cours de laquelle
les ensembles de tâches ont été exécutés. Dans ces rapports, dont le fonctionnaire dirigeant de l’Agence de la Nature
et des Forêts fixe les modalités de rapport concrètes ultérieures, il est présenté un aperçu de toutes les tâches exécutées
au sein de l’ensemble de tâches et du nombre d’heures prestées à cet effet ;

6o lorsque les rapports ne comprennent pas les éléments nécessaires afin de prendre une décision, l’Agence de la
Nature et des Forêts peut demander des informations complémentaires auprès de l’acteur concerné. L’Agence de la
Nature et des Forêts peut toujours organiser une visite sur les terrains où les travaux sont ou ont été exécutés. L’acteur
y apporte son entière collaboration ;

7o pour le 1er juillet de l’année calendaire dans laquelle l’acteur transmet son rapport, le fonctionnaire dirigeant de
l’Agence de la Nature et des Forêts prend une décision sur le nombre d’ensembles de tâches ou le nombre de parties
d’ensembles de tâches qui sont éligibles à la compensation ;

8o le solde de la compensation restante de l’année d’activité passée, qui peut s’élever au maximum à 50 pour cent
de la compensation estimée sur une base annuelle, est payé sur le compte de l’acteur après une évaluation positive.

Art. 10. Conformément à l’article 13 de la loi du 16 mai 2003 fixant les dispositions générales applicables aux
budgets, au contrôle des subventions et à la comptabilité des communautés et des régions, ainsi qu’à l’organisation du
contrôle de la Cour des comptes, le bénéficiaire d’une subvention est tenu au remboursement immédiat. La commune
ou l’acteur doit rembourser les compensations octroyées immédiatement lorsque :

1o les conditions auxquelles les compensations ont été octroyées n’ont pas été respectées ;

2o les compensations n’ont pas été affectées aux objectifs auxquels elles étaient octroyées ;

3o l’exercice de contrôles sur place par l’administration concernée de l’affectation des compensations a été
empêché.
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La commune ou l’acteur est également tenu(e) au remboursement immédiat des compensations octroyées lorsque
l’administration concernée constate des infractions aux dispositions de la Décision 2012/21/UE de la Commission du
20 décembre 2011 relative à l’application de l’article 106, alinéa 2, du Traité sur le fonctionnement de l’Union
européenne aux aides d’État sous forme de compensations de service public octroyées à certaines entreprises chargées
de la gestion de services d’intérêt économique général.

CHAPITRE 7. — Dispositions finales

Art. 11. L’arrêté du Gouvernement flamand du 24 octobre 2003 portant octroi d’une subvention à divers
opérateurs pour la gestion naturelle, forestière et terrienne au moyen d’emplois verts, durables, accessibles aux
travailleurs de groupes cibles, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 7 mars 2008, 10 juin 2011 et 7
décembre 2012 est abrogé.

Art. 12. Les demandes de subvention qui, dans le cadre de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 octobre 2003
portant octroi d’une subvention à divers opérateurs pour la gestion naturelle, forestière et terrienne au moyen
d’emplois verts, durables, accessibles aux travailleurs de groupes cibles, ont été introduits et déclarés recevables, sont
traitées conformément aux dispositions de l’arrêté précité.

Jusqu’au 31 décembre 2014, une année d’activité peut être différente d’une année calendaire.

Art. 13. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2014 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2023.

Art. 14. Le Ministre flamand ayant l’environnement et la politique de l’eau dans ses attributions, et le Ministre
flamand ayant la rénovation rurale et la conservation de la nature dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui
le ou la concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 28 mars 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture,
J. SCHAUVLIEGE

*
VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2014/35494]
15 MEI 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 18 december 2013

houdende tijdelijke aanvullende maatregelen tot het behoud van de visbestanden in zee

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 tot de instelling van een visvergunning en

houdende tijdelijke maatregelen voor de uitvoering van de communautaire regeling inzake de instandhouding en de
duurzame exploitatie van de visbestanden, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 22 juli 2011,
artikel 18;

Gelet op het ministerieel besluit van 18 december 2013 houdende tijdelijke aanvullende maatregelen tot het behoud
van de visbestanden in zee, gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 6 februari 2014 en 11 april 2014;

Gelet op de verordening (EU) nr. 43/2014 van de Raad van 20 januari 2014 tot vaststelling voor 2014, van de
vangstmogelijkheden voor sommige visbestanden en groepen visbestanden in de EU-wateren en, voor EU-vaartuigen,
in bepaalde niet-EU wateren;

Gelet op verordening (EG) nr. 1342/2008 van de Raad van 18 december 2008 tot vaststelling van een lange
termijnplan voor kabeljauwbestanden en de bevissing van deze bestanden, en tot intrekking van verordening (EG)
nr. 423/2004;

Gelet op verordening (EG) nr. 388/2006 van de Raad van 23 februari 2006 tot vaststelling van een meerjarenplan
voor de duurzame exploitatie van het tongbestand in de Golf van Biskaje;

Gelet op verordening (EG) nr. 509/2007 van de Raad van 7 mei 2007 tot vaststelling van een meerjarenplan voor
de duurzame exploitatie van het tongbestand in het westelijk Kanaal;

Gelet op verordening (EG) nr. 676/2007 van de Raad van 11 juni 2007 tot vaststelling van een beheersplan voor de
bevissing van de schol- en tongbestanden in de Noordzee;

Gelet op verordening (EG) nr. 1005/2008 van de Raad van 29 september 2008 houdende de totstandbrenging van
een communautair systeem om illegale, ongemelde en ongereglementeerde visserij te voorkomen, tegen te gaan en te
beëindigen, tot wijziging van Verordeningen (EEG) nr. 2847/93, (EG) nr. 1936/2001 en (EG) nr. 601/2004 en tot
intrekking van Verordeningen (EG) nr. 1093/94 en (EG) nr. 1447/1999;

Gelet op verordening (EG) nr. 1224/2009 van de Raad van 20 november 2009 tot vaststelling van een
communautaire controleregeling die de naleving van de regels van het gemeenschappelijk visserijbeleid moet
garanderen, tot wijziging van Verordeningen (EG) nr. 847/96, (EG) nr. 2371/2002, (EG) nr. 811/2004, (EG) nr. 768/2005,
(EG) nr. 2115/2005, (EG) nr. 2166/2005, (EG) nr. 388/2006, (EG) nr. 509/2007, (EG) nr. 676/2007, (EG) nr. 1098/2007,
(EG) nr. 1300/2008, (EG) nr. 1342/2008 en tot intrekking van Verordeningen (EEG) nr. 2847/93, (EG) nr. 1627/94 en (EG)
nr. 1966/2006;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, artikel 3, § 1;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende het feit dat voor het jaar 2014 vangstbeperkingen moeten worden vastgesteld om de aanvoer te

spreiden, en er bijgevolg zonder verwijl behoudsmaatregelen moeten worden getroffen om de door de EU toegestane
vangsten niet te overschrijden;

Overwegende het advies van de quotacommissie op haar zitting van 17 april 2014 heeft geformuleerd;
Overwegende dat een betere spreiding van de aanvoer van tong in de Golf van Gascogne kan worden

bewerkstelligd door het instellen van maximale vangsten per vaartuig vanaf 1 juni 2014 om 00:00 uur;
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Overwegende dat met het oog op de visserij-inspanningsbeperkingen, vermeld in hoofdstuk III van Verordening
(EG) nr. 388/2006 van de Raad tot vaststelling van een meerjarenplan voor de duurzame exploitatie van het
tongbestand in de Golf van Biskaje, alleen de vaartuigen die op de lijst ″Visvergunningen Golf van Gascogne 2014″
voorkomen, aanwezig mogen zijn in de ICES-gebieden VIIIa,b;

Overwegende dat een betere spreiding van de aanvoer van schol VIId,e en kabeljauw II, IV kan bewerkstelligd
worden door aanpassing van de optie toegewezen hoeveelheid per vaartuig per zeereis en dit volgens het aantal
zeedagen in het betrokken gebied,

Besluit :

Artikel 1. In het artikel 18 van het ministerieel besluit van 18 december 2013 houdende tijdelijke aanvullende
maatregelen tot het behoud van de visbestanden in zee, gewijzigd bij ministerieel besluit van 6 februari 2014, worden
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 wordt het getal ″94″ vervangen door het getal ″166″ en het getal ″545″ wordt vervangen door het getal
″941″,

2° in § 3 en § 4 lid 2 wordt het getal ″12″ vervangen door het getal ″16″,

3° in § 4 wordt het getal ″7″ vervangen door het getal ″10″.

Art. 2. Het artikel 21 van hetzelfde besluit, wordt aangevuld met volgende paragrafen:

″§ 2. In afwijking van § 1 is het vanaf 1 juni 2014 om 00.00 uur, alleen voor de vissersvaartuigen die op de lijst
″Visvergunningen Golf van Gascogne 2014″ voorkomen, toegestaan om in de ICES-gebieden VIIIa,b aanwezig te zijn.

Om aan de lijst, vermeld in het eerste lid, toegevoegd te kunnen worden, moeten de eigenaars van
vissersvaartuigen vóór 26 mei 2014 met een aangetekende brief of per fax een aanvraag tot de dienst richten.

Ingeval het aantal ingeschreven vaartuigen te hoog is in verhouding tot de beschikbare tongquota of beschikbare
brutotonnage, zal via loting dat aantal worden beperkt.

§ 3. Vanaf 1 juni 2014 tot en met 30 september 2014 is het verboden dat in de ICES-gebieden VIIIa,b de tongvangst
van een vissersvaartuig, dat voorkomt op de lijst vermeld in § 2, een hoeveelheid overschrijdt die gelijk is aan 15 kg,
vermenigvuldigd met het motorvermogen van het vissersvaartuig, uitgedrukt in kW. Als uitgangspunt wordt de
situatie op 1 mei 2014 genomen.

De hoeveelheid vermeld in vorig lid kan door de dienst worden herzien.

§ 4. Ingeval de hoeveelheden tong, vermeld in § 3, worden overschreden, worden de door dat vissersvaartuig
overschreden hoeveelheden tong in tweevoud in mindering gebracht op de hoeveelheid tong die aan het
vissersvaartuig wordt toegekend voor 2015.

§ 5. Voor de vissersvaartuigen die op de lijst ″Visvergunningen Golf van Gascogne 2014″ voorkomen, wordt het
aantal dagen in de ICES-gebieden IV, VIId en VIIa vermeld in artikel 10 § 1, verminderd met 20. Bovendien wordt voor
de vissersvaartuigen in kwestie de toe te kennen hoeveelheid tong VIIf,g overeenkomstig artikel 16, voor de periode
1 juli 2014 tot 31 oktober 2014 verminderd met 3 kg per kW.

§ 6. Voor de vissersvaartuigen die de bepalingen van § 1 of § 2 niet naleven, wordt het aantal dagen, vermeld in
artikel 10 § 1 en artikel 12, verminderd met 10.

Bovendien zullen de vissersvaartuigen in kwestie niet aanwezig mogen zijn in de ICES-gebieden VIIIa,b
gedurende het jaar 2015.″

Art. 3. In artikel 23 § 1 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij ministerieel besluit van 11 april 2014, worden met
ingang van 7 mei 2014 de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in lid drie en vier worden de woorden ″31 december 2014″ vervangen door ″6 mei 2014″,

2° een vijfde lid wordt toegevoegd:

″In de periode van 7 mei 2014 tot en met 31 december 2014 is het in de ICES-gebieden VIId,e voor een
vissersvaartuig verboden bij de scholvangsten per zeereis een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 200 kg,
vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen gerealiseerd tijdens die zeereis in de desbetreffende ICES-gebieden.″

Art. 4. In artikel 24 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij ministerieel besluit van 11 april 2014, worden volgende
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden ″30 juni″ worden vervangen door de woorden ″6 mei″,

2° § 1 wordt aangevuld met een derde lid:

″In de periode van 7 mei 2014 tot en met 30 juni 2014 is het in de ICES-gebieden II, IV (Noordzee en
Schelde-estuarium) voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder, dat volgens de Officiële
lijst der Belgische vissersvaartuigen 2014 is uitgerust met de boomkor, verboden bij de kabeljauwvangst per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 225 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in de desbetreffende ICES-gebieden.″

3° § 2 wordt aangevuld met een derde lid:

″In de periode van 7 mei 2014 tot en met 30 juni 2014 is het in de ICES-gebieden II, IV (Noordzee en
Schelde-estuarium) voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW, dat volgens de Officiële
lijst der Belgische vissersvaartuigen 2014 is uitgerust met de boomkor, verboden bij de kabeljauwvangst per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 450 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in de desbetreffende ICES-gebieden.″

4° § 3 wordt aangevuld met een derde lid:

″In de periode van 7 mei 2014 tot en met 30 juni 2014 is het in de ICES-gebieden II, IV (Noordzee en
Schelde-estuarium) voor een vissersvaartuig dat volgens de Officiële lijst der Belgische vissersvaartuigen 2014 niet is
uitgerust met de boomkor, verboden bij de kabeljauwvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 600 kg,
vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in de desbetreffende ICES-gebieden.″
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5° § 6 wordt aangevuld met een derde lid:

″De hoeveelheden vermeld in paragraaf 1, 2 en 3 worden van 7 mei 2014 tot en met 30 juni 2014 met 250 kg per
vaartdag verhoogd, als het vaartuig in kwestie gedurende de gehele visreis actief was met TR 1 of BT 1-vistuig.″

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 7 mei 2014 en houdt op van kracht te zijn op 1 januari 2015.

Brussel, 15 mei 2014.

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,
K. PEETERS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche
[C − 2014/35494]

15 MAI 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 18 décembre 2013
portant des mesures complémentaires temporaires de conservation des réserves de poisson en mer

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Politique de la
Ruralité,

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 décembre 2005 instituant une licence de pêche et portant des mesures

temporaires pour l’exécution du régime communautaire relatif à la conservation et à l’exploitation durable des
ressources halieutiques, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 juillet 2011, notamment l’article 18 ;

Vu l’arrêté ministériel du 18 décembre 2013 portant des mesures complémentaires de conservation des réserves de
poisson en mer, modifié par les arrêtés ministériels du 6 février 2014 et du 11 avril 2014 ;

Vu le Règlement (UE) n° 43/2014 du Conseil du 20 janvier 2014 établissant, pour 2014, les possibilités de pêche
pour certains stocks halieutiques ou groupes de stocks halieutiques dans les eaux de l’UE et, pour les navires de l’UE,
dans certaines eaux n’appartenant pas à l’UE ;

Vu le Règlement (CE) n° 1342/2008 du Conseil du 18 décembre 2008 établissant un plan à long terme pour les
stocks de cabillaud et les pêcheries exploitant ces stocks et abrogeant le Règlement (CE) n° 423/2004 ;

Vu le Règlement (CE) n° 388/2006 du Conseil du 23 février 2006 établissant un plan pluriannuel pour l’exploitation
durable de la ressource de la sole dans le Golfe de Gascogne ;

Vu le Règlement (CE) n° 509/2007 du Conseil du 7 mai 2007 établissant un plan pluriannuel pour l’exploitation
durable du stock de sole dans la Manche occidentale ;

Vu le Règlement (CE) n° 676/2007 du Conseil du 11 juin 2007 établissant un plan pluriannuel de gestion pour les
pêcheries exploitant des stocks de plie et de sole en mer du Nord ;

Vu le Règlement (CE) n° 1005/2008 du Conseil du 29 septembre 2008 établissant un système communautaire
destiné à prévenir, à décourager et à éradiquer la pêche illicite, non déclarée et non règlementée, modifiant les
Règlements (CEE) n° 2847/93, (CE) n° 1936/2001 et (CE) n° 601/2004 et abrogeant les Règlements (CE) n° 1093/94 et
(CE) n° 1447/1999 ;

Vu le Règlement (CE) n° 1224/2009 du Conseil du 20 novembre 2009 instituant un régime communautaire de
contrôle afin d’assurer le respect des règles de la politique commune de la pêche, modifiant les règlements (CE)
n° 847/96, (CE) n° 2371/2002, (CE) n° 811/2004, (CE) n° 768/2005, (CE) n° 2115/2005, (CE) n° 2166/2005, (CE)
n° 388/2006, (CE) n° 509/2007, (CE) n° 676/2007, (CE) n° 1098/2007, (CE) n° 1300/2008, (CE) n° 1342/2008 et abrogeant
les règlements (CE) n° 2847/93, (CE) n° 1627/94 et (CE) n° 1966/2006 ;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, notamment l’article 3, § 1er ;
Vu l’urgence;
Considérant que pour l’année 2014 des limitations de captures pour la pêche doivent être fixées afin d’étaler les

débarquements, il est nécessaire, en conséquence, de prendre sans retard des mesures de conservation afin de ne pas
dépasser les quantités autorisées par la UE ;

Considérant l’avis que la commission des quotas a formulé lors de sa séance du 17 avril 2014 ;
Considérant qu’un meilleur étalement des débarquements de soles peut être réalisé en instituant des maxima de

captures par bateau de pêche dans le Golfe de Gascogne à partir du 1 juin 2014 à 00.00 heures ;
Considérant que des limitations des efforts de pêche comme prévues dans le chapitre III du Règlement (CE)

n° 388/2006 du Conseil établissant un plan pluriannuel pour l’exploitation durable de la ressource de la sole dans le
Golfe de Gascogne, seulement les bateaux de pêche repris sur la liste ″Licences de pêches Golfe de Gascogne 2014, sont
autorisés d’être présent dans les zones-c.i.e.m. VIIIa,b ;

Considérant qu’une meilleure répartition des apports certains espèces peut être réalisées par la modification des
quantités de cabillauds II, IV et de plies VIId,e, attribuées aux navires en fonction de la voyage en mer et le nombre de
jours de mer dans la zone CIEM concernée,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 18 de l’arrêté ministériel du 18 décembre 2013 portant des mesures complémentaires de
conservation des réserves de poisson en mer, modifié par l’arrêté ministériel du 6 février 2014, sont apportées les
modifications suivantes :

1° dans le § 1er le nombre ″94″ est remplacé par le nombre ″166″ et le nombre ″545″ est remplacé par le nombre
″941″,

2° dans le § 3 et § 4 alinéa 2 le nombre ″12″ est remplacé par le nombre ″16″,

3° dans le § 4 le nombre ″7″ est remplacé par le nombre ″10″.

Art. 2. A l’article 21 du même arrêté, sont ajoutés les paragraphes suivants :

″§ 2. En dérogation à la disposition du § 1er, les bateaux de pêche, qui sont repris sur la liste ″Licences de pêche,
Golfe de Gascogne 2014″ sont autorisés d’être présent dans les zones-c.i.e.m. VIIIa,b et ce à partir du 1er juin 2014 à 00.00
heures.
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Afin de pouvoir être ajouté à la liste mentionnée à l’alinéa précédent, les propriétaires des bateaux de pêche
doivent envoyer par pli recommandé ou par fax au service une demande et ce avant le 26 mai 2014.

Au cas où le nombre de bateaux inscrits est trop élevé en comparaison avec le quota de soles disponible, ou en
comparaison avec le jauge brute totale disponible, le nombre de bateaux sera limité par un tirage au sort.

§ 3. A partir du 1er juin 2014 jusqu’au 30 septembre 2014 inclus, il est interdit que, dans les zones-c.i.e.m. VIIIa,b
les captures de soles d’un bateau de pêche, repris sur la liste mentionnée au § 2, dépassent une quantité égale à 15 kg
multiplié par la puissance motrice du bateau de pêche exprimée en kW, situation du 1er mai 2014.

La quantité de soles mentionnée à l’alinéa précédent peut être revue par le service.

§ 4. Dans le cas où les quantités de soles comme mentionnées au § 3 sont dépassées, le dépassement de la quantité
de soles d’un bateau de pêche est déduit en double de la quantité de soles qui sera attribuée au bateau de pêche pour
2015.

§ 5. Pour les bateaux de pêches, qui sont repris sur la liste ″Licence de pêche Golfe de Gascogne 2014″, le nombre
de jours comme mentionné à l’article 10 § 1er, est diminué par 20. En plus, les quantités de la sole VIIf,g allouées
conformément l’article 16 aux bateaux de pêches concernés, pour la période du 1er juillet 2014 jusqu’au 31 octobre 2014
inclus, seront diminuées de 3 kg par kW.

§ 6. Le nombre de jours, comme mentionné aux articles 10 § 1er et 12 est diminué par 10 pour les bateaux de pêche
qui ne se conforment pas aux dispositions du § 1er ou § 2 de cet article.

En plus, les bateaux de pêche concernés ne peuvent pas être présents dans les zones-c.i.e.m. VIIIa,b pendant
l’année 2015.″

Art. 3. A l’article 23 § 1 du même arrêté, modifié par l’arrêté ministériel du 11 avril 2014, sont apportées les
modifications suivantes à partir du 7 mai 2014 :

1° dans l’alinéa trois et quatre les mots ″31 décembre 2014″ sont remplacés par les mots ″6 mai 2014″,

2° un alinéa cinq est ajouté :

″Dans la période du 7 mai 2014 jusqu’au 31 décembre 2014 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. VIId,e que
les captures totales de plies par voyage en mer réalisées par un navire de pêche dépassent une quantité égale à 200 kg
multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en
question.″

Art. 4. Dans l’article 24 du même arrêté, modifié par l’arrêté ministériel du 11 avril 2014, sont apportées les
modifications suivantes :

1° les mots ″30 juin″ sont remplacés par les mots ″6 mai″,

2° § 1er est complété par un alinéa trois :

″Dans la période du 7 mai 2014 jusqu’au 30 juin 2014 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II, IV (Mer du
Nord et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures totales de cabillauds par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche
dont la puissance motrice est égale ou inférieure à 221 kW et qui est repris sur la Liste officielle des navires de pêche
belges 2014 comme armé pour la pêche au chalut à perches, dépassent une quantité égale à 225 kg multiplié par le
nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.″

3° § 2 est complété par un alinéa trois :

″Dans la période du 7 mai 2014 jusqu’au 30 juin 2014 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II, IV (Mer du
Nord et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures totales de cabillauds par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche
dont la puissance motrice est supérieure à 221 kW et qui est repris sur la Liste officielle des navires de pêche belges 2014
comme armé pour la pêche au chalut à perches, dépassent une quantité égale à 450 kg multiplié par le nombre de jours
de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

4° § 3 est complété par un alinéa trois :

Dans la période du 7 mai 2014 jusqu’au 30 juin 2014 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II, IV (Mer du Nord
et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures totales de cabillauds par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche qui
n’est pas repris sur la Liste officielle des navires de pêche belges 2014 comme armé pour la pêche au chalut à perches,
dépassent une quantité égale à 600 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage
en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

5° § 6 est complété par un alinéa trois :

″Les quantités reprises aux paragraphes 1er, 2 et 3 sont majorées de 250 kg par jour de navigation pendant la
période du 7 mai 2014 aux 30 juin 2014 inclus, si le navire de pêche concerné a utilisé un engin TR 1 ou BT 1 pendant
toute la marée.″

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 7 mai 2014 et cessera d’être en vigueur le 1er janvier 2015.

Bruxelles, le 15 mai 2014.

Le ministre flamand de l’Economie, de la Politique Extérieure, de l’Agriculture et de la Politique de la Ruralité,
K. PEETERS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/203129]
24 AVRIL 2014. — Décret portant assentiment à l’accord de coopération conclu le 20 mars 2014 entre la Communauté

française, la Région wallonne, la Région de Bruxelles-Capitale, la Commission communautaire française et la
Communauté germanophone organisant la mise en œuvre d’un cadastre des parcours éducatifs et post-
éducatifs (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :
Article 1er. Assentiment est donné à l’accord de coopération conclu le 20 mars 2014 entre la Communauté française,

la Région wallonne, la Région de Bruxelles-Capitale, la Commission communautaire française et la Communauté
germanophone organisant la mise en œuvre d’un cadastre des parcours éducatifs et post-éducatifs.

Art. 2. Cet accord de coopération est annexé au présent décret.
Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Namur, le 24 avril 2014.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Emploi, de la Formation et des Sports,
A. ANTOINE

Le Ministre de l’Economie, des P.M.E., du Commerce extérieur et des Technologies nouvelles,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre des Pouvoirs locaux et de la Ville,
P. FURLAN

La Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,
C. DI ANTONIO

Note

(1) Session 2013-2014.
Documents du Parlement wallon, 1033 (2013-2014) Nos 1 à 3.
Compte rendu intégral, séance plénière du 23 avril 2014.
Discussion.
Vote.

Accord de coopération entre la Communauté française, la Région wallonne, la Région de Bruxelles-Capitale,
la Commission communautaire française et la Communauté germanophone organisant la mise en œuvre
d’un cadastre des parcours éducatifs et post-éducatifs
Vu les articles 1er, 24, 38, 39, 127, 134 et 138 de la Constitution;
Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, notamment l’article 92bis, § 1er, inséré par la loi

spéciale du 8 août 1988 et modifié par la loi spéciale du 16 juillet 1993;
Considérant qu’il est indispensable de pouvoir s’appuyer sur un cadastre présentant les trajectoires des élèves et

étudiants, tant internes à l’enseignement que hors enseignement sur le marché du travail et dans le domaine de
la formation professionnelle, afin de permettre aux pouvoirs publics d’assurer une évaluation plus précise de l’impact
de l’enseignement et des formations dispensées sur la vie et le parcours des élèves et étudiants et d’améliorer le pilotage
de notre système éducatif et de la formation professionnelle,

La Communauté française, représentée par son Gouvernement, en la personne de son Ministre-Président, Rudy
Demotte, du Ministre de l’Enseignement supérieur, Jean-Claude Marcourt, et de la Ministre de l’Enseignement
obligatoire et de promotion sociale, Marie-Martine Schyns;

La Région wallonne, représentée par son Gouvernement, en la personne de son Ministre-Président, Rudy Demotte,
et du Ministre de l’Emploi et de la Formation, André Antoine;

La Région de Bruxelles-Capitale, représentée par son Gouvernement, en la personne de son Ministre-Président,
Rudi Vervoort, et de la Ministre de l’Economie et de l’Emploi, Céline Fremault;

La Commission communautaire française, représentée par son Collège, en la personne de son Ministre-Président,
Christos Doulkeridis, du Ministre de la Formation professionnelle, Rachid Madrane, et de la Ministre de la Formation
professionnelle des Classes moyennes, Céline Fremault;

La Communauté germanophone, représentée par son Gouvernement, en la personne de son Ministre-Président,
Karl-Heinz Lambertz, et du Ministre de l’Enseignement, de la Formation et de l’Emploi, Oliver Paasch,
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Ont convenu ce qui suit :
Article 1er. Pour l’application du présent accord de coopération on entend par :
1. ACTIRIS : l’Office régional bruxellois de l’Emploi régi par l’ordonnance du 18 janvier 2001;
2. ADG : Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft créé par le décret du 17 janvier 2000 portant création

d’un office de l’emploi en Communauté germanophone;
3. AGERS : l’Administration générale de l’Enseignement et de la Recherche scientifique du Ministère de la

Communauté française;
4. ARES : Académie de Recherche et d’Enseignement supérieur créer par le décret du 7 novembre 2013;
5. « Base de données pilotage » : la base de données statistiques individuelles des élèves de l’enseignement

fondamental et secondaire, données issues du fichier de comptage des élèves de l’enseignement fondamental et
secondaire;

6. Bruxelles Formation : l’Institut bruxellois francophone de Formation professionnelle, créé par le décret du
17 mars 1994;

7. ETNIC : l’Entreprise publique des Technologies nouvelles de l’Information et de la Communication créée par
le décret du 27 mars 2002;

8. FOREm : l’Office wallon de la Formation et de l’Emploi, institué par le décret du 6 mai 1999;
9. IAWM : l’Institut für Aus und Weiterbildung im Mittelstand créé par le décret du 16 décembre 1991 relatif à

la formation et la formation continue dans les Classes moyennes et les P.M.E.;
10. IBSA : l’Institut bruxellois de Statistiques et d’Analyse - Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale;
11. IFAPME : l’Institut wallon de formation en alternance et des Indépendants et des Petites et Moyennes

Entreprises créé par le décret du 17 juillet 2003;
12. IWEPS : l’Institut wallon de l’Evaluation, de la Prospective et de la Statistique, créé par le décret du

4 décembre 2003 relatif à la création de l’Institut wallon de l’Evaluation, de la Prospective et de la Statistique;
13. « Saturn » : la base de données à des fins statistiques, historiques et scientifiques reprenant les étudiants de

l’enseignement supérieur hors universités issus de la collecte de données à des fins statistiques « Saturn » réalisée
auprès des établissements d’enseignement supérieur;

14. SFPME : le Service de formation P.M.E., créé par le décret du 17 juillet 2003 de la Commission communautaire
française relatif à la création d’un service à gestion séparée chargé de la gestion et de la promotion de la formation
permanente pour les classes moyennes et les petites et moyennes entreprises à Bruxelles;

15. « Secrétariat général » : le Secrétariat général du Ministère de la Communauté française;
16. Tiers de confiance : l’organisation intermédiaire telle que définie à l’article 1er, 6o, de l’arrêté royal du

13 février 2001 portant exécution de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard des
traitements de données à caractère personnel.

Art. 2. Le présent accord de coopération organise la mise en œuvre d’un cadastre, outil statistique intégré de suivi
des élèves de l’enseignement secondaire et supérieur, dont les objectifs sont :

1. d’analyser les flux de l’enseignement secondaire ordinaire et spécialisé vers l’enseignement supérieur;
2. d’analyser les flux intra enseignement secondaire ordinaire et spécialisé;
3. d’analyser les flux intra enseignement supérieur;
4. d’analyser les flux du système d’enseignement secondaire et supérieur vers le marché du travail et/ou vers

les dispositifs de formation professionnelle;
5. d’assurer le suivi de l’ensemble des trajectoires des cohortes successives de sortants du système d’enseignement

et ce sur une période de dix ans.
L’outil doit permettre de réaliser des analyses au niveau de la Région wallonne et de la Région de

Bruxelles-Capitale, de la Communauté française, de la Communauté germanophone et de territoires plus ciblés tels
que les bassins de vie Enseignement - Formation - Emploi.

Art. 3. § 1er. La mise en œuvre de l’outil visé à l’article 2, demande d’interconnecter différentes sources de données
de l’enseignement, de la sécurité sociale et des opérateurs de formation professionnelle. L’outil doit intégrer des
données d’origine différentes déterminées ci-après. Des données complémentaires à celles-ci peuvent être ajoutées
pour affiner l’analyse et préciser les flux.

§ 2. Pour l’enseignement, les données nécessaires à la construction de l’outil sont issues :
1. de la base de données « pilotage » dont le responsable du traitement des données est l’Administration générale

de l’enseignement et de la recherche scientifique, en ce y compris la clé pilotage qui permet d’intégrer les données
nécessaires à reconstituer l’identification des élèves pour permettre les couplages par le tiers de confiance avec les
autres bases de données;

2. de la base de données « Saturn » dont le responsable du traitement des données est l’Administration générale
de l’enseignement et de la recherche scientifique, en ce y compris la clé « identifiant » qui permet d’intégrer les données
nécessaires à reconstituer l’identification des élèves pour permettre le couplage par le tiers de confiance avec les autres
bases de données;

3. de la base de données de l’ARES reprenant les étudiants de l’enseignement supérieur dont le responsable du
traitement des données est l’ARES;

4. des données concernant les étudiants de l’enseignement de promotion sociale dont le responsable du traitement
des données est l’Administration générale de l’enseignement et de la recherche scientifique;

5. des données concernant l’enseignement secondaire ordinaire et spécial et de l’enseignement supérieur de
la Communauté germanophone dont le responsable du traitement des données est le Ministerium der Deutschspra-
chigen Gemeinschaft.

§ 3. Les données administratives hors secteur de l’enseignement qui sont visées pour constituer l’outil sont issues :
1. en ce qui concerne le parcours sur le marché de l’emploi, des données issues de la Banque-Carrefour de

la Sécurité sociale;
2. en ce qui concerne le parcours de formation, des données issues des bases des données du FOREm (en ce

compris les données relatives aux Régies de quartier, MIRE, EFT/OISP et AWIPH, dont le FOREm dispose par
convention), de Bruxelles Formation, de l’IFAPME, du SFPME, de l’ADG et de l’IAWM.
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Art. 4. § 1er. En accord avec le Ministère de la Communauté française, l’opérateur informatique ETNIC, agissant
comme sous-traitant, est chargé pour chaque année à partir de 2005 :

1. de fournir au tiers de confiance, avec le numéro de registre national et la clé comptage, les variables définies
par le groupe de travail, défini à l’article 5, § 5, concernant les élèves sortants de la base de données pilotage;

2. de fournir au tiers de confiance, avec les données d’identification et la clé Saturn, les variables définies par
le groupe de travail, défini à l’article 5, § 5, concernant les étudiants de la base données Saturn;

3. de fournir au tiers de confiance, avec les données d’identification et la clé Saturn, les variables définies par
le groupe de travail, défini à l’article 5, § 5, concernant les sortants de la base de données Saturn.

§ 2. L’opérateur informatique ETNIC, au vu de ses missions issues de l’accord de coopération du 8 octobre 2009
entre la Communauté française et la Région wallonne dans le cadre du renforcement des synergies en matière
statistique, est chargé pour chaque année à partir de 2005 :

1. de mettre à disposition de l’IBSA, de l’IWEPS, du FOREm, de l’IFAPME, du SFPME, de l’IAWM, de l’ADG, de
l’AGERS, du Secrétariat général, de l’Observatoire bruxellois de l’Emploi d’Actiris, du Service d’études de Bruxelles
Formation et du Service d’études du Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft les données des sortants du
système de l’enseignement;

2. du chargement de ces données dans une datawarehouse;

3. de mettre à disposition, dans la limite des crédits budgétaires disponibles, un outil permettant l’exploitation de
l’ensemble des données agrégées et leur suivi à l’IBSA, l’IWEPS, le FOREm, l’IFAPME, le SFPME, l’IAWM, l’ADG,
l’AGERS, le Secrétariat général, l’Observatoire bruxellois de l’Emploi d’Actiris, le Service d’études de Bruxelles
Formation et le Service d’études du Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft selon les modalités et les
priorités qui seront définies par le Comité de pilotage;

4. de fournir des informations individuelles uniquement sur demande du Comité de pilotage et selon les modalités
définies au cas par cas par le Comité. S’il s’agit de données non anonymes, elles devront être transférées au tiers de
confiance qui procédera aux différentes mises en relation souhaitées des bases de données et à leur codification.

§ 3. L’opérateur ARES est chargé, pour chaque année à partir de 2005, de fournir au tiers de confiance, avec les
données d’identification :

1. les éléments de la base de données des étudiants des universités qui permettent de reconstituer leurs parcours
dans l’enseignement universitaire;

2. les sortants de la base de données de l’ARES.

§ 4. L’opérateur Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft est chargé, pour chaque année disponible
depuis 2005, de fournir au tiers de confiance, avec les données d’identification :

1. les données des élèves de l’enseignement secondaire ordinaire et spécialisé qui permettent de reconstituer les
parcours d’études;

2. les sortants de la base des données des élèves de l’enseignement secondaire ordinaire et spécialisé;

3. les données des étudiants de l’enseignement supérieur qui permettent de reconstituer les parcours d’études;

4. les sortants de la base des données des étudiants de l’enseignement supérieur.

§ 5. Les opérateurs de formation professionnelle : le FOREm, Bruxelles Formation, l’IFAPME, le SFPME, l’ADG et
l’IAWM sont chargés de fournir, pour chaque année à partir de 2005 si les données sont disponibles, au tiers de
confiance, les données issues de leur base de données et les données d’identification nécessaires à la reconstitution
du parcours de formation des élèves sortis du système d’enseignement.

§ 6. Le tiers de confiance est chargé :

1. de réaliser les jointures entre les données individuelles issues des différentes bases de données;

2. de coder les données conformément aux dispositions prévues par la loi du 8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère personnel et par son arrêté d’exécution
du 13 février 2001;

3. de fournir les données individuelles et l’agencement des variables définies par le groupe de travail défini à
l’article 5, § 5, issues des différentes sources de données interconnectées et codées à l’ETNIC.

Art. 5. § 1er. Pour optimiser les collaborations nécessaires aux objectifs visés à l’article 2, il est créé un Comité
de Pilotage.

§ 2. Le Comité de pilotage est composé des membres suivants :

1. Pour la Communauté française :

a) le Secrétaire général du MFWB ou son représentant;

b) le Directeur de la Direction de la Recherche du Secrétariat général du Ministère de la Communauté française
ou son représentant;

c) l’Administrateur général de l’AGERS ou son représentant;

d) un membre du Service général du Pilotage du système éducatif;

e) L’Administrateur général l’ARES ou son représentant;

f) le Ministre de l’Enseignement secondaire ou son représentant;

g) le Ministre de l’Enseignement supérieur ou son représentant;

h) le Ministre en charge de l’Enseignement de Promotion sociale ou son représentant;

i) le Ministre en charge des Statistiques ou son représentant;

j) l’Administrateur général de l’Etnic ou son représentant;

2. Pour la Communauté germanophone :

a) le Ministre en charge de l’Enseignement ou son représentant;

b) le responsable du Ministère en charge de la Formation ou de son représentant;
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3. Pour la Région wallonne :
a) le Ministre de la Formation ou son représentant;
b) le Ministre de l’Emploi ou son représentant;
c) l’Administrateur général de l’IWEPS ou son représentant;
d) l’Administrateur général du FOREm ou son représentant;
e) l’Administrateur général de l’IFAPME ou son représentant;

f) un représentant de l’Interfédération des EFT/OISP;

4. Pour la Région de Bruxelles-Capitale :

a) le Ministre en charge des Statistiques ou son représentant;

b) le Ministre en charge de l’Emploi ou son représentant;

c) le Directeur de l’IBSA ou son représentant;

d) le Directeur de l’Observatoire bruxellois de l’Emploi ou son représentant;

e) un représentant de la FEBISP;

5. Pour la Commission communautaire française :

a) le Ministre de la Formation professionnelle ou son représentant;

b) le Directeur de Bruxelles Formation ou son représentant;

c) le Ministre de la Formation des Classes moyennes ou son représentant;

d) le Directeur du SFPME ou son représentant.

§ 3. Les Ministres de l’Emploi et de la Formation professionnelle de la Communauté flamande, ou leur
représentant, sont invités à titre d’observateur, avec voix consultative, aux réunions du Comité de pilotage.

§ 4. Le Comité de pilotage a pour missions de :

1. désigner le tiers de confiance tel que défini à l’article 1er, 15o;

2. préparer et/ou rendre des avis sur les modalités d’exécution opérationnelle, financière, technique et
administrative découlant de la mise en œuvre du présent accord de coopération;

3. proposer toute mesure pouvant faciliter la mise en relation des bases de données nécessaires à la constitution
du cadastre visé à l’article 2 et établir les protocoles de collaboration nécessaires à la mise à disposition mutuelle de
données dans le respect de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard des traitements
de données à caractère personnel;

4. confier, commander, encadrer, évaluer et valoriser toutes études, analyses, prospectives et conduites sur base des
données du cadastre visé à l’article 2. Toutes les études, analyses et recherches produites sur base de ces données sont
transmises aux membres du Comité de pilotage;

5. statuer sur toute demande de données agrégées ou individuelles issues du cadastre visé à l’article 2;

6. transmettre aux gouvernements signataires des recommandations pour améliorer l’outil sur la base d’un rapport
rédigé par le Service général du pilotage du système éducatif, l’Observatoire de l’Enseignement supérieur, l’IWEPS et
l’IBSA et tout membre du Comité de pilotage qui désire être associé à la rédaction. Ces recommandations pourront
porter, notamment, sur un élargissement de l’outil à l’analyse et au suivi des flux entre les dispositifs de formation
professionnelle au regard de l’évolution vers l’insertion socioprofessionnelle. Afin d’alimenter ce rapport, tous les
membres du Comité de pilotage transmettent, le cas échéant, leurs remarques, suggestions, propositions aux rédacteurs
du rapport;

7. prendre les mesures visant à permettre un développement et une mise en œuvre cohérente du cadastre visé à
l’article 2 avec les outils similaires développés par la Communauté flamande afin de pouvoir envisager un échange
de données sur les trajectoires des élèves et des étudiants qui passent du système d’enseignement d’une Communauté
à l’autre Communauté;

8. développer des collaborations avec les pays voisins afin d’envisager un échange de données sur les trajectoires
des étudiants qui poursuivent leur parcours à l’étranger ainsi que des étudiants qui proviennent de l’étranger;

9. d’informer de manière régulière le Conseil économique et social de Wallonie, le Conseil économique et social de
la Région de Bruxelles-Capitale ainsi que l’Assemblée des Instances bassin de vie des études, analyses, prospectives
et conduites sur base des données du cadastre visé à l’article 2.

§ 5. La présidence du Comité de pilotage est assurée par le Secrétaire général du Ministère de la Communauté
française ou son représentant.

§ 6. Le Comité de pilotage rédige, sur proposition du représentant du Secrétariat général du Ministère de la
Communauté française, un règlement d’ordre intérieur qui détermine, notamment, les procédures de prise de décision.

Un comité technique dit « groupe de travail » est institué par le Comité de pilotage. Celui-ci est chargé d’assurer
la mise en œuvre technique du cadastre visé à l’article 2. Dans ce cadre, il sera chargé :

- d’assurer le suivi techniques des décisions prises par le Comité de pilotage;

- d’alimenter le Comité de pilotage en proposition de décision;

- de définir et de suivre régulièrement les travaux réalisés dans le cadre du cadastre visé à l’article 2 par les agents
visés à l’article 6;

- et d’assurer toutes autres missions définies dans le règlement d’ordre intérieur.

Art. 6. L’IWEPS mobilise une partie du temps de travail des deux attachés scientifiques équivalents temps plein
rémunérés par la Communauté française dans le cadre de l’accord de coopération conclu le 8 octobre 2009 entre la
Communauté française et la Région wallonne dans le cadre du renforcement des synergies en matière statistiques
pour produire des analyses utiles au pilotage de l’enseignement obligatoire et non obligatoire.

La Communauté française mobilise spécifiquement un agent de niveau 1 équivalent temps plein au sein de
l’AGERS pour produire des analyses utiles au pilotage de l’enseignement obligatoire et de l’enseignement non
obligatoire.
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Art. 7. § 1er. Une période de deux ans, dite période de transition, après l’entrée en vigueur du présent accord, est
dédiée à la mise en place des outils informatiques et à la réalisation des interconnexions entre les différentes bases
de données.

§ 2. Durant cette période de transition, tout ou partie des données peuvent être interconnectées et des analyses
partielles peuvent être menées.

Il appartient au Comité de pilotage de décider des priorités soit sectorielles, soit géographiques, soit
chronologiques.

Art. 8. La mise en œuvre et le développement du cadastre des parcours éducatifs et post-éducatifs fait l’objet d’une
évaluation deux ans après l’entrée en vigueur du présent accord de coopération. Cette évaluation est réalisée par le
Comité de pilotage visé à l’article 5 et adressée à l’ensemble des gouvernements signataires.

Sur base de cette évaluation et en fonction de l’avancement du cadastre, les gouvernements signataires solliciteront
le Gouvernement de la Communauté flamande afin d’envisager la mise en place d’un système d’échange de données
sur les trajectoires des élèves et des étudiants qui passent du système d’enseignement d’une Communauté à l’autre
Communauté.

Cette évaluation est transmise pour information au Conseil économique et social de Wallonie et au Conseil
économique et social de la Région de Bruxelles-Capitale.

Art. 9. Les données du cadastre visé à l’article 2 permettront également à l’IWEPS (dans le cadre de l’Observatoire
wallon de l’Emploi), en collaboration, notamment, avec l’AMEF et l’IFAPME, de développer un outil statistique intégré
de suivi des apprenants et des stagiaires en formation professionnelle en Région wallonne de langue française et
d’analyser les flux entre les dispositifs de formation professionnelle et au regard de l’évolution vers l’insertion
socioprofessionnelle.

Art. 10. Le présent accord de coopération est conclu pour une durée indéterminée.

Art. 11. Le présent accord de coopération entre en vigueur le jour de la publication au Moniteur belge du dernier
acte d’assentiment des parties contractantes.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

Pour la Communauté française :

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Enseignement supérieur,
J.-Cl. MARCOURT

La Ministre l’Enseignement obligatoire et de Promotion sociale,
Mme M-M. SCHYNS

Pour la Région wallonne :

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Emploi, de la Formation et des Sports,
A. ANTOINE

Pour la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président,
R. VERVOORT

La Ministre de l’Economie et de l’Emploi,
Mme C. FREMAULT

Pour la Commission communautaire française :

Le Ministre-Président,
Ch. DOULKERIDIS

Le Ministre de la Formation professionnelle,
R. MADRANE

La Ministre de la Formation professionnelle des classes moyennes,
Mme C. FREMAULT

Pour la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président,
K.-H. LAMBERTZ

Le Ministre de l’Enseignement, de la Formation et de l’Emploi,
O. PAASCH
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/203129]
24. APRIL 2014 — Dekret zur Billigung des am 20. März 2014 zwischen der Französischen Gemeinschaft, der

Wallonischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt, der Französischen Gemeinschaftskommission und der
Deutschsprachigen Gemeinschaft abgeschlossenen Zusammenarbeitsabkommens zur Organisation der Umset-
zung eines Katasters der Bildungswege und der postakademischen Bildungswege (1)

Das Wallonische Parlament hat Folgendes angenommen, und Wir, Wallonische Regierung, sanktionieren es:

Artikel 1 - Das am 20. März 2014 zwischen der Französischen Gemeinschaft, der Wallonischen Region, der Region
Brüssel-Hauptstadt, der Französischen Gemeinschaftskommission und der Deutschsprachigen Gemeinschaft abge-
schlossene Zusammenarbeitsabkommen zur Organisation der Umsetzung eines Katasters der Bildungswege und der
postakademischen Bildungswege wird gebilligt.

Art. 2 - Dieses Zusammenarbeitsabkommen wird vorliegendem Dekret beigefügt.
Wir verkünden das vorliegende Dekret und ordnen an, dass es im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht wird.

Namur, den 24. April 2014
Der Minister-Präsident

R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Beschäftigung, Ausbildung und Sportwesen
A. ANTOINE

Der Minister für Wirtschaft, K.M.B., Außenhandel und neue Technologien
J.-Cl. MARCOURT

Der Minister für lokale Behörden und Städte
P. FURLAN

Die Ministerin für Gesundheit, soziale Maßnahmen und Chancengleichheit
Frau E. TILLIEUX

Der Minister für Umwelt, Raumordnung und Mobilität
Ph. HENRY

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe
C. DI ANTONIO

Note

(1) Sitzung 2013-2014.
Dokumente des Wallonischen Parlaments, 1033 (2013-2014). Nr. 1 bis 3.
Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 23. April 2014.
Diskussion
Abstimmung.

Zusammenarbeitsabkommen zwischen der Französischen Gemeinschaft, der Wallonischen Region, der Region
Brüssel-Hauptstadt, der Französischen Gemeinschaftskommission und der Deutschsprachigen Gemeinschaft
zur Organisation der Umsetzung eines Katasters der Bildungswege und der postakademischen Bildungswege
In Anbetracht der Artikel 1, 24, 38, 39, 127, 134 und 138 der Verfassung;
In Anbetracht des Sondergesetzes vom 8. August 1980 über institutionelle Reformen, insbesondere Artikel 92bis,

§ 1, aufgenommen durch das Sondergesetz vom 8. August 1988 und abgeändert durch das Sondergesetz vom
16. Juli 1993;

In der Erwägung, dass es unabdingbar ist, sich auf ein Kataster mit den Bildungswegen der Schüler und Studenten
stützen zu können, sowohl im Unterrichtswesen als auch außerhalb auf dem Arbeitsmarkt und im Bereich der
beruflichen Ausbildung, damit die Behörden eine genauere Bewertung der Auswirkungen des Unterrichtswesens und
der erteilten Ausbildungen auf das Leben und den Werdegang der Schüler und Studenten vornehmen und die
Steuerung unseres Bildungssystems sowie der beruflichen Ausbildung verbessern können, haben die Französische
Gemeinschaft, vertreten durch ihre Regierung, in Person ihres Ministerpräsidenten, Rudy Demotte, des Ministers für
das Hochschulwesen, Jean-Claude Marcourt, und der Ministerin für Unterricht und Erwachsenenfortbildung,
Marie-Martine Schyns;

die Wallonische Region, vertreten durch ihre Regierung, in Person ihres Ministerpräsidenten, Rudy Demotte, und
des Ministers für Beschäftigung und Ausbildung, André antoine;

die Region Brüssel-Hauptstadt, vertreten durch ihre Regierung, in Person ihres Ministerpräsidenten, Rudi
Vervoort, und der Ministerin für Wirtschaft und Beschäftigung, Céline Fremault;

die Französische Gemeinschaftskommission, vertreten durch ihr Kollegium, in Person ihres Ministerpräsidenten,
Christos Doulkeridis, des Ministers für die berufliche Ausbildung, Rachid Madrane, und der Ministerin für die
berufliche Ausbildung des Mittelstands, Céline Fremault;

die Deutschsprachige Gemeinschaft, vertreten durch ihre Regierung, in Person ihres Ministerpräsidenten,
Karl-Heinz Lambertz, und des Ministers für Unterricht, Ausbildung und Beschäftigung, Oliver Paasch,
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Folgendes vereinbart:
Artikel 1. Für die Anwendung dieses Zusammenarbeitsabkommen gelten folgende Begriffsbestimmungen:
1. ACTIRIS: Regionales Brüsseler Amt für Beschäftigung gemäß der Ordonnanz vom 18. Januar 2011;
2. ADG: Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft, eingerichtet im Zuge des Dekretes vom 17. Januar 2000

über die Einrichtung eines Arbeitsamtes in der Deutschsprachigen Gemeinschaft;
3. AGERS: Allgemeine Verwaltung für Unterricht und wissenschaftliche Forschung des Ministeriums der

Französischen Gemeinschaft;
4. ARES: Akademie für Forschung und Hochschulwesen, eingerichtet im Zuge des Dekretes vom 7. Novem-

ber 2013;
5. ″Steuerungsdatenbank″: Datenbank mit individuellen statistischen Daten der Schüler des Grund- und

Sekundarschulunterrichts, Daten aus der Datei zur Zählung der Schüler des Grund- und Sekundarschulunterrichts;
6. Bruxelles Formation: Französischsprachiges Brüsseler Institut für berufliche Ausbildung, eingerichtet im Zuge

des Dekrets vom 17. März 1994;
7. ETNIC: Staatsunternehmen für die neuen Informations- und Kommunikationstechnologien, eingerichtet im

Zuge des Dekrets vom 27. März 2002;
8. FOREm: Wallonisches Amt für Ausbildung und Beschäftigung, eingerichtet im Zuge des Dekrets vom

6. Mai 1999;
9. IAWM: Institut für Aus- und Weiterbildung im Mittelstand, eingerichtet im Zuge des Dekrets vom

16. Dezember 1991 über die Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und den KMU;
10. IBSA: Brüsseler Institut für Statistik und Analyse - Ministerium der Region Brüssel-Hauptstadt;
11. IFAPME: Wallonisches Institut für duale Ausbildung und Selbständige sowie kleine und mittlere Unternehmen,

eingerichtet im Zuge des Dekrets vom 17. Juli 2003;
12. IWEPS: Wallonisches Institut für Bewertung, Zukunftsforschung und Statistik, eingerichtet im Zuge des

Dekrets vom 4. Dezember 2003 über die Einsetzung des Wallonischen Instituts für Bewertung, Zukunftsforschung und
Statistik;

13. ″Saturn″: Datenbank zu statistischen, historischen und wissenschaftlichen Zwecken, in der die Hochschulstu-
denten außerhalb von Universitäten anhand der bei den Hochschuleinrichtungen durchgeführten Datensammlung
″Saturn″ zu statistischen Zwecken erfasst werden;

14. SFPME: KMU-Ausbildungsdienst, eingerichtet im Zuge des Dekrets der Französischen Gemeinschaftskom-
mission vom 17. Juli 2003 über die Einsetzung einer Dienststelle mit getrennter Geschäftsführung für die Verwaltung
und Förderung der ständigen Weiterbildung des Mittelstands sowie der kleinen und mittleren Unternehmen in Brüssel;

15. Generalsekretariat: Generalsekretariat des Ministeriums der Französischen Gemeinschaft;
16. Vertrauenswürdiger Dritter: Vermittlungsorganisation gemäß Artikel 1, 6o, des Königlichen Erlasses vom

13. Februar 2001 zur Umsetzung des Gesetzes vom 8. Dezember 1992 über den Schutz der Privatsphäre gegenüber der
Verarbeitung personenbezogener Daten.

Art 2 - In dem vorliegenden Zusammenarbeitsabkommen, wird die Umsetzung eines Katasters organisiert, eines
integrierten statistischen Instrumentes zur Weiterverfolgung der Schüler des Sekundar- und Hochschulunterrichtes mit
folgenden Zielen:

1. Auswertung der Bewegungsströme vom Regel- und Fördersekundarschulunterricht zum Hochschulwesen;
2. Auswertung der internen Bewegungsströme des Regel- und Fördersekundarschulunterricht;
3. Auswertung der internen Bewegungsströme des Hochschulwesens;
4. Auswertung der Bewegungsströme vom System des Sekundar- und Hochschulunterrichtes zum Arbeitsmarkt

und/oder den Strukturen der beruflichen Ausbildung;
5. Weiterverfolgung aller Werdegänge der aufeinander folgenden Abgänger-Kohorten des Unterrichtswesens und

zwar über einen Zeitraum von zehn Jahren.
Mit diesem Instrument müssen Analysen in Bezug auf die Wallonische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt,

die Französische Gemeinschaft, die Deutschsprachige Gemeinschaft und zielführende Gebiete wie die Lebensbereiche
Unterricht - Ausbildung - Beschäftigung durchgeführt werden können.

Art 3 - § 1. Die Anwendung des in Artikel 2 vorgesehenen Instrumentes erfordert die Verknüpfung verschiedener
Datenquellen des Unterrichtswesens, der sozialen Sicherheit und der Träger der beruflichen Ausbildung. Das
Instrument muss Daten unterschiedlicher, weiter unten näher bestimmter Herkunft übernehmen. Die letzteren
Angaben ergänzende Daten können hinzugefügt werden, um die Analyse zu verfeinern und die Bewegungsströme
genauer darzulegen.

§ 2. Für das Unterrichtswesen stammen die für den Aufbau des Instrumentes notwendigen Daten aus folgenden
Quellen:

1. der Steuerungsdatenbank, deren für die Datenverarbeitung verantwortliches Organ die Allgemeine Verwaltung
für Unterricht und wissenschaftliche Forschung ist, einschließlich des Steuerungsschlüssels, mit dem die zur
Wiederherstellung der Identifikation der Schüler notwendigen Daten übernommen werden können, um die
Kopplungen mit den anderen Datenbanken durch den vertrauenswürdigen Dritten zu ermöglichen;

2. der Datenbank ″Saturn″, deren für die Datenverarbeitung verantwortliches Organ die Allgemeine Verwaltung
für Unterricht und wissenschaftliche Forschung ist, einschließlich des ″Erkennungsschlüssels″, mit dem die zur
Wiederherstellung der Identifikation der Schüler notwendigen Daten übernommen werden können, um die Kopplung
mit den anderen Datenbanken durch den vertrauenswürdigen Dritten zu ermöglichen;

3. der Datenbank der ARES mit den Studenten des Universitätsunterrichtes, für deren Datenverarbeitung die ARES
verantwortlich ist;

4. den Daten zu den Studenten der Erwachsenenfortbildung, deren für die Datenverarbeitung verantwortliches
Organ die Allgemeine Verwaltung für Unterricht und wissenschaftliche Forschung ist;

5. den Daten zum Regel- und Fördersekundarschulunterricht sowie Hochschulunterricht der Deutschsprachigen
Gemeinschaft, deren für die Datenverarbeitung verantwortliches Organ das Ministerium der Deutschsprachigen
Gemeinschaft ist.
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§ 3. Die zur Erstellung des Instrumentes anvisierten Verwaltungsdaten außerhalb des Unterrichtswesens stammen
aus:

1. den Datensätzen der zentralen Datenbank der sozialen Sicherheit, was den Werdegang auf dem Arbeitsmarkt
betrifft;

2. den Daten aus den Datenbanken des FOREm (darunter auch die Daten bezüglich der Wohnviertelregie, MIRE,
EFT/OISP und AWIPH, über die das FOREm vereinbarungsgemäß verfügt), von Bruxelles Formation, des IFAPME, des
SFPME, des ADG und des IAWM, was den Werdegang der Ausbildung betrifft.

Art 4 - § 1. Im Einvernehmen mit dem Ministerium der Französischen Gemeinschaft wird der als Subunternehmer
auftretende Informatikbetreiber ETNIC ab 2005 für jedes Jahr beauftragt:

1. dem vertrauenswürdigen Dritten neben der Nationalregisternummer und dem Zählerschlüssel die von der
Arbeitsgruppe gemäß Artikel 5, § 5 festgelegten Variablen bezüglich der aus der Steuerungsdatenbank ausscheidenden
Schüler zu liefern;

2. dem vertrauenswürdigen Dritten neben den Identifikationsdaten und dem Saturn-Schlüssel die von der
Arbeitsgruppe gemäß Artikel 5, § 5 festgelegten Variablen bezüglich der Studenten aus der Saturn-Datenbank zu
liefern;

3. dem vertrauenswürdigen Dritten neben den Identifikationsdaten und dem Saturn-Schlüssel die von der
Arbeitsgruppe gemäß Artikel 5, § 5 festgelegten Variablen bezüglich der Abgänge aus der Saturn-Datenbank zu liefern.

§ 2. In Anbetracht seiner Aufgaben aus dem Zusammenarbeitsabkommen vom 8. Oktober 2009 zwischen der
Französischen Gemeinschaft und der Wallonischen Region im Rahmen der Stärkung der Synergien im Statistikbereich
wird der Informatikbetreiber ETNIC ab 2005 für jedes Jahr beauftragt:

1. dem IBSA, dem IWEPS, dem FOREm, dem IFAPME, der SFPME, dem IAWM, dem ADG, der AGERS, dem
Generalsekretariat, der Brüsseler Beobachtungsstelle für Beschäftigung Actiris, dem Studiendienst von Bruxelles
Formation und dem Studiendienst des Ministeriums der Deutschsprachigen Gemeinschaft die Daten der Abgänge aus
dem Unterrichtssystem bereitzustellen;

2. diese Daten in einem Data Warehouse zu speichern;

3. im Rahmen der verfügbaren Haushaltskredite ein Instrument zur Nutzung aller ausgewiesenen Daten und zu
deren Weiterverfolgung für das IBSA, das IWEPS, das FOREm, das IFAPME, den SFPME, das IAWM, das ADG, die
AGERS, das Generalsekretariat, die Brüsseler Beobachtungsstelle für Beschäftigung Actiris, den Studiendienst von
Bruxelles Formation und den Studiendienst des Ministeriums der Deutschsprachigen Gemeinschaft gemäß der vom
Lenkungsausschuss bestimmten Modalitäten und Prioritäten bereitzustellen;

4. individuelle Informationen nur auf Anfrage des Lenkungsausschusses und gemäß pro Einzelfall vom Ausschuss
bestimmter Modalitäten zu liefern. Wenn es sich um nicht anonyme Daten handelt, müssen sie an den
vertrauenswürdigen Dritten weitergeleitet werden, der die verschiedenen gewünschten Verknüpfungen der Daten-
banken sowie die Kodifizierung vornehmen wird.

§ 3. Der Betreiber ARES ist beauftragt, dem vertrauenswürdigen Dritten ab 2005 für jedes Jahr folgende Angaben
mit den Identifikationsdaten zu liefern:

1. die Elemente aus der Datenbank der Universitätsstudenten, die eine

Rückverfolgung der Werdegänge im Universitätsunterricht ermöglichen;

2. die Abgänge der Datenbank der ARES.

§ 4. In seiner Eigenschaft als Betreiber wird das Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft beauftragt, dem
vertrauenswürdigen Dritten für jedes verfügbare Jahr seit 2005 nebst Identifikationsdaten Folgendes zu liefern:

1. die Daten der Schüler des Regel- und Fördersekundarschulunterrichtes, die eine Rückverfolgung der
Studiengänge ermöglichen;

2. die Abgänge aus der Datenbank der Schüler des Regel- und Fördersekundarschulunterrichtes;

3. die Daten der Studenten des Hochschulunterrichtes, die eine Rückverfolgung der Studiengänge ermöglichen;

4. die Abgänge aus der Datenbank der Studenten des Hochschulunterrichtes.

§ 5. Die Betreiber der beruflichen Ausbildung: das FOREm, Bruxelles Formation, das IFAPME, der SFPME, das
ADG, und das IAWM sind beauftragt, dem vertrauenswürdigen Dritten ab 2005 für jedes Jahr bei entsprechender
Datenverfügbarkeit die Daten aus ihrer Datenbank sowie die für die Rückverfolgung des Ausbildungsweges der aus
dem Unterrichtssystem ausgeschiedenen Schüler notwendigen Identifikationsdaten zu liefern.

§ 6. Der vertrauenswürdige Dritte ist beauftragt:

1. die Verbindungen zwischen den individuellen Daten aus den verschiedenen Datenbanken herzustellen;

2. die Daten gemäß der im Gesetz vom 8. Dezember 1992 über den Schutz der Privatsphäre gegenüber
Verarbeitungen personenbezogener Daten sowie in dessen Ausführungserlass vom 13. Februar 2001 vorgesehenen
Bestimmungen zu kodieren;

3. die individuellen Daten und den Aufbau der von der Arbeitsgruppe gemäß Artikel 5, § 5 bestimmten Variablen
aus den verschiedenen durch ETNIC miteinander verknüpften und kodierten Datenquellen zu liefern.

Art 5 - § 1. Zur Optimierung der notwendigen Zusammenarbeit für die in Artikel 2 aufgeführten Ziele wird ein
Lenkungsausschuss gegründet.
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§ 2. Der Lenkungsausschuss besteht aus den folgenden Mitgliedern:

1. Für die Französische Gemeinschaft:

a) der Generalsekretär des MFWB oder sein Vertreter;

b) der Direktor der Forschungsdirektion des Generalsekretariats des Ministeriums der Französischen Gemeinschaft
oder sein Vertreter;

c) der Generalverwalter der AGERS oder sein Vertreter;

d) ein Mitglied des Allgemeinen Dienstes für die Steuerung des Bildungssystems;

e) der Generalverwalter des ARES oder sein Vertreter;

f) der Minister des Sekundarschulunterrichtes oder sein Vertreter;

g) der Minister des Hochschulunterrichtes oder sein Vertreter;

h) der Minister für Erwachsenenfortbildung oder sein Vertreter;

i) der Minister für Statistiken oder sein Vertreter;

j) der Generalverwalter von Etnic oder sein Vertreter.

2. Für die Deutschsprachige Gemeinschaft:

a) der Unterrichtsminister oder sein Vertreter;

b) der Verantwortliche des Ministeriums für die Ausbildung oder sein Vertreter.

3. Für die Wallonische Region:

a) der Bildungsminister oder sein Vertreter;

b) der Minister für Beschäftigung oder sein Vertreter;

c) der Generalverwalter des IWEPS oder sein Vertreter;

d) der Generalverwalter des FOREm oder sein Vertreter;

e) der Generalverwalter des IFAPME oder sein Vertreter;

f) ein Vertreter des übergreifenden Verbandes der EFT/OISP.

4. Für die Region Brüssel-Hauptstadt:

a) der Minister für Statistik oder sein Vertreter;

b) der Minister für Beschäftigung oder sein Vertreter;

c) der Direktor des IBSA oder sein Vertreter;

d) der Direktor der Brüsseler Beobachtungsstelle der Beschäftigung oder sein Vertreter;

e) ein Vertreter der FEBISP.

5. Für die Französische Gemeinschaftskommission:

a) der Minister für berufliche Ausbildung oder sein Vertreter;

b) der Direktor von Bruxelles Formation oder sein Vertreter;

c) der Minister für die mittelständische Ausbildung oder sein Vertreter;

d) der Direktor des SFPME oder sein Vertreter.

§ 3. Die Minister für Unterricht, Beschäftigung und berufliche Ausbildung der Flämischen Gemeinschaft, oder ihre
Vertreter, werden als Beobachter mit beratender Stimme zu den Sitzungen des Lenkungsausschusses eingeladen.

§ 4. Der Lenkungsausschuss hat folgende Aufgaben:

1. den vertrauenswürdigen Dritten gemäß Artikel 1, 15 benennen;

2. Stellungnahmen zu den im Zuge der Umsetzung dieses Zusammenarbeitsabkommens anfallenden operativen,
finanziellen, technischen und administrativen Durchführungsmodalitäten vorbereiten und/oder abgeben;

3. jegliche Maßnahme zur Erleichterung der Wechselbeziehung zwischen den für die Erstellung des in Artikel 2
vorgesehenen Katasters notwendigen Datenbanken vorschlagen und die für die gegenseitige Bereitstellung der Daten
erforderlichen Kooperationsprotokolle unter Einhaltung des Gesetzes vom 8. Dezember 1992 über den Schutz der
Privatsphäre gegenüber der Verarbeitung personenbezogener Daten aufsetzen;

4. sämtliche zukunftsorientierten und auf der Grundlage der Daten des in Artikel 2 vorgesehenen Katasters
durchgeführten Studien und Analysen in Auftrag geben, bestellen, begleiten, be- und verwerten. Sämtliche auf der
Grundlage dieser Daten erstellten Studien, Analysen und Nachforschungen werden an die Mitglieder der
Lenkungsgruppe weitergeleitet;

5. über jeglichen Antrag auf gebündelte oder individuelle Daten aus dem in Artikel 2 vorgesehenen Kataster
befinden;
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6. den unterzeichnenden Regierungen Empfehlungen zur Verbesserung des Instrumentes auf der Grundlage eines
durch den Allgemeinen Dienst für die Steuerung des Bildungssystems, die Beobachtungsstelle des Hochschulunter-
richtes, des IWEPS und des IBSA sowie jegliches an der Mitwirkung der Redaktion interessierte Mitglied des
Lenkungsausschusses verfassten Berichtes zukommen lassen. Diese Empfehlungen können insbesondere die
Ausdehnung des Instrumentes auf die Analyse und Weiterverfolgung der Bewegungsströme zwischen den Systemen
der beruflichen Ausbildung mit Blick auf den Schritt zur sozioberuflichen Eingliederung betreffen. Um diesen Bericht
inhaltlich zu füllen, unterbreiten alle Mitglieder des Lenkungsausschusses gegebenenfalls ihre Anmerkungen,
Anregungen, Vorschläge den Verfassern des Berichtes;

7. Maßnahmen für eine Entwicklung und eine auf die ähnlichen von der Flämischen Gemeinschaft entwickelten
Instrumente abgestimmte Umsetzung des in Artikel 2 vorgesehenen Katasters treffen, um einen Datenaustausch über
die Bildungswege der von dem Unterrichtssystem einer Gemeinschaft zur anderen Gemeinschaft wechselnden Schüler
und Studenten in Betracht ziehen zu können;

8. Kooperationen mit den Nachbarländern entwickeln, um einen Datenaustausch über die Bildungswege der ihr
Studium im Ausland fortsetzenden sowie der aus dem Ausland kommenden Studenten in Betracht zu ziehen;

9. den Wirtschafts- und Sozialrat der Wallonie, den Wirtschafts- und Sozialrat der Region Brüssel-Hauptstadt
sowie die Versammlung der Instanzen der Lebensbereiche regelmäßig auf der Grundlage der Angaben des in Artikel 2
vorgesehenen Katasters durchgeführten Studien, Analysen, Zukunftsprognosen informieren.

§ 5. Den Vorsitz des Lenkungsausschusses übernimmt der Generalsekretär des Ministeriums der Französischen
Gemeinschaft oder dessen Vertreter.

§ 6. Der Lenkungsausschuss verfasst auf Vorschlag des Vertreters des Generalsekretariats des Ministeriums der
Französischen Gemeinschaft eine Geschäftsordnung, in der vor allem die Entscheidungsfindungsverfahren festgelegt
werden.

Es wird ein technischer Ausschuss mit der Bezeichnung ″Arbeitsgruppe″ durch den Lenkungsausschuss
eingerichtet. Seine Aufgabe ist die technische Ausführung des in Artikel 2 vorgesehenen Katasters. In diesem Rahmen
wird er beauftragt:

- die technische Umsetzung der Entscheidungen des Lenkungsausschusses zu gewährleisten;

- dem Lenkungsausschuss Entscheidungsvorschläge zu machen;

- die durch die in Artikel 6 vorgesehenen Mitarbeiter realisierten Arbeiten im Rahmen des in Artikel 2
vorgesehenen Katasters regelmäßig festzulegen und zu verfolgen;

- und jede anderen in der Geschäftsordnung festgelegten Aufgaben zu gewährleisten.

Art 6 - Das IWEPS mobilisiert einen Teil der Arbeitszeit der beiden wissenschaftlichen Attachés, von der
Französischen Gemeinschaft entlohnte Vollzeitäquivalente im Rahmen der am 8. Oktober 2009 zwischen der
Französischen Gemeinschaft und der Wallonischen Region abgeschlossenen Zusammenarbeitsabkommen im Rahmen
der Stärkung der Synergien im Statistikbereich, um für die Steuerung des Pflichtunterrichtes und des Nicht-
Pflichtunterrichtes nützliche Analysen zu erstellen.

Die Französische Gemeinschaft mobilisiert besonders einen Mitarbeiter vom Rang 1, Vollzeitäquivalent, in der
AGERS, um für die Steuerung des Pflichtunterrichtes und des Nicht-Pflichtunterrichtes nützliche Analysen zu
erstellen.

Art 7 - § 1. Nach dem Inkrafttreten dieser Vereinbarung wird ein Zeitraum von zwei Jahren, ein so genannter
Übergangszeitraum, der Einrichtung der Informatikinstrumente und der Verwirklichung der Verknüpfungen zwischen
den verschiedenen Datenbanken gewidmet.

§ 2. In dieser Übergangsphase können die Daten ganz oder teilweise miteinander verknüpft, und Teilanalysen
durchgeführt werden.

Es obliegt dem Lenkungsausschuss, über die sektoralen bzw. geografischen bzw. chronologischen Prioritäten zu
befinden.

Art. 8 - Umsetzung und Entwicklung des Katasters der Bildungswege und der postakademischen Bildungswege
sind zwei Jahre nach dem Inkrafttreten dieses Zusammenarbeitsabkommens Gegenstand einer Bewertung. Diese wird
von dem in Artikel 5 vorgesehenen Lenkungsausschuss übernommen und an sämtliche unterzeichnenden Regierungen
gerichtet.

Auf der Grundlage dieser Bewertung und je nach Voranschreiten des Katasters wenden sich die unterzeichnenden
Regierungen an die Regierung der Flämischen Gemeinschaft, um die Einrichtung eines Systems für den Datenaus-
tausch über die Bildungswege der von dem Unterrichtssystem einer Gemeinschaft zur anderen Gemeinschaft
wechselnden Schüler und Studenten in Betracht ziehen zu können.
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Informationshalber wird diese Bewertung an den Wirtschafts- und Sozialrat der Wallonie sowie den Wirtschafts-
und Sozialrat der Region Brüssel-Hauptstadt weitergeleitet.

Art 9 - Die Daten des in Artikel 2 vorgesehenen Katasters ermöglichen dem IWEPS (im Rahmen der wallonischen
Beobachtungsstelle für Beschäftigung) auch, vor allem in Zusammenarbeit mit AMEF und IFAPME, die Entwicklung
eines integrierten statistischen Instrumentes zur Weiterverfolgung der Lernenden und der Praktikanten in der
französischsprachigen beruflichen Ausbildung in der Wallonischen Region sowie die Auswertung der Bewegungs-
ströme zwischen den Systemen der beruflichen Ausbildung und mit Blick auf den Schritt zur sozioberuflichen
Eingliederung.

Art 10 - Dieses Zusammenarbeitsabkommen wird unbefristet abgeschlossen.
Art 11 - Dieses Zusammenarbeitsabkommen tritt am Tag der Veröffentlichung der letzten schriftlichen Billigung

der Vertragsparteien im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Brüssel, den 20. März 2014.

Für die Französische Gemeinschaft

Der Ministerpräsident
R. DEMOTTE

Der Minister für den Hochschulunterricht
J.-Cl. MARCOURT

Die Ministerin für Unterricht und Erwachsenenfortbildung
Frau M-M. SCHYNS

Für die Wallonische Region

Der Ministerpräsident
R. DEMOTTE

Der Minister für Beschäftigung und Ausbildung
A. ANTOINE

Für die Region Brüssel-Hauptstadt

Der Ministerpräsident
R. VERVOORT

Die Ministerin für Wirtschaft und Beschäftigung
Frau C. FREMAULT

Für die Französische Gemeinschaftskommission

Der Ministerpräsident
Ch. DOULKERIDIS

Der Minister für berufliche Ausbildung
R. MADRANE

Die Ministerin für die berufliche Ausbildung des Mittelstands
Frau C. FREMAULT

Für die Deutschsprachige Gemeinschaft

Der Minister-Präsident
K.-H. LAMBERTZ

Der Minister für Unterricht, Ausbildung und Beschäftigung
O. PAASCH

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/203129]

24 APRIL 2014. — Decreet houdende instemming met het samenwerkingsakkoord gesloten op 20 maart 2014 tussen
de Franse Gemeenschap, het Waals Gewest, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, de Franse Gemeenschaps-
commissie en de Duitstalige Gemeenschap betreffende de invoering van een kadaster van onderwijs- en
post-onderwijstrajecten (1)

Het Waals Parlement heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Het samenwerkingsakkoord gesloten op 20 maart 2014 tussen de Franse Gemeenschap, het Waals
Gewest, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, de Franse Gemeenschapscommissie en de Duitstalige Gemeenschap
betreffende de invoering van een kadaster van onderwijs- en post-onderwijstrajecten is goedgekeurd.
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Art. 2. Het samenwerkingsakkoord wordt bij dit decreet gevoegd.
Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Namen, 24 april 2014.
De Minister-President,

R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Minister van Begroting, Financiën, Tewerkstelling, Vorming en Sport,
A. ANTOINE

De Minister van Economie, K.M.O.’s, Buitenlandse Handel en Nieuwe Technologieën,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van de Plaatselijke Besturen en de Stad,
P. FURLAN

De Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobiliteit,
Ph. HENRY

De Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed,
C. DI ANTONIO

Nota

(1) Zitting 2013-2014.
Stukken van het Waals Parlement 1033 (2013-2014). Nrs. 1 tot 3.
Volledig verslag, plenaire zitting van 23 april 2014.
Bespreking.
Stemming.

Samenwerkingsakkoord tussen de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
de Franse Gemeenschapscommissie en de Duitstalige Gemeenschap betreffende de invoering van een kadaster
van onderwijs- en post-onderwijstrajecten
Gelet op de artikelen 1, 24, 38, 39, 127, 134 en 138 van de Grondwet;
Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, inzonderheid op artikel 92bis, § 1,

ingevoegd door de bijzondere wet van 8 augustus 1988 en gewijzigd door de bijzondere wet van 16 juli 1993;
Overwegende dat het onontbeerlijk is terug te kunnen vallen op een kadaster dat een overzicht biedt van de

trajecten van de leerlingen en studenten, zowel die binnen als die buiten het onderwijs op de arbeidsmarkt en in de
sector van de beroepsopleiding, om de overheid in staat te stellen de impact van het gevolgde onderwijs en de
verstrekte opleidingen op het leven en het traject van de leerlingen en studenten nauwkeuriger te beoordelen en beter
richting te geven aan ons educatief systeem en de beroepsopleiding,

De Franse Gemeenschap, vertegenwoordigd door haar Regering, in de persoon van haar Minister-President, Rudy
Demotte, de Minister bevoegd voor Hoger Onderwijs, Jean-Claude Marcourt, en de Minister bevoegd voor
Leerplichtonderwijs en Onderwijs voor Sociale Promotie, Marie-Martine Schyns;

Het Waalse Gewest, vertegenwoordigd door haar Regering, in de persoon van haar Minister-President, Rudy
Demotte, en de Minister bevoegd voor Arbeid en Beroepsopleiding, André Antoine;

Het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, vertegenwoordigd door zijn Regering, in de persoon van zijn Minister-
President, Rudi Vervoort, en de Minister van Economie en Tewerkstelling, Céline Fremault;

De Franse Gemeenschapscommissie, vertegenwoordigd door haar College, in de persoon van haar Minister-
President, Christos Doulkeridis, de Minister bevoegd voor Beroepsopleiding, Rachid Madrane, en de Minister bevoegd
voor de Beroepsopleiding van de Middenstand, Céline Fremault;

De Duitstalige Gemeenschap, vertegenwoordigd door haar Regering, in de persoon van haar Minister-President,
Karl-Heinz Lambertz, en de Minister van Onderwijs, Opleiding en Werk, Oliver Paasch,

zijn overeengekomen wat volgt :
Artikel 1. Voor de toepassing van dit samenwerkingsakkoord wordt verstaan onder :
1. ACTIRIS : de Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling geregeld door de ordonnantie van

18 januari 2001;
2. ADG : Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft opgericht door het decreet van 17 januari 2000 tot

oprichting van een dienst voor arbeidsbemiddeling in de Duitstalige Gemeenschap;
3. AGERS : de Algemene Administratie Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek van het Ministerie van de

Franse Gemeenschap;
4. ARES : Academie onderzoek en hoger onderwijs, opgericht door het decreet van 7 november 2013;
5. « Pilot database » : de database met individuele statistische gegevens van de leerlingen uit het basis- en

secundair onderwijs, gegevens afkomstig van het tellingsbestand van de leerlingen uit het basis- en secundair
onderwijs;

6. Bruxelles Formation : het Franstalig Brussels Instituut voor beroepsopleiding, opgericht door het decreet van
17 maart 1994;

7. ETNIC : het Overheidsbedrijf voor de Nieuwe Informatie- en Communicatietechnologieën, opgericht door het
decreet van 27 maart 2002;
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8. FOREm : de Waalse Dienst voor beroepsopleiding en arbeidsbemiddeling, opgericht door het decreet van
6 mei 1999;

9. IAWM : het Institut für Aus und Weiterbildung im Mittelstand opgericht door het decreet van 16 december 1991
betreffende de opleiding en de voortgezette opleiding in de Middenstand en de K.M.O.’S;

10. BISA : het Brussels Instituut voor Statistiek en Analyse - Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

11. IFAPME : het Waals instituut voor alternerende opleiding, zelfstandigen en kleine en middelgrote
ondernemingen, opgericht door het decreet van 17 juli 2003;

12. IWEPS : het Waals Instituut voor evaluatie, toekomstverwachting en statistiek, opgericht door het decreet van
4 december 2003 betreffende de oprichting van het Waals Instituut voor evaluatie, toekomstverwachting en statistiek;

13. « Saturn » : de voor statistische, historische en wetenschappelijke doeleinden bestemde gegevensbank met de
studenten uit het hoger onderwijs buiten de universiteit, uitgaande van de voor statistische doeleinden bestemde
inzameling van gegevens « Saturn », verricht bij de instellingen voor hoger onderwijs;

14. SFPME : de Dienst K.M.O. Opleiding, opgericht door het decreet van 17 juli 2003 van de Franse
Gemeenschapscommissie betreffende het oprichten van een apart beheerde dienst belast met het beheer en de promotie
van de permanente vorming voor de middenklasse en de kleine en middelgrote ondernemingen te Brussel;

15. « Secretariaat-generaal » : het Secretariaat-generaal van het Ministerie van de Franse Gemeenschap;

16. Derde vertrouwenspartij : de intermediaire organisatie zoals omschreven in artikel 1, 6o, van het koninklijk
besluit van 13 februari 2001 ter uitvoering van de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoonsgegevens.

Art. 2. Dit samenwerkingsakkoord beoogt een kadaster in het leven te roepen, een geïntegreerd statistisch
instrument voor de follow-up van de leerlingen uit het secundair en hoger onderwijs dat tot doel heeft :

1. de stromen van het gewoon en bijzonder secundair onderwijs naar het hoger onderwijs te analyseren;

2. de stromen binnen het gewoon en bijzonder secundair onderwijs te analyseren;

3. de stromen binnen het hoger onderwijs te analyseren;

4. de stromen van het secundair en hoger onderwijs naar de arbeidsmarkt en/of naar de voorzieningen voor
beroepsopleiding te analyseren;

5. de opvolging te waarborgen van alle trajecten van opeenvolgende groepen schoolverlaters en dit over een
periode van 10 jaar.

Dit instrument moet toelaten om analyses uit te voeren voor het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en meer afgelijnde gebieden zoals de levensbekkens
Onderwijs - Opleiding - Werk.

Art. 3. § 1. Met het oog op de invoering van het in artikel 2 bedoelde instrument is het nodig om verschillende
gegevensbronnen uit de onderwijs-, sociale zekerheids- en beroepsopleidingssector met elkaar te koppelen. In het
instrument moeten gegevens van diverse oorsprong worden geïntegreerd. Deze zijn hieronder bepaald. Om de analyse
te verfijnen en de stromen beter in kaart te brengen, kunnen zij aangevuld worden met complementaire gegevens.

§ 2. De gegevens met betrekking tot het onderwijs die nodig zijn om vorm te geven aan het instrument, zijn
afkomstig van :

1. de « pilot » database, waarvoor de gegevensverwerking berust bij de algemene administratie onderwijs en
wetenschappelijk onderzoek. Deze omvat tevens de pilot key, die toelaat de nodige gegevens te integreren voor het
identificeren van de leerlingen, waardoor de derde vertrouwenspartij een koppeling tot stand kan brengen met de
andere gegevensbanken;

2. de gegevensbank « Saturn », waarvoor de gegevensverwerking berust bij de algemene administratie onderwijs
en wetenschappelijk onderzoek. Deze omvat tevens de identifying key, die toelaat de nodige gegevens te integreren
voor het identificeren van de leerlingen, waardoor de derde vertrouwenspartij een koppeling tot stand kan brengen met
de andere gegevensbanken;

3. de gegevensbank van de ARES met de studenten uit het hogere onderwijs, waarvoor de gegevensverwerking
berust bij de ARES;

4. de gegevens met betrekking tot de studenten uit het onderwijs voor sociale promotie, waarvoor de
gegevensverwerking berust bij de algemene administratie onderwijs en wetenschappelijk onderzoek;

5. de gegevens met betrekking tot het gewoon en bijzonder secundair onderwijs en het hoger onderwijs van de
Duitstalige Gemeenschap, waarvoor de gegevensverwerking berust bij het Ministerium der Deutschsprachigen
Gemeinschaft.

§ 3. De administratieve gegevens die geen verband houden met het onderwijs en nodig zijn om het instrument
vorm te geven, zijn afkomstig van :

1. de Kruispuntbank voor de Sociale Zekerheid, voor wat het traject op de arbeidsmarkt betreft;

2. de gegevensbanken van FOREm (met inbegrip van de gegevens betreffende de buurtregieën, MIRE, EFT/OISP
en AWIPH, waar FOREm bij overeenkomst over beschikt), Bruxelles Formation, het IFAPME, de SFPME, het ADG en
het IAWM, voor wat het opleidingstraject betreft.

Art. 4. § 1. In akkoord met het Ministerie van de Franse Gemeenschap wordt de informatica-operator ETNIC er in
de hoedanigheid van onderaannemer voor elk jaar vanaf 2005 mee belast:

1. de derde vertrouwenspartij, samen met het rijksregisternummer en de tellingssleutel, de variabelen te
verstrekken die door de in artikel 5, § 5, bepaalde werkgroep zijn vastgelegd voor de schoolverlaters uit de pilot
database;

2. de derde vertrouwenspartij, samen met de identificatiegegevens en de Saturn-sleutel, de variabelen te
verstrekken die door de in artikel 5, § 5, bepaalde werkgroep zijn vastgelegd voor de studenten uit de
Saturn-gegevensbank;

3. de derde vertrouwenspartij, samen met de identificatiegegevens en de Saturn-sleutel, de variabelen te
verstrekken die door de in artikel 5, § 5, bepaalde werkgroep zijn vastgelegd voor de schoolverlaters uit de
Saturn-gegevensbank.
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§ 2. De informatica-operator ETNIC wordt er in het licht van zijn opdrachten die voortvloeien uit de op
8 oktober 2009 gesloten samenwerkingsovereenkomst tussen de Franse Gemeenschap en het Waalse Gewest in het
kader van de versterking van de samenwerkingsverbanden inzake statistiek mee belast om voor elk jaar vanaf 2005 :

1. de gegevens met betrekking tot de schoolverlaters ter beschikking te stellen van het BISA, het IWEPS, FOREm,
het IFAPME, de SFPME, het IAWM, het ADG, de AGERS, het Secretariaat-generaal, het Brussels Observatorium voor
de Werkgelegenheid van Actiris, de studiedienst van Bruxelles Formation en de studiedienst van het Ministerium der
Deutschsprachigen Gemeinschaft;

2. deze gegevens in te laden in een datawarehouse;
3. binnen de perken van de beschikbare budgettaire kredieten, een instrument voor de exploitatie en de opvolging

van alle verzamelde gegevens ter beschikking te stellen van het BISA, het IWEPS, FOREm, het IFAPME, de SFPME, het
IAWM, het ADG, de AGERS, het Secretariaat-generaal, het Brussels Observatorium voor de Werkgelegenheid van
Actiris, de studiedienst van Bruxelles Formation en de studiedienst van het Ministerium der Deutschsprachigen
Gemeinschaft. Dit moet gebeuren op grond van modaliteiten en prioriteiten die bepaald zullen worden door het
Sturingscomité;

4. individuele gegevens te verstrekken, enkel op verzoek van het Sturingscomité en volgens modaliteiten die geval
per geval door het Comité worden bepaald. Indien het niet-anonieme gegevens betreft, moeten deze worden
doorgestuurd naar de derde vertrouwensparij, die zal overgaan tot de verschillende gewenste koppelingen van de
gegevensbanken en tot de codering ervan.

§ 3. De ARES wordt ermee belast om voor elk jaar vanaf 2005 de derde vertrouwenspartij samen met de
identificatiegegevens :

1. in het bezit te stellen van de elementen van de gegevensbank met de universiteitsstudenten op basis waarvan
hun traject in het universitair onderwijs kan worden gereconstrueerd;

2. de schoolverlaters die opgenomen zijn in de gegevensbank van de ARES, mee te delen.
§ 4. Het Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft wordt ermee belast om voor elk beschikbaar jaar vanaf

2005 de derde vertrouwenspartij samen met de identificatiegegevens:
1. in het bezit te stellen van de gegevens van de leerlingen uit het gewoon en bijzonder secundair onderwijs op

basis waarvan hun studietraject gereconstrueerd kan worden;
2. de schoolverlaters die opgenomen zijn in de gegevensbank met de leerlingen uit het gewoon en bijzonder

secundair onderwijs, mee te delen;
3. in het bezit te stellen van de gegevens van de studenten uit het hoger onderwijs op basis waarvan hun

studietraject gereconstrueerd kan worden;
4. de schoolverlaters die opgenomen zijn in de gegevensbank met de studenten uit het hoger onderwijs, mee te

delen.
§ 5. De beroepsopleidingsoperatoren: FOREm, Bruxelles Formation, het IFAPME, de SFPME, het ADG en het

IAWM worden ermee belast om voor elk jaar vanaf 2005 indien de gegevens beschikbaar zijn, de derde
vertrouwenspartij in het bezit te stellen van de gegevens afkomstig uit hun gegevensbank en van de identificatiege-
gevens die nodig zijn voor het reconstrueren van het opleidingstraject van de leerlingen die uit het onderwijssysteem
gestapt zijn.

§ 6. De derde vertrouwenspartij wordt ermee belast :
1. de individuele gegevens uit de verschillende gegevensbanken onderling te koppelen;
2. de gegevens te coderen overeenkomstig de bepalingen vastgelegd in de wet van 8 december 1992 tot

bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van de persoonsgegevens en in het
daarop betrekking hebbende uitvoeringsbesluit van 13 februari 2001;

3. de individuele gegevens en de schikking der variabelen te verstrekken die vastgelegd zijn door de in artikel 5,
§ 5, bepaalde werkgroep en afkomstig zijn van de verschillende bij het ETNIC gekoppelde en gecodeerde
gegevensbronnen.

Art. 5. § 1. Om de nodige samenwerking rond de in artikel 2 beoogde doelstellingen te optimaliseren, wordt een
Sturingscomité opgericht.

§ 2.Het Sturingscomité wordt samengesteld uit de volgende leden :
1. Voor de Franse Gemeenschap :
a) de secretaris-generaal van het MFWB of diens vertegenwoordiger;
b) de directeur van de directie onderzoek van het Secretariaat-generaal van het Ministerie van de Franse

Gemeenschap of diens vertegenwoordiger;
c) de administrateur-generaal van de AGERS of diens vertegenwoordiger;
d) een lid van de algemene dienst voor de sturing van het onderwijssysteem;
e) de administrateur-generaal van de ARES of diens vertegenwoordiger;
f) de Minister bevoegd voor Secundair Onderwijs of diens vertegenwoordiger;
g) de Minister bevoegd voor Hoger Onderwijs of diens vertegenwoordiger;
h) de Minister bevoegd voor het Onderwijs voor Sociale Promotie of diens vertegenwoordiger;
i) de Minister bevoegd voor Statistiek of diens vertegenwoordiger;
j) de administrateur-generaal van het ETNIC of diens vertegenwoordiger;
2. Voor de Duitstalige Gemeenschap :
a) de Minister bevoegd voor Onderwijs of diens vertegenwoordiger;
b) de verantwoordelijke van het ministerie belast met opleiding of diens vertegenwoordiger;
3. Voor het Waalse Gewest :
a) de Minister bevoegd voor Beroepsopleiding of diens vertegenwoordiger;
b) de Minister bevoegd voor Arbeid of diens vertegenwoordiger;
c) de administrateur-generaal van het IWEPS of diens vertegenwoordiger;
d) de administrateur-generaal van FOREm of diens vertegenwoordiger;
e) de administrateur-generaal van het IFAPME of diens vertegenwoordiger;
f) een vertegenwoordiger van de Interfederatie van de EFT/OISP;
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4. Voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest :

a) de Minister bevoegd voor Statistiek of diens vertegenwoordiger;

b) de Minister bevoegd voor Tewerkstelling of diens vertegenwoordiger;

c) de directeur van het BISA of diens vertegenwoordiger;

d) de directeur van het Brussels Observatorium voor de Werkgelegenheid of diens vertegenwoordiger;

e) een vertegenwoordiger van FEBISP;

5. Voor de Franse Gemeenschapscommissie :

a) de Minister bevoegd voor Beroepsopleiding of diens vertegenwoordiger;

b) de directeur van Bruxelles Formation of diens vertegenwoordiger;

c) de Minister bevoegd voor Opleiding van de Middenstand of diens vertegenwoordiger;

d) de directeur van de SFPME of diens vertegenwoordiger.

§ 3. De Ministers van Onderwijs, werk en professionele vorming van de Vlaamse Gemeenschap of hun
vertegenwoordiger worden uitgenodigd om als waarnemer met raadgevende stem deel te nemen aan de bijeenkomsten
van het Sturingscomité.

§ 4. Het Sturingscomité heeft als opdracht :

1. de derde vertrouwenspartij, zoals gedefinieerd in artikel 1, 15o, aan te wijzen;

2. adviezen voor te bereiden en/of uit te brengen over de operationele, financiële, technische en administratieve
uitvoeringsmodaliteiten die samenhangen met de tenuitvoerbrenging van dit samenwerkingsakkoord;

3. alle mogelijke maatregelen voor te stellen met het oog op een vlottere koppeling van de gegevensbanken die
nodig zijn voor de samenstelling van het in artikel 2 bedoelde kadaster en de nodige samenwerkingsprotocollen op te
maken voor de wederzijdse terbeschikkingstelling van gegevens met inachtneming van de wet van 8 december 1992
tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van de persoonsgegevens;

4. alle studies, analyses en toekomstverwachtingen die uitgevoerd worden op basis van de gegevens van het in
artikel 2 bedoelde kadaster toe te vertrouwen, te bestellen, te begeleiden, te evalueren en te valoriseren. Alle studies,
analyses en onderzoeken die op basis van deze gegevens worden voortgebracht, worden bezorgd aan de leden van het
Sturingscomité;

5. uitspraak te doen over alle gegroepeerde of individuele gegevensaanvragen uit het in artikel 2 bedoelde
kadaster;

6. de ondertekenende regeringen aanbevelingen te formuleren om het instrument te verbeteren, op basis van een
verslag dat wordt opgemaakt door de algemene dienst voor de sturing van het onderwijssysteem, het Observatorium
voor het hoger onderwijs, het IWEPS en het BISA en elk lid van het Sturingscomité dat bij de opmaak betrokken wenst
te worden. Deze aanbevelingen kunnen onder meer betrekking hebben op een uitbreiding van het instrument tot de
analyse en de opvolging van de stromen tussen de voorzieningen voor beroepsopleiding in het licht van de evolutie
naar socio-professionele inschakeling. Om dit verslag te onderbouwen, sturen alle leden van het Sturingscomité
desgevallend hun opmerkingen, suggesties en voorstellen door naar de auteurs van het verslag;

7. maatregelen te nemen om het in artikel 2 bedoelde kadaster te ontwikkelen en ten uitvoer te brengen in
samenhang met de gelijkaardige instrumenten die ontwikkeld zijn door de Vlaamse Gemeenschap om eventueel
gegevens uit te wisselen over het traject van leerlingen en studenten die overstappen van het onderwijssysteem van de
ene Gemeenschap naar dat van de andere Gemeenschap;

8. samenwerkingsverbanden te ontwikkelen met de buurlanden om eventueel gegevens uit te wisselen over het
traject van studenten die verder gaan studeren in het buitenland of over het traject van studenten die uit het buitenland
komen;

9. de Sociaal Economische Raad van het Waalse Gewest, de Economische en Sociale Raad van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest en de Vergadering van de Sturingsinstanties voor de levensbekkens regelmatig op de hoogte te
houden van de studies, analyses en prospecties die uitgevoerd worden op basis van de gegevens afkomstig van het in
artikel 2 bedoelde kadaster.

§ 5. Het Voorzitterschap van het Sturingscomité wordt waargenomen door de secretaris-generaal van het
Ministerie van de Franse Gemeenschap of diens vertegenwoordiger.

§ 6. Op voorstel van de vertegenwoordiger van het secretariaat-generaal van het Ministerie van de Franse
Gemeenschap stelt het Sturingscomité een huishoudelijk reglement op dat onder meer de besluitvormingsprocedures
vastlegt.

Er wordt een technisch comité, « werkgroep » genoemd, ingesteld door het Sturingscomité. Deze werkgroep wordt
belast met de technische uitvoering van het kadaster bedoeld in artikel 2 en zal in dat verband instaan voor :

- het technische opvolgen van de beslissingen die door het Sturingscomité worden genomen;

- het voorleggen van beslissingsvoorstellen aan het Sturingscomité;

- het bepalen en regelmatig opvolgen van de werkzaamheden die in het kader van het in artikel 2 bedoelde
kadaster worden uitgevoerd door de in artikel 6 bedoelde personeelsleden;

- en het uitoefenen van alle andere opdrachten die in het huishoudelijk reglement worden bepaald.

Art. 6. Het IWEPS zet de twee voltijds equivalente wetenschappelijke attachés die in het kader van de
samenwerkingsovereenkomst gesloten op 8 oktober 2009 tussen de Franse Gemeenschap en het Waalse Gewest in het
kader van de versterking van de samenwerkingsverbanden inzake statistieken bezoldigd worden door de Franse
Gemeenschap voor een deel van hun werktijd in om nuttige analyses te verrichten voor de sturing van het verplicht
en niet-verplicht onderwijs.

De Franse Gemeenschap mobiliseert specifiek een bij de AGERS tewerkgesteld voltijds equivalent medewerker
van niveau 1 om nuttige analyses te verrichten voor de sturing van het verplicht onderwijs en het niet-verplicht
onderwijs.
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Art. 7. § 1. Na de inwerkingtreding van dit akkoord wordt een zogenaamde overgangsperiode van twee jaar
ingesteld om vorm te geven aan de informatica-tools en de onderlinge koppelingen tussen de verschillende
gegevensbanken tot stand te brengen.

§ 2. Tijdens deze overgangsperiode kunnen alle of een deel van de gegevens onderling gekoppeld worden en
kunnen gedeeltelijke analyses worden uitgevoerd.

Het is de taak van het Sturingscomité om te beslissen over de sectorale, geografische en chronologische prioriteiten.

Art. 8. De tenuitvoerbrenging en de ontwikkeling van het kadaster van onderwijs- en post-onderwijstrajecten
worden twee jaar na de inwerkingtreding van dit samenwerkingsakkoord geëvalueerd. Deze evaluatie wordt verricht
door het in artikel 5 bedoelde Sturingscomité en bekendgemaakt aan alle ondertekenende regeringen.

Op basis van deze evaluatie en afhankelijk van de vordering van het kadaster zullen de ondertekenende
regeringen de Regering van de Vlaamse Gemeenschap verzoeken te overwegen een systeem op te zetten voor het
uitwisselen van gegevens over de trajecten van de leerlingen en studenten die overstappen van het onderwijssysteem
van de ene Gemeenschap naar dat van de andere Gemeenschap.

Deze evaluatie wordt ter informatie overgemaakt aan de Sociaal Economische Raad van het Waalse Gewesten de
Economische en Sociale Raad van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Art. 9. De gegevens van het in artikel 2 bedoelde kadaster zullen het IWEPS (in het kader van het Observatoire
wallon de l’Emploi) in staat stellen, in samenwerking meer bepaald met het AMEF en het IFAPME, een geïntegreerd
statistisch instrument te ontwikkelen voor de opvolging van de Franstalige cursisten en stagiairs die een
beroepsopleiding volgen in het Waals Gewest en de stromen tussen de beroepsopleidingsvoorzieningen te analyseren
in het licht van de evolutie naar de socio-professionele inschakeling.

Art. 10. Dit samenwerkingsakkoord wordt gesloten voor een onbepaalde duur.

Art. 11. Dit samenwerkingsakkoord treedt in werking op de dag dat de laatste instemmingsakte van de
overeenkomstsluitende partijen bekendgemaakt wordt in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 20 maart 2014.

Voor de Franse Gemeenschap :

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister bevoegd voor Hoger Onderwijs,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister bevoegd voor Leerplichtonderwijs en Onderwijs voor Sociale Promotie,
Mevr. M-M. SCHYNS

Voor het Waalse Gewest :

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister bevoegd voor Arbeid en Beroepsopleiding,
A. ANTOINE

Voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest :

De Minister-President,
R. VERVOORT

De Minister van Economie en Tewerkstelling,
Mevr. C. FREMAULT

Voor de Franse Gemeenschapscommissie :

De Minister-President,
Ch. DOULKERIDIS

De Minister bevoegd voor Beroepsopleiding,
R. MADRANE

De Minister bevoegd voor de Beroepsopleiding van de Middenstand,
Mevr. C. FREMAULT

Voor de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President,
K.-H. LAMBERTZ

De Minister van Onderwijs, Opleiding en Werk,
O. PAASCH
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/203122]
28 AVRIL 2014. — Décret portant assentiment à l’accord de coopération du 20 mars 2014 entre la Région wallonne

et la Communauté française relatif à la gouvernance dans l’exécution des mandats publics au sein des
organismes publics et des entités dérivées de l’autorité publique (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. Assentiment est donné à l’accord de coopération du 20 mars 2014 entre la Région wallonne et
la Communauté française relatif à la gouvernance dans l’exécution des mandats publics au sein des organismes publics
et des entités dérivées de l’autorité publique.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Namur, le 28 avril 2014.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Emploi, de la Formation et des Sports,
A. ANTOINE

Le Ministre de l’Economie, des P.M.E., du Commerce extérieur et des Technologies nouvelles,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre des Pouvoirs locaux et de la Ville,
P. FURLAN

La Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,
C. DI ANTONIO

Note

(1) Session 2013-2014.
Documents du Parlement wallon, 1043 (2013-2014). Nos 1 à 3.
Compte rendu intégral, séance plénière du 25 avril 2014.
Discussion.
Vote.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/203122]
28. APRIL 2014 — Dekret zur Zustimmung zum Zusammenarbeitsabkommen vom 20. März 2014 zwischen der

Wallonischen Region und der Französischen Gemeinschaft bezüglich der Amtsführung in der Ausübung der
öffentlichen Mandate innerhalb der öffentlichen Einrichtungen und der von den Behörden abgeleiteten
Einheiten (1)

Das Wallonische Parlament hat Folgendes angenommen, und Wir, Wallonische Regierung, sanktionieren
es:

Einziger Artikel - Dem Zusammenarbeitsabkommen vom 20. März 2014 zwischen der Wallonischen Region und der
Französischen Gemeinschaft bezüglich der Amtsführung in der Ausübung der öffentlichen Mandate innerhalb der
öffentlichen Einrichtungen und der von den Behörden abgeleiteten Einheiten wird zugestimmt.

Wir verkünden das vorliegende Dekret und ordnen an, dass es im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht wird.

Namur, den 28. April 2014
Der Minister-Präsident

R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Beschäftigung, Ausbildung und Sportwesen
A. ANTOINE

Der Minister für Wirtschaft, K.M.B., Außenhandel und neue Technologien
J.-Cl. MARCOURT

Der Minister für lokale Behörden und Städte
P. FURLAN

Die Ministerin für Gesundheit, soziale Maßnahmen und Chancengleichheit
Frau E. TILLIEUX

Der Minister für Umwelt, Raumordnung und Mobilität
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Ph. HENRY

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe
C. DI ANTONIO

Note

(1) Sitzung 2013-2014.
Dokumente des Wallonischen Parlaments, 1043 (2013-2014). Nr. 1 bis 3.
Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 25. April 2014.
Diskussion
Abstimmung.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/203122]
28 APRIL 2014 — Decreet houdende instemming met het samenwerkingsakkoord van 20 maart 2014 tussen het

Waalse Gewest en de Franse Gemeenschap betreffende het goed bestuur in de uitvoering van de openbare
mandaten in de overheidsinstellingen en in de van de overheid afgeleide entiteiten (1)

Het Waals Parlement heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. Het samenwerkingsakkoord van 20 maart 2014 tussen het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschap
betreffende het goed bestuur in de uitvoering van de openbare mandaten in de overheidsinstellingen en in de van de
overheid afgeleide entiteiten wordt goedgekeurd.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Namen, 28 april 2014.
De Minister-President,

R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Minister van Begroting, Financiën, Tewerkstelling, Vorming en Sport,
A. ANTOINE

De Minister van Economie, K.M.O.’s, Buitenlandse Handel en Nieuwe Technologieën,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van de Plaatselijke Besturen en de Stad,
P. FURLAN

De Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobiliteit,
Ph. HENRY

De Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed,
C. DI ANTONIO

Nota

(1) Zitting 2013-2014.
Stukken van het Waals Parlement 1043 (2013-2014). Nrs. 1 tot 3.
Volledig verslag, plenaire zitting van 25 april 2014.
Bespreking.
Stemming.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/203124]
28 AVRIL 2014. — Décret portant assentiment, pour ce qui concerne les matières relatives à l’article 138 de la

Constitution, à l’accord de coopération du 20 mars 2014 entre la Région wallonne et la Communauté française
relative à la gouvernance dans l’exécution des mandats publics au sein des organismes publics et des entités
dérivées de l’autorité publique (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er . Le présent décret règle, en vertu de l’article 138 de la Constitution, des matières visées aux articles 127,
§ 1er, et 128, § 1er, de celle-ci.
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Art. 2. Assentiment est donné à l’accord de coopération du 20 mars 2014 entre la Région wallonne et la Communauté
française relatif à la gouvernance dans l’exécution des mandats publics au sein des organismes publics et des entités
dérivées de l’autorité publique.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Namur, le 28 avril 2014.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Emploi, de la Formation et des Sports,
A. ANTOINE

Le Ministre de l’Economie, des P.M.E., du Commerce extérieur et des Technologies nouvelles,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre des Pouvoirs locaux et de la Ville,
P. FURLAN

La Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,
C. DI ANTONIO

Note
(1) Session 2013-2014.
Documents du Parlement wallon, 1044 (2013-2014). Nos 1 à 3.
Compte rendu intégral, séance plénière du 25 avril 2014.
Discussion.
Vote.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/203124]

28 APRIL 2014. — Decreet houdende instemming, voor de aangelegenheden in verband met artikel 138 van de
Grondwet, met het samenwerkingsakkoord van 20 maart 2014 tussen het Waalse Gewest en de Franse
Gemeenschap betreffende het goed bestuur in de uitvoering van de openbare mandaten in de overheidsin-
stellingen en in de van de overheid afgeleide entiteiten (1)

Het Waals Parlement heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Dit decreet regelt overeenkomstig artikel 138 van de Grondwet, aangelegenheden bedoeld in de
artikelen 127, § 1, en 128, § 1, ervan.

Art. 2. Het samenwerkingsakkoord van 20 maart 2014 tussen het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschap
betreffende het goed bestuur in de uitvoering van de openbare mandaten in de overheidsinstellingen en in de van de
overheid afgeleide entiteiten wordt goedgekeurd.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Namen, 28 april 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Minister van Begroting, Financiën, Tewerkstelling, Vorming en Sport,
A. ANTOINE

De Minister van Economie, K.M.O.’s, Buitenlandse Handel en Nieuwe Technologieën,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van de Plaatselijke Besturen en de Stad,
P. FURLAN

De Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen,
Mevr. E. TILLIEUX
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De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobiliteit,
Ph. HENRY

De Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed,
C. DI ANTONIO

Nota

(1) Zitting 2013-2014.
Stukken van het Waals Parlement 1044 (2013-2014). Nrs. 1 tot 3.
Volledig verslag, plenaire zitting van 25 april 2014.
Bespreking.
Stemming.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/203204]
11 AVRIL 2014. — Décret en matière de droits d’enregistrement, d’hypothèque, de greffe et de procédure

fiscale wallonne et modifiant le décret du 19 septembre 2013 portant des dispositions fiscales diverses. —
Erratum

Le titre du décret susmentionné, publié dans le Moniteur belge du 9 mai 2014, à la page 38124, doit être modifié
et libellé comme suit :

« Décret modifiant le Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque, de greffe, le Code des droits de succession,
la procédure fiscale wallonne et le décret du 19 septembre 2013 portant des dispositions fiscales diverses ».

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/203204]
11. APRIL 2014 — Dekret im Bereich der Registrierungs-, Hypotheken- und Kanzleigebühren und des wallonischen

steuerlichen Verfahrens und zur Abänderung des Dekrets vom 19. September 2013 zur Festlegung von
verschiedenen steuerrechtlichen Bestimmungen — Erratum

Der Titel des oben genannten, im Belgischen Staatsblatt vom 9. Mai 2014 auf Seite 38124 veröffentlichten Dekrets,
muss abgeändert werden und wie folgt lauten:

″Dekret zur Abänderung des Registriengs-, Hypotheken- und Kanzleigebührengesetzbuches, des Erbschaftsteu-
ergesetzbuches, des wallonischen steuerlichen Verfahrens und des Dekrets vom 19. September 2013 zur Festlegung von
verschiedenen steuerrechtlichen Bestimmungen″.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/203204]
11 APRIL 2014. — Decreet betreffende de registratie-, hypotheek- en griffierechten en de Waalse belastingsproce-

dure en tot wijziging van het decreet van 19 september 2013 houdende verscheidene fiscale bepalingen. —
Erratum

In bovenvermeld decreet, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 9 mei 2014, op blz. 38124 en volgende dient
de titel als volgt gewijzigd te worden en luidt :

″Decreet tot wijziging van het Wetboek van de de registratie-, hypotheek- en griffierechten, het Wetboek van de
successierechten en de Waalse belastingsprocedure en tot wijziging van het decreet van 19 september 2013 houdende
verscheidene fiscale bepalingen″.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/203205]
3 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 mars 2006

relatif aux obligations de service public dans le marché de l’électricité

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, modifiées par la loi spéciale du 16 juillet 1993,
l’article 20;

Vu le décret du 12 avril 2001 relatif à l’organisation du marché régional de l’électricité, modifié par le décret du
17 juillet 2008, les articles 34, 34bis et 43, § 2, alinéa 2, 15o;

Vu l’arrêté du 30 mars 2006 relatif aux obligations de service public dans le marché de l’électricité;
Vu l’avis CD-12e07-CWaPE-380 de la CWaPE du 9 mai 2012;
Vu l’avis No 5-2012 du Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la Région wallonne du 2 mai 2012;
Vu l’avis A.1069 du Conseil économique et social de Wallonie du 10 mai 2012;
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Vu l’avis CWEDD/12/AV.524 du Conseil wallon de l’Environnement pour le Développement durable du
8 mai 2012;

Vu l’avis 55.204/4 du Conseil d’Etat, donné le 26 février 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre qui a l’Energie dans ses attributions;

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Dispositions modificatives de l’arrêté du 30 mars 2006
relatif aux obligations de service public dans le marché de l’électricité

Article 1er. A l’article 7, § 1er, 9o, de l’arrêté du 30 mars 2006 relatif aux obligations de service public dans le marché
de l’électricité, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 février 2008, la première phrase est complétée
par les mots « sur la base du prix moyen des certificats verts des quatre trimestres précédents tel que publiés par
la CWaPE, multiplié par la quantité d’électricité fournie ».

Art. 2. Dans le chapitre II du même arrêté, il est inséré une section 3, rédigée comme suit, comprenant un
article 14bis :

« Section 3. — En matière de fourniture industrielle de plus de 20 GWh par an et d’autoproduction d’électricité
verte

Art. 14bis. § 1er. Les fournisseurs acceptent de recevoir une quantité de certificats verts correspondant à une partie
ou à la totalité du quota applicable à la quantité d’électricité fournie de tout client final dont la consommation annuelle
excède 20 GWh d’énergie électrique par an et par contrat de fourniture, et qui a manifesté le choix de remettre des
certificats directement à son fournisseur.

Les fournisseurs acceptent de recevoir une quantité de certificats verts correspondant à une partie ou à la totalité
du quota applicable à la quantité d’électricité fournie de tout client final ayant signé, directement ou par le biais d’une
fédération, une convention avec la Région wallonne visant à améliorer son efficience énergétique à court, moyen et long
terme, produisant de l’électricité verte pour ses propres besoins, et qui a manifesté le choix de remettre des certificats
directement à son fournisseur.

Le choix visé aux alinéas 1er et 2 s’effectue aux conditions suivantes :
1o le cas échéant, le client précise à la conclusion du contrat de fourniture la quantité de certificats verts

correspondant à une partie ou à la totalité de la quantité d’électricité fournie qu’il souhaite remettre lui-même
directement au fournisseur;

2o le client peut également en cours d’exécution du contrat notifier au fournisseur, par courrier recommandé
avec accusé de réception, la quantité de certificats verts correspondant à une partie ou à la totalité de la quantité
d’électricité fournie qu’il souhaite lui remettre lui-même directement;

3o le client remet lui-même directement au fournisseur la quantité de certificats verts correspondant à la quantité
d’électricité fournie pendant au moins huit trimestres consécutifs, selon les modalités prévues dans le contrat de
fourniture, et sans préjudice des obligations de service public imposées au fournisseur;

4o le fournisseur acquiert et facture au client uniquement la quantité de certificats verts non remise directement
à celui-ci par le client.

Dans le cas visé à l’alinéa 3, 2o, la remise des certificats verts directement par le client au fournisseur intervient
au plus tôt après écoulement d’un délai de quatre trimestres complets prenant cours à compter du premier janvier,
avril, juillet ou octobre qui suit la notification.

§ 2. Les fournisseurs adaptent, conformément au paragraphe 1er, les contrats de fourniture concernés et en cours
d’exécution à la date d’entrée en vigueur du présent article. ».

Art. 3. A l’article 24ter du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 décembre 2007, modifié
par l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 janvier 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1o au paragraphe 1er, les mots « Moyennant arrêté du Ministre pris après avis de la CWaPE, le » sont remplacés
par le mot « Le »;

2o les paragraphes 2 et 3 sont abrogés.
Art. 4. Les articles 24quater, 24septies et 24octies du même arrêté, insérés par l’arrêté du Gouvernement wallon

du 20 décembre 2007, modifiés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 janvier 2009, sont abrogés.
Art. 5. L’article 24sexies du même arrêté, inséré par l’arrêté du 20 décembre 2007, est complété par un alinéa

rédigé comme suit :

« Par dérogation aux alinéas 1er et 2, le producteur vert dont l’ouverture du droit à l’obtention des certificats verts
est postérieure au 30 juin 2014, bénéficie, sur simple demande, de la garantie d’achat pour les certificats verts qu’il
détient. ».

CHAPITRE II. — Dispositions d’entrée en vigueur et finales

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2014.

Art. 7. Le Ministre qui a l’énergie dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 3 avril 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/203205]
3. APRIL 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 30. März 2006 über die Verpflichtungen öffentlichen Dienstes im Elektrizitätsmarkt

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, abgeändert durch das
Sondergesetz vom 16. Juli 1993, Artikel 20;

Aufgrund des Dekrets vom 12. April 2001 bezüglich der Organisation des regionalen Elektrizitätsmarkts,
abgeändert durch das Dekret vom 17. Juli 2008, Artikel 34, 34bis und 43, § 2, Abs. 2, 15o;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. März 2006 über die Verpflichtungen öffentlichen
Dienstes im Elektrizitätsmarkt;

Aufgrund des Gutachtens der CWaPE Nr. CD-12e07-CWaPE-380 vom 9. Mai 2012;
Aufgrund des am 2. Mai 2012 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces

de la Région wallonne″ (Hoher Rat der Städte, Gemeinden und Provinzen der wallonischen Region);
Aufgrund des am 10. Mai 2012 abgegebenen Gutachtens des Wirtschafts- und Sozialrates der Wallonischen Region

Nr. A.1069;
Aufgrund des am 8. Mai 2012 abgegebenen Gutachtens des Wallonischen Umweltrates für eine nachhaltige

Entwicklung CWEDD/12/AV.524;
Aufgrund des am 26. Februar 2014 in Anwendung des Artikels 84, § 1, Absatz 1, 2o, der am 12. Januar 1973

koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrates Nr. 55.204/4;
Auf Vorschlag des Ministers, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Energie gehört;
Nach Beratung,

Beschließt:

KAPITEL I — Bestimmungen zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. März 2006
über die Verpflichtungen öffentlichen Dienstes im Elektrizitätsmarkt

Artikel 1 - In Artikel 7, § 1, 9o des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. März 2006 über die
Verpflichtungen öffentlichen Dienstes im Elektrizitätsmarkt, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung
vom 28. Februar 2008, wird der erste Satz durch folgenden Text ergänzt: ″, auf der Grundlage des durchschnittlichen
Preises der grünen Bescheinigungen während der vier vorherigen Quartale, so wie von der CWaPE veröffentlicht,
multipliziert mit der gelieferten Strommenge″.

Art. 2 - In Kapitel II desselben Erlasses wird ein Abschnitt 3, der einen Artikel 14bis enthält, mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

″Abschnitt 3 — In Sachen industrielle Stromversorgung über 20 GWh pro Jahr und Eigenerzeugung von Grünstrom
Art. 14bis - § 1. Die Stromversorger akzeptieren es, eine Menge von grünen Bescheinigungen, die einem Teil oder

der Gesamtheit der Quote entspricht, die auf die gelieferte Strommenge anwendbar ist, von jedem Endverbraucher zu
empfangen, dessen jährlicher Verbrauch mehr als 20 GWh elektrische Energie pro Jahr und Liefervertrag beträgt, und
der sich dafür entschieden hat, Bescheinigungen direkt seinem Stromversorger abzugeben.

Die Stromversorger akzeptieren es, eine Menge von grünen Bescheinigungen, die einem Teil oder der Gesamtheit
der Quote entspricht, die auf die gelieferte Strommenge anwendbar ist, von jedem Endverbraucher zu empfangen, der
Grünstrom für seine eigenen Bedürfnisse produziert, der unmittelbar oder durch die Vermittlung eines Verbands eine
Vereinbarung mit der Wallonischen Region unterzeichnet hat, die darauf abzielt, seine Energieeffizienz kurz-, mittel-
und langfristig zu verbessern, und der sich dafür entschieden hat, Bescheinigungen direkt seinem Stromversorger
abzugeben.

Die in den Absätzen 1 und 2 genannte Entscheidung erfolgt unter folgenden Bedingungen:
1o gegebenenfalls bestimmt der Kunde bei dem Abschluss des Liefervertrags die Menge von grünen

Bescheinigungen, die einem Teil oder der Gesamtheit der gelieferten Strommenge entspricht, die er selbst direkt seinem
Stromversorger abgeben möchte;

2o der Kunde kann ebenfalls im Laufe der Vertragsdurchführung dem Stromversorger per Einschreiben mit
Rückschein mitteilen, welche Menge von grünen Bescheinigungen, die einem Teil oder der Gesamtheit der gelieferten
Strommenge entspricht, er ihm selbst direkt abgeben möchte;

3o der Kunde gibt dem Stromversorger selbst direkt die Menge von grünen Bescheinigungen ab, die einem Teil
oder der Gesamtheit der während acht aufeinanderfolgenden Quartalen gelieferten Strommenge entspricht, nach im
Liefervertrag vorgesehenen Modalitäten, und unbeschadet der dem Stromversorger auferlegten Verpflichtungen
öffentlichen Dienstes;

4o der Stromversorger erhält und verrechnet dem Kunden nur die Menge der grünen Bescheinigungen, die ihm
nicht direkt vom Kunden abgegeben wurden.

In dem in Absatz 3, 2o genannten Fall findet die direkte Abgabe der grünen Bescheinigungen durch den Kunden
an den Stromversorger frühestens nach dem Ablauf einer Frist von vier vollständigen Quartalen statt, die ab dem
1. Januar, dem 1. April, dem 1. Juli oder dem 1. Oktober nach der Mitteilung gerechnet wird.

§ 2. Die Stromversorger passen die betroffenen Lieferverträge, die am Tage des Inkrafttretens vorliegenden Artikels
laufen, in Übereinstimmung mit § 1 an.″.

Art. 3 - In Artikel 24ter desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
20. Dezember 2007, und abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 8. Januar 2009, werden folgende
Abänderungen vorgenommen:

1o in § 1 wird die Wortfolge ″Vorbehaltlich eines nach Begutachtung durch die CWaPE gefassten Erlasses des
Ministers kann der Grünstromerzeuger″ durch ″Der Grünstromerzeuger kann″ ersetzt.

2o die Paragraphen 2 und 3 werden aufgehoben.
Art. 4 - Die Artikel 24quater, 24septies und 24octies desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass der Wallonischen

Regierung vom 20. Dezember 2007, und abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 8. Januar 2009,
werden aufgehoben.
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Art. 5 - Artikel 24sexies desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass vom 20. Dezember 2007, wird durch einen
Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″In Abweichung von Abs. 1 und 2 erhält der Grünstromerzeuger, der das Recht auf das Empfangen der grünen
Bescheinigungen nach dem 30. Juni 2014 bekommen hat, auf einfachen Antrag die Kaufgarantie für die grünen
Bescheinigungen, über die er verfügt.″.

KAPITEL II — Bestimmungen für das Inkrafttreten und Schlussbestimmungen
Art. 6 - Der vorliegende Erlass tritt am 1. Juli 2014 in Kraft.
Art. 7 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich das Energiewesen gehört, wird mit der Durchführung des

vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 3. April 2014
Der Minister-Präsident

R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/203205]
3 APRIL 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering

van 30 maart 2006 betreffende de openbare dienstverplichtingen op de elektriciteitsmarkt

De Waalse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, gewijzigd bij de bijzondere wet
van 16 juli 1993, artikel 20;

Gelet op het decreet van 12 april 2001 betreffende de organisatie van de gewestelijke elektriciteitsmarkt, gewijzigd
bij het decreet van 17 juli 2008, artikelen 34, 34bis en 43, § 2, tweede lid, 15o;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 30 maart 2006 betreffende de openbare dienstverplichtingen op
de elektriciteitsmarkt;

Gelet op het advies CD-12e07-CWaPE-380 van de « CWaPE » van 9 mei 2012;
Gelet op het advies Nr. 5-2012 van de ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la Région

wallonne″ (Hoge Raad voor Steden, Gemeenten en Provincies van het Waalse Gewest) van 2 mei 2012;
Gelet op het advies A.1069 van de « Conseil économique et social de Wallonie » (Sociaal-economische raad van

Wallonië) van 10 mei 2012;
Gelet op het advies CWEDD/12/AV.524 van de ″Conseil wallon de l’environnement pour le développement

durable″ (Waalse milieuraad voor duurzame ontwikkeling) van 8 mei 2012;
Gelet op het advies nr. 55.204/4 van de Raad van State, gegeven op 26 februari 2014, overeenkomstig artikel 84,

§ 1, eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op de voordracht van de Minister die voor het energiebeleid bevoegd is;
Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Bepalingen houdende wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 30 maart 2006
betreffende de openbare dienstverplichtingen op de elektriciteitsmarkt

Artikel 1. In artikel 7, § 1, 9o, van het besluit van 30 maart 2006 betreffende de openbare dienstverplichtingen op
de elektriciteitsmarkt, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 28 februari 2008, wordt de eerste zin
aangevuld met de woorden « op basis van de gemiddelde prijs van de groene certificaten van de vorige vier kwartalen
zoals bekendgemaakt door de ″CWaPE″, vermenigvuldigd met de geleverde hoeveelheid elektriciteit ».

Art. 2. Hoofdstuk II van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een afdeling 3 die een artikel 14bis inhoudt, luidend
als volgt :

« Afdeling 3 — Industriële levering van meer dan 20 GWu per jaar en autoproductie van groene elektriciteit
Art. 14bis. § 1. De leveranciers stemmen erin toe om een hoeveelheid groene certificaten te ontvangen die

overeenstemt met een deel of het geheel van het quotum dat toepasselijk is op de geleverde hoeveelheid elektriciteit
van elke eindafnemer wiens verbruik hoger is dan GWu elektrische energie per jaar en per leveringsovereenkomst, en
die te kennen gegeven heeft dat hij ervoor kiest om de certificaten rechtstreeks aan zijn leverancier af te geven.

De leveranciers stemmen erin toe om een hoeveelheid groene certificaten te ontvangen die overeenstemt met een
deel of het geheel van het quotum dat toepasselijk is op de geleverde hoeveelheid elektriciteit van elke eindafnemer die
rechtstreeks of via een federatie met het Waalse Gewest een overeenkomst heeft gesloten ter verbetering van zijn
energie-efficiëntie, op korte, middellange en lange termijn, die groene elektriciteit voor zijn eigen behoeften produceert
en die te kennen gegeven heeft dat hij ervoor kiest om de certificaten rechtstreeks aan zijn leverancier af te geven.

De keuze bedoeld in het eerste en het tweede lid wordt gemaakt onder de volgende voorwaarden :
1o desgevallend vermeldt de afnemer bij het sluiten van de leveringsovereenkomst de hoeveelheid groene

certificaten die overeenstemt met een deel of het geheel van de geleverde hoeveelheid elektriciteit die hij wenst zelf
rechtstreeks aan de leverancier af te geven;

2o de afnemer kan tijdens de uitvoering van de leveringsovereenkomst de leverancier ook bij aangetekend
schrijven met bericht van ontvangst kennis geven van de hoeveelheid groene certificaten die overeenstemt met een deel
of het geheel van de geleverde hoeveelheid elektriciteit die hij wenst zelf rechtstreeks aan hem af te geven;

3o de afnemer geeft de hoeveelheid groene certificaten die overeenstemt met de hoeveelheid elektriciteit die
gedurende minstens acht opeenvolgende kwartalen is geleverd zelf rechtstreeks aan de leverancier af volgens de
modaliteiten waarin de leveringsovereenkomst voorziet en onverminderd de openbare dienstverplichtingen opgelegd
aan de leverancier;
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4o de leverancier koopt en factureert aan de afnemer alleen de hoeveelheid groene certificaten die niet rechtstreeks
door de afnemer aan hem wordt afgegeven.

In het geval bedoeld in het derde lid, 2o, worden de groene certificaten door de afnemer aan de leverancier
afgegeven ten vroegste na afloop van een termijn van vier volle kwartalen die ingaat op 1 januari, april, juli of okto-
ber die volgt op de kennisgeving.

§ 2. Overeenkomstig paragraaf 1 passen de leveranciers de betrokken leveringsovereenkomsten aan die in
uitvoering zijn op de datum van inwerkingtreding van dit artikel. ».

Art. 3. In artikel 24ter van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van
20 december 2007, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 8 januari 2009, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1o in paragraaf 1 worden de woorden « Krachtens besluit van de Minister genomen na advies van de CWaPE, kan
de producent van groene elektriciteit » vervangen door de woorden « De producent van groene elektriciteit kan »;

2o de paragrafen 2 en 3 worden opgeheven.
Art. 4. De artikelen 24quater, 24septies en 24octies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Waalse

Regering van 20 december 2007, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 8 januari 2009, worden
opgeheven.

Art. 5. Artikel 24sexies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van
20 december 2007, wordt aangevuld met volgend lid :

« In afwijking van het eerste en het tweede lid geniet de groene producent wiens recht op het verkrijgen van groene
certificaten na 30 juni 2014 geopend wordt, op gewoon verzoek de aankoopgarantie voor de groene certificaten die hij
in bezit heeft. ».

HOOFDSTUK II. — Inwerkingtredings- en slotbepaling
Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2014.
Art. 7. De Minister bevoegd voor het Energiebeleid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 3 april 2014.
De Minister-President,

R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/203206]
3 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006

relatif à la promotion de l’électricité produite au moyen de sources d’énergie renouvelables ou de cogénération
et l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 février 2014 modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du
30 novembre 2006 relatif à la promotion de l’électricité produite au moyen de sources d’énergie renouvelables
ou de cogénération

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 12 avril 2001 relatif à l’organisation du marché régional de l’électricité, l’article 34, 4o, b), remplacé
par le décret du 17 juillet 2008, l’article 38, § 1er, remplacé par le décret du 4 octobre 2007, l’article 38, § 6bis, inséré par
le décret du 27 mars 2014 et l’article 39, § 1er, remplacé par le décret du 4 octobre 2007;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006 relatif la promotion de l’électricité produite au
moyen de sources d’énergie renouvelables ou de cogénération;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 15 juillet 2011;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 1er mars 2012;
Vu l’avis CD-12e07-CWaPE-380 de la CWaPE du 9 mai 2012;
Vu l’avis No 5-2012 du Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la Région wallonne du 2 mai 2012;
Vu l’avis A.1069 du Conseil économique et social de Wallonie du 7 mai 2012;
Vu l’avis CWEDD/12/AV.524 du Conseil wallon de l’Environnement pour le Développement durable du

8 mai 2012;
Vu l’avis 55.203/4 du Conseil d’Etat, donné le 26 février 2014 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des

lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Sur la proposition du Ministre qui a l’Energie dans ses attributions;
Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Dispositions modificatives de l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006
relatif à la promotion de l’électricité produite au moyen de sources d’énergie renouvelables ou de cogénération

Article 1er. A l’article 2 de l’arrêté du 30 novembre 2006 relatif à la promotion de l’électricité produite au moyen
de sources d’énergie renouvelables ou de cogénération modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement wallon
du 8 janvier 2009, un 11obis rédigé comme suit est inséré :

« 11obis « Administration » : le département de l’Energie et du Bâtiment durable de la Direction générale
opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public de Wallonie; ».

Art. 2. A l’article 10 du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement wallon du
15 juillet 2010, les modifications suivantes sont apportées :

1o la première phrase de l’alinéa 1er est complétée par ce qui suit :
« et après dépôt d’un dossier technico-financier communiqué à l’Administration conformément à l’article 15,

§ 1er bis, reprenant les éléments suivants :
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1o une copie de tous les documents attestant du coût global des investissements relatifs à l’installation de
production;

2o une copie de tous les documents relatifs aux différentes aides perçues pour la réalisation de l’installation,
notamment les aides à l’investissement;

3o une analyse financière déterminant le coût de production de l’électricité verte;
4o une déclaration sur l’honneur attestant que les informations communiquées sont complètes et certifiées sincères

et véritables;
5o si le projet est soumis à permis, une copie du permis d’environnement ou du permis unique obtenu. »;
2o à la deuxième phrase de l’alinéa 1er, les mots « Ces modalités » sont remplacés par les mots « Les modalités

déterminées par la CWaPE »;
3o la deuxième phrase de l’alinéa 1er formera l’alinéa 2, inséré entre l’alinéa 1er et l’alinéa 2, devenu l’alinéa 3;
4o à l’alinéa 2, devenu l’alinéa 3, les mots « à l’alinéa précédent » sont remplacés par les mots « aux alinéas 1er et 2 ».
Art. 3. L’article 13, § 1er, alinéa 1er, 2o, du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du

20 décembre 2007, est complété par les mots « , le cas échéant, après acceptation du dossier par l’Administration
conformément à l’article 15, § 1erbis. ».

Art. 4. A l’article 15 du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement wallon du
3 octobre 2013, un paragraphe 1erbis, rédigé comme suit, est inséré :

« § 1erbis. Par dérogation au paragraphe 1er, pour les unités de production à partir du 1er juillet 2014, autres que
les installations de production d’électricité à partir de panneaux photovoltaïques d’une puissance nette inférieure à
10 kW, le droit d’obtenir des certificats verts est limité à dix ou quinze ans selon la filière de production conformément
à l’annexe 5 et est subordonné à l’acceptation préalable par l’Administration du dossier de demande de certificats verts.

Le producteur visé à l’alinéa 1er souhaitant bénéficier de certificats verts pour son unité de production à partir
d’une année donnée est tenu d’adresser anticipativement un dossier de demande à l’Administration comprenant
les éléments suivants :

1o le dossier technico-financier visé à l’article 10, alinéa 1er;
2o un calendrier des étapes préalables à la mise en service;
3o une date ferme permettant de déterminer la première date d’octroi des certificats verts;
4o un argumentaire démontrant la faisabilité du projet;
5o une estimation du nombre de certificats verts auxquels le projet pourrait prétendre. Pour les projets consistant

à la remise à niveau d’une installation existante (repowering ou retrofit), une estimation du nombre de certificats verts
additionnels par rapport au volume de certificats verts octroyés sous le régime avant remise à niveau est adressée.
Pour déterminer le volume de certificats verts octroyés sous le régime avant remise à niveau, le producteur se base sur
la moyenne annuelle du volume de certificats verts octroyés durant les 3 dernières années de fonctionnement.

A défaut d’un dossier comprenant les éléments susvisés, l’Administration déclare le dossier irrecevable.
L’Administration évalue le caractère sérieux et plausible du dossier de demande au regard des différents éléments

visés à l’alinéa 2. L’Administration détermine, à la suite de cet examen, si en fonction de l’enveloppe globale de
certificats verts additionnels pour l’année souhaitée fixée conformément à l’annexe 6 et de l’enveloppe de certificats
verts additionnels pour cette filière pour l’année souhaitée fixée conformément à l’alinéa 8, elle peut ouvrir le droit à
ce demandeur d’obtenir des certificats verts conformément à l’alinéa 1er. Au sein d’une même filière, les demandeurs
dont la date visée à l’alinéa 2, 3o, est la plus rapprochée dans le temps sont prioritaires. Si l’enveloppe de certificats verts
additionnels pour cette filière est déjà atteinte pour l’année souhaitée, la demande d’obtention de certificats verts pour
ce producteur prend rang dans la liste d’attente en vue de l’ouverture au 1er septembre de l’année calendrier de
l’enveloppe de certificats verts inter-filières sans réduction de la durée d’octroi visée à l’alinéa 1er. Conformément à la
disposition visée à l’alinéa 9, lorsque la flexibilité de 15 % visée dans cet alinéa est atteinte pour l’année souhaitée,
la demande d’obtention de certificats verts pour ce producteur prend rang dans la liste d’attente de l’enveloppe de
certificats verts pour cette filière de l’année calendrier suivante sans réduction de la durée d’octroi visée à l’alinéa 1er.
Cette décision est communiquée endéans les 45 jours à la CWaPE et au producteur ayant introduit un dossier de
demande conformément à l’alinéa 2.

Le producteur informe, à tout moment, l’Administration des éventuelles modifications apportées à son dossier.
A défaut pour un producteur de respecter la date ferme qu’il a proposée conformément à l’alinéa 2, 3o, la durée

d’octroi des certificats verts visée à l’alinéa 1er est réduite de plein droit de la durée du retard. Une telle sanction n’est
toutefois pas applicable lorsque ce retard est dû à des causes externes. L’appréciation de celles-ci est laissée à
l’Administration.

L’enveloppe annuelle globale de certificats verts additionnels est déterminée par le Gouvernement, sur proposition
du Ministre. Cette enveloppe est déterminée sur la base des quotas visés à l’article 25, § 3, de manière à atteindre
indirectement et de manière progressive, une contribution de 8 000 GWh d’électricité renouvelable produits en
Wallonie à l’horizon 2020 selon une répartition indicative entre filières telle que précisée à l’annexe 4, tout en visant un
retour à l’équilibre sur le marché des certificats verts. Pour les années 2014 à 2016, l’enveloppe annuelle de certificats
verts additionnels est précisée à l’annexe 6. En cas de baisse du volume de certificats verts octroyés aux installations
existantes, due à l’arrêt définitif d’une ou de plusieurs installations constaté par la CWaPE, l’Administration peut
procéder à l’ajout du volume de certificats verts correspondant aux enveloppes par filière visée à l’alinéa 8. En aucun
cas, cet ajout ne peut avoir pour effet d’engendrer une hausse du volume de certificats verts supérieure à la somme de
3,5 millions de certificats verts et de l’enveloppe globale visée à l’annexe 6. La répartition de ce volume entre filières
s’effectue au prorata des enveloppes de certificats additionnels visées à l’annexe 8.

Dans le respect de l’enveloppe annuelle globale visée à l’annexe 6, les enveloppes de certificats verts additionnels
par filière sont fixées par le Gouvernement, après avis de la CWaPE, en fonction du taux d’octroi de certificats verts et
de manière à tendre à la trajectoire par filière fixée à l’annexe 4. Pour la période de 2014 à 2016, les enveloppes de
certificats verts additionnels par filière sont précisées à l’annexe 8.

Le premier jour de chaque trimestre, l’Administration publie sur son site le nombre de dossiers de demande s’étant
vu ouvrir le droit à l’obtention de certificats verts, la quantité de certificats verts estimés par filière et par an ayant fait
l’objet d’une réservation, le volume de certificats verts estimés restants par filière au regard des enveloppes fixées à
l’annexe 8, ainsi que le volume de certificats verts visé par la liste d’attente. L’Administration effectue à cette même date
un monitoring sur le suivi des trajectoires indicatives visées à l’annexe 4. Au 1er septembre de chaque année,
l’Administration transfère vers une enveloppe de certificats verts inter-filières, les certificats verts des enveloppes de
certificats verts additionnels par filière n’ayant pas encore fait l’objet d’une réservation pour l’année en cours. Sur cette
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base, l’Administration ouvre le droit aux certificats verts aux projets sur la liste d’attente de l’enveloppe de certificats
verts inter-filières, dans le respect de son rang, conformément à l’alinéa 4. Le volume de certificats verts d’une filière
bénéficiant de ce transfert vers l’enveloppe de certificats verts inter-filières ne peut dépasser 15 pour cent de l’enveloppe
de certificats verts additionnels de cette filière visée à l’alinéa 8.

Tous les trois ans, de manière concomitante au mécanisme d’évaluation des quotas visé à l’article 25, §§ 3 et 4, une
évaluation des trajectoires par filière est réalisée par le Gouvernement, sur la base d’un rapport de la CWaPE et de
l’Administration. Cette évaluation porte sur l’évolution constatée et attendue du productible de chaque filière, au
regard de la répartition indicative entre filière précisée à l’annexe 4, ainsi que sur l’évolution constatée et attendue
sur le marché des certificats verts, compte tenu du mécanisme d’évaluation des quotas visés à l’article 25, §§ 3 et 4.
Le Gouvernement fixe les trajectoires par filière de manière à constamment couvrir une période de 8 ans. Le cas échéant,
le Gouvernement adapte les trajectoires par filière fixées à l’annexe 4.

Pour chaque filière de production d’électricité verte considérée, le nombre de certificats verts octroyés est défini
comme suit :

certificats verts octroyés = Eenp x kCO2 x kECO
Le calcul visé à l’alinéa 11 s’effectue avec les bases suivantes :
1o Eenp = électricité nette produite exprimée en MWh;
2o kCO2 = coefficient de performance réelle CO2 du projet envisagé calculé conformément à l’arrêté ministériel

du 12 mars 2007 déterminant les procédures et le Code de comptage de l’électricité produite à partir de sources
d’énergie renouvelables ou de cogénération;

3o kECO = coefficient économique par filière s’appliquant sur 10 ou 15 ans fixé par la CWaPE en concertation avec
l’Administration, de manière à garantir un niveau de rentabilité de référence déterminé à l’annexe 7 du présent arrêté;

4o le résultat du produit de ″kCO2 x kECO″ ne peut excéder le plafond fixé par l’article 38, § 6bis, du décret.
Pour l’ensemble des filières d’électricité verte, le Gouvernement peut fixer des plafonds de taux d’octroi sans

excéder le plafond fixé par l’article 38, § 6bis, du décret.
Par dérogation à l’alinéa 11, pour les filières d’hydro-électricité, d’électricité produite à partir de panneaux

photovoltaïques d’une puissance nette supérieure à 10 kW et à partir d’éoliennes, un coefficient correcteur « rho » du
taux d’octroi permettant de moduler le taux d’octroi de certificats verts en fonction du niveau de prix du marché de
l’électricité ENDEX est appliqué comme suit :

certificats verts octroyés = Eenp x kCO2 x kECO x rho
Le coefficient correcteur « rho » est égal à 1 pendant les trois premières années. En concertation avec

l’Administration, la CWaPE évalue tous les trois ans à dater du premier jour d’octroi des certificats verts à un projet
concerné, le taux d’octroi par application du coefficient correcteur « rho ». Le taux d’octroi de certificats verts est adapté
de manière à maintenir un niveau de soutien correspondant au niveau de soutien de référence qui prévalait pour la
filière au moment de la décision d’octroi pour les 3 années suivantes, si l’évolution réelle des prix de l’électricité ENDEX
s’est écartée de 10 % à la hausse ou à la baisse par rapport aux paramètres d’évolution de prix initialement retenus.

Pendant toute la période d’octroi des certificats verts, les rendements énergétiques des installations modernes de
référence sont maintenus aux valeurs en vigueur au moment de l’octroi des premiers certificats verts relatifs à l’unité
de production concernée.

Tous les deux ans, la CWaPE révise les coefficients kECO applicables pour les nouveaux projets en concertation
avec l’Administration, à l’exception du coefficient kECO de la filière photovoltaïque et de la majoration prévue à
l’article 15quater, alinéa 3, qui font l’objet d’une révision semestrielle. A titre exceptionnel, la CWaPE, en concertation
avec l’Administration, peut, pour les nouveaux projets et après validation par le Gouvernement, réviser, entre deux
exercices, le coefficient kECO pour une des filières, si elle constate une évolution particulièrement forte d’un paramètre
affectant la rentabilité de référence telle que définie à l’annexe 7.

Pour le calcul de kECO visé à l’alinéa 12, 3o, la CWaPE, en concertation avec l’Administration, propose une
méthodologie au Gouvernement qui la valide et, le cas échéant, l’adapte. La méthodologie prend en considération les
paramètres techniques, économiques et financiers portant sur les variables suivantes :

1o variables techniques des filières : durée d’amortissement, rendement électrique et/ou thermique net, durée
d’utilisation, part d’autoconsommation de l’électricité;

2o variables portant sur les coûts : coûts d’investissement éligibles, coût des combustibles, frais annuels d’opération
et de maintenance en pourcentage de l’investissement, coûts de démantèlement, charges fiscales, à savoir l’impôt des
sociétés effectif moyen tel que publié par le Conseil supérieur des Finances;

3o variables portant sur les revenus escomptés :
a) référence prix électricité : prix forward moyen annuel ENDEX pendant les deux premières années, ensuite prix

tendanciel pour les années suivantes selon les sources de référence;
b) aides éventuelles complémentaires.
Les nouveaux coefficients kECO résultant de la procédure de révision visée à l’alinéa 18 sont publiés au plus tard

trois mois avant leur entrée en vigueur.
Pour une unité de production donnée, le régime de soutien applicable est celui en vigueur au moment de la

communication du dossier de demande de certificats verts visé à l’alinéa 2. ».
Art. 5. Dans le même arrêté, trois articles, rédigés comme suit, sont insérés entre l’article 15quinquies et l’article 16 :
« Art. 15sexies. Par dérogation à l’article 15, § 1erbis, pour les installations hydro-électriques, le coefficient kECO

peut être majoré, sur dossier, au maximum de 1,5 certificats verts par MWh produit sans préjudice de l’article 38, § 6bis,
du décret, s’il ne permet pas de garantir la rentabilité de référence fixée à l’annexe 7 du présent arrêté.

A cette fin, le producteur concerné introduit une demande motivée auprès de l’Administration et de la CWaPE, au
même moment de l’introduction de son dossier de demande de certificats verts visé à l’article 15, § 1erbis, alinéa 2.

La CWaPE propose, en concertation avec l’Administration, un coefficient kECO alternatif permettant d’atteindre
la rentabilité de référence fixée à l’annexe 7 du présent arrêté.

Art. 15septies. Par dérogation à l’article 15, § 1erbis, pour les installations éoliennes d’une puissance inférieure ou
égale à 100 kW, le coefficient kECO peut être majoré, sur dossier, de maximum 0,3 certificats verts par MWh produit
sans préjudice de l’article 38, § 6bis, du décret, s’il ne permet pas de garantir la rentabilité de référence fixée à l’annexe 7
du présent arrêté.

A cette fin, le producteur concerné introduit une demande motivée auprès de l’Administration et de la CWaPE, au
même moment de l’introduction de son dossier de demande de certificats verts visé à l’article 15, § 1erbis, alinéa 2.
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La CWaPE propose, en concertation avec l’Administration, un coefficient kECO alternatif permettant d’atteindre,
dans la limite visée à l’alinéa 1er, la rentabilité de référence fixée à l’annexe 7 du présent arrêté.

Art. 15octies. § 1er. Par dérogation à l’article 15, § 1erbis, pour les installations de production d’électricité à partir de
la biométhanisation agricole ou de graisses animales, le coefficient kECO peut être majoré, sur dossier, de manière à
atteindre le niveau de rentabilité de référence déterminé à l’annexe 7 du présent arrêté, sans préjudice de l’article 38,
§ 6, du décret.

A cette fin, le producteur concerné introduit une demande motivée auprès de l’Administration et de la CWaPE,
au même moment de l’introduction de son dossier de demande de certificats verts visé à l’article 15, § 1erbis, alinéa 2.

Si la CWaPE constate un écart de plus de 1 pour cent entre la rentabilité obtenue par le projet sur la base des
paramètres technico-économiques propres de l’installation et la rentabilité de référence visée à l’annexe 7, la CWaPE
fixe, en concertation avec l’Administration, un coefficient kECO alternatif permettant d’atteindre la rentabilité de
référence fixée à l’annexe 7 du présent arrêté.

§ 2. Les producteurs à partir d’installations d’électricité produite à partir de la biométhanisation agricole
bénéficiant à la date du 1er mai 2014 de certificats verts sur la base du régime de certificats verts applicable
antérieurement, peuvent, sous réserve de l’alinéa 2, introduire un dossier à la CWaPE en vue de bénéficier d’un
coefficient kECO correspondant à la rentabilité de référence visée à l’annexe 7.

Pour être éligibles, les producteurs visés à l’alinéa 1er doivent introduire leur dossier avant le 1er décembre 2014
et démontrer qu’ils n’atteignent pas la rentabilité de référence au regard du régime de soutien dont ils bénéficient.

Si la CWaPE constate l’absence de rentabilité suffisante de l’installation visée à l’alinéa 2, la CWaPE autorise le
changement de régime d’octroi des certificats verts et détermine le nouveau coefficient kECO pour le solde des années
d’octroi de certificats verts restantes à courir, sans préjudice de l’article 38, § 6, du décret, celui-ci étant applicable
au moment de la communication du dossier visé aux alinéas 1er et 2.

La CWaPE communique sa décision au producteur et à l’Administration dans les 45 jours de la réception du
dossier visé à l’alinéa 2. Le nouveau coefficient kECO fixé par la CWaPE, conformément à l’alinéa 3, prend effet le jour
suivant la communication de sa décision par la CWaPE.

La CWaPE détermine pour le 1er juin 2014, les modalités et la procédure d’introduction des dossiers visée à
l’alinéa 1er. ».

Art. 6. A l’article 25 du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er mars 2012,
les modifications suivantes sont apportées :

1o au paragraphe 1er, alinéa 1er, le mot « et » entre les mots « les fournisseurs » et « gestionnaires de réseau » est
remplacé par une virgule « , les »; les mots « , les détenteurs d’une licence limitée de fourniture en vue d’assurer leur
propre fourniture et les autoproducteurs conventionnels » sont insérés entre les mots « gestionnaires de réseau » et
les mots « sont tenus de restituer »; et les mots « ou la quantité d’électricité autoconsommée au cours du trimestre
envisagé » sont insérés entre les mots « réalisées en Région wallonne au cours du trimestre envisagé » et les mots
« . La CWaPE prélève »;

2o au paragraphe 1er, alinéa 2, le mot « et » entre les mots « Les fournisseurs » et « les gestionnaires de réseau » est
remplacé par une virgule « , », et les mots « , les détenteurs d’une licence limitée de fourniture en vue d’assurer leur
propre fourniture et les autoproducteurs conventionnels » sont insérés entre les mots « les gestionnaires de réseau »
et les mots « sont tenus d’introduire »;

3o au paragraphe 2, 1o, les mots « consommée par ce dernier pour son usage propre et sur la base de l’électricité »
sont insérés entre les mots « pour le fournisseur, sur base de l’électricité » et les mots « fournie par ce dernier »;

4o le paragraphe 2 est complété par un 4o rédigé comme suit :
« 4o pour l’autoproducteur conventionnel, sur la base de l’électricité autoproduite par ce dernier pour son propre

usage. »;
5o au paragraphe 3, les mots « 26,7 % entre le 1er janvier 2015 et le 31 décembre 2015 » et les mots « 30,4 % entre

le 1er janvier 2016 et le 31 décembre 2016 » sont remplacés par les mots « 27,7 % entre le 1er janvier 2015 et le
31 décembre 2015 » et « 31,4 % entre le 1er janvier 2016 et le 31 décembre 2016 »;

6o au paragraphe 4, alinéa 3, les mots « à l’annexe 4 du présent arrêté » sont insérés entre les mots « qu’il aura
fixés » et « en matière de chaleur produite de source renouvelable »;

7o au paragraphe 5, un alinéa, rédigé comme suit, est inséré entre les alinéas 1er et 2 :
« Lorsqu’un autoproducteur conventionnel produisant au minimum 1,25 GWh par trimestre a signé, directement

ou par le biais d’une fédération, une convention avec la Région wallonne visant à améliorer son efficience énergétique
à court, moyen et long terme, celui-ci peut bénéficier d’une réduction de certificats verts à remettre à la CWaPE
conformément aux paragraphes 1er à 3. »;

8o à l’alinéa 2, devenant l’alinéa 3, du paragraphe 5, le mot « susmentionné » est remplacé par les mots « ou
l’autoproducteur conventionnel visés aux alinéas 1er et 2 »;

9o l’alinéa 3, devenant l’alinéa 4, du paragraphe 5 est remplacé par ce qui suit :
« La réduction du nombre de certificats verts visé aux alinéas 1er et 2 correspond à une diminution de quota selon

les formules suivantes, appliquées aux entreprises formant une entité géographique et technique au sens des accords
de branche :

1o pour la tranche de consommation trimestrielle d’électricité comprise entre 0 et 5 GWh inclus, application de 75 %
du quota annuel visé au paragraphe 3;

2o pour la tranche de consommation trimestrielle d’électricité entre 5 et 25 GWh inclus, application de 50 % du
quota annuel visé au paragraphe 3;

3o pour la tranche de consommation trimestrielle d’électricité entre 25 et 75 GWh inclus, application de 15 % du
quota annuel visé au paragraphe 3;

4o pour la tranche de consommation trimestrielle d’électricité supérieure à 75 GWh, application de 10 % du quota
annuel visé au paragraphe 3. »;

10o au paragraphe 5, alinéa 5, devenant l’alinéa 6, les mots « tel que visé à l’alinéa 1er, point 2 » sont abrogés;
11o au paragraphe 5, alinéa 6, devenant l’alinéa 7, les mots « visée à l’alinéa 1er, point 1 » sont abrogés;
12o au paragraphe 5, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 6 et 7, devenant alinéas 7 et 8 :
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« Afin de bénéficier de la réduction, l’autoproducteur conventionnel visé à l’alinéa 2 transmet, par courrier simple,
avant la fin du deuxième mois qui suit un trimestre écoulé, à la CWaPE, les données relatives au volume d’électricité
autoproduite pour son propre usage ainsi que l’année considérée. La CWaPE établit les modalités de transmission et
de contrôle de ces données. »;

13o au paragraphe 5, alinéa 7, devenant l’alinéa 9, les mots « ou autoproducteur conventionnel » sont insérés
entre les mots « sur chaque client final » et « qui en est à l’origine »;

14o au paragraphe 5, le dernier alinéa est remplacé par ce qui suit;

« Ne sont pas visées en tant qu’usage propre du fournisseur visé au paragraphe 2, 1o, les consommations du
fournisseur dans les centrales de pompage/turbinage correspondant à l’énergie électrique absorbée par l’opération
de pompage. »;

15o au même article, il est inséré un paragraphe 6 rédigé comme suit :

« § 6. Les clients protégés en vertu de l’article 33, 2o et 3o, du décret sont exonérés des quotas de l’année en cours.

Lorsque la fourniture des clients protégés visés à l’alinéa 1er est assurée par un gestionnaire de réseau, les
réductions de coûts résultant du présent paragraphe sont répercutées directement sur les clients finals résidentiels des
gestionnaires de réseaux alimentant ces clients protégés.

Lorsque la fourniture des clients protégés visés à l’alinéa 1er est assurée par un fournisseur, les réductions de coûts
résultant du présent paragraphe sont répercutées directement sur chaque client protégé qui en est à l’origine. ».

Art. 7. A l’article 30 du même arrêté modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement wallon du
20 décembre 2007, les modifications suivantes sont apportées :

1o à l’alinéa 1er, le mot « et » entre les mots « les fournisseurs » et « gestionnaires de réseau » est remplacé par une
virgule « , les » et la phrase est complétée par les mots « , les détenteurs d’une licence limitée de fourniture en vue
d’assurer leur propre fourniture et les autoproducteurs conventionnels. »;

2o à l’alinéa 3, le mot « ou » entre les mots « au fournisseur » et « gestionnaire de réseau de distribution » est
remplacé par une virgule « , », et les mots « « , détenteur d’une licence limitée de fourniture en vue d’assurer leur
propre fourniture, ou autoproducteur conventionnel » sont insérés entre les mots « gestionnaire de réseau de
distribution » et « concerné par courrier ».

Art. 8. Dans le même arrêté, les annexes 4, 5, 6, 7, et 8 rédigées comme suit, sont insérées :
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CHAPITRE II. — Disposition modificative de l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 février 2014 modifiant l’arrêté du
Gouvernement wallon du 30 novembre 2006 relatif à la promotion de l’électricité produite au moyen de sources d’énergie
renouvelables ou de cogénération
Art. 9. A l’article 6, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 février 2014 modifiant l’arrêté du

Gouvernement wallon du 30 novembre 2006 relatif à la promotion de l’électricité produite au moyen de sources
d’énergie renouvelables ou de cogénération, les mots « ou à la présentation d’une preuve de demande d’inscription à
une formation certifiante dans un centre de formation reconnu par la Région wallonne » sont insérés entre les mots
« reconnue par la Région wallonne » et les mots « et à la condition visée à l’article 19bis ».

CHAPITRE III. — Dispositions transitoires, d’entrée en vigueur et finales
Art. 10. Le présent arrêté ne s’applique pas aux unités de production soumises à l’obtention préalable d’un permis

d’environnement ou d’un permis unique et ayant obtenu un permis définitif à la date d’entrée en vigueur du présent
arrêté, ainsi qu’aux unités de production ayant fait l’objet de la visite de contrôle RGIE de l’installation à la date d’entrée
en vigueur du présent arrêté.

Art. 11. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2014, sous réserve de l’alinéa 2.
L’article 15, § 1erbis, alinéas 11 à 13, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006 relatif la promotion

de l’électricité produite au moyen de sources d’énergie renouvelables ou de cogénération tel qu’inséré par l’article 4
du présent arrêté, s’applique aux installations photovoltaïques d’une puissance supérieure à 10 kW à partir du
1er janvier 2015.

Art. 12. Le Ministre qui a l’Energie dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 3 avril 2014.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/203206]
3. APRIL 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom

30. November 2006 über die Förderung des mittels erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung
erzeugten Stroms und des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 20. Februar 2014 zur Abänderung des
Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006 über die Förderung des mittels erneuerbarer
Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 12. April 2001 bezüglich der Organisation des regionalen Elektrizitätsmarkts,
Artikel 34, 4o, b), ersetzt durch das Dekret vom 17. Juli 2008, Artikel 38, § 1, ersetzt durch das Dekret vom
4. Oktober 2007, Artikel 38, § 6bis, eingefügt durch das Dekret vom 27. März 2014, und Artikel 39, § 1, ersetzt durch das
Dekret vom 4. Oktober 2007;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006 über die Förderung des mittels
erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms;

Aufgrund des am 15. Juli 2011 abgegebenen Gutachtens der Finanzinspektion;
Aufgrund des am 1. März 2012 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund des Gutachtens der CWaPE Nr. CD-12e07-CWaPE-380 vom 9. Mai 2012;
Aufgrund des am 2. Mai 2012 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces

de la Région wallonne″ (Hoher Rat der Städte, Gemeinden und Provinzen der wallonischen Region);
Aufgrund des am 7. Mai 2012 abgegebenen Gutachtens des Wirtschafts- und Sozialrates der Wallonischen Region

Nr. A.1069;
Aufgrund des am 8. Mai 2012 abgegebenen Gutachtens des Wallonischen Umweltrates für eine nachhaltige

Entwicklung CWEDD/12/AV.524;
Aufgrund des am 26. Februar 2014 in Anwendung des Artikels 84, § 1, Absatz 1, 2o der am 12. Januar 1973

koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrates Nr. 55.203/4;
Auf Vorschlag des Ministers, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Energie gehört;
Nach Beratung,

Beschließt:

KAPITEL I — Bestimmungen zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006
über die Förderung des mittels erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms

Artikel 1 - In Artikel 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006 über die Förderung des
mittels erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms, zuletzt abgeändert durch den
Erlass der Wallonischen Regierung vom 8. Januar 2009, wird eine Ziffer 11obis mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″11obis ″Verwaltung″: die Abteilung Energie und nachhaltiges Bauwesen der operativen Generaldirektion
Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie;″.

Art. 2 - In Artikel 10 desselben Erlasses, zuletzt abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Juli 2010, werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1o im ersten Satz von Absatz 1 wird die Wortfolge ″mittels des Formulars, die sie bestimmt, zugeschickt.″ durch
die folgende Wortfolge ersetzt:

″mittels des Formulars, die sie bestimmt, sowie nach der Hinterlegung einer technisch-finanziellen Akte, die der
Verwaltung gemäß Artikel 15, § 1bis mitgeteilt wird, und nachstehende Unterlagen umfasst, zugeschickt:

1o eine Kopie aller Dokumente, durch die die Gesamtkosten für die mit der Erzeugungsanlage verbundenen
Investitionen bescheinigt werden;

40182 BELGISCH STAATSBLAD — 20.05.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



2o eine Kopie aller Dokumente in Bezug auf die verschiedenen, für die Durchführung der Anlage erhaltenen
Beihilfen, insbesondere die Investitionsbeihilfen;

3o eine finanzielle Analyse zur Bestimmung der Kosten für die Erzeugung des Grünstroms;

4o eine ehrenwörtliche Erklärung, durch die bescheinigt wird, dass die mitgeteilten Informationen vollständig sind
und für wahrhaftig und richtig erklärt werden;

5o wenn das Projekt einer Genehmigung bedarf, eine Kopie der erhaltenen Umweltgenehmigung oder
Globalgenehmigung.″;

2o im zweiten Satz von Absatz 1 werden die Wörter ″Diese Modalitäten″ durch ″Die von der CWaPE bestimmten
Modalitäten″ ersetzt;

3o Der zweite Satz von Absatz 1 wird den Absatz 2 bilden, der zwischen den Absatz 1 und den derzeitigen
Absatz 2, der nun Absatz 3 wird, eingefügt wird;

2o in Absatz 2, der nun Absatz 3 geworden ist, wird die Wortfolge ″in Abweichung von vorigem Absatz″ durch ″in
Abweichung von den Absätzen 1 und 2″ ersetzt″.

Art. 3 - Artikel 13, § 1, Absatz 1, 2o, desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung
vom 20. Dezember 2007, wird durch folgende Wörter ergänzt: ″, gegebenenfalls nach Anerkennung der Akte durch die
Verwaltung gemäß Artikel 15, § 1bis.″.

Art. 4 - In Artikel 15 desselben Erlasses, zuletzt abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
3. Oktober 2013, wird ein § 1bis mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″§ 1bis. Für die anderen Stromerzeugungseinheiten als die mittels photovoltaischer Solarzellen funktionierenden
Stromerzeugungsanlagen mit einer Nettoleistung unter 10 kW wird in Abweichung von § 1 ab dem 1. Juli 2014 das
Recht auf das Erhalten von grünen Bescheinigungen auf zehn oder fünfzehn Jahre beschränkt, abhängig von dem
Erzeugungsverfahren gemäß Anlage 5; dieses Recht unterliegt ebenfalls der vorherigen Anerkennung der Akte zur
Beantragung von grünen Bescheinigungen durch die Verwaltung.

Der in Absatz 1 genannte Stromerzeuger, der ab einem gegebenen Jahr für seine Stromerzeugungseinheit grüne
Bescheinigungen in Anspruch nehmen möchte, hat im Voraus eine Antragsakte an die Verwaltung zu richten, welche
folgende Unterlagen umfasst:

1o die in Artikel 10, Abs. 1 genannte technisch-finanzielle Akte;

2o einen Zeitplan mit den verschiedenen Stufen vor der Inbetriebnahme;

3o ein festes Datum, anhand dessen das Datum für die erste Gewährung der grünen Bescheinigungen bestimmt
werden kann;

4o eine Argumentation, durch die die Machbarkeit des Projekts nachgewiesen wird;

5o eine Einschätzung der Anzahl grüner Bescheinigungen, die infolge des Projekts beansprucht werden könnten.
Für die Projekte, die in einer Anpassung einer bestehenden Anlage (repowering oder retrofit) bestehen, wird eine
Einschätzung der Anzahl zusätzlicher grüner Bescheinigungen im Verhältnis zum Volumen der grünen Bescheinigun-
gen, die vor der Anpassung gewährt wurden, übermittelt. Zur Festlegung des Volumens der grünen Bescheinigungen,
die vor der Anpassung gewährt wurden, stützt sich der Erzeuger auf den jährlichen Durchschnitt des Volumens grüner
Bescheinigungen, die während der letzten 3 Betriebsjahren gewährt worden sind.

Liegt keine Akte mit den vorgenannten Unterlagen vor, erklärt die Verwaltung die Akte für unzulässig.

Die Verwaltung bewertet die Aufrichtigkeit und Plausibilität der Antragsakte hinsichtlich der verschiedenen in
Abs. 2 genannten Elemente. Anschließend an diese Untersuchung bestimmt die Verwaltung, ob sie aufgrund des
gemäß Anlage 6 bestimmten Gesamtpakets der zusätzlichen grünen Bescheinigungen für den erwünschten Jahrgang
und aufgrund des gemäß Absatz 8 bestimmten Pakets von zusätzlichen grünen Bescheinigungen für dieses
Erzeugungsverfahren und für den erwünschten Jahrgang den Anspruch dieses Antragstellers auf grüne Bescheini-
gungen gemäß Abs. 1 bewilligen kann. Innerhalb eines selben Erzeugungsverfahrens sind diejenigen Antragsteller
vorrangig, deren in Absatz 2, 3o genanntes Datum am nächsten liegt. Wenn das Paket von zusätzlichen grünen
Bescheinigungen für dieses Erzeugungsverfahren für den erwünschten Jahrgang schon erreicht ist, wird der Antrag
dieses Erzeugers auf den Erhalt von grünen Bescheinigungen in die Warteliste aufgenommen mit Hinsicht auf die
Eröffnung am 1. September des Kalenderjahres des Pakets der vom Erzeugungsverfahren unabhängigen grünen
Bescheinigungen ohne Einschränkung der in Absatz 1 genannten Gewährungsdauer. In Übereinstimmung mit der in
Abs. 9 genannten Bestimmung, wenn die in diesem Absatz genannte Flexibilität von 15 % für diesen Jahrgang erreicht
ist, wird der Antrag dieses Erzeugers auf den Erhalt von grünen Bescheinigungen in die Warteliste des Pakets von
grünen Bescheinigungen für dieses Erzeugungsverfahren für das nächste Kalenderjahr aufgenommen, ohne
Einschränkung der in Absatz 1 genannten Gewährungsdauer. Dieser Beschluss wird binnen 45 Tagen der CWaPE und
dem Stromerzeuger, der eine Antragsakte gemäß Abs. 2 eingereicht hat, mitgeteilt.

Der Stromerzeuger informiert jederzeit die Verwaltung über eventuelle Änderungen an seiner Akte.

Wenn ein Stromerzeuger das feste Datum nicht einhält, das er gemäß Absatz 2, 3o vorgeschlagen hat, dann wird
die in Abs. 1 genannte Dauer für die Gewährung der grünen Bescheinigungen von Rechts wegen um die Dauer der
Verzögerung verringert. Eine solche Strafe wird jedoch nicht verhängt, wenn diese Verzögerung auf externe Ursachen
zurückzuführen ist. Deren Beurteilung wird der Verwaltung überlassen.

Die jährliche Gesamtmenge der zusätzlichen grünen Bescheinigungen wird auf Vorschlag des Ministers von der
Regierung bestimmt, auf der Grundlage der in Artikel 25, § 3 genannten Quoten, um auf indirekte und allmähliche
Weise im Jahre 2020 einen Beitrag von 8 000 GWh erneuerbaren und in der Wallonie erzeugten Stroms zu erreichen,
gemäß einer informativen Verteilung der Erzeugungsverfahren nach Anlage 4, dies mit Hinsicht auf eine Rückkehr
zum Gleichgewicht auf dem Markt für grüne Bescheinigungen. Für die Jahre 2014 bis 2016 wird die jährliche Menge
der zusätzlichen grünen Bescheinigungen in der Anlage 6 bestimmt. Im Falle einer Abnahme des Volumens von grünen
Bescheinigungen, die den bestehenden Anlagen gewährt werden, die auf eine von der CWaPE festgestellte endgültige
Stilllegung einer oder mehrerer Anlagen zurückzuführen ist, kann die CWaPE das Volumen von grünen Bescheini-
gungen, das den Paketen nach Erzeugungsverfahren nach Abs. 8 entspricht, hinzufügen. Unter keinen Umständen darf
dieses Hinzufügen eine Zunahme des Volumens von grünen Bescheinigungen über 3,5 Millionen grüne Bescheinigun-
gen und des Gesamtpakets nach Anlage 6 bewirken. Die Verteilung dieses Volumens unter den Erzeugungsverfahren
erfolgt im Verhältnis zu den Paketen von zusätzlichen grünen Bescheinigungen nach Anlage 8.
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Unter Beachtung des in Anlage 6 genannten Jahresgesamtpakets werden die Pakete von zusätzlichen grünen
Bescheinigungen nach Erzeugungsverfahren nach Gutachten der CWaPE von der Regierung festgelegt, und zwar
aufgrund des Satzes für die Erteilung von grünen Bescheinigungen, und um den in Anlage 8 bestimmten Kurs je
Erzeugungsverfahren anzustreben. Für den Zeitraum von 2014 bis 2016 werden die Pakete von zusätzlichen grünen
Bescheinigungen nach Erzeugungsverfahren in der Anlage 8 angegeben.

Am ersten Tag jedes Quartals veröffentlicht die Verwaltung auf ihrer Homepage die Anzahl Antragsakten, für die
das Recht auf den Erhalt von grünen Bescheinigungen bewilligt wurde, die Anzahl der eingeschätzten grünen
Bescheinigungen nach Erzeugungsverfahren und pro Jahr, die Gegenstand einer Reservierung gewesen sind, das
eingeschätzte Volumen der restlichen grünen Bescheinigungen nach Erzeugungsverfahren angesichts der in Anlage 8
festgelegten Pakete, sowie das in der Warteliste bestimmte Volumen von grünen Bescheinigungen. An diesem selben
Datum führt die Verwaltung ein Monitoring über die Einhaltung der in Anlage 4 genannten informativen Kurse durch.
Am 1. September eines jeden Jahres überträgt die Verwaltung die grünen Bescheinigungen der Pakete von zusätzlichen
grünen Bescheinigungen nach Erzeugungsverfahren, die noch nicht Gegenstand einer Reservierung für das laufende
Jahr gewesen sind, auf ein Paket von vom Erzeugungsverfahren unabhängigen grünen Bescheinigungen. Auf dieser
Grundlage bewilligt die Verwaltung das Recht auf grüne Bescheinigungen für die Projekte, die sich auf der Warteliste
des Pakets der vom Erzeugungsverfahren unabhängigen grünen Bescheinigungen befinden, unter Beachtung deren
Rangs und in Übereinstimmung mit Absatz 4. Das Volumen von grünen Bescheinigungen eines bestimmten
Erzeugungsverfahrens, die dem Paket der vom Erzeugungsverfahren unabhängigen grünen Bescheinigungen
übertragen werden, darf 15 % des Pakets der zusätzlichen grünen Bescheinigungen dieses Erzeugungsverfahrens nach
Absatz 8 nicht überschreiten.

Alle drei Jahre führt die Regierung gleichzeitig mit dem Mechanismus zur Bewertung der Quoten nach Artikel 25,
§ 3 und § 4 eine Bewertung der Kurse der verschiedenen Erzeugungsverfahren durch, auf der Grundlage eines Berichts
der CWaPE und der Verwaltung. Diese Bewertung betrifft die festgestellte und erwartete Entwicklung der Produktion
jedes Erzeugungsverfahrens angesichts der in Anlage 4 angegebenen informativen Verteilung zwischen den
Erzeugungsverfahren, sowie die festgestellte und erwartete Entwicklung auf dem Markt für grüne Bescheinigungen,
unter Berücksichtigung des Mechanismus zur Bewertung der Quoten nach Artikel 25, § 3 und § 4. Die Regierung
bestimmt die Kurse für jedes Erzeugungsverfahren, um ständig einen Zeitraum von acht Jahren zu decken.
Gegebenenfalls passt die Regierung die in Anlage 4 bestimmten Kurse nach Erzeugungsverfahren an.

Für jedes berücksichtigte Verfahren zur Erzeugung von Grünstrom wird die Anzahl grüner Bescheinigungen wie
folgt bestimmt:

gewährte grüne Bescheinigungen = Eenp x kCO2 x kECO.
Die Berechnung nach Absatz 11 erfolgt mit folgenden Grundlagen:
1o Eenp = erzeugter Nettostrom, ausgedrückt in MWh;
2o kCO2 = reelle CO2-Leistungszahl des berücksichtigten Projekts, berechnet in Übereinstimmung mit dem

Ministerialerlass vom 12. März 2007 zur Festlegung der Verfahren und des Zählcodes für den mittels erneuerbarer
Energiequellen und/oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Strom;

3o kECO = wirtschaftlicher Koeffizient für jedes Erzeugungsverfahren, das für 10 oder 15 Jahre angewandt wird;
diese Zahl wird von der CWaPE in Absprache mit der Verwaltung bestimmt, um eine in Anlage 7 vorliegenden Erlasses
bestimmte relevante Rentabilität zu erreichen;

4o das Ergebnis des Produkts von ″kCO2 x kECO″ darf die in Artikel 38, § 6bis des Dekrets festgelegte
Höchstschwelle nicht überschreiten.

Für die gesamten Verfahren zur Erzeugung von Grünstrom kann die Regierung Höchstschwellen für den
Erteilungssatz bestimmen, ohne die in Artikel 38, § 6bis des Dekrets festgelegte Höchstschwelle zu überschreiten.

Für die Erzeugungsverfahren Wasserkraft, Strom mittels photovoltaischer Solarzelle mit einer Nettoleistung über
10 kW, und Windkraft wird in Abweichung von Abs. 11 ein Berichtigungskoeffizient rho für den Erteilungssatz
angewandt, durch den der Erteilungssatz für die grünen Bescheinigungen aufgrund des ENDEX-Marktpreises für
Strom wie folgt angepasst werden kann:

gewährte grüne Bescheinigungen = Eenp x kCO2 x kECO x rho
Der Berichtigungskoeffizient rho ist gleich 1 während der ersten drei Jahre. In Absprache mit der Verwaltung

bewertet die CWaPE alle drei Jahre ab dem ersten Tag der Erteilung der grünen Bescheinigungen für ein betroffenes
Projekt den Erteilungssatz durch Anwendung des Berichtigungskoeffizienten rho. Wenn die tatsächliche Entwicklung
der ENDEX-Strompreise von den ursprünglich festgehaltenen Parametern der Preisentwicklung um 10 % nach oben
oder nach unten abgewichen ist, wird der Erteilungssatz für grüne Bescheinigungen angepasst, um eine Stützung zu
bieten, die der als Referenz dienenden Stützung entspricht, welche für das Erzeugungsverfahren zum Zeitpunkt des
Erteilungsbeschlusses für die drei folgenden Jahre galt.

Während des gesamten Zeitraums für die Gewährung der grünen Bescheinigungen werden die energetischen
Wirkungsgrade der modernen Bezugsanlagen auf der Ebene der Werte aufrechterhalten, die zum Zeitpunkt der
Gewährung der ersten grünen Bescheinigungen in Bezug auf die betroffene Erzeugungseinheit galten.

Alle zwei Jahre revidiert die CWaPE in Absprache mit der Verwaltung die kECO-Koeffizienten, die auf die neuen
Projekte anwendbar sind, mit Ausnahme des kECO-Koeffizienten für die Photovoltaik-Sparte und der in Arti-
kel 15quater vorgesehenen Erhöhung, welche Gegenstand einer halbjährlichen Revision sind. Ausnahmsweise kann die
CWaPE in Absprache mit der Verwaltung für die neuen Projekte und nach einer Validierung durch die Regierung den
kECO-Koeffizienten für eins der Erzeugungsverfahren zwischen zwei Jahrgängen revidieren, wenn sie eine besonders
starke Entwicklung eines Parameters feststellt, durch welche die relevante Rentabilität im Sinne von Anlage 7
beeinflusst wird.

Für die Berechnung des in Absatz 12, 3o genannten kECO-Koeffizienten schlägt die CWaPE in Absprache mit der
Verwaltung der Regierung eine Methodik vor; diese Methodik wird von der Regierung bestätigt, und ggf. angepasst.
Diese Methodik berücksichtigt die technischen, wirtschaftlichen und finanziellen Parameter, die folgende Variablen
betreffen:

1o technische Variablen der Erzeugungsverfahren: Abschreibungsdauer, elektrische und/oder thermische
Netto-Effizienz, Gebrauchsdauer, Anteil des Stromeigenverbrauchs;

2o Variablen, die die Kosten betreffen: zulässige Investitionskosten, Brennstoffkosten, jährliche Betriebs- und
Instandhaltungskosten, ausgedrückt in Prozent der Investition, Kosten für die Demontage der Anlagen, Steuerlasten,
d.h. die tatsächliche durchschnittliche Gesellschaftssteuer, so wie sie vom Hohen Rat für Finanzen veröffentlicht
worden ist;

3o Variablen, die die erwarteten Einnahmen betreffen:
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a) Referenz Strompreis: jährlicher durchschnittlicher ENDEX-forward-Preis während der ersten zwei Jahre, danach
der Trendpreis für die folgenden Jahre nach den Referenzquellen;

b) eventuelle zusätzliche Beihilfen.
Die neuen kECO-Koeffizienten, die sich aus dem in Absatz 18 genannten Revisionsverfahren ergeben, werden

spätestens drei Monate vor ihrem Inkrafttreten veröffentlicht.
Für eine gegebene Erzeugungseinheit ist die anwendbare Stützungsregelung diejenige, die zum Zeitpunkt der

Übermittlung der in Absatz 2 genannten Akte zur Beantragung von grünen Bescheinigungen in Kraft ist.″.
Art. 5 - In denselben Erlass werden drei Artikel mit folgendem Wortlaut zwischen Artikel 15quinquies und

Artikel 16 eingefügt:
″Art. 15sexies - In Abweichung von Artikel 15, § 1bis und unbeschadet von Artikel 38, § 6bis des Dekrets kann für

Wasserkraftanlagen der kECO-Koeffizient auf Vorlage der Akte um höchstens 1,5 grüne Bescheinigungen je erzeugte
MWh erhöht werden, wenn er es nicht ermöglicht, die in Anlage 7 vorliegenden Erlasses festgelegte relevante
Rentabilität zu garantieren.

Zu diesem Zweck reicht der betroffene Stromerzeuger einen begründeten Antrag bei der Verwaltung und bei der
CWaPE ein, und zwar gleichzeitig mit der Einreichung seiner in Artikel 15, § 1bis, Absatz 2 genannten Akte zur
Beantragung von grünen Bescheinigungen.

In Absprache mit der Verwaltung schlägt die CWaPE einen alternativen kECO-Koeffizienten vor, der es ermöglicht,
die in Anlage 7 vorliegenden Erlasses festgelegte relevante Rentabilität zu erreichen.

Art. 15septies - In Abweichung von Artikel 15, § 1bis und unbeschadet von Artikel 38, § 6bis des Dekrets kann für
Windkraftanlagen mit einer Leistung unter oder gleich 100 kW der kECO-Koeffizient auf Vorlage der Akte um
höchstens 0,3 grüne Bescheinigungen je erzeugte MWh erhöht werden, wenn er es nicht ermöglicht, die in Anlage 7
vorliegenden Erlasses festgelegte relevante Rentabilität zu garantieren.

Zu diesem Zweck reicht der betroffene Stromerzeuger einen begründeten Antrag bei der Verwaltung und bei der
CWaPE ein, und zwar gleichzeitig mit der Einreichung seiner in Artikel 15, § 1bis, Absatz 2 genannten Akte zur
Beantragung von grünen Bescheinigungen.

In Absprache mit der Verwaltung schlägt die CWaPE einen alternativen kECO-Koeffizienten vor, der es ermöglicht,
binnen der in Absatz 1 genannten Grenze die in Anlage 7 vorliegenden Erlasses festgelegte relevante Rentabilität zu
erreichen.

Art. 15octies - § 1. In Abweichung von Artikel 15, § 1bis und unbeschadet von Artikel 38, § 6 des Dekrets kann für
Stromerzeugungsanlagen, die mittels der Biogasproduktion anhand von landwirtschaftlichen Produkten oder
Tierfetten funktionieren, der kECO-Koeffizient auf Vorlage der Akte erhöht werden, um die in Anlage 7 vorliegenden
Erlasses festgelegte relevante Rentabilität zu erreichen.

Zu diesem Zweck reicht der betroffene Stromerzeuger einen begründeten Antrag bei der Verwaltung und bei der
CWaPE ein, und zwar gleichzeitig mit der Einreichung seiner in Artikel 15, § 1bis, Absatz 2 genannten Akte zur
Beantragung von grünen Bescheinigungen.

Wenn die CWaPE eine Abweichung von mehr als 1 Prozent feststellt zwischen der Rentabilität, die das Projekt auf
der Grundlage der technisch-wirtschaftlichen Parameter, die der Anlage eigen sind, erreicht, und der in Anlage 7
festgelegten relevanten Rentabilität, bestimmt sie in Absprache mit der Verwaltung einen alternativen kECO-
Koeffizienten, der es ermöglicht, die in Anlage 7 vorliegenden Erlasses festgelegte relevante Rentabilität zu erreichen.

§ 2. Die Stromerzeuger ab Anlagen, die Strom mittels der Biogasproduktion anhand von landwirtschaftlichen
Produkten erzeugen, die auf der Grundlage der früher anwendbaren Regelung für grüne Bescheinigungen am
1. Mai 2014 grüne Bescheinigungen erhalten, können unter Vorbehalt von Absatz 2 eine Akte bei der CWaPE einreichen,
um einen kECO-Koeffizienten zu beanspruchen, der der in Anlage 7 genannten relevanten Rentabilität entspricht.

Um zulässig zu sein, müssen die in Absatz 1 genannten Stromerzeuger ihre Akte vor dem 1. Dezember 2014
einreichen, und nachweisen, dass sie hinsichtlich der Stützungsregelung, auf die sie Anspruch haben, die relevante
Rentabilität nicht erreichen.

Wenn die CWaPE feststellt, dass die in Absatz 2 genannte Anlage die erwünschte Rentabilität nicht erreicht, erlaubt
sie die Änderung der Regelung für die Gewährung der grünen Bescheinigungen und bestimmt sie den neuen
kECO-Koeffizienten für die restlichen Jahre der Gewährung von grünen Bescheinigungen, unbeschadet von Artikel 38,
§ 6 des Dekrets, welcher zum Zeitpunkt der Übermittlung der in Abs. 1 und 2 genannten Akte anwendbar ist.

Die CWaPE teilt ihren Beschluss dem Stromerzeuger und der Verwaltung binnen 45 Tagen nach Eingang der in
Abs. 2 genannten Akte mit. Der neue, von der CWaPE nach Abs. 3 festgelegte kECO-Koeffizient, tritt am Tag, nachdem
die CWaPE ihren Beschluss mitgeteilt hat, in Wirkung.

Die CWaPE bestimmt die Modalitäten und das in Abs. 1 genannte Verfahren zur Einreichung der Akten für den
1. Juni 2014.″.

Art. 6 - In Artikel 25 desselben Erlasses, zuletzt abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
1. März 2012, werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1o Paragraph 1, Absatz 1 wird durch folgenden Text ersetzt: ″Vor dem Ende des zweiten, auf ein abgelaufenes
Quartal folgenden Monats müssen die Stromversorger, die Netzbetreiber, die Inhaber einer begrenzten Versorgungs-
lizenz im Hinblick auf die Sicherung ihrer eigenen Versorgung sind, und die konventionellen Eigenerzeuger der
CWaPE eine Anzahl grüner Bescheinigungen zurückgeben, die der Quote, die ihnen gemäß dem vorliegenden Artikel
auferlegt wird, entspricht. Zu diesem Zweck übermitteln sie der CWaPE die Anzahl, die Merkmale der grünen
Bescheinigungen, die sie in ihrer Quote buchen wollen, sowie den Gesamtbetrag der in der Wallonischen Region
während des berücksichtigten Quartals getätigten Lieferungen oder die Menge des während des betreffenden Quartals
selbst verbrauchten Stroms. Die CWaPE entnimmt die gegebene Anzahl grüner Bescheinigungen, wobei sie mit den
ältesten anfängt.″

2o in Paragraph 1, Absatz 2 wird das Wort ″und″ zwischen den Wörtern ″Die Stromversorger″ und ″die
Netzbetreiber″ durch ein Komma ersetzt und werden die Wörter ″, die Inhaber einer begrenzten Versorgungslizenz im
Hinblick auf die Sicherung ihrer eigenen Versorgung sind, und die konventionellen Eigenerzeuger″ zwischen die
Wörter ″die Netzbetreiber″ und ″müssen″ eingefügt.

3o Paragraph 2, 1o wird durch folgende Wortfolge ersetzt: ″für den Netzbetreiber auf der Grundlage des von
diesem für den eigenen Bedarf verbrauchten Stroms und gegebenenfalls auf der Grundlage des den von diesem
Netzbetreiber versorgten Endverbrauchern gelieferten Stroms.″;

4o Paragraph 2 wird durch einen Punkt 4o mit folgendem Wortlaut ergänzt:
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″4o für den konventionellen Eigenerzeuger, auf der Grundlage des von Letzterem für seinen eigenen Bedarf selbst
erzeugten Stroms.″;

5o in Paragraph 3 werden die Wörter ″26,7 % zwischen dem 1. Januar 2015 und dem 31. Dezember 2015″ und die
Wörter ″30,4 % zwischen dem 1. Januar 2016 und dem 31. Dezember 2016″ durch ″27,7 % zwischen dem 1. Januar 2015
und dem 31. Dezember 2015″ und ″31,4 % zwischen dem 1. Januar 2016 und dem 31. Dezember 2016″ ersetzt;

6o in Paragraph 4, Abs. 3 wird die Wortfolge ″in der Anlage 4 vorliegenden Erlasses″ zwischen ″aus erneuerbaren
Quellen″ und ″festgelegt haben wird″ eingefügt;

7o in Paragraph 5 wird zwischen die Absätze 1 und 2 ein Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Wenn ein konventioneller Eigenerzeuger, der mindestens 1,25 GWh pro Quartal produziert, direkt oder über
einen Verband eine Vereinbarung mit der Wallonischen Region unterzeichnet hat, die auf eine kurz-, mittel- oder
langfristige Verbesserung seiner Energieeffizienz abzielt, kann dieser eine Verringerung der Anzahl grüner Bescheini-
gungen, die gemäß den Bestimmungen von § 1 bis § 3 der CWaPE zu übermitteln sind, in Anspruch nehmen.″;

8o in Paragraph 5, Absatz 2, der nun zum Absatz 3 wird, wird die Wortfolge ″der betreffende Verbraucher″ durch
″der Verbraucher oder der konventionelle Eigenerzeuger nach Abs. 1 und 2″ ersetzt.

9o in Paragraph 5 wird Absatz 3, der nun zum Absatz 4 wird, durch folgende Bestimmung ersetzt:

″Die in Abs. 1 und 2 genannte Verminderung der Anzahl grüner Bescheinigungen entspricht einer Verminderung
der Quote nach den folgenden Formeln, die auf die Unternehmen angewandt werden, die im Sinne der
Branchenvereinbarungen eine geographische und technische Einheit bilden:

1o für den Anteil des vierteljährlichen Stromverbrauchs zwischen 0 und 5 GWh einschließlich: Anwendung von
75 % der in § 3 erwähnten jährlichen Quote;

2o für den Anteil des vierteljährlichen Stromverbrauchs zwischen 5 und 25 GWh einschließlich: Anwendung von
50 % der in § 3 erwähnten jährlichen Quote;

3o für den Anteil des vierteljährlichen Stromverbrauchs zwischen 25 und 75 GWh einschließlich: Anwendung von
15 % der in § 3 erwähnten jährlichen Quote;

4o für den Anteil des vierteljährlichen Stromverbrauchs über 75 GWh: Anwendung von 10 % der in § 3 erwähnten
jährlichen Quote.″;

10o in Paragraph 5, Absatz 5, der nun zum Absatz 6 wird, wird die Wortfolge ″im Sinne von Absatz 1 Punkt 2″
aufgehoben;

11o in Paragraph 5, Absatz 6, der nun zum Absatz 7 wird, wird die Wortfolge ″in Absatz 1 Punkt 1 erwähnten″
aufgehoben;

12o in Paragraph 5 wird zwischen die Absätze 6 und 7, die nun die Absätze 7 und 8 werden, ein Absatz mit
folgendem Wortlaut eingefügt:

″Um die Verminderung in Anspruch nehmen zu können, übermittelt der in Absatz 2 genannte konventionelle
Eigenerzeuger der CWaPE vor dem Ende des zweiten Monats nach einem abgelaufenen Quartal die Daten über das
Volumen des für seinen Eigenbedarf selbst erzeugten Stroms sowie den betreffenden Jahrgang. Die CWaPE bestimmt
die Modalitäten für die Übermittlung und Kontrolle dieser Daten.″;

13o in Paragraph 5, Absatz 7, der nun Absatz 9 wird, werden die Wörter ″oder konventionellen Eigenerzeuger″
zwischen ″auf jeden Endverbraucher″ und ″, der sie verursacht hat″ eingefügt.

14o in Paragraph 5 wird der letzte Absatz wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

″Der Stromverbrauch des Stromversorgers in Pumpspeicherkraftwerken, der der elektrischen Energie entspricht,
die für den Pumpvorgang benutzt wird, gilt nicht als Eigenbedarf des Stromversorgers nach § 2, 1o.″;

15o in denselben Artikel wird ein Paragraph 6o mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″§ 6. Die kraft Artikel 33, 2o und 3o des Dekrets geschützten Kunden werden von den Quoten des laufenden Jahres
befreit.

Wenn die Stromversorgung der in Absatz 1 genannten geschützten Kunden durch einen Netzbetreiber
gewährleistet wird, werden die Kostensenkungen, die sich aus den Bestimmungen des vorliegenden Paragraphen
ergeben, direkt auf die Haushaltsendverbraucher der Netzbetreiber übertragen, die diese geschützten Kunden
versorgen.

Wenn die Stromversorgung der in Absatz 1 genannten geschützten Kunden durch einen Stromversorger
gewährleistet wird, werden die Kostensenkungen, die sich aus den Bestimmungen des vorliegenden Paragraphen
ergeben, unmittelbar auf jeden geschützten Kunden übertragen, der sie verursacht hat.″.

Art. 7 - In Artikel 30 desselben Erlasses, zuletzt abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
20. Dezember 2007, werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1o in Absatz 1 wird das Wort ″und″ zwischen den Wörtern ″durch die Stromversorger″ und ″die Netzbetreiber″
durch ein Komma ersetzt, und wird der Satz durch folgende Wörter ergänzt: ″, die Inhaber einer begrenzten
Versorgungslizenz im Hinblick auf die Sicherung ihrer eigenen Versorgung sind, und die konventionellen
Eigenerzeuger.″;

2o in Absatz 3 wird das Wort ″oder″ zwischen den Wörtern ″dem betroffenen Stromversorger″ und ″Betreiber eines
Verteilernetzes″ durch ein Komma ersetzt und werden die Wörter ″, der Inhaber einer begrenzten Versorgungslizenz
im Hinblick auf die Sicherung seiner eigenen Versorgung ist, oder konventionellen Eigenerzeuger″ zwischen die
Wörter ″Betreiber eines Verteilernetzes″ und ″per Einschreiben″ eingefügt.
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Art. 8 - In denselben Erlass werden die Anlagen 4, 5, 6, 7 und 8 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
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KAPITEL II — Bestimmung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 20. Februar 2014 zur Abänderung
des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006 über die Förderung des mittels erneuerbarer Energiequellen
oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms
Art. 9 - In Artikel 6, Absatz 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 20. Februar 2014 zur Abänderung des

Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006 über die Förderung des mittels erneuerbarer
Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms wird die Wortfolge ″oder der Vorlage eines Belegs für
den Antrag zur Teilnahme an einer zertifizierenden Ausbildung in einem von der Wallonischen Region anerkannten
Ausbildungszentrum″ zwischen ″anerkannten Ausbildung über Photovoltaikanlagen″ und ″, und der in Artikel 19bis,
§§ 6, Absatz 1,4o genannten Bedingung″ eingefügt.

KAPITEL III — Übergangs-, Inkrafttretens- und Schlussbestimmungen
Art. 10 - Vorliegender Erlass ist nicht auf die Erzeugungseinheiten anwendbar, für die die vorherige Erteilung einer

Umweltgenehmigung oder Globalgenehmigung erforderlich ist, und die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens vorliegen-
den Erlasses eine endgültige Genehmigung erhalten haben; er ist auch nicht auf die Erzeugungseinheiten anwendbar,
die am Datum des Inkrafttretens vorliegenden Erlasses Gegenstand der Kontrollbesichtigung nach der allgemeinen
Ordnung für elektrische Anlagen gewesen sind.

Art. 11 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Juli 2014 in Kraft, unter Vorbehalt von Absatz 2.
Artikel 15, § 1bis, Absätze 11 bis 13 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006 über die

Förderung des mittels erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms, eingefügt durch
Artikel 4 vorliegenden Erlasses, ist ab dem 1. Januar 2015 auf die Photovoltaikanlagen mit einer Leistung über 10 kW
anwendbar.

Art. 12 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich das Energiewesen gehört, wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 3. April 2014
Der Minister-Präsident

R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/203206]
3 APRIL 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van

30 november 2006 tot bevordering van de elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen of uit warmtekracht-
koppeling en van het besluit van de Waalse Regering van 20 februari 2014 tot wijziging van het besluit van de
Waalse Regering van 30 november 2006 tot bevordering van de groene elektriciteit uit hernieuwbare
energiebronnen of uit warmtekrachtkoppeling

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 12 april 2001 betreffende de organisatie van de gewestelijke elektriciteitsmarkt, artikel 34,
4o, b), vervangen bij het decreet van 17 juli 2008, artikel 38, § 1, vervangen bij het decreet van 4 oktober 2007, artikel 38,
§ 6bis, ingevoegd bij het decreet van 27 maart 2014 en artikel 39, § 1, vervangen bij het decreet van 4 oktober 2007;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 tot bevordering van de groene elektriciteit uit
hernieuwbare energiebronnen of uit warmtekrachtkoppeling;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 15 juli 2011;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 1 maart 2012;
Gelet op het advies CD-12e07-CWaPE-380 van de « CWaPE » van 9 mei 2012;
Gelet op het advies Nr. 5-2012 van de ″Conseil supérieur des villes, communes et provinces de la Région wallonne″

(Hoge raad voor steden, gemeenten en provincies van het Waalse Gewest) van 2 mei 2012;
Gelet op het advies A.1069 van de « Conseil économique et social de Wallonie » (Sociaal-economische raad van

Wallonië) van 7 mei 2012;
Gelet op het advies CWEDD/12/AV.524 van de ″Conseil wallon de l’environnement pour le développement

durable″ (Waalse milieuraad voor duurzame ontwikkeling) van 8 mei 2012;
Gelet op het advies nr. 55.203/4 van de Raad van State, gegeven op 26 februari 2014, overeenkomstig artikel 84,

§ 1, eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op de voordracht van de Minister die voor het energiebeleid bevoegd is;
Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Bepalingen tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006
tot bevordering van de elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen of uit warmtekrachtkoppeling

Artikel 1. Artikel 2 van het besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 tot bevordering van de groene
elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen en uit warmtekrachtkoppeling, voor het laatst gewijzigd bij het besluit
van de Waalse Regering van 8 januari 2009, wordt aangevuld met een punt 11o, luidend als volgt:

« 11obis « Administratie » : het Departement Energie en Duurzaam Gebouw van het Operationeel directoraat-
generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheidsdienst; ».

Art. 2. In artikel 10 van hetzelfde besluit, voor het laatst gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van
15 juli 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o de eerste zin van het eerste lid wordt aangevuld als volgt :
« , en een overeenkomstig artikel 15, § 1bis, aan de Administratie overgemaakt technisch-financieel dossier met de

volgende elementen :

40190 BELGISCH STAATSBLAD — 20.05.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



1o een afschrift van alle documenten als bewijs van de globale prijs van de investeringen betreffende de
productie-installatie;

2o een afschrift van alle documenten betreffende de verschillende tegemoetkomingen ontvangen voor de
uitvoering van de installatie, met name de steun tot investering;

3o een financiële analyse tot bepaling van de productiekosten voor groene elektriciteit;

4o een verklaring op erewoord waaruit blijkt dat de verstrekte informatie volledig is en voor echt verklaard werd;

5o een afschrift van de verkregen milieuvergunning of eenmalige vergunning als het project eraan onderworpen
is. »;

2o in de tweede zin van het eerste lid worden de woorden « Deze modaliteiten » vervangen door de woorden « De
modaliteiten bepaald door de ″CWaPE″ »;

3o de tweede zin van het eerste lid wordt het tweede lid en wordt ingevoegd tussen het eerste en het tweede lid,
dat het derde lid wordt;

4o in het tweede lid, dat het derde lid wordt, worden de woorden « In afwijking van het vorige lid » vervangen
door de woorden « In afwijking van het eerste en het tweede lid »;

Art. 3. Artikel 13, § 1, eerste lid, 2o, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van
20 december 2007, wordt aangevuld met de woorden « , desgevallend, na aanvaarding van het dossier door de
Administratie overeenkomstig artikel 15, § 1bis. ».

Art. 4. Artikel 15 van hetzelfde besluit, voor het laatst gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van
3 oktober 2013, wordt aangevuld met een paragraaf 1bis, luidend als volgt :

« § 1bis. In afwijking van paragraaf 1 wordt het recht op het verkrijgen van groene certificaten vanaf 1 juli 2014 voor
andere productie-eenheden dan installaties voor de productie van elektriciteit d.m.v. fotovoltaïsche panelen met een
nettovermogen lager dan 10 kW, beperkt tot tien of vijftien jaar langs het productiekanaal conform bijlage 5 en wordt
het onderworpen aan de voorafgaande aanvaarding door de administratie van het dossier betreffende de aanvraag van
groene certificaten.

De producent bedoeld in het eerste lid die vanaf een gegeven jaar groene certificaten wenst te verkrijgen voor zijn
productie-eenheid moet vooraf bij de Administratie een aanvraagdossier indienen dat de volgende elementen bevat :

1o het technisch-financieel dossier bedoeld in artikel 10, eerste lid;

2o een kalender van de fasen die aan de inbedrijfstelling voorafgaan;

3o een vaste datum op grond waarvan de eerste datum van toekenning van de groene certificaten bepaald kan
worden;

4o een lijst van de argumenten op grond waarvan de haalbaarheid van het project aangetoond wordt;

5o een raming van het aantal groene certificaten waarop het project aanspraak zou kunnen maken. Voor de
projecten waarvan het doel erin bestaat een bestaande installatie weer op niveau te brengen (repowering of retrofit),
wordt een raming gestuurd van het aantal bijkomende groene certificaten ten opzichte van het aantal groene
certificaten toegekend onder het stelsel van kracht voordat de installatie weer op niveau gebracht werd. Voor de
bepaling van het aantal groene certificaten toegekend onder het stelsel van kracht voordat de installatie weer op niveau
gebracht werd, gaat de producent uit van het jaarlijks gemiddelde van het aantal groene certificaten toegekend in de
loop van de 3 laatste werkingsjaren.

Als het dossier bovenbedoelde elementen niet bevat, wordt het door de Administratie onontvankelijk verklaard.

De Administratie evalueert de ernst en de geloofwaardigheid van het aanvraagdossier op basis van de
verschillende elementen bedoeld in het tweede lid. Na dat onderzoek bepaalt de Administratie of ze voor die
aanvrager, naar gelang van de voor het gewenste jaar overeenkomstig bijlage 6 vastgelegde globale enveloppe van
bijkomende groene certificaten en van de overeenkomstig lid 8 vastgelegde enveloppe van bijkomende groene
certificaten voor dat kanaal, het recht kan openen op het verkrijgen van groene certificaten overeenkomstig het eerste
lid. Binnen hetzelfde kanaal wordt voorrang verleend aan de aanvragers van wie de in het tweede lid, 3o, bedoelde
datum de recentste is. Als het aantal bijkomende groene certificaten betreffende dat kanaal al bereikt is voor het
gewenste jaar, wordt de aanvraag van groene certificaten voor die producent opgenomen op de wachtlijst met het oog
op de opening op 1 september van het kalenderjaar van de enveloppe van groene certificaten interkanalen, zonder
beperking van de toekenningsduur bedoeld in het eerste lid. Overeenkomstig het negende lid, wordt de aanvraag van
groene certificaten voor die producent, als de flexibiliteit van 15 % bedoeld in dat lid bereikt is voor het gewenste jaar,
opgenomen op de wachtlijst van de enveloppe van groene certificaten van het volgende kalenderjaar wat dat kanaal
betreft, zonder beperking van de toekenningsduur bedoeld in het eerste lid. Die beslissing wordt binnen 45 dagen
meegedeeld aan de « CWaPE » en aan de producent die een aanvraagdossier heeft ingediend overeenkomstig het
tweede lid.

De producent geeft de Administratie elk ogenblijk kennis van de eventuele wijzigingen die in zijn dossier
aangebracht worden.

Als een producent zich niet houdt aan de vaste datum die hij overeenkomstig het tweede lid, 3o, voorstelt, wordt
de in het eerste lid bedoelde termijn van toekenning van groene certificaten van rechtswege verminderd met de duur
van de achterstand. Een dergelijke sanctie is echter niet toepasselijk als de achterstand aan externe oorzaken te wijten
is. De beoordeling van die oorzaken wordt aan de Administratie overgelaten.

De globale jaarlijkse enveloppe van bijkomende groene certificaten wordt door de Regering bepaald op voorstel
van de Minister. Die enveloppe wordt vastgelegd op basis van de quota bedoeld in artikel 25, § 3, om onrechtstreeks
en geleidelijk te komen tot een bijdrage van 8.000 GWu hernieuwbare elektriciteit geproduceerd in Wallonië tegen 2020
volgens een indicatieve verdeling onder kanalen zoals verduidelijkt in bijlage 4, waarbij een terugkeer naar evenwicht
op de markt van de groene certificaten beoogd wordt. Voor de jaren 2014 tot 2016 ligt de jaarlijkse enveloppe van
bijkomende groene certificaten vast in bijlage 6. In geval van verlaging van het volume van groene certificaten
toegekend aan bestaande installaties, als gevolg van de door de « CWaPE » vastgestelde definitieve stopzetting van één
of meer installaties, kan de Administratie overgaan tot de toevoeging van het volume van groene certificaten dat
overeenstemt met de enveloppen per kanaal bedoeld in het achtste lid. Die toevoeging mag in geen geval aanleiding
geven tot een verhoging van het volume van groene certificaten boven 3,5 miljoen en de globale enveloppe bedoeld in
bijlage 6. Dat volume wordt onder de kanalen verdeeld naar rato van de in bijlage 8 bedoelde enveloppen van
bijkomende certificaten.
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Met inachtneming van de globale jaarlijkse enveloppe bedoeld in bijlage 6, worden de enveloppen van bijkomende
groene certificaten per kanaal na advies van de « CWaPE » door de Regering vastgelegd naar gelang van het percentage
van toekenning van groene certificaten en zodat gestreefd wordt naar het traject per kanaal zoals bedoeld in bijlage 4.
Voor de periode 2014-2016 liggen de enveloppen van bijkomende groene certificaten per kanaal in bijlage 8 vast.

Op de eerste dag van elk kwartaal publiceert de Administratie op haar site het aantal aanvraagdossiers waarvoor
het recht op het verkrijgen van groene certificaten geopend werd, de hoeveelheid per kanaal en per jaar geschatte
groene certificaten die het voorwerp van een reservatie hebben uitgemaakt, het volume van groene certificaten die per
kanaal als overblijvend geschat worden ten opzichte van de enveloppen die in bijlage 8 vastliggen alsook het volume
van groene certificaten opgenomen op de wachtlijst. Op dezelfde datum voert de Administratie controle op de
opvolging van de indicatieve trajecten bedoeld in bijlage 4. De groene certificaten van de enveloppen van per kanaal
bijkomende groene certificaten die nog niet het voorwerp zijn geweest van een reservatie voor het lopende jaar worden
jaarlijks op 1 september door de Administratie overgedragen naar een enveloppe van groene certificaten interkanalen.
Op die basis opent de Administratie het recht op groene certificaten voor de projecten opgenomen op de wachtlijst van
de enveloppe van groene certificaten interkanalen, met inachneming van de rang ervan, overeenkomstig het vierde lid.
Het volume van groene certificaten van een kanaal dat in aanmerking komt voor die overdracht naar de enveloppe van
groene certificaten interkanalen mag niet hoger zijn dan 15 percent van de in lid 8 bedoelde enveloppe van bijkomende
groene certificaten van dat kanaal.

Om de drie jaar wordt naast de evaluatie van de quota’s bedoeld in artikel 25, §§ 3 en 4, door de Regering een
evaluatie gemaakt van de trajecten per kanaal, op basis van een rapport van de ″CWaPE″ en van de Administratie. Die
evaluatie slaat op de vastgestelde en verwachte evolutie van wat elk kanaal kan produceren, ten opzichte van de in
bijlage 4 bedoelde indicatieve verdeling onder kanalen, alsook op de vastgestelde en verwachte evolutie op de markt
van de groene certificaten, rekening houdend met het mechanisme inzake evaluatie van de quota’s bedoeld in
artikel 25, §§ 3 en 4. De Regering bepaalt de trajecten per kanaal zodat voortdurend een periode van 8 jaar gedekt
wordt. De in bijlage 4 bedoelde trajecten per kanaal worden desgevallend aangepast door de Regering.

Voor elk betrokken kanaal voor de productie van groene elektriciteit wordt het aantal toegekende groene
certificaten berekend als volgt :

toegekende groene certificaten = Eenp x kCO2 x kECO
De berekening bedoeld in het elfde lid wordt gemaakt als volgt :
1o Eenp = geproduceerde netto-elektriciteit uitgedrukt in MWu;
2o kCO2 = coëfficiënt van de reële CO2-prestatie van het overwogen project, berekend overeenkomstig het

ministerieel besluit van 12 maart 2007 tot bepaling van de procedures en de meetcode voor elektriciteit uit
hernieuwbare energiebronnen en/of warmtekrachtkoppeling;

3o kECO = economische coëfficiënt per kanaal van toepassing over 10 of 15 jaar, vastgelegd door de « CWaPE » in
samenspraak met de Administratie, om een referentie-rendabiliteitsniveau te waarborgen zoals bepaald in bijlage 7 bij
dit besluit;

4o het resultaat van het product van ″kCO2 x kECO″ mag niet hoger zijn dan het maximum vastgelegd bij artikel 38,
§ 6bis, van het decreet.

Voor het geheel van de groene stroomkanalen kan de Regering voorzien in maximale toekenningspecentages,
waarbij het maximum bedoeld in artikel 38, § 6bis, van het decreet niet overschreden mag worden.

In afwijking van het elfde lid, wordt voor de kanalen van door waterkracht opgewekte elektriciteit, van elektriciteit
geproduceerd d.m.v. fotovoltaïsche panelen met een netto-vermogen boven 11 kW en d.m.v. windmolens een coëfficiënt
« &#61554; » tot rechtzetting van het toekenningspercentage waarmee het percentage van toekenning van groene
certificaten gemoduleerd kan worden naar gelang van het prijzenniveau van de elektriciteitsmarkt ENDEX, toegepast
als volgt

toegekende groene certificaten = Eenp x kCO2 x kECO
De correctiecoëfficiënt « rho » is gelijk aan 1 gedurende de drie eerste jaren. In samenspraak met de Administratie

evalueert de « CWaPE » om de drie jaar, te rekenen van de eerste dag van toekenning van de groene certificaten voor
een betrokken project, het toekenningspercentage door toepassing van de correctiecoëfficiënt « rho ». Het percentage
van toekenning van groene certificaten wordt aangepast met het oog op de handhaving van een steunniveau dat
overeenstemt met het referentie-steunniveau dat voor het kanaal gold op het moment van de beslissing tot toekenning
voor de 3 volgende jaren, als de reële evolutie van de prijzen van de elektriciteit ENDEX met 10 % naar boven of naar
beneden afgeweken is ten opzichte van de aanvankelijk in aanmerking genomen parameters inzake prijzenevolutie.

Tijdens de gezamenlijke periode van toekenning van groene certificaten worden de energetische rendementen van
de moderne referentie-installaties gehandhaafd op het niveau van de waarden die van kracht zijn wanneer de eerste
groene certificaten aan de betrokken productie-eenheid toegekend worden.

Om de twee jaar herziet de « CWaPE », in samenspraak met de Administratie, de coëfficiënten kECO die
toepasselijk zijn op de nieuwe projecten, met uitzondering van de coëfficiënt kECO van het fotovoltaïsche kanaal en de
verhoging bedoeld in artikel 15quater, derde lid, die om de zes maanden herzien worden. Bij wijze van uitzondering
kan de « CWaPE », in samenspraak met de Administratie, voor nieuwe projecten en na goedkeuring door de Regering,
tussen twee boekjaren de coëfficiënt kECO voor één van de kanalen herzien als ze een bijzonder sterke evolutie van een
parameter vaststelt waardoor de referentie-rendabiliteit zoals omschreven in bijlage 7 ongunstig beïnvloed wordt.

Voor de berekening van de kECO bedoeld in het twaalfde lid, 3o, legt de « CWaPE », in samenspraak met de
Administratie, een methodologie voor aan de Regering, die ze goedkeurt en desgevallend aanpast. De methodologie
houdt rekening met de technische, economische en financiële parameters betreffende de volgende variabelen :

1o technische variabelen van de kanalen : afschrijvingsduur, netto elektrisch en/of thermisch rendement,
gebruiksduur, aandeel autoconsumptie van de elektriciteit;

2o variabelen betreffende de kosten : in aanmerking komende investeringskosten, brandstofkosten, jaarlijkse
kosten inzake verrichting en onderhoud in percentage van de investering, ontmantelingskosten, fiscale lasten, met
name de effectieve gemiddelde belasting op de vennootschappen zoals bekendgemaakt door de Hoge raad van
Financiën;

3o variabelen betreffende de verwachte inkomsten :
a) referentie elektriciteitsprijs: jaarlijkse gemiddelde forward prijs ENDEX gedurende de eerste twee jaren,

vervolgens trendprijs voor de volgende jaren volgens de referentiebronnen;
b) eventuele bijkomende steun.
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De nieuwe coëfficiënten kECO die resulteren uit de herzieningsprocedure bedoeld in lid 18 worden uiterlijk drie
maanden voor hun inwerkingtreding bekendgemaakt.

Voor een gegeven productie-eenheid is de toepasselijke steunregeling degene die van kracht is op het tijdstip van
de overlegging van het in lid 2 bedoelde dossier betreffende de aanvraag van groene certificaten. ».

Art. 5. In hetzelfde besluit worden tussen artikel 15quinquies en artikel 16 twee artikelen ingevoegd, luidend als
volgt :

« Art. 15sexies. In afwijking van artikel 15, § 1bis, kan de coëfficiënt kECO voor hydro-elektrische installaties op
basis van een dossier verhoogd worden met maximum 1,5 groene certificaat per geproduceeerde MWu, onverminderd
artikel 38, § 6bis, van het decreet, als hij de referentie-rendabiliteit niet kan garanderen zoals vastgelegd in bijlage 7 bij
dit besluit.

Daartoe richt de betrokken producent een gemotiveerde aanvraag aan de Administratie en aan de « CWaPE »,
tegelijkertijd met de indiening van zijn in artikel 15, § 1bis, tweede lid, bedoelde dossier m.b.t. de aanvraag van groene
certificaten.

De « CWaPE » stelt, in samenspraak met de Administratie, een alternatieve coëfficiënt kECO voor waarmee de in
bijlage 7 van dit besluit vastgelegde referentie-rendabiliteit bereikt kan worden.

Art. 15septies. In afwijking van artikel 15, § 1bis, kan de coëfficiënt kECO voor windinstallaties met een vermogen
van 100 kW of minder op basis van een dossier verhoogd worden met maximum 0,3 groen certificaat per
geproduceeerde MWu, onverminderd artikel 38, § 6bis, van het decreet, als hij de referentie-rendabiliteit niet kan
garanderen zoals vastgelegd in bijlage 7 bij dit besluit.

Daartoe richt de betrokken producent een gemotiveerde aanvraag aan de Administratie en aan de « CWaPE »,
tegelijkertijd met de indiening van zijn in artikel 15, § 1bis, tweede lid, bedoelde dossier m.b.t. de aanvraag van groene
certificaten.

De « CWaPE » stelt, in samenspraak met de Administratie, een alternatieve coëfficiënt kECO voor waarmee de in
bijlage 7 van dit besluit vastgelegde referentie-rendabiliteit bereikt kan worden binnen de grens bedoeld in het eerste
lid.

Art. 15octies. § 1er. In afwijking van artikel 15, § 1bis, kan de coëfficiënt kECO voor installaties die elektriciteit
produceren vanaf de biomethanisering van landbouwproducten of dierlijke vetten op basis van een dossier verhoogd
worden om het in bijlage 7 bij dit besluit vastgelegde referentie-rendabiliteitsniveau te bereiken, onverminderd
artikel 38, § 6, van het decreet.

Daartoe richt de betrokken producent een gemotiveerde aanvraag aan de Administratie en aan de « CWaPE »,
tegelijkertijd met de indiening van zijn in artikel 15, § 1bis, tweede lid, bedoelde dossier m.b.t. de aanvraag van groene
certificaten.

Als de « CWaPE » een verschil van meer dan 1 percent vaststelt tussen de rendabiliteit verkregen door het project
op basis van de technisch-economische parameters van de installatie en de referentie-rendabiliteit bedoeld in bijlage 7,
legt ze in samenspraak met de Administratie, een alternatieve coëfficiënt kECO vast waarmee de in bijlage 7 bij dit
besluit vastgelegde referentie-rendabiliteit bereikt kan worden.

§ 2. De producenten van elektriciteit d.m.v. installaties voor biomethanisatie in de landbouw die op 1 mei 2014 in
het genot waren van groene certificaten op basis van het stelsel van de groene certificaten dat voorheen toepasselijk
was, kunnen, onder voorbehoud van het tweede lid, een dossier aan de « CWaPE » richten om in aanmerking te
komen voor een coëfficiënt kECO die overeenstemt met de referentie-rendabiliteit bedoeld in bijlage 7.

Om in aanmerking te komen moeten de in het eerste lid bedoelde producenten hun dossier voor 1 december 2014
indienen en aantonen dat ze de referentie-rendabiliteit niet bereiken ten opzichte van de steunregeling die ze genieten.

Als de « CWaPE » vaststelt dat de rendabiliteit van de installatie bedoeld in het tweede lid niet volstaat, stemt ze
in met de verandering van het stelsel tot toekenning van groene certificaten en bepaalt ze de nieuwe coëfficiënt kECO
voor het saldo van de nog te lopen jaren waarin groene certificaten toegekend worden, onverminderd artikel 38, § 6,
van het decreet, waarbij dit laatste toepasselijk is op het tijdstip van de overlegging van het dossier bedoeld in het eerste
en het tweede lid.

De « CWaPE » geeft de producent en de Administratie kennis van haar beslissing binnen 45 dagen na ontvangst
van het dossier bedoeld in het tweede lid. De nieuwe coëfficiënt kECO vastgelegd door de « CWaPE », overeenkomstig
het derde lid, heeft uitwerking de dag nadat de « CWaPE » haar beslissing heeft meegedeeld.

De « CWaPE » bepaalt voor 1 juni 2014 de modaliteiten en de in het eerste lid bedoelde procedure tot indiening van
de dossiers. ».

Art. 6. In artikel 25 van hetzelfde besluit, voor het laatst gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van
1 maart 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf, eerste lid, wordt het woord « en » tussen de woorden « de leveranciers » en « de netbeheerders »
vervangen door een komma « , »; de woorden « , de houders van een beperkte leveringsvergunning om hun eigen
levering te waarborgen en de conventionele zelfproducenten » worden ingevoegd tussen de woorden « netbeheer-
ders » en « een aantal groene certificaten » en de woorden « of de hoeveelheid elektriciteit zelf verbruikt in de loop van
het in overweging genomen kwartaal » worden ingevoegd tussen de woorden « verricht in het Waalse Gewest in de
loop van het in overweging genomen kwartaal » en de woorden « . De ″CWaPE″ neemt het gegeven aantal groene
certificaten op »;

2o in paragraaf 1, tweede lid, wordt het woord « en » tussen de woorden « de leveranciers » en « de netbeheerders »
vervangen door een komma « , », en worden de woorden « houders van een beperkte leveringsvergunning om hun
eigen levering te waarborgen en de conventionele zelfproducenten » ingevoegd tussen de woorden « netbeheerders »
en de woorden « een aantal groene certificaten »;

3o in paragraaf 2, 1o, worden de woorden « op grond van de elektriciteit die hij voor eigen gebruik verbruikt en
op grond van de elektriciteit » ingevoegd tussen de woorden « voor de leverancier, op grond van de elektriciteit » en
de woorden « die hij levert »;

4o paragraaf 2 wordt aangevuld met een punt 4o, luidend als volgt :
« 4o voor de conventionele zelfproducent, op basis van de elektriciteit die hij zelf produceert voor eigen gebruik. »;
5o in paragraaf 3 worden de woorden « 26,7 % tussen 1 januari 2015 en 31 december 2015 » en « 30,4 % tussen

1 januari 2016 en 31 december 2016 » vervangen door de woorden « 27,7 % tussen 1 januari 2015 en 31 december 2015 »
en « 31,4 % tussen 1 januari 2016 en 31 december 2016 »;

6o in paragraaf 4, derde lid, worden de woorden « in bijlage 4 bij dit besluit » ingevoegd tussen de woorden « die
ze » en « bepaald zal hebben inzake warmte geproduceerd vanaf hernieuwbare bronnen »;
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7o in paragraaf 5 wordt tussen het eerste en het tweede lid volgend lid ingevoegd :

« Als een conventionele zelfproducent die minimum 1,25 GWu per kwartaal produceert rechtstreeks of via een
federatie een overeenkomst met het Waalse Gewest heeft gesloten om zijn energetische efficiëntie op korte, middellange
en lange termijn te verbeteren, kan hij in aanmerking komen voor een vermindering van het aantal groene certificaten
dat overeenkomstig de paragrafen 1 tot 3 aan de « CWaPE » overgemaakt moeten worden. »;

8o in het tweede lid van paragraaf 5, dat het derde lid wordt, wordt het woord « bovengenoemde » geschrapt en
worden de woorden « of de conventionele zelfproducent bedoeld in het eerste en het tweede lid » ingevoegd tussen de
woorden « afnemer » en « de in punt 1 bedoelde overeenkomst »;

9o het derde lid van paragraaf 5, dat het vierde lid wordt, wordt vervangen als volgt :

« De vermindering van het aantal groene certificaten bedoeld in het eerste en het tweede lid stemt overeen met een
quotavermindering volgens de onderstaande formules, toegepast op de ondernemingen die een geografische en
technische entiteit vormen in de zin van de vakovereenkomsten :

1o voor het gedeelte van het driemaandelijkse elektriciteitsverbruik van 0 tot en met 5 GWu, toepassing van 75 %
van het jaarlijkse quotum bedoeld in paragraaf 3;

2o voor het gedeelte van het driemaandelijkse elektriciteitsverbruik van 5 tot en met 25 GWu, toepassing van 50 %
van het jaarlijkse quotum bedoeld in paragraaf 3;

3o voor het gedeelte van het driemaandelijkse elektriciteitsverbruik van 25 tot en met 75 GWu, toepassing van 15 %
van het jaarlijkse quotum bedoeld in paragraaf 3;

2o voor het gedeelte van het driemaandelijkse elektriciteitsverbruik boven 75 GWu, toepassing van 10 % van het
jaarlijkse quotum bedoeld in paragraaf 3; »;

10o in paragraaf 5, vijfde lid, dat het zesde lid geworden is, worden de woorden « zoals bedoeld in het eerste lid,
punt 2, » geschrapt;

11o in paragraaf 5, zesde lid, dat het zevende lid geworden is, worden de woorden « zoals bedoeld in het eerste
lid, punt 1 » geschrapt;

12o in paragraaf 5 wordt tussen het zesde en het zevende lid, die het zevende en het achtste lid worden, volgend
lid ingevoegd :

« Om de vermindering te genieten bezorgt de conventionele zelfproducent bedoeld in het tweede lid de
« CWaPE » voor het einde van de tweede maand die volgt op een afgelopen kwartaal bij gewone post de gegevens
betreffende het volume elektriciteit dat hij zelf voor eigen gebruik geproduceerd heeft alsook het in overweging
genomen jaar. De « CWaPE » bepaalt de modaliteiten voor de overdracht van die gegevens en voor de controle erop. »;

13o in paragraaf 5, zevende lid, dat het negende lid wordt, worden de woorden « of conventionele zelfproducent »
ingevoegd tussen de woorden « op elke eindafnemer » en « die ze teweeggebracht heeft »;

14o in paragraaf 5 wordt het laatste lid vervangen als volgt :

« De verbruiken van de leverancier in de pomp-/turbinecentrales die overeenstemmen met de elektrische energie
opgenomen door de oppomphandeling worden niet beschouwd als eigen gebruik van de leverancier zoals bedoeld in
paragraaf 2, 1o. »;

15o in hetzelfde artikel wordt een paragraaf 6 ingevoegd, luidend als volgt :

« § 6. De afnemers beschermd krachtens artikel 33, 2o en 3o, van het decreet worden vrijgesteld van de quota’s van
het lopende jaar.

Als de levering aan de beschermde afnemers bedoeld in het eerste lid door een netbeheerder verricht wordt,
worden de kostenverminderingen die uit deze paragraaf resulteren rechtstreeks afgewenteld op de residentiële
eindafnemers van de netbeheerders die die beschermde afnemers bevoorraden.

Als de levering aan de beschermde afnemers bedoeld in het eerste lid door een leverancier verricht wordt, worden
de kostenverminderingen die uit deze paragraaf resulteren rechtstreeks afgewenteld op elke beschermde afnemer die
ze teweeggebracht heeft. ».

Art. 7. In artikel 30 van hetzelfde besluit, voor het laatst gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van
20 december 2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid wordt het woord « en » tussen de woorden « de leveranciers » en « netbeheerders » vervangen
door een komma « , » en wordt de zin aangevuld met de woorden « houders van een beperkte leveringsvergunning om
hun eigen levering te waarborgen en conventionele zelfproducenten. »;

2o in het derde lid wordt het woord « of » tussen de woorden « de leverancier » en « distributienetbeheerder »
vervangen door een komma « , », en worden de woorden « houder van een beperkte leveringsvergunning om hun
eigen levering te waarborgen of conventionele zelfproducent » ingevoegd na het woord « distributienetbeheerder ».
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Art. 8. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met de bijlagen 4, 5, 6, 7 en 8, luidend als volgt :
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HOOFDSTUK II. — Bepaling tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 20 februari 2014 tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 tot bevordering van de groene elektriciteit uit hernieuwbare
energiebronnen of uit warmtekrachtkoppeling
Art. 9. In artikel 6, tweede lid, van het besluit van de Waalse Regering van 20 februari 2014 tot wijziging van het

besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 tot bevordering van de groene elektriciteit uit hernieuwbare
energiebronnen of uit warmtekrachtkoppeling worden de woorden « of aan de overlegging van een bewijs van
aanvraag tot inschrijving voor een certificerende opleiding in een door het Waalse Gewest erkend opleidingscentrum »
ingevoegd tussen de woorden « door het Waalse Gewest » en « en aan de voorwaarde bedoeld in artikel 19bis ».

HOOFDSTUK III. — Overgangs-, inwerkingtredings- en slotbepaling
Art. 10. Dit besluit is niet van toepassing op de productie-eenheden die aan een milieuvergunning of een eenmalige

vergunning onderworpen worden en een definitieve vergunning verkregen hebben op de datum van inwerkingtreding
van dit besluit, noch op de productie-eenheden waarvan de installatie het voowerp is van de RGIE-controle op de
datum van inwerkingtreding van dit besluit.

Art. 11. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2014, onder voorbehoud van het tweede lid.
Artikel 15, § 1bis, elfde tot dertiende lid, van het besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 tot

bevordering van de groene elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen of uit warmtekrachtkoppeling, zoals
ingevoegd bij artikel 4 van dit besluit, is vanaf 1 januari 2015 van toepassing op de fotovoltaïsche installaties met een
vermogen van meer dan 10 Kw.

Art. 12. De Minister bevoegd voor het energiebeleid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 3 april 2014.
De Minister-President,

R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/203157]

27 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les procédures de notification des îlots de conservation et de marquage
des arbres morts, des arbres d’intérêt biologique et des îlots de conservation dans les sites Natura 2000 et dans
les sites candidats au réseau Natura 2000

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du
Patrimoine,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 28, § 2, inséré par le décret du 22 mai 2008,
l’article 28bis, inséré par le décret du 22 décembre 2010, l’article 31, alinéa 3, modifié par le décret du 22 décembre 2010
et l’article 31, alinéa 4, modifié par le décret du 30 avril 2009;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux
sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000, l’article 2, § 3;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 novembre 2012 relatif aux indemnités et subventions octroyées dans les
sites Natura 2000 et dans la structure écologique principale, les articles 32 et 33, § 2, 2o;

Considérant que l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 prévoit des mesures relatives à la désignation
d’îlots de conservation, au maintien d’arbres morts et d’arbres d’intérêt biologique dans les propriétés de plus de deux
hectares et demi situées en sites Natura 2000 ou en sites candidats au réseau Natura 2000;

Considérant que l’article 2, § 3, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 prévoit que la désignation
des îlots de conservation est consignée sur des documents cartographiques notifiés à l’administration selon les
modalités arrêtées par le Ministre;

Considérant que les articles 32 et 33, § 2, 2o, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 novembre 2012 relatif aux
indemnités et subventions octroyées dans les sites Natura 2000 et dans la structure écologique principale prévoit
l’obligation pour le propriétaire souhaitant bénéficier de l’indemnité non agricole prévue à l’article 26 de marquer
physiquement sur le terrain les arbres morts, les arbres d’intérêt biologique et les îlots de conservation selon les
modalités arrêtées par le Ministre;

Vu l’avis 52.935/4 du Conseil d’Etat donné le 25 mars 2013 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des
lois coordonnées sur le Conseil d’Etat;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 17 mai 2013,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Définitions

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1o arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 : arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les
mesures préventives générales applicables aux sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000;

2o arrêté du Gouvernement wallon du 8 novembre 2012 : arrêté du Gouvernement wallon du 8 novembre 2012
relatif aux indemnités et subventions octroyées dans les sites Natura 2000 et dans la structure écologique principale.
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CHAPITRE II. — Désignation et notification des îlots de conservation

Art. 2. § 1er. En application de l’article 2, § 3, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011, le contour des
îlots de conservation est notifié au Directeur de la Direction extérieure du Département de la Nature et Forêts
territorialement compétente par tout moyen permettant de conférer une date certaine à la réception de l’acte. Cet envoi
consiste en :

- une lettre recommandée à la poste avec accusé de réception;

- un envoi par des services publics et privés de distribution du courrier express, pourvu qu’un accusé de réception
soit délivré;

- une remise auprès de l’inspecteur général ou du directeur contre récépissé;

- une télécopie avec accusé de réception.

§ 2. La notification comprend :

- les nom, prénom et adresse de la personne qui procède à la notification ou, s’il s’agit d’une personne morale, sa
dénomination ou sa raison sociale, sa forme juridique, l’adresse du siège social ainsi que les nom, prénom et adresse
de la personne mandatée pour introduire la notification;

- un plan cadastral ou sur une carte IGN, ou un photoplan dont l’échelle ne peut être supérieure à 1/10 000e sur
lequel est consigné le contour des îlots de conservation;

- les références des parcelles cadastrales sur lesquelles sont implantés les îlots de conservation, en tout ou partie;

- la dénomination et le code du site Natura 2000 ou site candidat au réseau Natura 2000 concerné.

CHAPITRE III. — Marquage des îlots de conservation, des arbres morts et des arbres d’intérêt biologique

Art. 3. En application des articles 32 et 33, § 2, 2o, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 novembre 2012, les
îlots de conservation sont matérialisés sur le terrain par le marquage des arbres situés à leur périphérie et qui y sont
inclus. Ce marquage consiste en deux traits horizontaux parallèles gravés ou peints sur le tronc ou en une plaquette
fixée sur le tronc reprenant le signe précité.

La marque est apposée à une hauteur comprise entre un mètre et deux mètres du sol. Si le marquage se fait au
moyen d’une plaquette, celle-ci peut être fixée à plus de deux mètres du sol.

Sont considérés comme marquages, la présence des éléments suivants aux extrémités d’un îlots :

- un chemin au sens de l’article 3, 7o du Code forestier;

- une route au sens de l’article 3, 24o du Code forestier;

- un sentier au sens de l’article 3, 25o du Code forestier;

- un coupe-feu;

- un milieu ouvert permanent;

- un cours d’eau ou un plan d’eau.

Art. 4. En application de l’article 32 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 novembre 2012, sur le terrain, les
arbres morts couchés sont marqués sur la base du tronc par un triangle (n) gravé ou peint ou au moyen d’une plaquette
fixée sur le tronc reprenant le signe précité.

En ce qui concerne les arbres sur pied, cette marque est apposée à une hauteur comprise entre un mètre et deux
mètres. Si le marquage se fait au moyen d’une plaquette, celle-ci peut être fixée à plus de deux mètres du sol.

Art. 5. En application de l’article 32 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 novembre 2012, sur le terrain, les
arbres d’intérêt biologique sont marqués par un triangle sans sa base (n) gravé ou peint sur le tronc ou au moyen d’une
plaquette fixée sur le tronc reprenant le signe précité.

La marque est apposée à une hauteur comprise entre un mètre et deux mètres. Si le marquage se fait au moyen
d’une plaquette, celle-ci peut être fixée à plus de deux mètres du sol.

CHAPITRE IV. — Dispositions finales

Art. 6. Les documents cartographiques consignant les îlots de conservation sont considérés comme des
documents cartographiques au sens du présent arrêté lorsque ceux-ci ont été notifiés au Directeur de la Direction
extérieure du Département de la Nature et Forêts territorialement compétente avant l’entrée en vigueur du présent
arrêté et pour autant que ceux-ci comprennent au minimum :

- les coordonnées du notifiant;

- un document cartographique montrant le contour de l’îlot à une échelle maximale de 1/10 000e;

- le code du site Natura 2000 ou site candidat au réseau Natura 2000 concerné.

Les marques imprimées ou peintes sur les îlots de conservation, les arbres morts et les arbres d’intérêt biologique
réalisées avant l’entrée en vigueur du présent arrêté en vue d’en assurer leur identification sur le terrain sont
considérées comme des marques au sens du présent arrêté lorsqu’elles permettent une identification claire et univoque
des objets désignés et lorsque celles-ci ont été notifiées au directeur de la Direction extérieure du Département de la
Nature et Forêts territorialement compétente avant l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Art. 7. Le Ministre de l’Agriculture, la Ruralité, la Nature et la Forêt est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Namur, le 27 mars 2014.

C. DI ANTONIO
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/203157]

27. MÄRZ 2014 — Ministerialerlass zur Festlegung der Verfahren zur Notifizierung der Erhaltungsinseln und der
Markierung der abgestorbenen Bäume, der biologisch wertvollen Bäume und der Erhaltungsinseln in den
Natura 2000-Gebieten und in den um eine Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und
Erbe,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, des Artikels 28, § 2, eingefügt durch das
Dekret vom 22. Mai 2008, des Artikels 28bis, eingefügt durch das Dekret vom 22. Dezember 2010, des Artikels 31,
Absatz 3, abgeändert durch das Dekret vom 22 Dezember 2010, und des Artikels 31, Absatz 4, abgeändert durch das
Dekret vom 30. April 2009;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen
Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung Natura 2000 kandi-
dierenden Gebiete anwendbar sind, des Artikels 2, § 3;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 8. November 2012 über die Entschädigungen und
Zuschüsse in den Natura 2000-Gebieten und in um die Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der
ökologischen Hauptstruktur, der Artikel 32 und 33, § 2, 2o;

In der Erwägung, dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 Maßnahmen vorsieht, in Bezug
auf die Bezeichnung von Erhaltungsinseln und auf die Aufrechterhaltung von abgestorbenen Bäumen und von
biologisch wertvollen Bäumen in den Eigentümern von mehr als zweieinhalb Hektar, die sich in Natura 2000-Gebieten
und in um eine Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten befinden;

In der Erwägung, dass der Artikel 2, § 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24 März 2011 vorsieht, dass
die Bezeichnung der Erhaltungsinseln auf kartographischen Dokumenten eingetragen wird, die der Verwaltung nach
den durch den Minister festgelegten Modalitäten zugestellt werden;

In der Erwägung, dass die Artikel 32 und 33, § 2, 2o des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
8. November 2012 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den Natura 2000-Gebieten sowie in der ökologischen
Hauptstruktur vorsieht, dass die Privateigentümer die abgestorbenen Bäume, die biologisch wertvollen Bäume und die
Erhaltungsinseln nach den durch den Minister festgelegten Modalitäten an Ort und Stelle markieren müssen, um die
in Artikel 26 erwähnte nicht landwirtschaftliche Entschädigung in Anspruch zu nehmen;

Aufgrund des am 25. März 2013 in Anwendung des Artikels 84, § 1, Absatz 1, 1o der koordinierten Gesetze über
den Staatsrat abgegebenen Gutachtens Nr. 52.935/4 des Staatsrats;

Aufgrund des am 17. Mai 2013 abgegebenen Gutachtens der Finanzinspektion,

Beschließt:

KAPITEL I — Begriffsbestimmungen

Artikel 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses gelten folgende Definitionen:

1o Erlass der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011: Erlass der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011
zur Festlegung der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine
Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebiete anwendbar sind;

2o Erlass der Wallonischen Regierung vom 8. November 2012: Erlass der Wallonischen Regierung vom
8. November 2012 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den Natura 2000-Gebieten und in um die Bezeichnung
Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen Hauptstruktur.

KAPITEL II — Bezeichnung und Notifizierung der Erhaltungsinseln

Art. 2 - § 1. In Anwendung von Artikel 2, § 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 werden
die Konturen der Erhaltungsinseln dem Direktor der örtlich zuständigen Außendirektion der Abteilung Natur und
Forstwesen durch jegliches Mittel zugestellt, durch das dem Eingang der Akte ein sicheres Datum verliehen werden
kann. Diese Einsendung besteht in:

- einem Einschreiben bei der Post gegen Empfangsbestätigung;

- einer Einsendung durch öffentliche oder private Express-Post-Dienste, sofern eine Empfangsbestätigung
ausgehändigt wird;

- einer Aushändigung beim Generalinspektor oder Direktor gegen Abnahmebescheinigung;

- einer Faxmitteilung mit Empfangsbestätigung.
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§ 2. Die Zustellung umfasst:

- Name, Vorname und Anschrift der die Zustellung vornehmenden Person oder, falls es sich um eine juristische
Person handelt, ihre Bezeichnung oder ihren Gesellschaftsnamen, ihre Rechtsform, Anschrift des Gesellschaftssitzes,
sowie Name, Vorname und Anschrift der zur Einreichung der Zustellung bevollmächtigten Person;

- einen Katasterplan, einen Plan auf einer Karte IGN oder einen Photoplan, dessen Maßstab 1/10 000 nicht
überschreiten darf und auf dem die Konturen der Inseln aufgetragen werden;

- die Referenzen der Katasterparzellen, auf deren die Erhaltungsinseln ganz oder teilweise angesiedelt sind;

- die Bezeichnung und den Code des betroffenen Natura 2000-Gebiets oder des um eine Bezeichnung Natura 2000
kandidierenden betroffenen Gebiets.

KAPITEL III — Markierung der Erhaltungsinseln, der abgestorbenen Bäume und der biologisch wertvollen Bäume

Art. 3 - In Anwendung der Artikel 32 und 33, § 2, 2o des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
8. November 2012 sind die Erhaltungsinseln vor Ort durch die Markierung der Bäume, die sich am Rande der Inseln
befinden und darin eingeschlossen sind, gekennzeichnet. Diese Markierung besteht in zwei horizontalen parallelen
Strichen, die auf den Stamm eingeritzt oder aufgemalt werden, oder in einer auf dem Stamm befestigten Plakette mit
dem vorerwähnten Zeichen.

Dieses wird auf eine Höhe von einem bis zwei Metern über dem Boden aufgebracht. Im Falle einer Markierung
mittels einer Plakette kann diese höher als zwei Meter über dem Boden befestigt werden.

Das Vorhandensein der folgenden Elemente an den Enden einer Insel wird als Markierung betrachtet:

- ein Weg im Sinne von Artikel 3, 7o des Forstgesetzbuches;

- eine Straße im Sinne von Artikel 3, 24o des Forstgesetzbuches;

- ein Pfad im Sinne von Artikel 3, 25o des Forstgesetzbuches;

- eine Brandschneise;

- eine ständig offene Landschaft;

- ein Wasserlauf oder eine Wasserfläche.

Art. 4 - In Anwendung von Artikel 32 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 8. November 2012 werden
die bereits gefallenen abgestorbenen Bäume vor Ort durch ein an der Stammbasis eingeritztes oder aufgemaltes Dreieck
(n) oder durch eine an dem Stamm befestigte Plakette mit dem vorerwähnten Zeichen markiert.

Im Falle von stehenden Bäumen wird das Zeichen auf eine Höhe von einem bis zwei Metern aufgebracht. Im Falle
einer Markierung mittels einer Plakette kann diese höher als zwei Meter über dem Boden befestigt werden.

Art. 5 - In Anwendung von Artikel 32 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 8. November 2012 werden
die biologisch wertvollen Bäume vor Ort durch ein auf dem Stamm eingeritztes oder aufgemaltes Dreieck ohne Basis
(n) oder durch eine an dem Stamm befestigte Plakette mit dem vorerwähnten Zeichen markiert.

Dieses wird auf eine Höhe von einem bis zwei Metern über dem Boden aufgebracht. Im Falle einer Markierung
mittels einer Plakette kann diese höher als zwei Meter über dem Boden befestigt werden.

KAPITEL IV — Schlussbestimmungen

Art. 6 - Die kartographischen Dokumente, auf den die Erhaltungsinseln eingetragen sind, werden als kartogra-
phische Dokumente im Sinne des vorliegenden Erlasses betrachtet, wenn sie dem Direktor der örtlich zuständigen
Außendirektion der Abteilung Natur und Forstwesen vor dem Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses zugestellt
wurden und sofern sie zumindest folgende Elemente umfassen:

- den Namen und die Anschrift der zustellenden Person;

- ein kartographisches Dokument mit den Konturen der Erhaltungsinsel in einem maximalen Maßstab von
1/10 000;

- den Code des betroffenen Natura 2000-Gebiets oder des um eine Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden
betroffenen Gebiets.

Die Zeichen, die vor dem Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses auf die Erhaltungsinseln, die abgestorbenen
Bäume und die biologisch wertvollen Bäume zwecks deren vor Ort Identifizierung bedruckt oder aufgemalt wurden,
werden als Zeichen im Sinne des vorliegenden Erlasses betrachtet, wenn sie eine klare und eindeutige Identifizierung
der bezeichneten Gegenstände ermöglichen und wenn sie dem Direktor der örtlich zuständigen Außendirektion der
Abteilung Natur und Forstwesen vor dem Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses zugestellt wurden.

Art. 7 - Der Minister für Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur und Forstwesen wird mit der
Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Art. 8 - Der vorliegende Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Namur, den 27. März 2014

C. DI ANTONIO
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/203157]

27 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot bepaling van de mededelingsprocedures voor de instandhouding van
kleine landschapselementen en van voor het merken van dode bomen, van biologisch waardevolle bomen en
van de kleine, in stand te houden landschapselementen in de Natura 2000-locaties en in de locaties die in
aanmerking komen voor het Natura 2000-netwerk

De Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed;

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, inzonderheid op artikel 28, § 2, ingevoegd bij het decreet
van 6 december 2001, gewijzigd bij het decreet van 22 mei 2008, artikel 28bis, ingevoegd bij het decreet van
22 december 2010, artikel 31, derde lid, gewijzigd bij het decreet van 22 december 2010 en artikel 31, vierde lid,
gewijzigd bij het decreet van 30 april 2009;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene preventieve maatregelen
die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking komen voor het Natura
2000-netwerk, inzonderheid op artikel 2, § 3;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012 betreffende de vergoedingen en toelagen
toegekend in de Natura 2000-sites en in de sites die in aanmerking komen voor het Natura 2000-net en in de ecologische
hoofdstructuur, inzonderheid op de artikelen 32 en 33, § 2, 2o;

Overwegende dat het ministerieel besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011voorziet in de bepaling van
de aanwijzingsprocedures van de instandhoudingseilanden, het behoud van dode bomen en van biologisch
waardevolle bomen in eigendommen van meer dan twee en een halve hectare gelegen in de Natura 2000-locaties en
in de locaties die in aanmerking komen voor het Natura 2000-netwerk;

Overwegende dat artikel 2, § 3, van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 bepaalt dat de
aanwijzing van de instandhoudingseilanden wordt opgenomen in cartografische documenten die volgens de door de
Minister bepaalde modaliteiten aan de administratie meegedeeld worden;

Overwegende dat de artikelen 32 en 33, § 2, 2o, van het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012
betreffende de vergoedingen en toelagen toegekend in de Natura 2000-sites en in de sites die in aanmerking komen
voor het Natura 2000-net en in de ecologische hoofdstructuur in de verplichting voorziet voor de eigenaar die in
aanmerking wenst te komen voor de niet-agrarische vergoeding bedoeld in artikel 26 om de dode bomen, de biologisch
waardevolle bomen en de instandhoudingseilanden op het fotoplan fysisch te markeren op het terrein volgens de door
de Minister bepaalde modaliteiten;

Gelet op het advies nr. 52.935/4 van de Raad van State, gegeven op 25 maart 2013, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 1o, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 17 mei 2013,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Begripsomschrijving

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1o besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011: het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011
houdende de algemene preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties
die in aanmerking komen voor het Natura 2000-netwerk;

2o besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012: het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012
betreffende de vergoedingen en toelagen toegekend in de Natura 2000-sites en in de sites die in aanmerking komen
voor het Natura 2000-net en in de ecologische hoofdstructuur.

HOOFDSTUK II. — Aanwijzing en mededeling van de instandhouding van kleine landschapselementen

Art. 2. § 1. Overeenkomstig artikel 2, § 3, van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011, wordt de
omtrek van de kleine, in stand te houden landschapselementen gemeld aan de Directeur van de territoriaal bevoegde
Buitendirectie van het Departement Natuur en Bossen door elk middel dat de ontvangstdatum van de akte waarborgt.
Deze zending bestaat uit :

- een ter post aangetekend schrijven met bericht van ontvangst;

- een zending door privé en openbare koeriersdiensten vooropgesteld dat een bericht van ontvangst wordt
afgegeven;

- een overhandiging bij de inspecteur-generaal of de directeur tegen ontvangbewijs;

- een telefax met ontvangstbericht.
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§ 2. De melding omvat :

- de naam, voornaam en adres van de persoon die belast is met de mededeling of, in geval van een rechtspersoon,
zijn benaming of zijn rechtsvorm, zijn handelsnaam, het adres van de maatschappelijke zetel alsook de naam,
voornaam en adres van de persoon die gemachtigd is om de mededeling in te dienen;

- een kadastraal plan of op een NGI-kaart, of een fotoplan met een schaal van maximum 1/10 000 waarop de
omtrek van het kleine, in stand te houden landschapselement wordt vermeld;

- de kadastrale percelen waarop de kleine, in stand te houden landschapselementen geheel of gedeeltelijk
gevestigd zijn;

- de benaming en de code van de betrokken Natura 2000-site of de site die in aanmerking komt voor het Natura
2000-net.

HOOFDSTUK III. — Merken van de kleine, in stand te houden landschapselementen,
van de dode bomen en van biologisch waardevolle bomen

Art. 3. Overeenkomstig de artikelen 32 en 33, § 2, 2o, van het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012,
worden de kleine, in stand te houden landschapselementen op het terrein zichtbaar gemaakt door het merken van de
bomen in de onmiddellijke omgeving ervan en die daarbij zijn inbegrepen. Dit merken bestaat uit twee horizontale
parallelle strepen die op de stam gekrast of geschilderd worden of uit een plaat met voornoemd teken die op de stam
wordt gevestigd.

Dit merken kan worden aangebracht op een hoogte tussen een en twee meter van de grond. Bij gebruik van een
plaat, kan deze plaat worden gevestigd op meer dan twee meter van de grond.

De volgende elementen op de uiteinden van een klein, in stand te houden landschapselement worden beschouwd
als merken:

- een pad in de zin van artikel 3, 7o van het Boswetboek;

- een weg in de zin van artikel 3, 24o van het Boswetboek;

- een voetpad in de zin van artikel 3, 25o van het Boswetboek;

- een brandgang;

- een vast open milieu;

- een waterloop of een watervlak.

Art. 4. Overeenkomstig artikel 32 van het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012, worden liggende
dode bomen op het terrein gemerkt met een driehoek (n) die aan de voet van de stam wordt gekrast of geschilderd
of door middel van een plaat met voornoemd teken die op de stam wordt aangeplakt.

Wat betreft staande bomen, wordt dit merken aangebracht op een hoogte tussen een en twee meter. Bij gebruik van
een plaat, kan deze plaat worden gevestigd op meer dan twee meter van de grond.

Art. 5. Overeenkomstig artikel 32 van het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012, worden
biologisch waardevolle bomen op het terrein gemerkt met een driehoek (n) die op de stam wordt gekrast of geschilderd
of door middel van een plaat met voornoemd teken die op de stam wordt aangeplakt.

Dit merk wordt aangebracht op een hoogte tussen een en twee meter. Bij gebruik van een plaat, kan deze plaat
worden gevestigd op meer dan twee meter van de grond.

HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen.

Art. 6. De cartografische documenten waarop de kleine, in stand te houden landschapselementen worden
opgenomen, worden beschouwd als cartografische documenten in de zin van dit besluit wanneer ze aan de Directeur
van de territoriaal bevoegde Buitendirectie van het Departement Natuur en Bossen vóór de inwerkingtreding van dit
besluit worden meegedeeld en voor zover ze minsten wat volgt bevatten :

- de personalia van de kennisgever;

- een cartografisch document waarbij de omtrek van het landschapselement op een een schaal van maximum
1/10 000 wordt vermeld;

- de code van de betrokken Natura 2000-site of de site die in aanmerking komt voor het Natura 2000-net.

De merken die op de kleine, in stand te houden landschapselementen, dode bomen en biologisch waardevolle
bomen worden afgedrukt of geschilderd vóór de inwerkingtreding van dit besluit om hun identificatie op het terrein
te waarborgen, worden beschouwd als merken in de zin van dit besluit wanneer ze een duidelijke en eenduidige
identificatie van de aangeduide voorwerpen mogelijk maken en wanneer ze aan de Directeur van de territoriaal
bevoegde Buitendirectie van het Departement Natuur en Bossen vóór de inwerkingtreding van dit besluit worden
meegedeeld.

Art. 7. De Minister van Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur en Bossen is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Art. 8. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wordt.

Namen, 27 maart 2014.

C. DI ANTONIO
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/203286]
20 MARS 2014. — Accord de coopération entre la Région wallonne et la Communauté française relatif à la

gouvernance dans l’exécution des mandats publics au sein des organismes publics et des entités dérivées de
l’autorité publique

Vu l’article 92bis de la loi spéciale du 8 août 1980;
Vu le décret de la Communauté française du 9 janvier 2003 relatif à la transparence, à l’autonomie et au contrôle

des organismes publics, des sociétés de bâtiments scolaires et des sociétés de gestion patrimoniale qui dépendent de
la Communauté française, tel que modifié;

Vu le décret de la Région wallonne du 12 février 2004 relatif au statut de l’administrateur public, tel que modifié;
Vu le décret de la Région wallonne du 12 février 2004 relatif aux Commissaires du Gouvernement et aux missions

de contrôle des réviseurs au sein des organismes d’intérêt public, tel que modifié;
Vu le décret de la Région wallonne du 12 février 2004 relatif au statut de l’administrateur public pour les matières

réglées par l’article 138 de la Constitution, tel que modifié;
Vu le décret de la Région wallonne du 12 février 2004 relatif au Commissaire du Gouvernement pour les matières

visées à l’article 138 de la Constitution et aux missions de contrôle des réviseurs au sein des organismes d’intérêt public,
tel que modifié;

Considérant la similitude des objectifs poursuivis en matière de gouvernance, la Communauté française et la
Région wallonne considèrent qu’il convient de tenir compte des mandats exercés dans les deux entités dans le cadre
de la limitation du nombre de mandats publics et de la rémunération due à cet effet;

Considérant l’intention poursuivie par la Région wallonne et la Communauté française qui consiste :
- non seulement à élaborer une législation tenant compte des mandats exercés au sein d’organismes relevant tant

de la Région wallonne que de la Communauté française;
- mais également à concevoir cette législation comme étant commune à la Région wallonne, agissant dans ses

compétences régionales et dans celles qui lui ont été transférées par la Communauté française, et à la Communauté
française, aussi bien dans son contenu que dans sa vocation à s’appliquer de manière globale et intégrée aux organismes
relevant indifféremment de l’une comme de l’autre;

Considérant l’intention consistant en outre à faire assurer le contrôle du respect de ces règles communes par un
seul et même organe de contrôle, à savoir la Commission de déontologie et d’éthique instituée par l’accord de
coopération du 30 janvier 2014 conclu entre la Région wallonne, la Communauté française et la Commission
communautaire française portant création d’une Commission de déontologie et d’éthique;

Considérant que la figure juridique qui permet le plus adéquatement d’uniformiser une législation relevant de la
compétence de plusieurs législateurs est l’accord de coopération, visé à l’article 92bis de la loi spéciale du 8 août 1980,

La Communauté française, représentée par son Gouvernement en la personne de son Ministre-Président,
M. Rudy Demotte,

Et
La Région wallonne, représentée par son Gouvernement en la personne de son Ministre-Président M. Rudy Demotte,
Ci-après dénommées les parties ont convenu de ce qui suit :

CHAPITRE Ier. — Définitions
Article 1er. § 1er. Au sens du présent accord de coopération, sont d’application les définitions contenues dans :
1o le décret de la Communauté française du 9 janvier 2003 relatif à la transparence, à l’autonomie et au contrôle

des organismes publics, des sociétés de bâtiments scolaires et des sociétés de gestion patrimoniale qui dépendent de
la Communauté française, tel que modifié;

2o le décret de la Région wallonne du 12 février 2004 relatif au statut de l’administrateur public, tel que modifié;
3o le décret de la Région wallonne du 12 février 2004 relatif aux Commissaires du Gouvernement et aux missions

de contrôle des réviseurs au sein des organismes d’intérêt public, tel que modifié;
4o le décret de la Région wallonne du 12 février 2004 relatif au statut de l’administrateur public pour les matières

réglées par l’article 138 de la Constitution, tel que modifié;
5o le décret de la Région wallonne du 12 février 2004 relatif au Commissaire du Gouvernement pour les matières

visées à l’article 138 de la Constitution et aux missions de contrôle des réviseurs au sein des organismes d’intérêt public,
tel que modifié.

§ 2. En outre, on entend par :
1o « mandat public » : tout mandat exercé, en qualité d’administrateur public ou de Commissaire du

Gouvernement dans le cadre de l’un des textes législatifs suivants :
a) le décret de la Communauté française du 9 janvier 2003 relatif à la transparence, à l’autonomie et au contrôle des

organismes publics, des sociétés de bâtiments scolaires et des sociétés de gestion patrimoniale qui dépendent de la
Communauté française, tel que modifié;

b) le décret de la Région wallonne du 12 février 2004 relatif au statut de l’administrateur public, tel que modifié;
c) le décret de la Région wallonne du 12 février 2004 relatif aux Commissaires du Gouvernement et aux missions

de contrôle des réviseurs au sein des organismes d’intérêt public, tel que modifié;
d) le décret de la Région wallonne du 12 février 2004 relatif au statut de l’administrateur public pour les matières

réglées par l’article 138 de la Constitution, tel que modifié;
e) le décret de la Région wallonne du 12 février 2004 relatif au Commissaire du Gouvernement pour les matières

visées à l’article 138 de la Constitution et aux missions de contrôle des réviseurs au sein des organismes d’intérêt public,
tel que modifié;

2o « mandat dérivé » : le mandat ou la fonction exercé(e), dans un autre organisme public, par l’administrateur
public qui lui a été confié(e) en raison de son mandat public;

3o « organisme » : tout organisme visé par les décrets énumérés au 1o;
4o « organe de contrôle » : la Commission de déontologie et d’éthique instituée par l’accord de coopération du

30 janvier 2014 conclu entre la Région wallonne, la Communauté française et la Commission communautaire française
portant création d’une Commission de déontologie et d’éthique.
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CHAPITRE II. — Limitation du nombre de mandats publics et des rémunérations liées à l’exercice de ces mandats
Art. 2. Nul ne peut exercer plus de trois mandats publics.
Pour l’application de cette limitation, il n’est pas tenu compte :
1o des mandats dérivés;
2o d’un mandat public exercé soit à temps plein, soit à titre principal, dans le cadre d’une relation de travail directe

ou indirecte, sous statut salarié, indépendant ou statutaire;
3o des mandats publics non rémunérés.
Lorsqu’une personne exerce déjà trois mandats publics et qu’elle est nommée à un quatrième mandat, elle dispose

d’un délai d’un mois à dater de la notification de la nomination pour régulariser sa situation et renoncer à l’un de ses
mandats publics. Elle en informe sans délai l’organe de contrôle.

Art. 3. § 1er. Le montant total perçu par une personne en contrepartie de l’exécution de l’ensemble de ses mandats
publics ne peut excéder cinquante pourcents de l’indemnité perçue par un membre de la Chambre des représentants.
Les Gouvernements des parties publient annuellement, au Moniteur belge, le montant correspondant à ce plafond.

Le mandat public visé à l’article 2, alinéa 2, 2o, n’est pas pris en compte pour le calcul du plafond visé à l’alinéa 1er.
§ 2. Lorsque le montant total des rémunérations qu’une personne perçoit en raison de ses mandats publics est

supérieur au plafond visé au paragraphe 1er, alinéa 1er, elle dispose d’un délai d’un mois à dater de la première
perception de la somme supérieure au plafond pour prendre les mesures nécessaires afin de respecter le plafond visé
au paragraphe 1er.

Elle tient informée sans délai l’organe de contrôle des mesures prises à cet effet.
§ 3. Les montants visés au paragraphe 1er s’entendent « avantages de toute nature compris ».
Il s’agit des avantages assimilés à de la rémunération au sens du Code des impôts sur les revenus. Ces avantages

sont évalués à la valeur qui leur est donnée en application du même Code.
Art. 4. La rémunération perçue par un administrateur public en contrepartie de l’exercice, par celui-ci, de

mandat(s) dérivé(s) revient de droit à l’organisme dont est issue la personne qui exerce le mandat dérivé.
Art. 5. § 1er. S’il existe, dans le chef d’une personne exerçant des mandats publics, des indices sérieux de violation

des dispositions des articles 2, 3 ou 4, l’organe de contrôle dresse, à l’encontre de cette personne, un avis dans lequel
figurent les manquements susceptibles de lui être reprochés.

Cet avis est notifié, par courrier recommandé, à la personne concernée ainsi qu’à l’autorité qui lui a confié les
mandats publics.

§ 2. Si l’intérêt d’une bonne gouvernance l’exige, l’autorité qui s’est vue notifier l’avis visé au paragraphe 1er peut
suspendre la personne concernée de son mandat public le plus récent si la procédure concerne une violation des
dispositions de l’article 2, et de son mandat le moins rémunéré ou d’un autre de ses mandats que le moins rémunéré
dans l’hypothèse ou la suspension de ce dernier ne permet pas de respecter le plafond, si la procédure concerne une
violation des dispositions des articles 3 ou 4.

Cette suspension vaut pour une durée maximale de six mois qui expire d’office à l’issue de la procédure prévue
au présent article.

La suspension du mandat public n’est décidée par l’autorité qu’après avoir entendu la personne concernée.
§ 3. La personne concernée dispose, à partir de la réception de l’avis visé au paragraphe 1er, d’un délai de

quinze jours pour faire valoir ses observations et moyens de défense par courrier recommandé adressé à l’organe de
contrôle.

Ce délai de quinze jours est suspendu entre le 15 juillet et le 15 août.
L’organe de contrôle convie, par courrier recommandé avec accusé de réception, la personne concernée à une

audition qui se tient dans les quarante jours de la réception, par l’organe de contrôle, du courrier recommandé visé
à l’alinéa 1er.

La personne concernée peut y être assistée d’un conseil.
Un procès-verbal de l’audition est établi et communiqué à la personne concernée, par courrier recommandé,

dans les huit jours suivant l’audition.
Celle-ci dispose d’un délai de trois jours à dater de la réception du procès-verbal pour faire valoir ses observations

par pli recommandé.
A défaut, le procès-verbal est considéré comme définitif.
Si l’intéressé a renoncé par écrit à être entendu ou ne s’est pas présenté à l’audition, il est à nouveau convié,

par courrier recommandé avec accusé de réception, à une nouvelle audition.

§ 4. A l’issue de la procédure prévue au paragraphe précédent, l’organe de contrôle dresse un avis motivé sur
l’existence ou non d’une violation des dispositions de l’article 2, de l’article 3 ou de l’article 4, par la personne intéressée.
L’avis comporte, s’il y a lieu, le décompte des sommes trop perçues par le mandataire.

L’établissement de cet avis motivé se fait :

1o dans les septante-cinq jours de la notification de l’avis visé au paragraphe 1er si la personne concernée n’y a pas
réagi suite à cette notification;

2o dans les septante-cinq jours de la réception des observations s’il n’y pas eu d’audition de la personne concernée;

3o dans les septante-cinq jours de l’établissement du procès-verbal définitif de l’audition, si celle-ci a eu lieu.

L’avis motivé est adressé par courrier recommandé à la personne concernée ainsi qu’à l’autorité qui lui a confié
les mandats publics.

§ 5. L’autorité qui a confié des mandats publics à la personne concernée exécute l’avis motivé dans un délai de
trente jours à compter de la réception de l’avis motivé.

En cas de constat par l’avis motivé d’une violation des dispositions des articles 2 ou 4, l’autorité révoque d’office
les mandats publics qu’elle a confiés à la personne concernée.

En cas de constat d’une violation des dispositions de l’article 3, l’autorité peut révoquer les mandats publics qu’elle
a confiés à la personne concernée ou prendre les mesures pour garantir le respect du plafond visé à l’article 3.
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En outre, s’il s’agit d’une violation des dispositions de l’article 3, la décision de l’autorité comporte le décompte
des sommes trop perçues par la personne concernée pour le passé, et les conditions du remboursement. Celle-ci dispose
de soixante jours, à dater de la notification de la décision, pour rembourser à l’organisme qui les a payées les dites
sommes. Après avis de l’organe de contrôle, l’autorité peut prolonger ce délai d’une durée qu’elle détermine pour
autant que la personne concernée ait fait valoir par courrier recommandé dans les quinze jours de la notification de la
décision, les motifs exceptionnels qui fondent sa requête.

La personne concernée adresse, sans délai, à l’organe de contrôle la preuve du remboursement.
Art. 6. La personne dont le ou les mandats publics ont été révoqués en application de l’article 5 ne peut être

désignée à nouveau à ce ou ces mandats pendant une durée de deux ans à compter de la notification de la décision de
révocation.

CHAPITRE III. — Dispositions finales
Art. 7. Le présent accord de coopération entre en vigueur le jour de la publication au Moniteur belge du dernier acte

d’assentiment des parties contractantes mais ne produit ses effets pour la première fois dans chaque organisme
concerné, qu’à l’occasion du renouvellement intégral de tous les mandats de l’organisme, qui dépendent d’une
nomination ou d’une proposition du Gouvernement, dont la date est postérieure aux élections régionales de 2014.

Namur, le 20 mars 2014, en deux exemplaires originaux.
Pour la Communauté française :

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Pour la Région wallonne :

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/203286]
20. MÄRZ 2014 — Zusammenarbeitsabkommen zwischen der Wallonischen Region und der Französischen

Gemeinschaft bezüglich der Amtsführung in der Ausübung der öffentlichen Mandate innerhalb der
öffentlichen Einrichtungen und der von den Behörden abgeleiteten Einheiten

Aufgrund von Artikel 92bis des Sondergesetzes vom 8. August 1980;
Aufgrund des Dekrets der Französischen Gemeinschaft vom 9. Januar 2003 über die Transparenz, die Autonomie

und die Kontrolle der öffentlichen Einrichtungen, der Gesellschaften für Schulgebäude und der Gesellschaften für
Vermögensverwaltung, die der Französischen Gemeinschaft unterstehen, in seiner abgeänderten Fassung;

Aufgrund des Dekrets der Wallonischen Region vom 12. Februar 2004 über das Statut des öffentlichen Verwalters,
in seiner abgeänderten Fassung;

Aufgrund des Dekrets der Wallonischen Region vom 12. Februar 2004 über die Regierungskommissare und die
Kontrollaufgaben der Revisoren innerhalb der Einrichtungen öffentlichen Interesses, in seiner abgeänderten Fassung;

Aufgrund des Dekrets der Wallonischen Region vom 12. Februar 2004 über das Statut des öffentlichen Verwalters
für die durch Artikel 138 der Verfassung geregelten Angelegenheiten, in seiner abgeänderten Fassung;

Aufgrund des Dekrets der Wallonischen Region vom 12. Februar 2004 über die Regierungskommissare für die in
Artikel 138 der Verfassung geregelten Angelegenheiten und die Kontrollaufgaben der Revisoren innerhalb der
Einrichtungen öffentlichen Interesses, in seiner abgeänderten Fassung;

Angesichts der Ähnlichkeit der verfolgten Ziele in Sachen Amtsführung sind die Französische Gemeinschaft und
die Wallonische Region der Ansicht, dass es im Rahmen der Begrenzung der Anzahl öffentlicher Mandate und der zu
diesem Zweck geschuldeten Entlohnung der Anlass besteht, die innerhalb der zwei Körperschaften ausgeübten
Mandate zu berücksichtigen;

In Erwägung der Absicht von der Wallonischen Region und der Französischen Gemeinschaft, die darin besteht:
- nicht nur eine Gesetzgebung auszuarbeiten, in der die innerhalb von Einrichtungen, die sowohl der Wallonischen

Region als auch der Französischen Gemeinschaft unterstehen, ausgeübten Mandate berücksichtigt werden;
- sondern auch diese Gesetzgebung als gemeinsam für die Wallonische Region, die im Rahmen ihrer regionalen

Zuständigkeiten und der ihr durch die Französische Gemeinschaft übertragenen Zuständigkeiten handelt, und für die
Französische Gemeinschaft zu entwerfen, sowohl was ihren Inhalt betrifft, als auch indem sie dazu bestimmt ist, auf
globale und integrierte Weise gleichermaßen auf die Einrichtungen, die der einen oder der anderen unterstehen,
Anwendung zu finden;

In Erwägung der Absicht, die darin besteht, die Einhaltung dieser gemeinsamen Regeln durch ein einziges
Kontrollorgan überprüfen zu lassen, nämlich die Kommission für Berufspflichten und Ethik, die durch das zwischen
der Wallonischen Region, der Französischen Gemeinschaft und der Französischen Gemeinschaftskommission
abgeschlossene Zusammenarbeitsabkommen vom 30. Januar 2014 zur Gründung einer Kommission für Berufspflichten
und Ethik eingerichtet worden ist;

In der Erwägung, dass die zweckmäßigste rechtliche Form, um eine Gesetzgebung, die in den Zuständigkeitsbe-
reich mehrerer Gesetzgeber fällt, zu vereinheitlichen, das in Artikel 92bis des Sondergesetzes vom 8. August 1980
erwähnte Zusammenarbeitsabkommen ist,

haben:
die Französische Gemeinschaft, vertreten durch ihre Regierung in der Person ihres Minister-Präsidenten,

Herrn Rudy Demotte
und
die Wallonische Region, vertreten durch ihre Regierung in der Person ihres Minister-Präsidenten, Herrn Rudy

Demotte
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nachstehend «die Parteien» genannt, Folgendes vereinbart:

KAPITEL I — Definitionen
Artikel 1 - § 1. Im Sinne vorliegenden Kooperationsabkommens gelten die Definitionen, die in den folgenden

Texten enthalten sind:
1o das Dekret der Französischen Gemeinschaft vom 9. Januar 2003 über die Transparenz, die Autonomie und die

Kontrolle der öffentlichen Einrichtungen, der Gesellschaften für Schulgebäude und der Gesellschaften für Vermögens-
verwaltung, die der Französischen Gemeinschaft unterstehen, in seiner abgeänderten Fassung;

2o das Dekret der Wallonischen Region vom 12. Februar 2004 über das Statut des öffentlichen Verwalters, in seiner
abgeänderten Fassung;

3o das Dekret der Wallonischen Region vom 12. Februar 2004 über die Regierungskommissare und die
Kontrollaufgaben der Revisoren innerhalb der Einrichtungen öffentlichen Interesses, in seiner abgeänderten Fassung;

4o das Dekret der Wallonischen Region vom 12. Februar 2004 über das Statut des öffentlichen Verwalters für die
durch Artikel 138 der Verfassung geregelten Angelegenheiten, in seiner abgeänderten Fassung;

5o das Dekret der Wallonischen Region vom 12. Februar 2004 über die Regierungskommissare für die in Artikel 138
der Verfassung geregelten Angelegenheiten und die Kontrollaufgaben der Revisoren innerhalb der Einrichtungen
öffentlichen Interesses, in seiner abgeänderten Fassung;

§ 2. Außerdem gelten folgende Definitionen:
1o ″öffentliches Mandat″: Jedes als öffentlicher Verwalter oder Regierungskommissar im Rahmen eines der

folgenden Gesetzestexte ausgeübte Mandat:
a) das Dekret der Französischen Gemeinschaft vom 9. Januar 2003 über die Transparenz, die Autonomie und die

Kontrolle der öffentlichen Einrichtungen, der Gesellschaften für Schulgebäude und der Gesellschaften für Vermögens-
verwaltung, die der Französischen Gemeinschaft unterstehen, in seiner abgeänderten Fassung;

b) das Dekret der Wallonischen Region vom 12. Februar 2004 über das Statut des öffentlichen Verwalters; in seiner
abgeänderten Fassung;

c) das Dekret der Wallonischen Region vom 12. Februar 2004 über die Regierungskommissare und die
Kontrollaufgaben der Revisoren innerhalb der Einrichtungen öffentlichen Interesses, in seiner abgeänderten Fassung;

d) das Dekret der Wallonischen Region vom 12. Februar 2004 über das Statut des öffentlichen Verwalters für die
durch Artikel 138 der Verfassung geregelten Angelegenheiten, in seiner abgeänderten Fassung;

c) das Dekret der Wallonischen Region vom 12. Februar 2004 über die Regierungskommissare für die in Artikel 138
der Verfassung geregelten Angelegenheiten und die Kontrollaufgaben der Revisoren innerhalb der Einrichtungen
öffentlichen Interesses, in seiner abgeänderten Fassung;

2o «abgeleitetes Mandat»: das Mandat oder das Amt, das in einer anderen öffentlichen Einrichtung vom dem
öffentlichen Verwalter ausgeübt wird, das ihm wegen seines öffentlichen Mandats anvertraut worden ist;

3o ″Einrichtung″: Jede in den unter Punkt 1o aufgeführten Dekreten erwähnte Einrichtung;
4o «Kontrollorgan»: die Kommission für Berufspflichten und Ethik, die durch das zwischen der Wallonischen

Region, der Französischen Gemeinschaft und der Französischen Gemeinschaftskommission abgeschlossene Zusam-
menarbeitsabkommen vom 30. Januar 2014 zur Gründung einer Kommission für Berufspflichten und Ethik eingerichtet
worden ist.

KAPITEL II — Begrenzung der Anzahl öffentlicher Mandate und der mit der Ausübung
dieser Mandate verbundenen Entlohnung

Art. 2 - Keiner darf mehr als drei öffentliche Mandate ausüben.
Für die Anwendung dieser Begrenzung wird das Folgende nicht berücksichtigt:
1o die abgeleiteten Mandate;
2o ein öffentliches Mandat, das entweder als Vollzeitbeschäftigung oder als Hauptaktivität im Rahmen von

direkten oder indirekten Arbeitsverhältnissen, mit dem Status eines Lohnempfängers, eines Selbstständigen oder eines
statutarischen Beamten ausgeübt wird;

3o die unentgeltlichen öffentlichen Mandate.
Wenn eine Person bereits drei öffentliche Mandate ausübt und zu einem vierten Mandat ernannt wird, verfügt sie

über eine Frist von einem Monat ab der Notifizierung der Ernennung, um ihre Lage zu regularisieren und auf eines
ihrer öffentlichen Mandate zu verzichten. Sie teilt dies dem Kontrollorgan sofort mit.

Art. 3 - § 1. Der Gesamtbetrag, der von einer Person als Gegenleistung für die Ausübung ihrer gesamten
öffentlichen Mandate bezogen wird, darf fünfzig Prozent der von einem Mitglied der Abgeordnetenkammer bezogenen
Zulage nicht überschreiten. Die Regierungen der Parteien veröffentlichen jährlich im Belgischen Staatsblatt den Betrag,
der diesem Höchstbetrag entspricht.

Das in Artikel 2, Absatz 2, 2o erwähnte öffentliche Mandat wird für die Berechnung des in Absatz 1 erwähnten
Höchstbetrags nicht berücksichtigt.

§ 2. Wenn der Gesamtbetrag der Entlohnungen, die eine Person wegen ihrer öffentlichen Mandate bezieht, den in
§ 1 erwähnten Höchstbetrag überschreitet, verfügt sie über eine Frist von einem Monat ab dem ersten Bezug der den
Höchstbetrag überschreitenden Summe, um die erforderlichen Maßnahmen zu ergreifen, um den in § 1 erwähnten
Höchstbetrag einzuhalten.

Sie informiert sofort das Kontrollorgan über jede zu diesem Zweck getroffene Maßnahme.
§ 3. Die in § 1 erwähnten Beträge gelten ″einschließlich der Vorteile jeglicher Art″.
Es handelt sich um Vorteile, die einer Entlohnung im Sinne des Einkommensteuergesetzbuches gleichgestellt

werden. Diese Vorteile werden auf den Wert, der ihnen in Anwendung desselben Gesetzbuches gegeben wird,
geschätzt.

Art. 4 - Die Entlohnung, die von einem öffentlichen Verwalter als Gegenleistung für dessen Ausübung eines bzw.
mehrerer abgeleiteten Mandats bzw. Mandate bezogen wird, steht der Einrichtung, aus der die Person, die das
abgeleitete Mandat ausübt, stammt, von Rechts wegen zu.

Art. 5 - § 1. Wenn seitens einer Person, die öffentliche Mandate ausübt, ernste Anzeichen einer Übertretung der
Bestimmungen von Artikel 2, 3 oder 4 vorliegen, erstellt das Kontrollorgan über diese Person ein Gutachten, in dem
die Verstoße, die ihr vorgeworfen werden könnten, angegeben werden.
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Dieses Gutachten wird der betroffenen Person sowie der Behörde, die ihr die öffentlichen Mandate anvertraut hat,
per Einschreiben zugestellt.

§ 2. Wenn es im Interesse einer verantwortungsvollen Amtsführung steht, kann die Behörde, der das in § 1
erwähnte Gutachten zugestellt wurde, die betroffene Person ihres neusten öffentlichen Mandats vorläufig entheben,
wenn das Verfahren eine Verletzung der Bestimmungen von Artikel 2 betrifft, und ihres am wenigstens vergüteten
Mandats oder eines anderen ihres Mandats als ihres am wenigstens vergüteten Mandats vorläufig entheben, falls die
Aussetzung letzteren Mandats die Einhaltung des Höchstbetrags nicht erlaubt, wenn das Verfahren eine Verletzung der
Bestimmunen der Artikel 3 oder 4 betrifft.

Diese Aussetzung gilt für eine Höchstdauer von sechs Monaten, die von Amts wegen am Ende des im
vorliegenden Artikel vorgesehenen Verfahrens abläuft.

Die Aussetzung des öffentlichen Mandats wird von der Behörde erst beschlossen, wenn sie die betroffene Person
angehört hat.

§ 3. Die betroffene Person verfügt ab dem Empfang des in § 1 erwähnten Gutachtens über eine Frist von fünfzehn
Tagen, um ihre Beobachtungen und Verteidigungsmittel per Einschreiben an das Kontrollorgan gelten zu lassen.

Diese Frist von fünfzehn Tagen wird zwischen dem 15. Juli und dem 15. August ausgesetzt.
Das Kontrollorgan lädt per Einschreiben mit Empfangsbestätigung die betroffene Person zu einer Anhörung, die

innerhalb vierzig Tagen nach dem Empfang durch das Kontrollorgan des in Absatz 1 erwähnten Einschreibens
stattfindet.

Der betroffenen Person kann ein Berater beistehen.
Ein Protokoll der Anhörung wird erstellt und der betroffenen Person per Einschreiben innerhalb von acht Tagen

nach der Anhörung übermittelt.
Diese verfügt über eine Frist von drei Tagen ab dem Empfang des Protokolls, um ihre Beobachtungen per

Einschreiben gelten zu lassen.
Mangels dessen gilt das Protokoll als endgültig.
Hat der Betroffene schriftlich darauf verzichtet, angehört zu werden, oder ist er nicht zur Anhörung erschienen, so

wird er wieder per Einschreiben mit Empfangsbestätigung zu einer neuen Anhörung geladen.
§ 4. Nach dem im vorigen Paragraphen vorgesehenen Verfahren erstellt das Kontrollorgan ein begründetes

Gutachten darüber, ob eine Verletzung von Artikel 2, Artikel 3 oder Artikel 4 durch die betroffene Person tatsächlich
vorliegt oder nicht. Das Gutachten enthält falls erforderlich die Abrechnung der von dem Mandatträger zu viel
bezogenen Beträge.

Die Erstellung dieses begründeten Gutachtens erfolgt:
1o innerhalb fünfunsiebzig Tagen nach der Notifizierung des in § 1 erwähnten Gutachtens, wenn die betroffene

Person infolge dieser Notifizierung nicht reagiert hat;
2o innerhalb fünfundsiebzig Tagen nach dem Empfang der Beobachtungen, wenn keine Anhörung der betroffenen

Person stattgefunden hat;
3o innerhalb fünfundsiebzig Tagen nach Erstellung des endgültigen Protokolls der Anhörung, wenn diese

stattgefunden hat;
Das begründete Gutachten wird an die betroffene Person sowie an die Behörde, die ihm die öffentlichen Mandate

anvertraut hat, per Einschreiben gerichtet.
§ 5. Die Behörde, die der betroffenen Person öffentliche Mandate anvertraut hat, führt das begründete Gutachten

innerhalb einer Frist von dreißig Tagen nach Erhalt des begründeten Gutachtens durch.
Falls im begründeten Gutachten eine Verletzung der Bestimmungen der Artikel 2 oder 4 festgestellt wird,

widerruft die Behörde von Amts wegen die öffentlichen Mandate, die sie der betroffenen Person anvertraut hat.
Falls im begründeten Gutachten eine Verletzung der Bestimmungen von Artikel 3 festgestellt wird, kann die

Behörde die öffentlichen Mandate, die sie der betroffenen Person anvertraut hat, widerrufen oder die Maßnahmen
ergreifen, um die Einhaltung des in Artikel 3 erwähnten Höchstbetrags zu gewährleisten.

Wenn es sich um eine Verletzung der Bestimmungen von Artikel 3 handelt, enthält der Beschluss der Behörde
außerdem die Abrechnung der von der betroffenen Person zu viel bezogenen Beträge für die Vergangenheit und die
Rückzahlungsbedingungen. Diese verfügt über sechzig Tage ab der Notifizierung des Beschlusses, um die besagten
Summen der Einrichtung, die sie gezahlt hat, zurückzuzahlen. Nach Begutachtung durch das Kontrollorgan kann die
Behörde diese Frist um eine von ihr zu bestimmende Dauer verlängern, vorausgesetzt, dass die betroffene Person
innerhalb von fünfzehn Tagen nach der Notifizierung des Beschlusses die außergewöhnlichen Mittel, auf die ihre Klage
gestützt ist, per Einschreiben hat gelten lassen.

Die betroffene Person übermittelt unverzüglich dem Kontrollorgan den Beweis der Rückzahlung.
Art. 6 - Die Person, deren öffentliches bzw. öffentliche Mandat(e) in Anwendung von Artikel 5 widerruft worden

ist bzw. sind, darf für dieses bzw. diese Mandat(e) während eines Zeitraums von zwei Jahren ab der Notifizierung des
Widerrufungsbeschlusses nicht wieder bezeichnet werden.

KAPITEL III — Schlussbestimmungen
Art. 7 - Das vorliegende Zusammenarbeitsabkommen tritt am Tag der Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt des

letzten Zustimmungsakts der Vertragsparteien in Kraft, wird jedoch in jeder betroffenen Einrichtung erst anlässlich der
vollständigen Erneuerung aller Mandate der Einrichtung, die von einer Ernennung oder einem Vorschlag der
Regierung abhängen, die nach den regionalen Wahlen von 2014 erfolgt, zum ersten Mal wirksam.

Namur, den 20. März 2014, in zweifacher Originalausfertigung ausgestellt.

Für die Französische Gemeinschaft:

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Für die Wallonische Region:

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/203286]
20 MAART 2014. — Samenwerkingsakkoord tussen het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschap betreffende het

bestuur in de uitvoering van de openbare mandaten in de overheidsinstellingen en in de van de overheid
afgeleide entiteiten

Gelet op artikel 92bis van de bijzondere wet van 8 augustus 1980;
Gelet op het decreet van de Franse Gemeenschap van 9 januari 2003 betreffende de doorzichtigheid, de autonomie

en de controle in verband met de overheidsinstellingen, de maatschappijen voor schoolgebouwen en de maatschap-
pijen voor vermogensbeheer die onder de Franse Gemeenschap ressorteren, zoals gewijzigd;

Gelet op het decreet van het Waalse Gewest van 12 februari 2004 betreffende de overheidsbestuurder, zoals
gewijzigd;

Gelet op het decreet van het Waalse Gewest van 12 februari 2004 betreffende de Regeringscommissaris en de
controleopdrachten van de revisoren binnen de instellingen van openbaar nut, zoals gewijzigd;

Gelet op het decreet van het Waalse Gewest van 12 februari 2004 betreffende de overheidsbestuurder voor de
aangelegenheden geregeld krachtens artikel 138 van de Grondwet, zoals gewijzigd;

Gelet op het decreet van het Waalse Gewest van 12 februari 2004 betreffende de Regeringscommissaris voor de
aangelegenheden geregeld krachtens artikel 138 van de Grondwet en de controleopdrachten van de revisoren binnen
de instellingen van openbaar nut, zoals gewijzigd;

Overwegende dat de Franse Gemeenschap en het Waalse Gewest aangezien ze gelijkwaardige doelstellingen
inzake het bestuur nastreven, van mening zijn dat rekening moet worden gehouden met de mandaten uitgeoefend in
beide entiteiten in het kader van de beperking van het aantal openbare mandaten en de daartoe verschuldigde
bezoldiging;

Gelet op het doel nagestreefd door het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschap dat erin bestaat :
- niet alleen een wetgeving uit te werken rekening houdende met de mandaten uitgeoefend binnen instellingen die

zowel onder het Waalse Gewest als onder de Franse Gemeenschap ressorteren;
- maar ook die wetgeving te beschouwen als gemeenschappelijk aan het Waalse Gewest, dat in zijn gewestelijke

bevoegdheden en in de bevoegdheden die hem door de Franse Gemeenschap zijn overgeheveld, handelt, en aan de
Franse Gemeenschap, zowel wat betreft haar inhoud als haar bestemming om zich op globale en geïntegreerde wijze
toe te passen op de instellingen die onverschillig onder de ene als de andere ressorteren;

Gelet op de bedoeling die er bovendien in bestaat de controle op de naleving van die gemeenschappelijke regels
door één controleorgaan te laten waarborgen, namelijk de Commissie voor Beroepsregels en Ethiek ingesteld bij het
samenwerkingsakkoord van 30 januari 2014 gesloten tussen het Waalse Gewest, de Franse Gemeenschap en de Franse
Gemeenschapscommissie houdende oprichting van een Commissie voor Beroepsregels en Ethiek;

Overwegende dat de juridische vorm waarmee een wetgeving die onder de bevoegdheid valt van verschillende
wetgevers, op de meest passende wijze mogelijk geüniformeerd kan worden, het samenwerkingsakkoord bedoeld in
artikel 92 bis van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 is,

De Franse Gemeenschap, vertegenwoordigd door haar Regering in de persoon van haar Minister-President,
M. Rudy Demotte,

en
Het Waalse Gewest, vertegenwoordigd door zijn Regering in de persoon van haar Minister-President,

M. Rudy Demotte,
Hierna de partijen genoemd, zijn wat volgt overeengekomen :

HOOFDSTUK I. — Begripsomschrijving
Artikel 1. § 1. In de zin van dit samenwerkingsakkoord is de begripsomschrijving vermeld in de volgende decreten

van toepassing :
1o het decreet van de Franse Gemeenschap van 9 januari 2003 betreffende de doorzichtigheid, de autonomie en de

controle in verband met de overheidsinstellingen, de maatschappijen voor schoolgebouwen en de maatschappijen voor
vermogensbeheer die onder de Franse Gemeenschap ressorteren, zoals gewijzigd;

2o het decreet van het Waalse Gewest van 12 februari 2004 betreffende de overheidsbestuurder, zoals gewijzigd;
3o het decreet van het Waalse Gewest van 12 februari 2004 betreffende de Regeringscommissaris en de

controleopdrachten van de revisoren binnen de instellingen van openbaar nut, zoals gewijzigd;
4o het decreet van het Waalse Gewest van 12 februari 2004 betreffende de overheidsbestuurder voor de

aangelegenheden geregeld krachtens artikel 138 van de Grondwet, zoals gewijzigd;
5o het decreet van het Waalse Gewest van 12 februari 2004 betreffende de Regeringscommissaris voor de

aangelegenheden geregeld krachtens artikel 138 van de Grondwet en de controleopdrachten van de revisoren binnen
de instellingen van openbaar nut, zoals gewijzigd.

§ 2. Bovendien wordt verstaan onder :
1o ″openbaar mandaat″ : elk mandaat uitgeoefend in de hoedanigheid van overheidsbestuurder of Regeringscom-

missaris in het kader van één van de volgende wetgevende teksten :
a) het decreet van de Franse Gemeenschap van 9 januari 2003 betreffende de doorzichtigheid, de autonomie en de

controle in verband met de overheidsinstellingen, de maatschappijen voor schoolgebouwen en de maatschappijen voor
vermogensbeheer die onder de Franse Gemeenschap ressorteren, zoals gewijzigd;

b) het decreet van het Waalse Gewest van 12 februari 2004 betreffende de overheidsbestuurder, zoals gewijzigd;
c) het decreet van het Waalse Gewest van 12 februari 2004 betreffende de Regeringscommissaris en de

controleopdrachten van de revisoren binnen de instellingen van openbaar nut, zoals gewijzigd;
d) het decreet van het Waalse Gewest van 12 februari 2004 betreffende de overheidsbestuurder voor de

aangelegenheden geregeld krachtens artikel 138 van de Grondwet, zoals gewijzigd;
e) het decreet van het Waalse Gewest van 12 februari 2004 betreffende de Regeringscommissaris voor de

aangelegenheden geregeld krachtens artikel 138 van de Grondwet en de controleopdrachten van de revisoren binnen
de instellingen van openbaar nut, zoals gewijzigd;

2o ″afgeleid mandaat″ : het mandaat of de functie uitgeoefend in een andere openbare instelling door de
overheidsbestuurder, dat/die hem toevertrouwd is wegens zijn openbaar mandaat;

40209BELGISCH STAATSBLAD — 20.05.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



3o ″instelling″ : elke instelling bedoeld in de decreten vermeld in punt 1o;
4o ″controleorgaan″ : de Commissie voor Beroepsregels en Ethiek ingesteld bij het samenwerkingsakkoord van

30 januari 2014 gesloten tussen het Waalse Gewest, de Franse Gemeenschap en de Franse Gemeenschapscommissie
houdende oprichting van een Commissie voor Beroepsregels en Ethiek.

HOOFDSTUK II. — Beperking van het aantal openbare mandaten en van de bezoldigingen
gebonden aan de uitoefening van die mandaten

Art. 2. Niemand mag meer dan drie openbare mandaten uitoefenen.
Voor de toepassing van die beperking wordt geen rekening gehouden met :
1o afgeleide mandaten;
2o een openbaar mandaat dat ofwel voltijds, ofwel hoofdzakelijk, uitgeoefend wordt in het kader van een

rechtstreekse of onrechtstreekse arbeidsbetrekking onder een loontrekkend, zelfstandig of statutair statuut;
3o onbezoldigde openbare mandaten.
Wanneer een persoon reeds drie openbare mandaten uitoefent en voor een vierde mandaat wordt benoemd,

beschikt hij over een termijn van één maand na de kennisgeving van de benoeming om zijn toestand te regelen en
afstand te doen van één van zijn openbare mandaten. Hij stelt er zo spoedig mogelijk het controleorgaan van in kennis.

Art. 3. § 1. Het totaalbedrag ontvangen door een persoon in ruil voor de uitvoering van het geheel van zijn
openbare mandaten mag niet hoger zijn dan vijftig procent van de vergoeding ontvangen door een lid van de Kamer
van volksvertegenwoordigers. De Regeringen van de partijen maken jaarlijks het met dit plafond overeenstemmend
bedrag in het Belgisch Staatsblad bekend.

Het in artikel 2, tweede lid, 2o, bedoelde openbaar mandaat wordt niet in aanmerking genomen voor de berekening
van het in het eerste lid bedoelde plafond.

§ 2. Wanneer het totaalbedrag van de bezoldigingen ontvangen door een persoon wegens zijn openbare mandaten
hoger is dan het plafond bedoeld in § 1, eerste lid, beschikt hij over één maand na de eerste inning van de som hoger
dan het plafond om de nodige maatregelen te treffen om het in § 1 bedoelde plafond na te leven.

Hij brengt onverwijld het controleorgaan op de hoogte van de daartoe getroffen maatregelen.
§ 3. In de in § 1 bedoelde bedragen worden ″de voordelen van alle aard″ inbegrepen.
Het gaat om voordelen gelijkgesteld met de bezoldiging in de zin van het Wetboek op de Inkomstenbelastingen.

Die voordelen worden geraamd op de waarde die hun overeenkomstig hetzelfde Wetboek wordt toegewezen.
Art. 4. De bezoldiging geïnd door een overheidsbestuurder in ruil voor de uitoefening door hem van een

afgeleid(e) mandaat(mandaten) komt van rechtswege toe aan de instelling waaronder de persoon die het afgeleide
mandaat uitoefent, ressorteert.

Art. 5. § 1. Indien er ernstige aanwijzingen zijn dat de persoon die openbare mandaten uitoefent, de bepalingen van
de artikelen 2, 3 of 4 schendt, brengt het controleorgaan advies uit tegen die persoon, waarin de tekortkomingen die
hem kunnen worden verweten, worden vermeld.

Dit advies wordt bij aangetekend schrijven meegedeeld aan de betrokken persoon alsook aan de overheid die hem
de openbare mandaten heeft toevertrouwd.

§ 2. Indien het belang van een goed bestuur het vereist, kan de overheid aan wie het in § 1 bedoelde advies is
medegedeeld, overgaan tot de opschorting van het recentste openbare mandaat van de betrokken persoon, indien de
procedure een schending van de bepalingen van artikel 2 betreft, en van zijn minst bezoldigd mandaat of van een ander
van zijn mandaten dan het minst bezoldigde indien de opschorting van laatstgenoemd het niet mogelijk maakt het
plafond na te leven, als de procedure een schending van de artikelen 3 of 4 betreft.

Die opschorting geldt voor een maximale periode van zes maanden die van ambtswege afloopt aan het einde van
de in dit artikel bedoelde procedure.

De overheid mag de opschorting van het openbare mandaat slechts na de betrokken persoon te hebben gehoord,
beslissen.

§ 3. De betrokken persoon beschikt te rekenen van de ontvangst van het in § 1 bedoelde advies over een termijn
van vijftien dagen om zijn opmerkingen en verweermiddelen bij aangetekend schrijven mede te delen aan het
controleorgaan.

Die termijn van vijftien dagen wordt opgeschort tussen 15 juli en 15 augustus.
Het controleorgaan nodigt bij aangetekend schrijven met bericht van ontvangst de betrokken persoon op een

verhoor uit dat binnen veertig dagen na ontvangst door het controleorgaan van het aangetekend schrijven bedoeld in
het eerste lid wordt gehouden.

De betrokken persoon kan er door een raadsheer bijgestaan worden.
Een proces-verbaal van het verhoor wordt opgemaakt en gericht bij aangetekend schrijven aan de betrokken

persoon binnen acht dagen na het verhoor.
Laatstgenoemde beschikt over drie dagen na ontvangst van het proces-verbaal om zijn opmerkingen bij

aangetekend schrijven te opperen.
Zoniet wordt het proces-verbaal als definitief beschouwd.
Als de betrokkene schriftelijk ervan afgezien heeft, gehoord te worden, of niet op het verhoor verschenen is, wordt

hij opnieuw bij aangetekend schrijven met ontvangstbericht uitgenodigd op een nieuw verhoor.
§ 4. Na afloop van de in de vorige § bedoelde procedure brengt het controleorgaan een met redenen omkleed

advies uit over de al dan niet schending van de bepalingen van artikel 2, artikel 3 of artikel 4 door de betrokken
persoon. Indien nodig omvat het advies de afrekening van de door de mandataris te veel ontvangen sommen.

Dit met redenen omkleed advies wordt opgemaakt :
1o binnen vijfenzeventig dagen na de kennisgeving van het in § 1 bedoelde advies indien de betrokken persoon

daarop na de kennisgeving niet gereageerd heeft;
2o binnen vijfenzeventig dagen na ontvangst van de opmerkingen indien de betrokken persoon niet is gehoord;
3o binnen vijfenzeventig dagen na het opmaken van het definitieve proces-verbaal van het verhoor indien het

plaatsgevonden heeft.
Het met redenen omkleed advies wordt bij aangetekend schrijven aan de betrokken persoon alsook aan de

overheid die hem de openbare mandaten heeft toevertrouwd, meegedeeld.
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§ 5. De overheid die de betrokken persoon de openbare mandaten heeft toevertrouwd, voert het met redenen
omkleed advies uit binnen dertig dagen na ontvangst van het met redenen omkleed advies.

Indien bij het met redenen omkleed advies wordt vastgesteld dat de bepalingen van de artikelen 2 of 4 zijn
geschonden, herroept de overheid van ambtswege de openbare mandaten die ze aan de betrokken persoon heeft
toevertrouwd.

In geval van schending van de bepalingen van artikel 3, kan de overheid de openbare mandaten die ze aan de
betrokken persoon heeft toevertrouwd, herroepen of de maatregelen treffen om de naleving van het in artikel 3
bedoelde plafond te waarborgen.

Als het gaat om een schending van de bepalingen van artikel 3, omvat de beslissing van de overheid bovendien
de afrekening van de sommen die in het verleden door de betrokken persoon te veel zijn ontvangen, en de
terugbetalingsvoorwaarden. Die persoon beschikt over zestig dagen na de kennisgeving van de beslissing om deze
sommen terug te betalen aan de instelling die ze betaald heeft. Na advies van het controleorgaan kan de overheid die
termijn verlengen met een periode die ze bepaalt voor zover de betrokken persoon binnen vijftien dagen na de
kennisgeving van de beslissing de uitzonderlijke redenen waarop zijn verzoek is gegrond, bij aangetekend schrijven
heeft meegedeeld.

De betrokken persoon richt zo spoedig mogelijk het bewijs van de terugbetaling aan het controleorgaan.
Art. 6. De persoon van wie het(de) openbare mandaat(mandaten) overeenkomstig artikel 5 zijn herroepen, mag

niet opnieuw voor dit(die) mandaat (mandaten) benoemd worden tijdens een termijn van twee jaar na de kennisgeving
van de beslissing tot herroeping.

HOOFDSTUK III. — Slotbepalingen.
Art. 7. Dit samenwerkingsakkoord treedt in werking de dag van bekendmaking in het Belgisch Staatsblad van de

laatste goedkeuringsakte van de overeenkomstsluitende partijen maar heeft voor het eerst in elke betrokken instelling
slechts uitwerking bij de volledige hernieuwing van alle mandaten van de instelling, die afhankelijk zijn van een
benoeming of een voorstel van de Regering en waarvan de datum volgt op de gewestelijke verkiezingen van 2014.

Namen, 20 maart 2014, in twee originele exemplaren.
Voor de Franse Gemeenschap :

De Minister-President,
R. DEMOTTE

Voor het Waalse Gewest :

De Minister-President,
R. DEMOTTE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31388]

24 APRIL 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot vaststelling van de samenstelling en de werking van de
Commissie bedoeld in artikel 10bis, 4° van de ordonnantie van
27 april 1995 betreffende de taxidiensten en de diensten voor het
verhuren van voertuigen met chauffeur

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de ordonnantie van 27 april 1995 betreffende de taxidiensten
en de diensten voor het verhuren van voertuigen met chauffeur,
gewijzigd bij de ordonnanties van 11 juli 2002, 20 juli 2006, 21 decem-
ber 2012, 21 november 2013 en 19 december 2013, het artikel 10bis, 4°;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën gegeven op
20 februari 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting;

Gelet op het advies nr. 55.702/4 van de Raad van State, gegeven op
3 april 2014, overeenkomstig artikel 84 § 1er, lid 1, 2° van de wetten op
de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende het advies van het Gewestelijk Adviescomité, gegeven
op 28 januari 2014;

Op voorstel van de Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering belast met Vervoer,

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° Minister : de Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
die bevoegd is voor de taxidiensten.

2° Bestuur : de Directie taxi’s van het Bestuur Mobiel Brussel van het
Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31388]

24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale fixant la composition et le fonctionnement de la
Commission visée à l’article 10bis, 4° de l’ordonnance du 27 avril 1995
relative aux services de taxis et aux services de location de voitures
avec chauffeur

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance du 27 avril 1995 relative aux services de taxis et aux
services de location de voitures avec chauffeur, modifiée par les
ordonnances des 11 juillet 2002, 20 juillet 2006, du 21 décembre 2012, du
21 novembre 2013 et du 19 décembre 2013, l’article 10bis, 4°;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances donné le 20 février 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget;

Vu l’avis n° 55.702/4 du Conseil d’Etat donné le 3 avril 2014, en
application de l’article 84 § 1er, alinéa 1er, 2° des lois sur le Conseil
d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant l’avis du Comité consultatif émis le 28 janvier 2014;

Sur la proposition de la Ministre du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale chargée des Transports,

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre
par :

1° le Ministre : le Ministre du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale qui a les Services de Taxis dans ses attributions.

2° l’Administration : la Direction des taxis de l’Administration
Bruxelles-Mobilité du Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale.
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3° ordonnantie : de ordonnantie van 27 april 1995 betreffende de
taxidiensten en de diensten voor het verhuren van voertuigen met
chauffeur.

HOOFDSTUK I. — Over de Samenstelling van de Commissie

Art. 2. Op basis van de bepalingen van artikel 10bis van de
ordonnantie, is de Commissie samengesteld uit vier effectieve leden en
vier plaatsvervangende leden aangesteld door de Minister voor een
hernieuwbare termijn van één jaar :

1° een effectief en een plaatsvervangend lid die het Bestuur
vertegenwoordigen en zijn gekozen uit de personeelsleden van de
Directie taxi’s met minstens niveau B en een anciënniteit van minstens
twee jaar in deze dienst;

2° een effectief en een plaatsvervangend lid die de exploitanten van
taxidiensten vertegenwoordigen en zetelend per beurtrol worden
gekozen uit de leden van het Regionaal Comité van advies bedoeld in
artikel 34 van de ordonnantie;

3° een effectief en een plaatsvervangend lid die de gebruikers van het
openbaar vervoer vertegenwoordigen;

4° een accountant of bedrijfsrevisor als effectief en plaatsvervangend
lid.

Het secretariaat wordt waargenomen door een ambtenaar van het
Bestuur. Hij neemt met name de voorbereiding van de dossiers en de
opstelling van de notulen van de vergaderingen waar.

Art. 3. Kunnen niet worden aangewezen als leden van de Commis-
sie, de personen die het voorwerp hebben uitgemaakt van een in kracht
van gewijsde gegane strafrechtelijke veroordeling. Er wordt geen
rekening gehouden met de uitgewiste veroordelingen of de veroorde-
lingen welke aanleiding hebben gegeven tot eerherstel van de betrok-
kene.

Art. 4. De leden van de Commissie kunnen in geval van kennelijk
wangedrag dat nadeel berokkent aan de waardigheid van hun functie
of in geval van ernstige tekortkomingen in de uitoefening van hun
ambt door de Minister uit hun ambt worden ontzet.

Art. 5. Als een lid van de Commissie wordt vervangen vóór het
verstrijken van zijn mandaat, voltooit zijn vervanger dit mandaat. Het
besluit tot aanwijzing van het vervangende lid bevat de naam van het
lid dat werd vervangen.

In afwachting van de vervanging van een ontslagnemend lid, blijft hij
in functie totdat hij wordt vervangen.

Art. 6. Als een lid van de Commissie wordt geconfronteerd met een
risico op belangenvermenging, zoals het geval is als hij rechtstreeks of
onrechtstreeks betrokken is bij de te onderzoeken voorgenomen
overdracht, mag dit lid niet deelnemen aan de debatten met betrekking
tot dit voornemen, noch aan het beraad en de formulering van het
advies aan de Minister.

Als het effectief en het plaatsvervangend lid die dezelfde belangen
verdedigen zich allebei in deze situatie bevinden, komt de Commissie
bijeen en beraadslaagt ze geldig zonder de aanwezigheid van die leden.

HOOFDSTUK II. — Over de werking van de Commissie

Art. 7. De Commissie formuleert adviezen betreffende elke aan-
vraag voor een vergunning tot overdracht van een taxidienst, geheel of
gedeeltelijk, ingediend door een exploitant en baseert zich hierbij op het
openbaar nut van taxidiensten en de criteria bedoeld in artikel 10bis, 4°,
derde lid van de ordonnantie.

Art. 8. De voorzitter van de Commissie bepaalt de agenda van de
vergaderingen, roept de leden van de Commissie evenals de personen
die bij de voorgenomen overdracht van de exploitatievergunning
betrokken zijn op, leidt de debatten, vat deze samen en ondertekent,
samen met de secretaris de notulen, de verslagen evenals de geformu-
leerde adviezen ter attentie van de Minister.

Behalve in noodgevallen ontvangen de leden van de Commissie en
de personen die bij de voorgenomen overdracht betrokken zijn de
oproep minstens tien dagen vóór de datum van de vergadering.

Art. 9. De Commissie vergadert telkens als haar voorzitter dit
noodzakelijk acht na inzage van de ingediende vergunningsaanvragen.

Art. 10. De vergaderingen van de Commissie worden met gesloten
deuren gehouden.

De personen die bij de voorgenomen overdracht betrokken zijn,
kunnen zich laten vergezellen of worden vertegenwoordigd door een
advocaat.

3° l’ordonnance : l’ordonnance du 27 avril 1995 relative aux services
de taxis et aux services de location de voitures avec chauffeur

CHAPITRE Ier. — De la composition de la Commission

Art. 2. La Commission est composée, sur base des dispositions de
l’article 10bis, 4° de l’ordonnance, de quatre membres effectifs et de
quatre membres suppléants désignés par le Ministre pour un terme,
renouvelable, d’un an :

1° un membre effectif et un membre suppléant représentant l’Admi-
nistration et choisis parmi les membres du personnel de la Direction
des taxis au moins de niveau B et ayant une ancienneté d’au moins
deux ans dans ce service;

2° un membre effectif et un membre suppléant représentant les
exploitants de services de taxis, siégeant à tour de rôle et choisis parmi
les membres du Comité consultatif régional visé à l’article 34 de
l’ordonnance;

3° un membre effectif et un membre suppléant représentant les
usagers des transports publics;

4° un membre effectif et un membre suppléant expert-comptable ou
reviseur d’entreprises après appel à candidats.

Le secrétariat est assuré par un agent de l’Administration. Il assure
notamment la préparation des dossiers et la rédaction des procès-
verbaux des réunions.

Art. 3. Ne peuvent être désignées en qualité de membres de la
Commission les personnes ayant fait l’objet d’une condamnation
judiciaire pénale coulée en force de chose jugée. Il n’est pas tenu compte
des condamnations effacées ou pour lesquelles l’intéressé a obtenu sa
réhabilitation.

Art. 4. Les membres de la Commission peuvent être révoqués par le
Ministre en cas d’inconduite notoire portant préjudice à la dignité de
leur fonction ou en cas de manquement grave dans l’exercice de leur
charge.

Art. 5. Lorsqu’un membre de la Commission est remplacé avant
l’échéance de son mandat, celui qui le remplace achève ce mandat.
L’arrêté de désignation du membre remplaçant mentionne le nom du
membre remplacé.

En attendant le remplacement d’un membre démissionnaire, celui-ci
demeure en fonction jusqu’à son remplacement.

Art. 6. Lorsqu’un membre de la Commission est confronté à une
situation de conflit d’intérêts telle le cas où il est concerné directement
ou indirectement par le projet de cession à examiner, ce membre ne peut
participer aux débats concernant ce projet ni au délibéré et à la
formulation de l’avis au Ministre.

Si le membre effectif et le membre suppléant représentant les mêmes
intérêts se trouvent tous deux dans cette situation, la Commission se
réunit et délibère valablement sans la présence de ces membres.

CHAPITRE II. — Du fonctionnement de la Commission

Art. 7. La Commission formule des avis à propos de toute demande
d’autorisation de cession, en tout ou en partie, d’une autorisation
d’exploiter un service de taxis introduite par un exploitant, en se
fondant sur le critère de l’utilité publique des services de taxis et les
critères visés à l’article 10bis, 4°, alinéa 3 de l’ordonnance.

Art. 8. Le président de la Commission arrête l’ordre du jour des
réunions, convoque les membres de la Commission ainsi que les
personnes concernées par le projet de cession de l’autorisation d’exploi-
ter, dirige les débats, les résume et signe, conjointement avec le
secrétaire, les procès-verbaux, les rapports ainsi que les avis formulés à
destination du Ministre.

Sauf urgence, les membres de la Commission et les personnes
concernées par le projet de cession reçoivent la convocation au moins
dix jours avant la date de la réunion.

Art. 9. La Commission se réunit chaque fois que son président
l’estime nécessaire au vu des demandes d’autorisation introduites.

Art. 10. Les réunions de la Commission se tiennent à huis clos.

Les personnes concernées par le projet de cession peuvent se faire
accompagner ou représenter par un avocat.
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Ingeval de personen die bij de voorgenomen overdracht betrokken
zijn noch aanwezig zijn, noch vertegenwoordigd worden, wordt de
procedure voortgezet en onderzoekt de Commissie het dossier op basis
van de ingediende aanvraag.

Art. 11. De Commissie beraadslaagt pas geldig als minstens drie van
haar vier leden aanwezig zijn. Na een tweede oproep die betrekking
heeft op dezelfde agenda, kan de Commissie geldig beraadslagen,
ongeacht het aantal aanwezige leden.

Art. 12. De Commissie beraadslaagt zonder de aanwezigheid van de
personen die bij de voorgenomen overdracht van de exploitatievergun-
ning betrokken zijn en formuleert, binnen de maand, zijn advies met
betrekking tot dit voornemen aan de Minister.

Art. 13. Er worden notulen van de vergaderingen opgesteld.

Art. 14. De leden van de Commissie zijn gehouden aan de discre-
tieplicht voor wat betreft de onderzochte dossiers, met name aan-
gaande het uitgebrachte advies en de debatten die hieraan zijn
voorafgegaan.

Art. 15. Met uitzondering van de vertegenwoordiger van het Bestuur,
ontvangen de leden zitpenningen telkens als ze een vergadering van de
Commissie deelnemen. Het bedrag is door de Minister vastgelegd met
een maximum van 375 euro voor de accountant of de bedrijfsrevisor en
op maximum 75 euro voor de andere leden van de Commissie.

Art. 16. Dit besluit wordt van kracht op 1 februari 2014.

Art. 17. De Minister bevoegd voor het Bezoldigd Vervoer van
Personen is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 24 april 2014.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwer-
king,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Openbare Werken en vervoer,

Mevr. Br. GROUWELS

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31391]
24 APRIL 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

tot vaststelling van uitbatingsvoorwaarden betreffende de werk-
plaatsen voor het plaatsen van hulpstukken in voertuigen en de
werkplaatsen voor het onderhoud, het uittesten, het demonteren en
het herstellen van autovoertuigen

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de ordonnantie van 5 juni 1997 betreffende de milieuver-
gunningen, met name artikel 6, § 1;

Gelet op de ordonnantie van 14 juni 2012 betreffende afvalstoffen,
met name de artikelen 19, § 5, en 27;

Gelet op het advies van de Raad voor het Leefmilieu van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, verleend op 11 september 2013;

Gelet op het advies van de Economische en Sociale Raad van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, verleend op 19 september 2013;

Gelet op het advies, nr. 54.890/1 van de Raad van State, verleend op
20 februari 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, lid 1, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de minister van Leefmilieu;
Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Algemeen

Artikel 1. Doel en toepassingsgebied

Dit besluit heeft tot doel de minimale uitbatingsvoorwaarden vast te
stellen voor de werkplaatsen voor het plaatsen van hulpstukken in
voertuigen en de werkplaatsen voor het onderhoud, het uittesten, het
demonteren en het herstellen van autovoertuigen bedoeld in de

Au cas où les personnes concernées par le projet de cession ne sont ni
présentes ni représentées, la procédure est poursuivie et la Commission
examine le dossier sur base de la demande introduite.

Art. 11. La Commission ne délibère valablement que si au moins
trois de ses quatre membres sont présents. Toutefois, après une
deuxième convocation portant sur le même ordre du jour, la Commis-
sion peut délibérer valablement quel que soit le nombre de membres
présents.

Art. 12. La Commission délibère hors la présence des personnes
concernées par le projet de cession d’autorisation et formule, dans le
mois, à destination du Ministre son avis relatif à ce projet.

Art. 13. Il est dressé procès-verbal des réunions.

Art. 14. Les membres de la Commission sont tenus au devoir de
réserve et de discrétion quant aux dossiers examinés, notamment quant
à l’avis émis et aux débats qui l’ont précédé.

Art. 15. A l’exception du représentant de l’Administration, les
membres perçoivent des jetons de présence chaque fois qu’ils partici-
pent à une réunion de la Commission. Le montant est fixé par le
Ministre avec un maximum de 375 euros par réunion pour l’expert-
comptable ou réviseur d’entreprises et avec un maximum de 75 euros
par réunion pour les autres membres de la Commission.

Art. 16. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er février 2014.

Art. 17. Le Ministre qui a le Transport rémunéré des personnes dans
ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 24 avril 2014.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

R. VERVOORT

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports,

Mme Br. GROUWELS

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31391]
24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale fixant des conditions d’exploiter aux ateliers de
placement d’accessoires sur véhicules et ateliers d’entretien, d’essai,
de démontage et de réparation de véhicules automobiles

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance du 5 juin 1997 relative aux permis d’environnement,
notamment l’article 6, § 1er;

Vu l’ordonnance du 14 juin 2012 relative aux déchets, notamment les
articles 19, § 5, et 27;

Vu l’avis du Conseil de l’Environnement pour la Région de
Bruxelles-Capitale, donné le 11 septembre 2013;

Vu l’avis du Conseil économique et social de la Région de Bruxelles-
Capitale, donné le 19 septembre 2013;

Vu l’avis n° 54.890/1 du Conseil d’Etat, donné le 20 février 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du ministre de l’Environnement;
Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Généralités

Article 1er. Objet et champ d’application

Le présent arrêté a pour but de fixer des conditions minimales
d’exploiter pour les ateliers de placement d’accessoires sur véhicules et
ateliers d’entretien, d’essai, de démontage et de réparation de véhicules
automobiles visés par les rubriques n° 13A et 13B de l’arrêté du
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rubrieken nr. 13A en 13B van het besluit van de Brusselse Hoofdstede-
lijke Regering van 4 maart 1999 tot vaststelling van de lijst van de
ingedeelde inrichtingen van klasse IB, II, IC en III in uitvoering van
artikel 4 van de ordonnantie van 5 juni 1997 betreffende de milieuver-
gunningen.

Art. 2. Definities

Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° Gevaarlijke stoffen : elke stof ingedeeld als gevaarlijk volgens
artikel 1 van het koninklijk besluit van 11 januari 1993 tot regeling van
de indeling, de verpakking en het kenmerken van gevaarlijke mengsels
met het oog op het op de markt brengen of het gebruik ervan;

2° Gevaarlijk mengsel : elk mengsel ingedeeld als gevaarlijk volgens
artikel 1 van het koninklijk besluit van 11 januari 1993 tot regeling van
de indeling, de verpakking en het kenmerken van gevaarlijke mengsels
met het oog op het op de markt brengen of het gebruik ervan;

3° Zeer licht ontvlambare, licht ontvlambare, ontvlambare en brand-
bare vloeistoffen : vloeistoffen zoals omschreven door het koninklijk
besluit van 13 maart 1998 betreffende de opslag van zeer licht
ontvlambare, licht ontvlambare, ontvlambare en brandbare vloeistof-
fen;

4° Opslag : de bewaring in recipiënten van een hoeveelheid van een
stof die het dagverbruik (24 uur) overschrijdt;

5° Opslagplaatsen : de ruimten of plaatsen in gebouwen of in open
lucht, buiten de werklokalen, bestemd om stoffen in vaste of verplaats-
bare recipiënten op te slaan;

6° Inkuiping : een niet-brandbare, ondoorlatende constructie in de
vorm van een kuip uit synthetisch materiaal, metaal of een stevig
materiaal zoals gewapend beton of baksteen, die de vloeistoffen
afkomstig van lekken of van doorsijpelen kan tegenhouden;

7° Dubbelwandige tank : tank die twee omhulsels had op het
ogenblik van zijn installatie en die is uitgerust met een permanent
lekdetectiesysteem;

8° Ingegraven tank : tank die volledig of gedeeltelijk in de bodem of
in een aangevulde put is geplaatst;

9° Expert op het vlak van “opslaginstallaties” : natuurlijke of
rechtspersoon erkend in overeenstemming met artikel 67, § 2, van het
besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 21 januari 1999
tot vaststelling van de uitbatingsvoorwaarden voor benzinestations;

10° Voertuig : elk motorvoertuig dat onder het toepassingsgebied valt
van richtlijn 2006/40/EG van het Europees Parlement en de Raad van
17 mei 2006 betreffende emissies van klimaatregelingsapparatuur in
motorvoertuigen en houdende wijziging van richtlijn 70/156/EEG van
de Raad;

11° Minister : de minister of de staatssecretaris die het Leefmilieu als
bevoegdheid heeft;

12° Instituut : Brussels Instituut voor Milieubeheer, opgericht bij het
koninklijk besluit van 8 maart 1989.

HOOFDSTUK II. — Uitbatingsvoorwaarden.

Sectie 1. — Ontwerp van de werkplaatsen

Art. 3. Vloer van de werkplaats

De vloer van de werkplaats is ondoordringbaar en onbrandbaar.

Art. 4. Signalisatie

§ 1. De uitbater verbiedt het publiek de toegang tot de werkzones
zoals de bruggen of de putten, alsook tot de zones waar gevaarlijke
stoffen zijn opgeslagen. Dit verbod is duidelijk en op een voldoende
zichtbare manier voor het publiek aangegeven.

§ 2. Reglementaire pictogrammen die het rookverbod aanduiden,
worden geplaatst op een voor het publiek zichtbare plaats in de
werkplaats.

Art. 5. Ventilatie en afvoer van gassen

§ 1. De werkplaatsen worden verlucht op een zodanige manier dat de
lucht er nooit toxisch of explosief kan worden.

§ 2. De inrichtingen waar motoren worden getest, beschikken over
een afzuigsysteem voor de uitlaatgassen.

De gassen worden geloosd in de vrije lucht door leidingen die
voldoende hoog uitmonden voor een goede verspreiding van de gassen
en zodanig dat de buurt er geen hinder van ondervindt. De milieuver-
gunning kan specifieke voorwaarden opleggen betreffende de plaats en
de hoogte van de gasafvoerleidingen.

Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 4 mars 1999
fixant la liste des installations de classe IB, II, IC et III en exécution de
l’article 4 de l’ordonnance du 5 juin 1997 relative aux permis
d’environnement.

Art. 2. Définitions

Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° Substances dangereuses : toute substance étant classée comme
dangereuse conformément à l’article 1er de l’arrêté royal du 11 jan-
vier 1993 réglementant la classification, l’emballage et l’étiquetage des
mélanges dangereux en vue de la mise sur le marché ou l’utilisation;

2° Mélange dangereux : tout mélange étant classé comme dangereux
conformément à l’article 1er de l’arrêté royal du 11 janvier 1993
réglementant la classification, l’emballage et l’étiquetage des mélanges
dangereux en vue de la mise sur le marché ou l’utilisation;

3° Liquides extrêmement inflammables, facilement inflammables,
inflammables et combustibles : liquides définis comme tels par l’arrêté
royal du 13 mars 1998 relatif au stockage de liquides extrêmement
inflammables, facilement inflammables, inflammables et combustibles;

4° Stockage : la conservation en récipients d’une quantité de
substance qui dépasse l’usage journalier (24 heures);

5° Aires de dépôt : les espaces ou endroits dans les bâtiments ou en
plein air, en dehors des locaux de travail, destinés à recevoir des
substances en récipients fixes ou amovibles;

6° Encuvement : équipement, construction imperméable en forme de
cuve, en matière synthétique, métallique, ou en matériau solide tels que
le béton armé ou la brique, non combustibles, capable de retenir les
liquides provenant de fuites ou d’épanchements;

7° Réservoir à double paroi : réservoir disposant de deux enveloppes
au moment de son installation et qui est équipé d’un système de
détection de fuite permanent;

8° Réservoir enfoui : réservoir placé totalement ou en partie dans le
sol ou dans une fosse remblayée;

9° Expert en « installations de stockage » : personne physique ou
morale agréée conformément à l’article 67, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 21 janvier 1999
relatif aux conditions d’exploiter des stations-service;

10° Véhicule : tout véhicule à moteur entrant dans le champ
d’application de la directive 2006/40/CE du Parlement européen et du
Conseil du 17 mai 2006 concernant les émissions provenant des
systèmes de climatisation des véhicules à moteur et modifiant la
directive 70/156/CEE du Conseil;

11° Ministre : le Ministre ou le Secrétaire d’Etat ayant l’Environne-
ment dans ses attributions;

12° Institut : l’Institut bruxellois pour la gestion de l’environnement,
créé par l’arrêté royal du 8 mars 1989.

CHAPITRE II. — Conditions d’exploiter

Section 1re. — Conception des ateliers

Art. 3. Sol de l’atelier

Le sol de l’atelier est étanche et incombustible.

Art. 4. Signalisation

§ 1er. L’exploitant interdit l’accès du public aux zones de travail telles
que les ponts ou les fosses, ainsi qu’aux zones de stockage de
substances dangereuses. Cette interdiction est clairement indiquée de
manière à être suffisamment visible par le public.

§ 2. Des pictogrammes règlementaires indiquant l’interdiction de
fumer sont placés dans l’atelier dans un endroit visible du public.

Art. 5. Ventilation et évacuation des gaz

§ 1er. Les ateliers sont ventilés de telle manière que l’atmosphère n’y
puisse jamais devenir toxique ou explosive.

§ 2. Les installations où l’on procède à des essais de moteurs
disposent d’un système d’aspiration des gaz d’échappement.

Les gaz sont évacués à l’air libre par des conduits débouchant à une
hauteur suffisante afin de permettre leur bonne dispersion et de ne pas
incommoder le voisinage. Le permis d’environnement peut imposer
des conditions spécifiques relatives à la localisation et à la hauteur des
conduits d’évacuation des gaz.
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In de ondergrondse werkplaatsen moet, op een zorgvuldig gekozen
plaats en in elk geval op het laagste niveau, een mechanisch ventilatie-
systeem worden geïnstalleerd dat de gassen en de rook aanzuigt en
naar buiten afvoert.

Art. 6. Verwarming van de lokalen

§ 1. De toestellen die bedoeld zijn voor de verwarming van de
lokalen worden op zodanige manier geïnstalleerd dat het brandrisico
zo klein mogelijk is

§ 2. Ontvlambare materialen of voorwerpen mogen niet worden
opgeslagen in de nabijheid van deze toestellen.

§ 3 Deze toestellen worden jaarlijks onderhouden.

§ 4. Voor de toestellen die bestemd zijn voor de verwarming van de
ondergrondse lokalen, moeten een markering of fysieke elementen
zoals barrières rond het toestel een zone van minimaal 50 centimeter
afbakenen. Deze afgebakende zone mag geen ontvlambare materialen
of voorwerpen bevatten.

Sectie 2. — Hantering en bewaring van gevaarlijke stoffen en mengsels

Art. 7. Modaliteiten voor de bewaring van gevaarlijke stoffen en
mengsels

§ 1. Slechts volgende hoeveelheden van de gevaarlijke stoffen en
mengsels mogen in de werkplaats worden bewaard :

— 50 liter zeer licht of licht ontvlambare vloeistoffen;

— 500 liter ontvlambare vloeistoffen;

— 50 kilogram vaste stoffen die licht ontvlambaar zijn of die
brandbare gassen ontwikkelen in contact met water;

— 300 liter samengeperste, vloeibaar gemaakte of opgeloste brand-
bare gassen.

Elke gevaarlijke stof die of elk gevaarlijk mengsel dat de grenzen
bepaald in deze paragraaf overschrijdt, moet worden opgeslagen
buiten de werkplaatsen in een opslagplaats waarvoor een milieuver-
gunning is afgeleverd die de voorwaarden voor opslag van deze stoffen
of mengsels vastlegt.

§ 2. De gevaarlijke stoffen of mengsels worden opgeslagen in gesloten
en lekdichte recipiënten die een toereikende mechanische en chemische
weerstand bieden die aangepast is aan de betrokken stof of het
betrokken mengsel.

§ 3. De recipiënten die aanwezig zijn in de werkplaats en die
gevaarlijke vloeibare stoffen of gevaarlijke vloeibare mengsels bevatten,
worden in een inkuiping geplaatst.

— Wanneer de recipiënten gevaarlijke vloeibare stoffen of gevaarlijke
vloeibare mengsels bevatten waarvan het vlampunt hoger is dan
100 °C, moet de inhoud van de inkuiping minstens gelijk zijn aan 110 %
van het grootste recipiënt dat ze bevat en minstens gelijk aan een kwart
van de totale inhoud van alle recipiënten die ze bevat.

— Wanneer de recipiënten gevaarlijke vloeibare stoffen of gevaarlijke
vloeibare mengsels bevatten waarvan het vlampunt lager is dan of
gelijk aan 100 °C, moet de inhoud van de inkuiping minstens gelijk zijn
aan 100 % van de totale inhoud van alle recipiënten die ze bevat.

De niet-compatibele gevaarlijke stoffen of mengsels worden opgesla-
gen in gescheiden inkuipingen.

§ 4. De niet-compatibele stoffen of mengsels die aanwezig zijn in de
werkplaats en die risico’s kunnen inhouden van reacties waarbij
gevaarlijke gassen of dampen ontstaan, of van gevaarlijke situaties
zoals brand, een ontploffing of een exothermische reactie, moeten op
een voldoende grote afstand van elkaar worden bewaard, of gescheiden
door wanden in harde en onbrandbare materialen. In dit geval dient de
uitbater toe te zien op een goede verluchting in elk compartiment.

De uitbater doet een beroep op de informatie die vermeld is op de
veiligheidsinformatiebladen over de verschillende stoffen/mengsels
die aanwezig zijn in de werkplaats, teneinde de incompatibiliteit ervan
te bepalen.

Art. 8. Hantering van gevaarlijke stoffen en mengsels

De recipiënten worden leeggemaakt op zodanige manier dat er niets
in de riolering terechtkomt. Gevaarlijke stoffen en mengsels mogen
alleen boven een inkuiping worden overgeheveld.

Art. 9. Preventie en veiligheid

§ 1. De uitbater beschikt over veiligheidsinformatiebladen van alle
gevaarlijke stoffen die aanwezig zijn in de werkplaats.

Dans les ateliers en sous-sol, un système de ventilation mécanique
aspirant les gaz et fumées et les refoulant à l’extérieur est établi à un
endroit judicieusement choisi et en tout cas au niveau le plus bas.

Art. 6. Chauffage des locaux

§ 1er. Les appareils destinés au chauffage des locaux sont placés de
manière à réduire au maximum le risque d’incendie.

§ 2. Les matériaux ou objets inflammables ne peuvent pas être stockés
à proximité de ces appareils.

§ 3. Ces appareils sont entretenus annuellement.

§ 4. Pour les appareils destinés au chauffage des locaux situés au sol,
un marquage ou des éléments physiques telles que des barrières
entourant l’appareil délimitent une zone de minimum 50 centimètres
ne pouvant comporter de matériaux ou d’objet inflammable.

Section 2. — Manutention et conservation de substances et mélanges
dangereux

Art. 7. Modalités de conservation des substances et mélanges dan-
gereux

§ 1er. Seules les quantités suivantes de substances et mélanges
dangereux peuvent être conservés dans l’atelier :

— 50 litres de liquides extrêmement ou facilement inflammables;

— 500 litres de liquides inflammables;

— 50 kilogrammes de substances solides très inflammables ou
dégageant des gaz combustibles au contact de l’eau;

— 300 litres de gaz combustibles comprimés, liquéfiés ou dissous.

Toute substance ou mélange dangereux dépassant les seuils prévus
dans ce paragraphe est stocké dans une aire de dépôt en dehors des
locaux de travail, dûment autorisé par le permis d’environnement qui
fixe les conditions de stockage desdites substances ou mélanges.

§ 2. Les substances ou mélanges dangereux sont contenus dans des
récipients clos et étanches offrant une résistance mécanique et chimique
adaptée à la substance ou mélange concernée.

§ 3. Les récipients présents dans l’atelier et contenant des substances
ou mélanges dangereux liquides sont placés dans un encuvement.

— Lorsque les récipients contiennent des substances ou mélanges
dangereux liquides dont le point éclair est supérieur à 100 °C, la
capacité de l’encuvement est au moins égale à 110 % du plus grand
récipient qu’elle contient et au moins égale au quart de la contenance
totale de tous les récipients qu’elle contient.

— Lorsque les récipients contiennent des substances ou mélanges
dangereux liquides dont le point éclair est inférieur ou égal à 100 °C, la
capacité de l’encuvement est au moins égale à 100 % de la totalité de
tous les récipients qu’elle contient.

Les substances ou mélanges dangereux incompatibles sont stockées
dans des encuvements séparés.

§ 4. Les substances ou mélanges incompatibles présents dans l’atelier
et pouvant entraîner des risques de réaction générant des gaz ou
émanations dangereux, ou des situations dangereuses telles qu’un
incendie, une explosion ou une réaction exothermique, sont suffisam-
ment éloignées ou séparées l’une de l’autre par des parois en matériaux
durs et incombustibles. Dans ce cas, l’exploitant veille à maintenir une
ventilation adéquate dans chaque compartiment.

L’exploitant se réfère aux informations indiquées sur les fiches de
donnée de sécurité des différentes substances/mélanges présents dans
l’atelier afin de définir les incompatibilités.

Art. 8. Manutention des substances et mélanges dangereux

Les opérations de vidange de récipients sont effectuées de manière à
empêcher tout écoulement accidentel dans le réseau d’égouttage. Le
transvasement de substances et mélanges dangereux ne peut se faire
qu’au-dessus d’un encuvement.

Art. 9. Prévention et sécurité

§ 1er. L’exploitant dispose des fiches de données de sécurité de toutes
les substances dangereuses présentes dans l’atelier.
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Aan de volgende punten moet een bijzondere aandacht worden
besteed door de uitbater :

— Brandveiligheid : preventieve maatregelen en brandbestrijdings-
middelen;

— Preventieve maatregelen en maatregelen die moeten worden
genomen in het geval van lekken of accidenteel morsen;

— Opslag en hantering;

— Stabiliteit en reactiviteit (incompatibiliteit);

— Afvoer van producten en afvalstoffen.

§ 2. De nodige interventiemiddelen zoals houtzaagsel of andere
absorberende producten, zijn aanwezig in de werkplaats, teneinde
accidenteel verspreide vloeistoffen onmiddellijk en efficiënt te kunnen
verwijderen. Deze middelen moeten onmiddellijk toegankelijk zijn.

Sectie 2. — Bewaring, hantering en verwijdering van de gevaarlijke
afvalstoffen

Art. 10. Bewaring en hantering van gevaarlijke afvalstoffen

§ 1. De modaliteiten voor bewaring en hantering bedoeld onder
artikelen 7, 8 en 9, gelden ook voor de gevaarlijke afvalstoffen.

§ 2. Doeken die doordrongen zijn met solventen, olie of andere
gevaarlijke stoffen mogen niet worden vermengd met inert afval zoals
niet bevuild karton of papier. Ze moeten worden bewaard in een
speciaal daarvoor voorziene bak, ver van hittebronnen.

§ 3. Gebruikte batterijen worden apart opgeslagen, in ondoorlatende,
zuurbestendige bakken.

Art. 11. Verwijdering van gevaarlijke afvalstoffen

§ 1. Overeenkomstig de geldende wetgeving met betrekking tot
gevaarlijke afvalstoffen en in het bijzonder het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 19 september 1991 houdende regeling
van de verwijdering van de gevaarlijke afvalstoffen, wordt de ophaling
van gevaarlijke afvalstoffen, afvaloliën en elementen die doordrongen
zijn met gevaarlijke stoffen, uitgevoerd door een ophaler van gevaarlijk
afval die erkend is in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, aangetoond
door de ontvangstbewijzen van de ophaling.

§ 2. De ontvangstbewijzen van de ophaling van gevaarlijke afvalstof-
fen of de afschriften ervan worden door de uitbater bijgehouden,
bijvoorbeeld in een speciaal daarvoor bestemd register.

Dat register wordt ter beschikking gehouden van het Instituut en van
de gemeente die de exploitatie op haar grondgebied heeft.

§ 3. De uitbater legt op vraag van het Instituut of van de gemeente
een jaarlijkse balans van de opgehaalde hoeveelheden gevaarlijk afval
voor.

Sectie 3. — Opslag en hantering van gasflessen

Art. 12. Toepassingsgebied

Deze voorwaarden zijn van toepassing op de gasflessen die in de
werkplaats zijn opgeslagen uitgezonderd de striktere voorwaarden
bepaald in de milieuvergunning.

Art. 13. Voorwaarden voor opslag en hantering

§ 1. De flessen worden verticaal opgeslagen en vastgezet zodat ze niet
kunnen omvallen.

Ze moeten met omzichtigheid gehanteerd worden. De uitbater
gebruikt daarvoor aangepaste karretjes en hijstoestellen.

§ 2. De recipiënten worden hermetisch gesloten na elk gebruik en
voor elk transport.

§ 3. De uitbater slaat incompatibele gassen apart op. Zo moeten met
name oxiderende gassen verplicht apart worden bewaard van licht
ontvlambare of zeer licht ontvlambare gassen. Daarvoor dient de
uitbater de opslagvoorwaarden te raadplegen die op de veiligheidsin-
formatiebladen van deze gassen worden vermeld.

§ 4. De gasflessen moeten worden beschermd tegen zonnestralen en
warmtebronnen. Ze moeten op een droge, goed verluchte plaats
worden opgeslagen, ver van eventuele corroderende stoffen.

§ 5. De uitbater neemt de nodige voorzorgen om te vermijden dat de
flessen in contact komen met oliën, vetten of stof.

§ 6. Het rook- en vuurverbod moet met behulp van de reglementaire
pictogrammen worden uitgehangen in de omgeving van de opgeslagen
flessen.

Les points suivants font l’objet d’une attention particulière de
l’exploitant :

— Sécurité incendie : mesures préventives et moyen de lutte contre
l’incendie;

— Mesures préventives et mesures à prendre en cas de fuite ou
déversement accidentel;

— Stockage et manipulation;

— Stabilité et réactivité (incompatibilités);

— Elimination des produits et déchets.

§ 2. Les moyens nécessaires tels que de la sciure de bois ou tout autre
produit absorbant sont présents dans l’atelier afin d’éliminer immédia-
tement et efficacement tout liquide répandu accidentellement. Ces
moyens sont directement accessibles.

Section 3. — Conservation, manutention et élimination des déchets
dangereux

Art. 10. Conservation et manutention des déchets dangereux

§ 1er. Les modalités de conservation et de manutention contenues aux
articles 7, 8 et 9 du présent arrêté sont applicables aux déchets
dangereux.

§ 2. Les chiffons imprégnés de solvants, d’huiles ou de toute autre
substance dangereuse ne peuvent être mélangés aux déchets inertes tels
que cartons ou papiers non souillés. Ils sont conservés dans un
contenant prévu à cet effet, à l’écart de toute source de chaleur.

§ 3. Les batteries usagées sont stockées séparément, dans des
contenants étanches et résistants aux acides.

Art. 11. Elimination des déchets dangereux

§ 1er. Conformément à la législation relative aux déchets dangereux
en vigueur et en particulier l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 19 septembre 1991 réglant l’élimination des
déchets dangereux, la collecte des déchets dangereux, huiles usagées et
éléments souillés par des substances dangereuses est réalisée par un
collecteur de déchets dangereux agréé en Région de Bruxelles-Capitale
et est justifiée par des récépissés de collecte.

§ 2. Ces récépissés de collecte des déchets dangereux ou leurs copies
sont conservés par l’exploitant notamment par le biais d’un registre
réservé à cet usage.

Ce registre est tenu à la disposition de l’Institut et de la commune sur
laquelle se situe le siège d’exploitation.

§ 3. L’exploitant produit sur demande de l’Institut ou de la commune,
un bilan annuel des quantités de déchets dangereux collectés.

Section 4. — Stockage et manutention de bouteilles de gaz

Art. 12. Champ d’application

Les présentes conditions sont d’application pour les bouteilles de gaz
stockées en atelier sauf conditions plus strictes prévues dans le permis
d’environnement.

Art. 13. Conditions de stockage et de manutention

§ 1er. Les bouteilles sont rangées verticalement et fixées afin d’éviter
qu’elles ne se renversent.

Elles sont manipulées avec prudence. L’exploitant utilise pour ce
faire des chariots et engins de levage appropriés.

§ 2. Les récipients sont fermés hermétiquement après chaque
utilisation et avant chaque transport.

§ 3. L’exploitant stocke séparément les gaz incompatibles. En
particulier, les gaz oxydants doivent impérativement être séparés des
gaz inflammables ou extrêmement inflammables. Il consulte pour ce
faire les conditions de stockage figurant sur les fiches de données de
sécurité des dits gaz.

§ 4. Les bouteilles de gaz sont protégées des rayons du soleil et autres
sources de chaleur. Elles sont stockées dans un endroit sec, bien ventilé
et à l’écart d’éventuels agents de corrosion.

§ 5. L’exploitant prend les précautions nécessaires pour empêcher
que les bouteilles n’entrent en contact avec des huiles, des graisses ou
des poussières.

§ 6. L’interdiction de fumer et de feu doit être indiquée au moyen des
pictogrammes réglementaires à proximité des lieux où sont rangées les
bouteilles.
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§ 7. De lege flessen worden opgeslagen op plaatsen die daarvoor zijn
voorbehouden. De omstandigheden waarin deze flessen worden
opgeslagen, moeten voldoen aan de voorwaarden onder §§ 1 tot en met
6 hierboven.

Sectie 5. — Ontvettingsfontein met solvent voor onderdelen

Art. 14. Voorwaarden voor veiligheid

§ 1. De ontvettingsfontein moet op een plaats staan die voldoende
verlucht is en beschermd is tegen elke warmtebron zoals luchtverhitter,
vlam of blootliggende elektrische weerstanden, of bron van vonken
zoals elektrische motoren, slijpstenen of lasposten.

§ 2. De stabiliteit van het toestel moet steeds gewaarborgd zijn.

§ 3. De installatie moet jaarlijks door een bevoegde technicus
onderhouden worden. De hele installatie moet geaard zijn.

§ 4. Het solventreservoir van het toestel wordt in een inkuiping
geplaatst met een inhoud die gelijk is aan de hoeveelheid solvent die
het reservoir bevat.

§ 5. Overeenkomstig de geldende wetgeving met betrekking tot
afvalstoffen, moeten de gebruikte solventen worden beschouwd als
gevaarlijke afvalstoffen en worden opgehaald door een ophaler die
erkend is in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Sectie 6. — Luchtcompressoren

Art. 15. Plaatsing en onderhoud

§ 1. De uitbater houdt een attest, opgesteld door de constructeur van
de houder of door een bevoegd technicus, ter beschikking van het
Instituut en van de gemeente, waarop bevestigd staat dat :

— de houder een drukproef heeft doorstaan, gelijk aan anderhalf
maal de maximale bedrijfsdruk;

— tijdens de koudwaterproef geen blijvende vormveranderingen,
constructiefouten of zware gebreken bleken te ontstaan;

— de houder in staat is te weerstaan aan een druk die twee maal de
maximale bedrijfsdruk bedraagt, vooraleer te breken.

§ 2. De houder wordt regelmatig ontlucht.

§ 3. De compressor wordt op een afstand van de gemeenschappelijke
muren van woningen geplaatst. In voorkomend geval treft de uitbater
de nodige maatregelen om de geluids- en trillingenhinder die verband
houdt met het gebruik ervan, te beperken.

Sectie 7. — Parkeerzones voor voertuigen

Art. 16. Gemeenschappelijke bepalingen aan de opstelling en beheer
van de parkeerzones voor voertuigen

§ 1. Binnen de uitbatingssite moeten er voldoende parkeerplaatsen of
herstelzones zijn om alle te herstellen of herstelde voertuigen te kunnen
parkeren, alsook die van de bezoekers.

§ 2. Het parkeren van de voertuigen moet op zodanige wijze worden
georganiseerd dat er geen voertuigen naar de weg moeten worden
verplaatst telkens wanneer er een vertrekt. De uitbater voorziet indien
nodig in een manoeuvreerruimte in de uitbatingssite die te allen tijde
vrij moet blijven.

§ 3. Het binnen- en buitenrijden van de voertuigen moet op zodanige
wijze worden georganiseerd dat deze voertuigen de voetgangers niet
hinderen of het autoverkeer niet bovenmatig vertragen.

§ 4. Voertuigen zonder geldige nummerplaten die toebehoren aan de
uitbater of aan zijn klanten mogen in geen geval op de openbare weg
geparkeerd worden.

§ 5. Een toegangsweg van minstens 80 cm breed moet vrijgelaten
worden om de hulpdiensten niet te hinderen bij eventuele interventies.

§ 6. Herstellings- of onderhoudswerken aan de voertuigen mogen
alleen worden uitgevoerd in de daarvoor voorziene herstelzones. Deze
werken mogen in geen geval worden uitgevoerd op de openbare weg
of in een parkeerzone.

§ 7. De parkeerzone moet te allen tijde in een goede staat van netheid
worden gehouden door een regelmatig onderhoud.

Art. 17. Bijzondere bepalingen voor de overdekte parkeerzones voor
voertuigen.

Voor de parkeerzones voor voertuigen worden de volgende voor-
waarden nageleefd :

1° De parkeerzone beschikt over voldoende uitgangen die oordeel-
kundig zijn verdeeld, met het oog op een snelle en vlotte evacuatie van
de aanwezige personen.

§ 7. Les bouteilles vides sont stockées à un endroit réservé à cet effet.
Les conditions de stockage de ces bouteilles répondent aux conditions
des §§ 1er à 6 qui précèdent.

Section 5. — Fontaine de dégraissage de pièces utilisant du solvant

Art. 14. Conditions de sécurité

§ 1er. La fontaine de dégraissage est située dans un endroit
correctement ventilé et à l’abri de toute source de chaleur telle
qu’aérotherme, flamme ou résistance électrique nue ou de source
d’étincelles telle que moteur électrique, meule ou poste de soudage.

§ 2. La stabilité de cet appareillage est en tout temps assurée.

§ 3. L’installation est entretenue annuellement par un technicien
compétent. L’ensemble de l’appareillage est mis à la terre.

§ 4. Le réservoir à solvant de l’appareil est placé dans un encuvement
d’une capacité égale à la quantité de solvants présente dans celui-ci.

§ 5. Conformément à la législation relative aux déchets en vigueur, les
solvants usagés sont considérés comme déchets dangereux et doivent
donc être collectés par un collecteur agréé en région de Bruxelles-
Capitale.

Section 6. — Compresseurs d’air

Art. 15. Mise en place et entretien

§ 1er. L’exploitant tient à la disposition de l’Institut et de la commune
un certificat établi par le constructeur du réservoir ou par un technicien
compétent et attestant que :

— le réservoir a subi une pression d’épreuve égale à une fois et demie
la pression maximale de service;

— l’épreuve faite à l’eau froide n’a fait découvrir ni déformation
permanente, ni vices de construction, ni défauts graves;

— le réservoir est conditionné de manière à résister, avant de se
rompre, à une pression égale au double de la pression maximale de
service.

§ 2. Le réservoir est purgé régulièrement.

§ 3. Le compresseur est placé à l’écart des murs mitoyens d’habita-
tions. Le cas échéant, l’exploitant prend des mesures visant à restrein-
dre les nuisances sonores et vibratoires liées à son utilisation.

Section 7. — Zones de stationnement de véhicules

Art. 16. Dispositions communes relatives à la mise en place et
gestion des zones de stationnement de véhicules

§ 1er. Il doit y avoir au sein de l’exploitation suffisamment de zones
de stationnement ou d’aires de réparation pour garer tous les véhicules
en réparation ou réparés, ainsi que pour les visiteurs.

§ 2. Le stationnement de chaque véhicule est organisé de manière à
éviter le report en voirie de nombreux véhicules lors du départ de l’un
de ceux-ci. L’exploitant prévoit le cas échéant, dans l’exploitation, une
zone de manœuvre devant en tout temps rester libre.

§ 3. L’entrée et la sortie des véhicules sont organisées d’une façon
telle que celles-ci ne puissent constituer une gêne pour les piétons ou
une source de ralentissement excessive pour la circulation automobile.

§ 4. Les véhicules sans plaques valides appartenant à l’exploitant ou
à ses clients ne peuvent en aucun cas être garés sur la voie publique.

§ 5. Un couloir d’accès de minimum 80 cm de largeur est laissé libre
afin de permettre l’intervention aisée des services de secours.

§ 6. Les travaux de réparation ou d’entretien de véhicules ne peuvent
être effectués que dans les aires de réparation prévues à cet effet. Ces
travaux ne peuvent en aucun cas être exécutés sur la voie publique ou
en zone de stationnement.

§ 7. La zone de stationnement est en tout temps maintenue dans un
bon état de propreté par un entretien régulier.

Art. 17. Conditions particulières pour les zones de stationnement de
véhicules couvertes

Les zones de stationnement de véhicules respectent les conditions
suivantes :

1° La zone de stationnement possède un nombre suffisant de sorties
réparties judicieusement de façon à permettre une évacuation rapide et
aisée des personnes.
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2° Maatregelen worden getroffen om te voorkomen dat voertuigen
toegelaten worden of parkeren in de onmiddellijke nabijheid van
uitgangen, nooduitgangen en brandbestrijdingsmiddelen.

3° De uitgangen, nooduitgangen en de wegen die ernaartoe leiden,
alsook de brandbestrijdingsmiddelen, moeten duidelijk zichtbaar wor-
den aangeduid.

4° De parkeerzone moet op zodanige wijze worden verlucht dat de
lucht er nooit toxisch, explosief of hinderlijk voor de omgeving kan
worden. De milieuvergunning kan modaliteiten voor de verluchting
van de zone preciseren.

Art. 18. Bijzondere bepalingen voor de parkeerzones voor voertui-
gen in open lucht

De kunstmatige verlichting van de parkeerzones in open lucht moet
op oordeelkundige wijze worden geïnstalleerd zodanig dat de buurt-
bewoners niet gehinderd worden.

Sectie 8. — Afgedankte voertuigen

Art. 19. Opslag van reserveonderdelen

§ 1. De uitbater houdt zich aan de voorschriften van het besluit van
de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 15 april 2004 betreffende het
beheer van afgedankte voertuigen. Hij mag dus geen afgedankte
voertuigen opslaan tenzij hij volgens de regels is geregistreerd als
demonteercentrum.

§ 2. De volgende opslag is evenwel toegelaten voor het gebruik van
reserveonderdelen in het kader van de activiteiten van de werkplaats :

— 2 gedeeltelijk gedemonteerde voertuigen en 6 motoren, of

— 1 gedeeltelijk gedemonteerd voertuig en 7 motoren.

De gedemonteerde onderdelen zijn uitsluitend bestemd om te
worden gebruikt in het kader van de herstelactiviteiten van de
werkplaats. Indien er meer gedeeltelijk gedemonteerde voertuigen
en/of opgeslagen motoren zijn, of indien de uitbater gedemonteerde
reserveonderdelen verkoopt, is een registratie als demonteercentrum
verplicht.

§ 3. De vloer van de opslagzone van de motoren en de gedeeltelijk
gedemonteerde voertuigen is ondoorlatend voor koolwaterstoffen en
voorzien van de nodige hellingen en eventuele randen om alle
onopzettelijk gemorste vloeistoffen af te voeren naar een voorziening
die, in alle gevallen, voorkomt dat deze producten terechtkomen in de
openbare of particuliere riolering, in beken, goten enzovoort.

§ 4. De reserveonderdelen worden opgeslagen in rekken in een
overdekte opslagruimte.

Losse onderdelen die vloeistoffen bevatten, moeten worden opgesla-
gen :

— ofwel in een zone waarvan de vloer voldoet aan de voorschriften
beschreven onder § 3 hierboven;

— ofwel met opvangbakken onder de rekken om eventuele lekkende
vloeistoffen op te vangen.

Sectie 10. — Wasplaats voor voertuigen

Art. 20. Ontwerp van de wasplaats voor voertuigen

§ 1. De auto’s worden gewassen in een duidelijk aangeduide zone
binnen de werkplaats die voorzien is van opvangsystemen voor
afvalwater. Dit water mag in geen geval op de openbare weg
terechtkomen.

§ 2. De waszones die zijn ingericht na de inwerkingtreding van dit
besluit mogen zich niet naast een gemeenschappelijke muur bevinden.

§ 3. De vloer en de muren van de waszone moeten waterondoorla-
tend zijn.

§ 4. Het afvalwater dat afkomstig is van de waszone, moet worden
gezuiverd door een systeem dat bestaat uit een slibafscheider en een
koolwaterstofafscheider in het geval de onderkant van de carrosserie of
de motor wordt gewassen, alsook vanaf 10 gewassen voertuigen per
dag.

§ 5. Voor de installaties die werden ingericht na de inwerkingtreding
van dit besluit, moet de koolwaterstofafscheider voorzien zijn van een
coalescentiefilter.

§ 6. De waterafvoerleidingen en de inspectieruimten moeten ondoor-
latend zijn.

2° Des moyens sont pris pour ne pas admettre un véhicule ou le
stationner à proximité immédiate de sorties, de sorties de secours, de
moyens de lutte contre l’incendie.

3° Les sorties, sorties de secours, les voies qui y conduisent ainsi que
les moyens de lutte contre l’incendie sont signalés de façon apparente.

4° La zone de stationnement est aérée de telle sorte que l’atmosphère
n’y puisse jamais devenir toxique, explosive ou incommodante pour le
voisinage. Le permis d’environnement peut préciser les modalités de
ventilation de la zone.

Art. 18. Conditions particulières pour les zones de stationnement de
véhicules à l’air libre

L’éclairage artificiel des zones de stationnement à l’air libre est
installé judicieusement de manière à ne pas gêner le voisinage.

Section 8. — Véhicules hors d’usage

Art. 19. Stockage de pièces de rechange

§ 1er. L’exploitant se conforme aux prescriptions de l’arrêté de la
Région de Bruxelles-Capitale du 15 avril 2004 relatif à la gestion des
véhicules hors d’usage. Il ne peut donc stocker de véhicules hors
d’usage sans être dûment enregistré comme démonteur.

§ 2. Le stockage suivant est cependant autorisé pour l’utilisation de
pièces de rechange dans le cadre des activités de l’atelier :

— 2 véhicules partiellement démontés et 6 moteurs, ou

— 1 véhicule partiellement démonté et 7 moteurs.

Les pièces démontées sont exclusivement destinées à être utilisées
dans le cadre des activités de réparation de l’atelier. S’il y a plus de
véhicules partiellement démontés et/ou de moteurs stockés ou si
l’exploitant vend des pièces de rechange démontées, un enregistrement
comme démonteur est obligatoire.

§ 3. Le sol de la zone de stockage des moteurs et des véhicules
partiellement démontés est imperméable aux hydrocarbures et pourvu
de pentes nécessaires et de rebords éventuels afin d’évacuer tous les
liquides accidentellement répandus vers un dispositif empêchant, dans
tous les cas, l’envoi de ces produits dans les égouts publics ou
particuliers, dans les ruisseaux, fossés, etc.

§ 4. Les pièces de rechange d’occasion sont conservées sur des
rayonnages dans un espace de stockage couvert.

Pour les pièces détachées qui contiennent des liquides, il faut :

— soit les stocker dans une zone dont le sol répond aux prescriptions
décrites au § 3 qui précède;

— soit prévoir des bacs collecteurs sous les rayonnages afin de
pouvoir recueillir les fuites de liquides éventuelles.

Section 9. — Aire de lavage de véhicules

Art. 20. Conception de l’aire de lavage de véhicules

§ 1er. Le lavage de véhicules automobiles s’effectue sur zone
clairement identifiée au sein de l’atelier et pourvue de systèmes de
récolte des eaux usées. Ces eaux ne peuvent en aucun cas se retrouver
sur la voie publique.

§ 2. Les zones de lavage établies après l’entrée en vigueur du présent
arrêté ne peuvent être localisées contre un mur mitoyen.

§ 3. Le sol et les murs de la zone de lavage sont rendus imperméables
à l’eau.

§ 4. Les eaux usées provenant de la zone de lavage sont épurées par
un système composé d’un débourbeur et d’un séparateur d’hydrocar-
bures en cas de lavage du bas de caisse ou de moteur ainsi qu’à partir
de 10 véhicules lavés par jour.

§ 5. Pour les installations mises en place après l’entrée en vigueur du
présent arrêté, le séparateur d’hydrocarbures est pourvu d’un filtre à
coalescence.

§ 6. Les conduites d’évacuation des eaux et les chambres de visite
sont étanches.
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Sectie 10. — Demontage van airbags

Art. 21. Technische vereisten

§ 1. Bij het demonteren van gasgeneratoren zoals het opblaasmecha-
nisme van airbags is het verboden te roken, vuur te maken of een
ontstekingsbron of vonken te veroorzaken, met inbegrip van het
gebruik van een gsm of een andere bron van elektromagnetische
golven.

§ 2. Beschadigde gasgeneratoren moeten volgens de regels worden
opgehaald door een erkende ophaler van gevaarlijke afvalstoffen.

Toestellen in goede staat en ontdaan van de houder mogen niet
worden verkocht of overgedragen aan particulieren; ze zijn voorbehou-
den voor professionals voor zover zij deze nodig hebben om hun
beroep uit te oefenen.

§ 3. De milieuvergunning legt de voorwaarden vast voor de opslag
van airbags op basis van een drempel van 0,5 kg pyrotechnische
mengeling.

Sectie 11. — Opslag van nieuwe olie en afvalolie

Art. 22. Algemene bepalingen

§ 1. De bepalingen van dit artikel zijn van toepassing onverminderd
de voorschriften die door andere wetgevingen worden vastgelegd.

§ 2. Het is verboden afvalolie te deponeren of te laten lopen in of op
de bodem, in de oppervlaktewateren, in het grondwater, in de riolen, de
afvoerleidingen, de collectoren of op om het even welke plaats waar ze
milieuverontreiniging kan veroorzaken.

§ 3. De middelen die nodig zijn om verdere verspreiding van de olie
tegen te gaan in geval van een lek of een ander incident, zoals
houtzaagsel of andere absorberende producten, zijn aanwezig vlakbij
de opslagplaats en dienen onmiddellijk te worden ingezet.

§ 4. Het is verboden afvalolie te verbranden.

§ 5. Het is verboden water of andere vreemde stoffen, zoals
solventen, detergenten of antivriesmiddelen, toe te voegen aan of te
vermengen met de afvalolie.

§ 6. De afvalolie wordt gescheiden afhankelijk van de aard ervan.

Met name afgewerkte remolie moet worden gescheiden van alle
andere afvalolie.

De uitbater beschikt indien nodig over verschillende vaten om aan
deze voorwaarde te kunnen voldoen.

Art. 23. Opslagmodaliteiten

§ 1. Opslag in verplaatsbare recipiënten

1° De olie zit in gesloten en lekdichte recipiënten, zoals vaten, die
voor dit gebruik zijn voorzien.

2° De recipiënten moeten worden opgeslagen op een voldoende
verluchte plaats, op een afstand van installaties die warmte afgeven of
installaties die vonken en naakte vlammen voortbrengen.

3° Deze recipiënten moeten altijd in een inkuiping worden geplaatst.

4° Het vullen of leegmaken van de olierecipiënten moet op zodanige
manier gebeuren dat onopzettelijk morsen van afvalolie in de riolen
wordt vermeden. Overhevelingen van olie dienen altijd te gebeuren
boven een inkuiping.

§ 2. Opslag in tanks

1° Nieuwe olie en afvalolie moet :

— ofwel worden opgeslagen in bovengrondse “enkelwandige” tanks
die in een inkuiping zijn geplaatst;

— ofwel worden opgeslagen in bovengrondse “dubbelwandige”
tanks die zijn uitgerust met een permanent lekdetectiesysteem.

In afwijking van deze voorwaarden, kan de milieuvergunning, op
basis van een gemotiveerd voorstel van de uitbater, onder bepaalde
voorwaarden de opslag van olie in ingegraven tanks toestaan. Deze
afwijkingsmogelijkheid geldt uitsluitend voor ingegraven dubbelwan-
dige tanks waarvoor een toelating was verleend en die werden
geplaatst vóór de inwerkingtreding van dit besluit.

2° Nabij de vulopening wordt een plaatje aangebracht dat de
volgende informatie bevat :

— het type van olie dat is opgeslagen, zoals “remolie” of “motorolie”;

— de inhoud van de tank in liter.

Section 10. — Démontage d’airbags

Art. 21. Exigences techniques

§ 1er. Lors du démontage des générateurs de gaz tels que gonfleurs
des airbags, il est interdit de fumer, de générer un feu ou d’introduire
une source d’ignition ou d’étincelle de quelque nature que ce soit; en ce
compris l’utilisation d’appareil de téléphonie mobile ou d’autres
sources électromagnétiques.

§ 2. Les générateurs de gaz qui sont endommagés sont régulièrement
collectés par les soins d’un collecteur de déchets dangereux agréé.

Les engins en bon état et enlevés de leur support ne peuvent être
vendus ou cédés aux particuliers; ils sont en effet réservés aux
professionnels dans la mesure de leur besoin pour exercer leur métier.

§ 3. Le permis d’environnement fixe les modalités de stockage des
airbags à partir d’un seuil de 0,5 kg de composition pyrotechnique.

Section 11. — Stockage des huiles neuves et usagées

Art. 22. Dispositions générales

§ 1er. Les dispositions du présent article s’appliquent sans préjudice
des prescriptions fixées par d’autres législations.

§ 2. Il est interdit de déposer ou de laisser s’écouler des huiles dans
ou sur le sol, dans les eaux de surface, dans les nappes souterraines,
dans les égouts, les canalisations, les collecteurs ou en quelque lieu que
ce soit où elles peuvent polluer l’environnement.

§ 3. Les moyens nécessaires pour lutter contre les épanchements tels
que sciure de bois ou tout autre produit absorbant sont présents à
proximité du stockage. Tout épanchement doit être immédiatement
récolté via ces produits.

§ 4. Il est interdit de brûler des huiles usagées.

§ 5. Il est interdit d’ajouter ou de mélanger de l’eau ou tout corps
étranger, tels que des solvants, des détergents ou des antigels à des
huiles usagées.

§ 6. Les huiles usagées sont séparées en fonction de leur nature.

Il y a notamment lieu de séparer les huiles de freins usagées des
autres huiles usagées.

L’exploitant dispose le cas échéant de contenants différents afin de
remplir cette condition.

Art. 23. Modalités de stockage

§ 1er. Stockage en récipients amovibles

1° Les huiles sont contenues dans des récipients clos et étanches, tels
que des fûts, prévus à cet usage.

2° Le stockage des récipients se fait toujours dans un endroit
suffisamment ventilé, situé à l’écart d’installations dégageant de la
chaleur ou d’installations produisant des étincelles et des flammes
nues.

3° Ces récipients doivent toujours être placés dans un encuvement.

4° Les opérations de remplissage ou de vidange des récipients
d’huiles sont effectuées de manière à empêcher tout écoulement
accidentel de ces dernières dans le réseau d’égouttage. Le transvase-
ment d’huiles ne peut se faire qu’au-dessus d’un encuvement.

§ 2. Stockage en réservoirs

1° Les huiles neuves et les huiles usagées doivent :

— soit être stockées dans des réservoirs hors-sol « simple paroi »
placés dans un encuvement;

— soit être stockées dans des réservoirs hors-sol à « double paroi »
équipés d’un système de détection de fuite permanent.

Par dérogation à cette condition, le permis d’environnement peut, sur
base d’une proposition motivée de l’exploitant, autoriser sous certaines
conditions, le stockage d’huiles en réservoirs enfouis. Cette dérogation
ne peut s’appliquer qu’aux réservoirs enfouis à double paroi antérieu-
rement autorisé et mis en place avant l’entrée en vigueur du présent
arrêté.

2° Près de l’orifice de remplissage, une plaque portant les renseigne-
ments suivants est apposée :

— le type d’huile stockée tel que « huile de frein » ou « huile
moteur »;

— la contenance en litres du réservoir.
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3° Het vullen of leegmaken van de tanks dient altijd te gebeuren
onder permanent toezicht van de uitbater zodat hij onmiddellijk kan
ingrijpen indien zich een probleem voordoet.

Art. 24. Maatregelen voor de bescherming van het water/de bodem

§ 1. Inkuiping van de tanks en verplaatsbare recipiënten

1° De inkuiping moet een inhoud hebben van ten minste 110% van
het grootste recipiënt of de grootste tank die ze bevat, en ten minste een
kwart van de totale inhoud van alle recipiënten of tanks die ze bevat.

2° De inkuiping moet voldoende stevig en ondoorlatend zijn om de
olie op te vangen die wegloopt in het geval een recipiënt of een tank die
in deze inkuiping is geplaatst, zou scheuren.

3° De inkuiping mag niet aangesloten zijn op de riolering.

4° Er moeten voorzieningen worden getroffen om te vermijden dat
regenwater en afvloeiend hemelwater in de inkuiping terechtkomt (bv.
luifel, dak).

5° De inkuiping moet op zodanige wijze worden gebouwd dat een
visuele controle van de hele opslagruimte mogelijk is.

6° De uitbater houdt de inkuiping in goede staat en controleert
regelmatig de dichtheid ervan.

7° Het volume van de inkuiping mag niet worden verkleind door er
andere materialen in op te slaan.

§ 2. Dubbelwandige tanks

De dubbelwandige tanks moeten voldoen aan de volgende minimu-
meisen :

1° Ze zijn uitgerust met een – eventueel gedeeltelijk – omhulsel dat
een gesloten ruimte vormt waarin een interstitiële vloeistof kan
rondstromen die wordt gebruikt om eventuele lekken in de binnenste
tank of het buitenste omhulsel op te sporen, of waarin een voorziening
kan worden geplaatst om lekken op te sporen.

2° De gekozen vloeistof mag het staal of het plastic van het omhulsel
niet aantasten, en mag niet stollen bij de laagste te verwachten
wintertemperaturen.

3° Het permanent lekdetectiesysteem is op zodanige manier ontwor-
pen dat de aanwezigheid van olie of druk- of niveauschommelingen
van de interstitiële vloeistof een alarmsignaal genereren dat kan
worden gehoord door de verantwoordelijke van de installatie.

§ 3. Hulpuitrustingen van de tanks

1° De leidingen om de tanks te vullen en leeg te maken zijn zo
ontworpen dat een perfecte ondoorlatendheid van de leidingen,
koppelingen en kranen gegarandeerd is.

De hulpuitrustingen zijn voorzien van een toestel (zoals een afsluit-
klep) dat het mogelijk maakt het verlies van olie te beperken wanneer
de leidingen breken.

2° De peilmeters aan de buitenkant moeten boven de inkuiping
worden geplaatst.

3° De openingen en verbindingsstukken bevinden zich op het
bovenste gedeelte van de tank en in elk geval boven het hoogste niveau
van de vloeistof die erin zit.

Art. 25. Controles van de bovengrondse tanks

§ 1. Frequentie van de controles

De olietanks moeten minstens om de 15 jaar worden gecontroleerd
door een expert op het vlak van “opslaginstallaties”.

Het BIM kan bovendien opleggen dat de tanks moeten worden
gecontroleerd voorafgaand aan elke uitbreiding en/of wijziging van de
installaties en voorafgaand aan elke aanvraag tot vernieuwing of
verlenging van de vergunning.

§ 2. Inhoud van de controles

1° Ingekuipte enkelwandige tanks :

Het onderzoek van deze tanks omvat de volgende controles :

— Controle van de lekdichtheid van de koppelingen;

— Controle van de toebehoren;

— Controle op de aanwezigheid van water of bezinksel in de tank;

— Controle op eventuele verontreiniging in de omgeving van de
tank, de toebehoren en de vulzone;

— Visuele controle van de buitenwand, controle van de stabiliteit van
de tank en controle van de staat van de inkuiping;

— Controle van de inhoud van de inkuiping en op de aanwezigheid
van water of slib.

3° Les opérations de remplissage ou de vidange des réservoirs sont
effectuées sous la surveillance permanente de l’exploitant de manière à
ce qu’il puisse intervenir immédiatement en cas d’incident.

Art. 24. Mesures de protection des eaux/du sol

§ 1er. Encuvements des réservoirs et récipients amovibles

1° L’encuvement doit avoir une capacité au moins égale à 110% du
plus grand récipient ou réservoir qu’il contient et au moins égale au
quart de la contenance totale de tous les récipients ou réservoirs qu’il
contient.

2° L’encuvement est suffisamment solide et étanche pour pouvoir
contenir l’huile qui s’échapperait en cas de rupture d’un récipient ou
d’un réservoir placé dans cet encuvement.

3° L’encuvement ne peut être raccordé au réseau d’égout.

4° Des dispositions sont prises pour empêcher l’écoulement des eaux
de pluie et de ruissellement dans les encuvements (ex. : auvent, toiture).

5° L’encuvement est construit de façon à permettre un contrôle visuel
de l’entièreté du stockage.

6° L’exploitant maintient l’encuvement en bon état et en contrôle
régulièrement l’étanchéité.

7° Le volume de l’encuvement ne peut être réduit par le dépôt
d’autres matières.

§ 2. Réservoirs à double paroi

Les réservoirs à double paroi répondent aux prescriptions minimales
suivantes :

1° Ils sont dotés d’une enveloppe extérieure, éventuellement par-
tielle, créant un espace fermé destiné à permettre la circulation d’un
fluide interstitiel utilisé pour la détection des fuites éventuelles du
réservoir intérieur ou de l’enveloppe extérieure ou pour permettre tout
dispositif permettant la détection de fuite.

2° Le fluide choisi ne peut ni corroder l’acier ou le plastique des
enveloppes, ni se solidifier aux plus basses températures hivernales
prévues.

3° Le dispositif de détection de fuite permanente est conçu de
manière telle que la présence d’huile ou toute variation de pression du
fluide interstitiel ou de niveau du fluide interstitiel génère une alarme
audible par le responsable de l’installation.

§ 3. Equipements auxiliaires aux réservoirs

1° Les tuyauteries de vidange et de remplissage des réservoirs sont
conçues afin d’assurer une étanchéité parfaite des raccords, joints et
robinets.

Les équipements auxiliaires sont pourvus d’un dispositif tel qu’une
vanne d’arrêt permettant de limiter les pertes d’huiles en cas de rupture
des canalisations.

2° Les jauges extérieures doivent être placées au-dessus des encuve-
ments.

3° Les ouvertures et les raccords se trouvent à la partie supérieure du
réservoir et en tous cas au-dessus du niveau supérieur du liquide
contenu.

Art. 25. Contrôles des réservoirs hors-sol

§ 1er. Fréquence des contrôles

Les réservoirs d’huiles font l’objet d’un contrôle par un expert en
« installation de stockage » au moins tous les 15 ans.

L’IBGE peut en outre imposer le contrôle des réservoirs préalable-
ment à toute extension et/ou modification des installations et avant
toute demande de renouvellement ou prolongation de permis.

§ 2. Contenu des contrôles

1° Réservoirs à simple paroi encuvés :

L’examen de ces réservoirs comporte les contrôles suivants :

— Contrôle de l’étanchéité des raccordements;

— Contrôle des accessoires;

— Contrôle de la présence d’eau ou de sédiments dans le réservoir;

— Contrôle de la présence éventuelle de pollution au voisinage du
réservoir, de ses accessoires et du point de remplissage;

— Contrôle visuel de la paroi extérieure, contrôle de la stabilité du
réservoir et contrôle de l’état de l’encuvement;

— Contrôle de la contenance de l’encuvement et de la présence d’eau
ou de boues.
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2° Dubbelwandige tanks :

Het onderzoek van deze tanks omvat de volgende controles :

— Controle van de lekdichtheid van de koppelingen;

— Controle van de toebehoren;

— Controle op de aanwezigheid van water of bezinksel in de tank;

— Controle op eventuele verontreiniging in de omgeving van de
tank, de toebehoren en de vulzone;

— Visuele controle van de buitenwand, controle van de stabiliteit van
de tank;

— Controle van de efficiëntie van het permanente lekdetectiesysteem;

— Controle van het alarm dat gekoppeld is aan het systeem.

§ 3. Resultaten van de controles

1° Na deze controle bezorgt de expert op het vlak van “opslaginstal-
laties” de uitbater een controlerapport.

2° In het geval de expert onvolkomenheden vaststelt, dient de
uitbater zo snel mogelijk de nodige herstellingen uit te voeren.

De controlerapporten worden bijgehouden en ter beschikking gehou-
den van het BIM en van de gemeente die de uitbatingszetel op haar
grondgebied heeft, tot de volgende controle plaatsvindt.

Sectie 12. — Opslag van banden

Art. 26. Opslagmodaliteiten

De banden worden opgeslagen in een zone die daarvoor specifiek is
voorzien. In deze zone mag geen afval of stoffen van andere aard
worden opgeslagen.

De banden worden bij voorkeur opgeslagen op vaste elementen zoals
rekken of schappen. Indien dit niet het geval is, mogen ze niet hoger
worden gestapeld dan 2 meter.

Indien ze op de vloer worden opgeslagen, dient een markering op de
vloer de opslagzone en de circulatiezones af te bakenen. Binnen de
circulatiezones mogen in geen geval banden opgeslagen worden; de
circulatiezones moeten minstens 80 cm breed zijn en een gemakkelijke
toegankelijkheid tot de stock garanderen voor de interventiediensten.

De opslag mag in geen geval de evacuatie van personen verhinderen.

De opslag mag niet gebeuren in de onmiddellijke nabijheid van de
werkzones, uitgangen, nooduitgangen of hittebronnen zoals luchtver-
hitter, vlam of blootliggende elektrische weerstanden.

De exploitant ziet erop toe dat er middelen aanwezig zijn, in perfecte
staat van werking, voor de detectie en het blussen van brand. Dit
materiaal moet in voorkomend geval worden voorzien in overleg met
de Brandweerdiensten.

De opslag van meer dan 100 m2 banden is gebonden aan specifieke
voorwaarden die zijn vastgelegd in de milieuvergunning.

Sectie 13. — Afvalwaterbeheer

Art. 27. Lozingsvoorwaarden

§ 1. Het is verboden het afvalwater van de activiteiten van de
werkplaats te lozen in een oppervlaktewater of een verliesput.

§ 2. Het is verboden in de gewone oppervlaktewateren, in de
openbare riolen en in de kunstmatige afvoerwegen voor regenwater,
vaste afvalstoffen te brengen die een voorafgaande mechanische maling
hebben ondergaan of water te lozen dat zulke stoffen bevat.

§ 3. Het geloosde water mag geen minerale oliën, afvaloliën,
ontvlambare producten, vluchtige solventen of andere stoffen bevatten
die het rioolwater giftig of gevaarlijk kunnen maken.

§ 4. Het geloosde water mag niet meer dan 0,5 g/l koolwaterstoffen
bevatten.

Art. 28. Naleving van de normen voor de lozing van afvalwater

§ 1. Om de in artikel 27 vastgelegde lozingsnormen na te leven, voert
de uitbater een van de volgende twee oplossingen in :

1° het afvalwater van de werkplaats wordt behandeld door een
systeem dat bestaat uit een slibafscheider en een koolwaterstofafschei-
der. Dit systeem kan ook worden gebruikt om het afvalwater van een
waszone voor voertuigen te behandelen;

2° het afschaffen van elke mogelijkheid om het afvalwater te lozen in
de riool of op de weg, en het schoonmaken van de vloer van de
werkplaats met water met behulp van een “schrobmachine” of droog
door te vegen en gebruik te maken van absorberende stoffen.

2° Réservoirs à double paroi :

L’examen de ces réservoirs comporte les contrôles suivants :

— Contrôle de l’étanchéité des raccordements;

— Contrôle des accessoires;

— Contrôle de la présence d’eau ou de sédiments dans le réservoir;

— Contrôle de la présence éventuelle de pollution au voisinage du
réservoir, de ses accessoires et du point de remplissage;

— Contrôle visuel de la paroi extérieure et contrôle de la stabilité du
réservoir;

— Contrôle de l’efficacité du système permanent de détection de
fuites;

— Contrôle de l’alarme couplée au système.

§ 3. Résultats des contrôles

1° A l’issue de ce contrôle l’expert en « installation de stockage »
remet un rapport de contrôle à l’exploitant.

2° En cas de défaut constaté par l’expert, l’exploitant procède dans les
plus brefs délais aux réparations nécessaires.

3° Les rapports de contrôle sont conservés et tenus à la disposition de
l’IBGE et de la commune sur laquelle se situe le siège d’exploitation,
jusqu’au prochain contrôle.

Section 12. — Stockage de pneus

Art. 26. Modalités de stockage

Les pneus sont stockés dans une zone spécifiquement prévue à cet
effet. Les pneus ne peuvent être mélangés à des déchets ou substances
d’une autre nature.

Les pneus sont préférentiellement stockés sur des éléments fixes tels
que racks ou rayonnages. Si ce n’est le cas, ils ne peuvent être empilés
sur une hauteur supérieure à 2m.

S’ils sont stockés à même le sol, un marquage au sol délimite la zone
de stockage ainsi que des zones de circulation. Les zones de circulation
ne peuvent en aucun cas comporter de stockage de pneus; elles doivent
avoir une largeur minimale de 80 cm et permettre un accès aisé au stock
par les services d’intervention.

Le stockage ne peut entraver l’évacuation des personnes.

Le stockage ne peut s’effectuer à proximité immédiate des zones de
travail, sorties, sorties de secours ou de source de chaleur telles que
aérotherme, flamme ou résistances électriques nues.

L’exploitant veille à ce que des moyens de détection et d’extinction
incendie en parfait état de fonctionnement soient présents. Ceux-ci
sont, le cas échéant, déterminés en concertation avec le Service
Incendie.

Le stockage de plus de 100 m2 de pneus fait l’objet de conditions
spécifiques fixées par le permis d’environnement.

Section 13. — Gestion des eaux usées

Art. 27. Conditions de rejet

§ 1er. Il est interdit de rejeter les eaux usées provenant des activités de
l’atelier dans une eau de surface ou un puits perdu.

§ 2. Il est interdit de jeter ou déverser dans les eaux de surface
ordinaires, dans les égouts publics et dans les voies artificielles
d’écoulement des eaux pluviales, des déchets solides qui ont été
préalablement soumis à un broyage mécanique ou des eaux contenant
de telles matières.

§ 3. Les eaux déversées ne peuvent contenir des huiles minérales,
huiles usagées, produits inflammables, solvants volatils ou tout autre
substance pouvant rendre l’eau des égouts toxique ou dangereuse.

§ 4. Les eaux déversées ne peuvent contenir plus de 0,5 g/l
d’hydrocarbures.

Art. 28. Respect des normes de rejet d’eau usée

§ 1er. Afin de respecter les normes de rejet fixées à l’article 27,
l’exploitant met en place l’une des deux solutions suivantes :

1° le traitement des eaux usées provenant de l’atelier par un système
composé d’un débourbeur et d’un séparateur d’hydrocarbures. Ce
système peut également servir à traiter les eaux usées provenant d’une
zone de lavage de véhicules;

2° la suppression de toute possibilité de rejet d’eaux usées vers les
égouts ou la voirie et le nettoyage du sol de l’atelier à l’eau via
« auto-laveuse » ou à sec via brossage et utilisation de substances
absorbantes.
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§ 2. Elk systeem dat bestaat uit een slibafscheider en een koolwater-
stofafscheider moet voldoen aan de volgende voorschriften :

1° De constructie, de installatie, de afmetingen en het minimale
zuiveringsrendement van de koolwaterstofafscheider voldoen aan de
normen EN 858-1 en EN 858-2 of bezitten gelijkwaardige kenmerken.

2° De koolwaterstofafscheider is uitgerust met een veiligheidssys-
teem dat de uitgang van de installatie afsluit wanneer de uitstromende
hoeveelheid koolwaterstoffen de capaciteit van de installatie over-
schrijdt. Voor de installaties die zijn geplaatst na de inwerkingtreding
van dit besluit, moet overigens een sensor worden geplaatst die het
grenspeil tussen het water en de koolwaterstoffen controleert, en die
verbonden is met een licht- en geluidsalarm dat het mogelijk maakt te
bepalen op welk moment de koolwaterstofafscheider moet worden
leeggemaakt.

3° De putten van de slibafscheider en de koolwaterstofafscheider
moeten toegankelijk zijn voor een visuele controle.

4° Voor de installaties die werden geplaatst na de inwerkingtreding
van dit besluit gaat het afvalwater door een meetput, voordat het in de
riool terechtkomt. Deze meetput is voldoende groot om monsters te
kunnen nemen en wordt geplaatst voordat het water zich vermengd
met het huishoudelijk afvalwater.

5° De volgende jaarlijkse controles moeten worden uitgevoerd door
een gekwalificeerde persoon :

— controle van de dikte van de koolwaterstoffenlaag in de koolwa-
terstofafscheider en van het slibniveau in de slibafscheider;

— controle van de goede werking van het automatisch sluitsysteem;

— controle, in voorkomend geval, van de goede werking van het
visuele en auditieve alarm;

— controle, in voorkomend geval, van het waterpeil voor en na de
coalescentiefilter wanneer een representatief waterdebiet door de
koolwaterstofafscheider gaat.

In het geval onvolkomenheden worden vastgesteld, moeten deze zo
snel mogelijk worden hersteld. Grote bovendrijvende brokken van een
vaste stof moeten onmiddellijk worden verwijderd. Het slib van de
slibafscheider en de koolwaterstofafscheider moet bovendien regelma-
tig worden opgehaald door een erkende ophaler van gevaarlijke
afvalstoffen, om een goede werking van het waterzuiveringssysteem te
garanderen.

De types van controles en hun frequentie zoals opgegeven door de
constructeur van de installatie, moeten worden gerespecteerd.

Sectie 14. — Schoonmaak van de lokalen

Art. 29. De vloer en de toestellen moeten regelmatig en zorgvuldig
worden schoongemaakt. De uitbater ziet erop toe dat onnodige
voorwerpen en met name verpakkingen, afgedankte onderdelen enzo-
voort, regelmatig worden verwijderd uit de werkplaats.

HOOFDSTUK III. — Slotbepalingen

Art. 30. Inwerkingtreding

§ 1. De bepalingen van dit besluit treden pas in werking 6 maanden
na de publicatie ervan in het Belgisch Staatsblad.

§ 2. In afwijking op de vorige paragraaf :

1° Paragraaf 2, punt 1°, van artikel 23 treedt pas in werking drie jaar
na de publicatie van dit besluit in het Belgisch Staatsblad.

2° Paragraaf 4 van artikel 20 evenals artikel 28 treden pas in werking
een jaar na de publicatie van dit besluit in het Belgisch Staatsblad.

Art. 31. Uitvoerbaarheid

De minister die bevoegd is voor Leefmilieu is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 24 april 2014.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
bevoegd Leefmilieu,

Mevr. E. HUYTEBROECK

§ 2. Tout système composé d’un débourbeur et d’un séparateur
d’hydrocarbures répond aux prescriptions suivantes :

1° La construction, l’installation, le dimensionnement et le rendement
minimal d’épuration du séparateur d’hydrocarbures répond aux
normes EN 858-1 et EN 858-2 ou disposent de caractéristiques
équivalentes.

2° Le séparateur d’hydrocarbures est équipé d’un système de sécurité
qui ferme la sortie de l’installation lorsque la quantité d’hydrocarbures
qui afflue dépasse la capacité de l’installation. Pour les installations
mises en place après l’entrée en vigueur du présent arrêté, il faut par
ailleurs installer une sonde qui contrôle le niveau limite entre l’eau et
les hydrocarbures reliée à une alarme avec un signal lumineux et sonore
permettant de déterminer le moment où le séparateur d’hydrocarbures
doit être vidé de son contenu.

3° Les puits du débourbeur et du séparateur d’hydrocarbures sont
accessibles pour un contrôle visuel.

4° Pour les installations mises en place après l’entrée en vigueur du
présent arrêté, les eaux usées passent par un puits de mesure avant
d’être déversées en égouts. Ce puits de mesure est suffisamment grand
pour pouvoir prélever des échantillons et est placé avant que ces eaux
ne se mélangent aux eaux usées domestiques.

5° Les contrôles annuels suivants sont à effectuer par une personne
qualifiée :

— contrôle de l’épaisseur de la couche d’hydrocarbures retenue dans
le séparateur d’hydrocarbures et du niveau de boue dans le débour-
beur;

— contrôle du bon fonctionnement du dispositif de fermeture
automatique;

— contrôle, le cas échéant, du bon fonctionnement du dispositif
d’alarme visuel et sonore;

— contrôle, le cas échéant, du niveau de l’eau avant et derrière le
filtre à coalescence lorsqu’un débit d’eau représentatif passe par le
séparateur d’hydrocarbures.

En cas de constat de défauts, ceux-ci sont à pallier dans les plus brefs
délais. De grosses matières solides flottantes sont à enlever immédia-
tement. La boue du débourbeur et du séparateur d’hydrocarbures est
en outre régulièrement collectée par un collecteur de déchets dangereux
agréé afin d’assurer le bon fonctionnement du système d’épuration
d’eau.

Les types de contrôles et leurs fréquences indiquées par le construc-
teur de l’installation sont à respecter.

Section 14. — Nettoyage des locaux

Art. 29. Le sol et les appareils doivent être nettoyés régulièrement et
soigneusement. L’exploitant veille à ce que l’atelier soit régulièrement
débarrassé des objets inutiles en particulier des emballages, pièces
usagées, etc.

CHAPITRE III. — Dispositions finales

Art. 30. Entrée en vigueur

§ 1er. Les dispositions du présent arrêté entrent en vigueur 6 mois
après sa publication au Moniteur belge.

§ 2. Par dérogation au paragraphe précédent :

1° Le paragraphe 2, point 1°, de l’article 23 entre en vigueur trois ans
après le jour de sa publication au Moniteur belge.

2° Le paragraphe 4 de l’article 20 ainsi que l’article 28 entrent en
vigueur un an après le jour de sa publication au Moniteur belge.

Art. 31. Exécutoire

Le Ministre qui a l’Environnement dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 24 avril 2014.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président
du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. VERVOORT

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
chargée de l’Environnement,

Mme E. HUYTEBROECK
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31389]
24 APRIL 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 29 maart 2007 betreffende de taxidiensten en de
diensten voor het verhuren van voertuigen met chauffeur

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de ordonnantie van 27 april 1995 betreffende de taxidiensten
en de diensten voor het verhuren van voertuigen met chauffeur,
gewijzigd bij de ordonnanties van 11 juli 2002, 20 juli 2006, 21 decem-
ber 2013, 21 november 2013 en 19 december 2013, de artikelen 6, § 1 en
10bis;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
29 maart 2007 betreffende de taxidiensten en de diensten voor het
verhuren van voertuigen met chauffeur;

Gelet op het advies nr. 55.703/4 van de Raad van State, gegeven op
3 april 2014, overeenkomstig artikel 84 § 1er, lid 1, 2° van de wetten op
de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende het advies van het Gewestelijk Adviescomité, gegeven
op 28 januari 2014;

Op voorstel van de Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering belast met Vervoer,

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 48 van het besluit van 29 maart 2007 betreffende
de taxidiensten en de diensten voor het verhuren van voertuigen met
chauffeur, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in de eerste zin worden de woorden “voorzien in artikel 3 van de
ordonnantie” vervangen door de woorden “bedoeld in de artikelen 3 en
6 van de ordonnantie”;

b) er wordt een 8° toegevoegd luidend als volgt : “8° het bedrag van
de prijs van de bieding per voertuig waarvoor de vergunning(en)
worden aangevraagd”.

Art. 2. In artikel 49 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) in de eerste zin worden de woorden “De vraag” vervangen door de
woorden “Op straffe van onontvankelijkheid, de vraag”;

b) er wordt een 6° toegevoegd luidend als volgt : “6° een verbintenis
om de prijs van de bieding te betalen binnen zes maanden na deze
kennisgeving van de vergunning die toegekend zou worden op de
rekening van het Gewest, opgenomen in deze kennisgeving met de
uitdrukkelijke vermelding dat de verzoeker zich bewust is van het feit
dat bij gebrek aan betaling van de volledige prijs van de bieding binnen
deze termijn, de toegekende vergunning van rechtswege vervalt voor
alle voertuigen die bij deze kennisgeving betrokken zijn”.

Art. 3. In artikel 52 § 1er van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) tussen de woorden “artikel 5 van de ordonnantie” en “de
Regering” worden de volgende woorden ingevoegd : “alsook na
vergelijking van de prijzen van de biedingen overeenkomstig artikel 6
van de ordonnantie”.

b) een nieuwe alinea 2 wordt toegevoegd luidend als volgt : “Onder
prijs van de bieding verstaat men het eenmalige bedrag voorgesteld
door de kandidaat per te exploiteren voertuig bedoeld in de aanvraag
voor een vergunning.”

Art. 4. In artikel 52 van hetzelfde besluit, worden er nieuwe
paragrafen 3 en 4 toegevoegd, luidend als volgt :

“§ 3. Wanneer de Regering, geheel of gedeeltelijk, een gunstig gevolg
geeft aan de vraag, moet de te betalen prijs op de creditzijde worden
geboekt van de rekening van het Gewest aangegeven in de kennisge-
ving van de beslissing binnen zes maanden na deze kennisgeving. Bij
gebrek aan betaling van de volledige prijs binnen deze termijn vervalt
de beslissing van de Regering voor alle voertuigen bedoeld in deze
beslissing.”

″§ 4. De betaling van de prijs is eenmalig en onherroepelijk. Geen
enkele volledige of gedeeltelijke terugbetaling is mogelijk, met name in
het geval dat de verzoeker, na betaling, afziet van de positieve
beslissing, of wanneer hij een opschorting van exploitatie aanvraagt
overeenkomstig artikel 60 of een vermindering van het aantal te
exploiteren voertuigen overeenkomstig artikel 61, of indien hij zijn
exploitatievergunning overdraagt overeenkomstig artikel 10bis van de
ordonnantie.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31389]
24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 29 mars 2007 relatif aux services
de taxis et aux services de location de voitures avec chauffeur

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance du 27 avril 1995 relative aux services de taxis et aux
services de location de voitures avec chauffeur, modifiée par les
ordonnances des 11 juillet 2002, 20 juillet 2006, du 21 décembre 2012, du
21 novembre 2013 et du 19 décembre 2013, les articles 6, §1er et 10bis;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
29 mars 2007 relatif aux services de taxis et aux services de location de
voitures avec chauffeur;

Vu l’avis n° 55.703/4 du Conseil d’Etat donné le 3 avril 2014, en
application de l’article 84 § 1er, alinéa 1er, 2° des lois sur le Conseil
d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant l’avis du Comité consultatif émis le 28 janvier 2014;

Sur la proposition de la Ministre du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale chargée des Transports,

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 48 de l’arrêté du 29 mars 2007 relatif aux
services de taxis et aux services de location de voitures avec chauffeur,
il est apporté les modifications suivantes :

a) à la première phrase, les mots ″prévue à l’article 3 de l’ordonnance″
sont remplacés par les mots ″visée aux articles 3 et 6 de l’ordonnance″;

b) il est ajouté un 8° libellé comme suit : ″8° le montant du prix de
l’offre par véhicule pour le(s)quel(s) l’autorisation est sollicitée″;

Art. 2. A l’article 49 du même arrêté, il est apporté les modifications
suivantes :

a) à la première phrase, les mots ″La demande″ sont remplacés par les
mots ″A peine d’irrecevabilité, la demande″;

b) il est ajouté un 6° libellé comme suit : ″6° un engagement de payer
le prix offert dans les six mois de la notification de l’autorisation qui
serait octroyée, sur le compte de la Région indiqué dans cette
notification, avec mention expresse selon laquelle le demandeur est
conscient qu’à défaut de paiement dans ce délai de la totalité du prix
offert, l’autorisation octroyée sera caduque de plein droit pour l’ensem-
ble des véhicules concernés par cette notification.″

Art. 3. A l’article 52 § 1er du même arrêté, il est apporté les
modifications suivantes :

a) entre les mots ″article 5 de l’ordonnance″ et ″le Gouvernement″, il
est inséré les mots : ″ainsi qu’après comparaison des prix des offres
conformément à l’article 6 de l’ordonnance″;

b) il est ajouté un alinéa 2 nouveau libellé comme suit : ″Le prix de
l’offre s’entend du montant unique proposé par le candidat par
véhicule à exploiter visé dans la demande d’autorisation″.

Art. 4. A l’article 52 du même arrêté, il est ajouté des paragraphes 3
et 4 nouveaux libellés comme suit :

″§ 3. Lorsque le Gouvernement accorde, en tout ou en partie, une
suite favorable à la demande, le prix à payer est à porter au crédit du
compte de la Région indiqué dans la notification de la décision, dans les
six mois de cette notification. A défaut de paiement de la totalité du prix
dans ce délai, la décision du Gouvernement est caduque de plein droit
pour l’ensemble des véhicules visés dans cette décision″.

″§ 4. Le paiement du prix est unique et irréversible. Aucun
remboursement total ou partiel ne peut intervenir, notamment au cas
où le demandeur renonce, après paiement, à la décision favorable, ou il
sollicite une suspension d’exploitation conformément à l’article 60 ou
une diminution du nombre de véhicules exploités conformément à
l’article 61, ou s’il cède son autorisation d’exploiter conformément à
l’article 10bis de l’ordonnance″.
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Art. 5. Artikel 62 van hetzelfde besluit wordt vervangen door de
volgende tekst :

″Art. 62, § 1. ″Elke aanvraag voor een vergunning tot overdracht,
geheel of gedeeltelijk, om een taxidienst uit te baten, bevat, op straffe
van onontvankelijkheid :

1° de naam, de voornaam, de hoedanigheid of het beroep, de
woonplaats, het beroepstelefoonnummer van de kandidaat-overgever
of als hij een rechtspersoon is, de firmanaam of benaming, de vorm, de
maatschappelijke zetel en zijn ondernemingsnummer evenals het
telefoonnummer, het gsm-nummer , het faxnummer en het e-mailadres
van de onderneming, als deze beschikbaar zijn.

2° de vermelding dat de voorgenomen overdracht betrekking heeft
op alle of bepaalde uitgebate voertuigen enerzijds en of deze bedoeld is
voor een of meerdere kandidaat-overnemers anderzijds.

3° het nummer van de platen bedoeld in artikel 33;

4° de naam, de voornaam, de hoedanigheid of het beroep, de
woonplaats en het beroepstelefoonnummer van de kandidaat-
overnemer(s) of als het, geheel of gedeeltelijk, gaat om (een) rechtsper-
so(o)n(en), de firmanaam of benaming, de vorm, de maatschappelijke
zetel en het ondernemingsnummer evenals het telefoonnummer, het
gsm-nummer , het faxnummer en het e-mailadres van de onderneming,
als deze beschikbaar zijn, bij meerdere kandidaat-overnemers met
vermelding van de plaatnummers van de voertuigen die betrokken zijn
bij de voorgenomen overdracht met betrekking tot elk van hen;

5° desgevallend, de gebruikelijke plaatsen voorzien door de overne-
mer(s) voor de garage en de standplaats van de te exploiteren
voertuigen en gelegen op elke plaats die niet voor het publiek
toegankelijk is;

6° de algemene kenmerken van de voertuigen die zouden worden
gebruikt door de overnemer(s) en, desgevallend, hun registratienum-
mers;

7° de modaliteiten van terbeschikkingstelling van het publiek van de
voertuigen, zoals overwogen door de overnemer(s), ten aanzien van de
in artikel 3 bedoelde verplichting;

8° in voorkomend geval, de aansluiting van de overnemer(s) op een
telefooncentrale;

9° de prijs die de overnemer(s) moet(en) betalen voor de voorziene
overdracht.

§ 2. Bovendien moet deze aanvraag worden vergezeld van de
volgende documenten :

1° het ondernemingsnummer van de overnemer(s) en, als het gaat
om een rechtspersoon, de kopie van de statuten van het overnemende
bedrijf neergelegd bij de handelsrechtbank en gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad;

2° een uittreksel uit het strafregister afgeleverd overeenkomstig
artikelen 595 en 596, eerste lid van het Wetboek van Strafvordering van
minder dan drie maanden oud, met betrekking tot elke overnemende
natuurlijke persoon of elk van de gedelegeerde bestuurders of beheer-
ders van elke betrokken overnemende rechtspersoon;

3° een attest van een erkend ondernemingsloket waaruit blijkt dat de
kandidaat-overnemer(s) of als het gaat om een rechtspersoon opgericht
vanaf 1 januari 1999, de (of een van de) beheerder(s) of de (of een van
de) bestuurder(s) belast met het dagelijks bestuur van de rechts-
perso(o)n(en) blijk heeft gegeven van de basiskennis van het
bedrijfsbeheer.

4° naargelang het geval een attest van de socialeverzekeringskas voor
zelfstandigen of van de Rijksdienst voor Sociale zekerheid en waaruit
blijkt dat de kandidaat-overnemer(s) in orde zijn met hun sociale
bijdragen of voor de chauffeurs in loondienst of de zelfstandige
chauffeurs als er in dienst zijn. Als een kandidaat-overnemer voor het
eerst een beroepsactiviteit wenst uit te oefenen, mag deze bij zijn
aanvraag enkel een verklaring op erewoord voegen waarin wordt
bevestigd dat hij zich, bij toekenning van de gevraagde vergunning, zal
aansluiten en zich, indien nodig, zal inschrijven en dat de stortingen
aan de socialeverzekeringskas voor zelfstandigen of aan de Rijksdienst
voor Sociale zekerheid regelmatig zullen worden uitgevoerd;

5° een kopie van de identiteitskaart van de kandidaat-overnemer en
van elke kandidaat-overnemer en als het gaat om een rechtspersoon,
van elk van de gedelegeerd bestuurders of beheerders van de
overnemende rechtspersoon;

6° een kopie van het betalingsbewijs van de dossierkosten inzake de
overdracht;

Art. 5. L’article 62 du même arrêté est remplacé par le texte suivant :

″Art. 62, § 1. Toute demande d’autorisation de cession, en tout ou en
partie, d’une autorisation d’exploiter un service de taxis mentionne, à
peine d’irrecevabilité :

1° les nom, prénoms, qualité ou profession, domicile et numéro de
téléphone professionnel du candidat cédant ou si celui-ci est une
personne morale, sa raison sociale ou dénomination, sa forme, son siège
social et son numéro d’entreprise ainsi que s’ils existent le numéro de
téléphone, de téléphone mobile, le numéro de télécopieur et l’adresse
du courrier électronique de l’entreprise;

2° la mention suivant laquelle le projet de cession porte sur tous ou
certains des véhicules exploités d’une part et s’il vise un ou plusieurs
candidats cessionnaires d’autre part;

3° le numéro des plaquettes visées à l’article 33;

4° les nom, prénoms, qualité ou profession, domicile et numéro de
téléphone professionnel du ou des candidat(s) cessionnaire(s) ou, s’il
s’agit, en tout ou en partie, de personne(s) morale(s), la raison sociale
ou dénomination, la forme, le siège social et le numéro d’entreprise
ainsi que s’ils existent le numéro de téléphone, de téléphone mobile, le
numéro de télécopieur et l’adresse du courrier électronique de l’entre-
prise avec mention, en cas de pluralité de candidats cessionnaires des
numéros des plaquettes des véhicules concernés par le projet de cession
en rapport avec chacun d’eux;

5° s’il y a lieu, les lieux habituels prévus par le(s) cessionnaire(s) pour
le garage et le stationnement des véhicules à exploiter et situés en tout
endroit non ouvert à la circulation publique;

6° les caractéristiques générales des véhicules qui seraient utilisés par
le(s) cessionnaire(s) et s’il y a lieu, leurs numéros d’immatriculation;

7° les modalités de mise à disposition du public des véhicules telles
qu’envisagées par le(s) cessionnaire(s) au regard de l’obligation visée à
l’article 3;

8° le cas échéant, l’affiliation du ou des cessionnaire(s) à un central
téléphonique;

9° le montant du prix à payer par le(s) cessionnaire(s) pour la cession
envisagée.

§ 2. En outre, cette demande doit être accompagnée des documents
suivants :

1° le numéro d’entreprise du ou des cessionnaire(s) et, s’il s’agit
d’une personne morale, de la copie des statuts de la société cessionnaire
déposés au greffe du tribunal de commerce et publiés au Moniteur belge;

2° un extrait du casier judiciaire délivré conformément aux arti-
cles 595 et 596, alinéa 1er du Code d’instruction criminelle datant de
moins de trois mois, relatif à toute personne physique cessionnaire ou
de chacun des administrateurs délégués ou gérants de toute personne
morale cessionnaire concernée;

3° une attestation émanant d’un guichet d’entreprise agréé et dont il
résulte que le(s) candidat(s) cessionnaire(s) ou s’il s’agit d’une personne
morale constituée à partir du 1er janvier 1999, le (ou l’un des) gérant (s)
ou l’(ou l’un des) administrateur (s) délégué(s) chargés de la gestion
journalière de la (des) personnes(s) morale(s) a fait la preuve des
connaissances de gestion de base;

4° une attestation émanant selon le cas de la caisse d’assurances
sociales pour travailleurs indépendants ou de l’Office national de
Sécurité sociale et dont il résulte que le(s) candidat(s) cessionnaire(s) est
(sont) en règle de cotisations sociales le(s) concernant ou pour les
chauffeurs salariés ou indépendants s’il y en a en service. Lorsqu’un
candidat cessionnaire entend exercer pour la première fois une activité
professionnelle, celui-ci peut ne joindre à sa demande qu’une déclara-
tion sur l’honneur certifiant qu’en cas d’octroi de l’autorisation
sollicitée, il s’affiliera et, le cas échéant, s’immatriculera et que les
versements à la caisse d’assurances sociales pour indépendants ou à
l’Office national de Sécurité sociale seront régulièrement effectués;

5° une copie de la carte d’identité du candidat cédant et de tout
candidat cessionnaire et s’il s’agit d’une personne morale, de chacun
des administrateurs délégués ou gérants de la personne morale
candidate cessionnaire;

6° une copie de la preuve du paiement du droit d’ouverture du
dossier de cession;
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7° een kopie van het betalingsbewijs van de belastingen inzake de
uitbating van taxidiensten, ten kohier gebracht ten laste van de
kandidaat-overgever evenals een betalingsbewijs van de belasting met
betrekking tot het lopende dienstjaar op het moment van de indiening
van de aanvraag;

8° een attest betreffende de teruggave van de platen bedoeld in
artikel 33, de vergunningsdocumenten bedoeld in artikel 34, 1°, evenals
de verklikkerlichten bedoeld in artikel 39;

9° het DIMONA-nummer van de chauffeurs van de kandidaat-
overgever en de lijst met chauffeurs voor de laatste drie jaar met
vermelding van het arbeidsregime van elk van hen en, indien nodig, de
lijst met zelfstandige chauffeurs, vergezeld van het bewijs van hun
wettige aansluiting bij een socialeverzekeringskas voor onafhankelijke
werknemers en van de effectieve betaling van de sociale bijdragen die
hierop betrekking hebben.

10° een attest van de RSZ waarin wordt bevestigd dat de
verschuldigde bijdragen voor de chauffeurs werden betaald.

Art. 6. Dit besluit wordt van kracht op 1 februari 2014.

Art. 7. De Minister bevoegd voor het Bezoldigd Vervoer van
Personen is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 24 april 2014.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwer-
king,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Openbare Werken en Vervoer,

Mevr. Br. GROUWELS

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31396]
24 APRIL 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

houdende de invoering van een certificeringssysteem voor instal-
lateurs HE voor kleine installaties

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen, artikel 20;

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse Instellingen, artikel 8, eerste lid;

Gelet op het Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en Energiebeheer-
sing, artikelen 2.5.6, § 1, § 3, 1° en 2°, § 4 en § 6, en 4.4.1;

Gelet op het advies van de Raad voor het Leefmilieu van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, gegeven op 15 januari 2014;

Gelet op het advies van de Economische en Sociale Raad voor het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, gegeven op 16 januari 2014;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
2 december 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 24 april 2014;

Gelet op advies 55.644/3 van de Raad van State, gegeven op
7 april 2014 met toepassing van artikel 84, § 1, 1e lid, 2° van de wetten
op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Minister van Leefmilieu, Energie en Stadsver-
nieuwing;

Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK I — Algemene bepalingen en definities

Artikel 1. Dit besluit zet artikel 14.3 van Richtlijn 2009/28/EG van
het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009 ter bevordering
van het gebruik van energie uit hernieuwbare bronnen en houdende
wijziging en intrekking van Richtlijn 2001/77/EG en Richt-
lijn 2003/30/EG om in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° ″Minister″: de Minister van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest die
bevoegd is voor Energie;

7° une copie de la preuve du paiement des taxes en matière
d’exploitation de services de taxis, enrôlées à charge du candidat cédant
ainsi que de la taxe relative à l’exercice en cours au moment de
l’introduction de la demande;

8° une attestation relative à la restitution des plaquettes visées à
l’article 33, des documents d’autorisation visés à l’article 34, 1°, ainsi
que les dispositifs répétiteurs lumineux visés à l’article 39;

9° le numéro DIMONA des chauffeurs du candidat cédant et pour les
trois dernières années la liste des chauffeurs précisant le régime de
travail de chacun d’eux et, le cas échéant, la liste des chauffeurs
indépendants, accompagnée de la preuve de leur affiliation régulière à
une caisse d’assurances sociales pour travailleurs indépendants et du
paiement effectif des cotisations sociales y relatives.

10° une attestation de l’O.N.S.S. certifiant que les cotisations dues
pour les chauffeurs ont été payées.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er février 2014.

Art. 7. Le Ministre qui a le Transport rémunéré des personnes dans
ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 24 avril 2014.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

R. VERVOORT

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports,

Mme Br. GROUWELS

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31396]
24 AVRIL 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale portant mise en place d’un système de certifi-
cation des installateurs SER pour les installations de petite taille

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes Institutionnelles,
l’article 20;

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux Institutions
Bruxelloises, l’article 8, alinéa premier;

Vu le Code Bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise de
l’Energie, les articles 2.5.6, § 1er, § 3, 1° et 2°, § 4 et § 6, et 4.4.1;

Vu l’avis du Conseil de l’Environnement pour la Région de
Bruxelles-Capitale, donné le 15 janvier 2014;

Vu l’avis du Conseil Economique et Social de la Région de
Bruxelles-Capitale, donné le 16 janvier 2014;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 2 décembre 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 24 avril 2014;

Vu l’avis 55.644/3 du Conseil d’Etat, donné le 7 avril 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre de l’Environnement, de l’Energie et
de la Rénovation Urbaine;

Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE Ier. — Dispositions générales et définitions

Article 1er. Le présent arrêté transpose en Région de Bruxelles-
Capitale l’article 14.3 de la Directive 2009/28/CE du Parlement
Européen et du Conseil du 23 avril 2009 relative à la promotion de
l’utilisation de l’énergie produite à partir de sources renouvelables et
modifiant puis abrogeant les Directives 2001/77/CE et 2003/30/CE.

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° “Ministre”: le Ministre de la Région de Bruxelles-Capitale qui a
l’énergie dans ses attributions;

40225BELGISCH STAATSBLAD — 20.05.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



2° ″certificaat van beroepsbekwaamheid″: het getuigschrift dat de
door zijn houder verworven bekwaamheid bevestigt in één of meerdere
categorieën van beroepsactiviteiten zoals gedefinieerd door dit besluit;

3° “Ordonnantie”: de ordonnantie van 2 mei 2013 houdende het
Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en Energiebeheersing;

4° “Certificeringsautoriteit”: de autoriteit die de in artikel 2.5.6, § 5
van de ordonnantie bedoelde opdrachten uitvoert die:

- het Instituut is zolang de vereniging waarvan sprake is in dit artikel,
niet is opgericht;

- een instelling kan machtigen om sommige van zijn opdrachten uit
te voeren.

HOOFDSTUK II — Installateurs HE

Afdeling I. — Toekenning van de certificering

Art. 3. § 1. Teneinde de kwaliteit van de plaatsingen van systemen
voor het gebruik van energie geproduceerd op basis van hernieuwbare
bronnen te verbeteren, kunnen de installateurs HE een certificaat van
beroepsbekwaamheid en een certificaat van beroepsbekwaamheid als
aspirant verkrijgen onder de door dit besluit vastgelegde voorwaarden.

§ 2. Het certificaat van beroepsbekwaamheid kan betrekking hebben
op één of meer van de volgende categorieën van beroepsactiviteiten:

1. fotovoltaïsche installaties;

2. thermische installaties op zonne-energie voor sanitair warm water;

3. gecombineerde thermische installaties op zonne-energie voor
verwarming en sanitair warm water;

4. gedecentraliseerde biomassa-installaties (kachels);

5. gecentraliseerde biomassa-installaties (ketels - verwarming met of
zonder sanitair warm water);

6. warmtepompinstallaties (verwarming met of zonder sanitair warm
water) met uitzondering van ondiepe geothermische systemen;

7. installaties van ondiepe geothermische systemen.

De minister kan de in alinea 1 opgenomen lijst van categorieën van
beroepsactiviteiten aanvullen.

Art. 4. § 1. Het certificaat van beroepsbekwaamheid voor de geko-
zen categorie van beroepsactiviteiten wordt door de certificeringsauto-
riteit toegekend aan iedere natuurlijke persoon die aan de volgende
voorwaarden voldoet:

1° houder zijn van het leerresultaatgetuigschrift voor de gekozen
categorie van beroepsactiviteiten en, voor de in artikel 3, § 2, 3° van dit
besluit beoogde categorie van beroepsactiviteiten, ook houder zijn van
het leerresultaatgetuigschrift voor de in artikel 3, § 2, 2° van dit besluit
beoogde categorie van beroepsactiviteiten;

2° in voorkomend geval, voor wat betreft de gekozen categorie van
beroepsactiviteit, voldoen aan de voorwaarden inzake toegang tot het
beroep, vastgelegd door het Koninklijk Besluit van 29 januari 2007
betreffende de beroepsbekwaamheid voor de uitoefening van zelfstan-
dige activiteiten van het bouwvak en van de elektrotechniek, alsook
van de algemene aanneming, of aan de door de Minister vastgestelde
voorwaarden betreffende basisopleiding of beroepsopleiding voor het
basisberoep, voor de beroepscategorieën waarop het bovengenoemde
Koninklijk Besluit van 29 januari 2007 niet van toepassing is;

3° minimaal drie jaar beroepservaring aantonen in één van de
basisberoepen vereist voor de toegang tot het beroep binnen de
gekozen beroepsactiviteit waarvoor het certificaat van beroepsbekwaam-
heid gevraagd wordt, of in een van de door de Minister vastgestelde
beroepen voor de categorieën van beroepsactiviteit waarvoor er geen
toegang tot het beroep bestaat;

4° niet het voorwerp zijn geweest van meer dan één intrekking van
het certificaat van beroepsbekwaamheid of van het certificaat van
beroepsbekwaamheid als aspirant voor de categorie van beroepsactivi-
teiten waarvoor het certificaat wordt aangevraagd.

§ 2. Het certificaat van beroepsbekwaamheid als aspirant wordt door
de certificeringsautoriteit, toegekend aan iedere natuurlijke persoon die
aan de volgende voorwaarden voldoet:

1° houder zijn van het leerresultaatgetuigschrift voor de gekozen
categorie van beroepsactiviteiten en, voor de in artikel 3, § 2, 3° van dit
besluit beoogde categorie van beroepsactiviteiten, ook houder zijn van
het leerresultaatgetuigschrift voor de in artikel 3, § 2, 2° van dit besluit
beoogde categorie van beroepsactiviteiten

2° voldoen aan de voorwaarden inzake toegang tot het beroep zoals
bepaald in § 1, 2° van dit artikel.

2° “Certificat de compétences professionnelles”: le certificat attestant
de la compétence acquise par son titulaire, dans une ou plusieurs
catégories d’activités professionnelles telles que définies par le présent
arrêté;

3° “Ordonnance”: l’ordonnance du 2 mai 2013 portant le Code
Bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise de l’Energie;

4° “Autorité de certification“: l’autorité qui remplit les missions
visées à l’article 2.5.6, § 5 de l’ordonnance qui :

- est l’Institut tant que l’association visée à cet article n’est pas
constituée;

- peut habiliter un organisme pour exercer certaines de ses missions.

CHAPITRE II. — Des installateurs SER

Section Ire. — De l’octroi de la certification

Art. 3. § 1. Afin d’améliorer la qualité des installations de systèmes
d’utilisation d’énergie produite à partir de sources renouvelables, un
certificat de compétences professionnelles et un certificat de compéten-
ces professionnelles au titre de candidat peuvent être obtenus par les
installateurs SER, aux conditions définies par le présent arrêté.

§ 2. Le certificat de compétences professionnelles peut porter sur une
ou plusieurs des catégories d’activités professionnelles suivantes :

1. installations photovoltaïques;

2. installations solaires thermiques pour l’eau chaude sanitaire;

3. installations solaires thermiques combinées pour le chauffage et
pour l’eau chaude sanitaire;

4. installations de biomasse décentralisées (poêles);

5. installations de biomasse centralisées (chaudières - chauffage avec
ou sans eau chaude sanitaire);

6. installations de pompe à chaleur (chauffage avec ou sans eau
chaude sanitaire) à l’exception des systèmes géothermiques superfi-
ciels;

7. installations de systèmes géothermiques superficiels.

Le ministre peut compléter la liste des catégories d’activités profes-
sionnelles reprise à l’alinéa 1er.

Art. 4. § 1er. Le certificat de compétences professionnelles pour la
catégorie d’activité professionnelle choisie est octroyé par l’autorité de
certification, à toute personne physique qui répond aux conditions
suivantes :

1° être titulaire de l’attestation d’acquis d’apprentissage pour la
catégorie d’activité professionnelle choisie et, pour la catégorie d’acti-
vité professionnelle visée par l’article 3 § 2, 3° du présent arrêté, être
aussi titulaire de l’attestation d’acquis d’apprentissage pour la catégorie
d’activité professionnelle visée à l’article 3 § 2, 2° du présent arrêté;

2° satisfaire, le cas échéant, en ce qui concerne la catégorie d’activité
professionnelle choisie, aux conditions d’accès à la profession fixées par
l’arrêté royal du 29 janvier 2007 relatif à la capacité professionnelle pour
l’exercice des activités indépendantes dans les métiers de la construc-
tion et de l’électrotechnique, ainsi que de l’entreprise générale, ou aux
conditions fixées par le Ministre concernant la formation de base ou la
formation professionnelle pour le métier de base, pour les catégories
professionnelles où l’arrêté royal du 29 janvier 2007 précité ne
s’applique pas;

3° démontrer une expérience professionnelle de trois ans au moins
dans un des métiers de base exigés pour l’accès à la profession dans la
catégorie d’activité professionnelle choisie, pour laquelle le certificat de
compétences professionnelles est demandé, ou dans un des métiers
fixés par le Ministre pour les catégories d’activités professionnelles où
il n’y a pas d’accès à la profession;

4° ne pas avoir fait l’objet de plus d’un retrait du certificat de
compétences professionnelles ou du certificat de compétences profes-
sionnelles au titre de candidat pour la catégorie professionnelle pour
laquelle le certificat est demandé.

§ 2. Le certificat de compétences professionnelles au titre de candidat
est octroyé par l’autorité de certification, à toute personne physique qui
répond aux conditions suivantes :

1° être titulaire de l’attestation d’acquis d’apprentissage pour la
catégorie d’activité professionnelle choisie et, pour la catégorie d’acti-
vité professionnelle visée par l’article 3 § 2, 3° du présent arrêté, être
aussi titulaire de l’attestation d’acquis d’apprentissage pour la catégorie
d’activité professionnelle visée à l’article 3 § 2, 2° du présent arrêté;

2° satisfaire aux conditions d’accès à la profession, telles que prévues
au § 1er, 2° du présent article.
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§ 3. Een leerresultaatgetuigschrift is geldig als het wordt afgeleverd
nadat de betrokken persoon geslaagd is voor het krachtens artikel 14
erkende examen en als het minder dan zes maanden oud is bij de
verzendingsdatum van het bericht van ontvangst van het volledig
verklaarde dossier.

§ 4. Het certificaat van beroepsbekwaamheid en het certificaat van
beroepsbekwaamheid als aspirant worden toegekend voor een periode
van vijf jaar, ongeacht de beroepscategorie.

Het wordt van rechtswege met periodes van vijf jaar verlengd, mits
naleving van de in artikel 7 voorziene voorwaarden.

§ 5. De als aspirant gecertificeerde installateur HE wiens certificaat
nog geldig is op de datum dat hij een certificaat van beroepsbekwaam-
heid aanvraagt, kan dit laatste verkrijgen, als hij aan de bij § 1, 2°, 3° en
4° van dit artikel beoogde voorwaarden voldoet.

Het aldus bekomen certificaat van beroepsbekwaamheid is geldig tot
de vervaldatum van het certificaat van beroepsbekwaamheid als
aspirant.

§ 6. De Minister kan aanvullende regels bepalen die verband houden
met de vorm en de inhoud van de certificaten van beroepsbekwaam-
heid.

Art. 5. De gecertificeerde installateur HE leeft bij de uitvoering van
zijn opdrachten de volgende verplichtingen na:

1° hij brengt HE-installaties van goede kwaliteit tot stand conform de
door de Minister gedefinieerde voorschriften;

2° hij beschikt over de nodige kennis en technische en informatica-
middelen om zijn beroepsactiviteiten uit te voeren;

3° hij levert een kwaliteitsvolle naverkoopdienst;

4° hij voldoet aan de verplichtingen, opgelegd door de sociale en
fiscale wetgeving;

5° hij volgt de door de Minister gedefinieerde bijscholing voor
recyclage voor gecertificeerde installateurs HE op zijn minst tijdens het
jaar dat voorafgaat aan de vervaldatum van zijn certificaat;

6° hij aanvaardt de controle van het nakomen van zijn verplichtingen
door de certificeringsautoriteit of het kwaliteitscontroleorgaan, erkend
krachtens hoofdstuk III, en werkt mee aan de controles, onderzoeken of
inspecties van de HE-installaties die hij heeft tot stand gebracht;

7° hij licht de certificeringsautoriteit schriftelijk in over iedere
wijziging van een gegeven dat vermeld staat op de certificeringsaan-
vraag;

8° hij sluit een “beroepsaansprakelijkheidsverzekering” ten aanzien
van derden voor fouten of nalatigheden in de uitoefening van zijn
activiteiten als installateur HE af.

Afdeling II. — Certificeringsprocedure

Art. 6. De certificeringsprocedure wordt bepaald door de certifice-
ringsautoriteit en bestaat minimaal uit de volgende fasen:

1° de certificeringsaanvraag wordt per elektronische brief verzonden
en bevat de elementen die bewijzen dat de toekenningsvoorwaarden
waarvan sprake is in artikel 4, § § 1 en 2, vervuld zijn;

2° er wordt een bewijs van indiening van de aanvraag afgeleverd;

3° binnen tien werkdagen na ontvangst van de aanvraag wordt een
bericht van ontvangst van het volledig of onvolledig verklaarde dossier
naar de aanvrager verzonden. Als het dossier onvolledig is, stelt de
certificeringsautoriteit de aanvrager in kennis van de ontbrekende
documenten en informatie. Binnen de tien werkdagen na ontvangst van
de ontbrekende documenten verstuurt hij hem een ontvangstbewijs
van volledig of onvolledig verklaard dossier. Het bericht van ontvangst
van het volledig verklaarde dossier vermeldt de behandelingstermijn
van het dossier en de rechtsmiddelen tegen de beslissing;

4° binnen een termijn van maximaal dertig werkdagen vanaf de
verzending van het bericht van ontvangst van het volledig verklaarde
dossier wordt een beslissing genomen over de aanvraag, rekening
houdend met inhoudelijke elementen van het dossier. Het ontbreken
van een beslissing binnen de gestelde termijn geldt als een stilzwij-
gende weigering van de aanvraag.

Art. 7. De aanvraag tot verlenging wordt ten laatste drie maanden
vóór de vervaldatum van het certificaat naar de certificeringsautoriteit
verzonden en het bijscholingsattest voor recyclage wordt bijgevoegd
waaruit blijkt dat de betrokkene met vrucht de hoger genoemde
bijscholing heeft gevolgd tijdens het jaar dat voorafgaat aan de
vervaldatum van het certificaat.

§ 3. Une attestation d’acquis d’apprentissage est valable si elle est
délivrée après avoir réussi l’examen reconnu en vertu de l’article 14 et
si elle date de moins de six mois à la date de l’envoi de l’accusé de
réception du dossier déclaré complet.

§ 4. Le certificat de compétences professionnelles et le certificat de
compétences professionnelles au titre de candidat sont octroyés pour
une durée de cinq ans quelle que soit la catégorie d’activité profession-
nelle.

Il est prolongé de plein droit par périodes de cinq ans, moyennant le
respect des conditions prévues à l’article 7.

§ 5. L’installateur SER certifié au titre de candidat dont le certificat est
encore valide à la date de sa demande de certificat de compétences
professionnelles peut obtenir ce dernier si elle respecte les conditions
visées au § 1, 2°, 3° et 4° du présent article.

Le certificat de compétences professionnelles ainsi obtenu est valable
jusqu’à l’échéance du certificat de compétences professionnelles au titre
de candidat.

§ 6. Le Ministre peut fixer des règles complémentaires relatives à la
forme et au contenu des certificats de compétences professionnelles.

Art. 5. L’installateur SER certifié exerce ses missions en respectant
les obligations suivantes :

1° Il réalise des installations SER de qualité conformément aux
prescriptions définies par le Ministre;

2° Il dispose des connaissances et des moyens techniques et
informatiques appropriés pour exécuter ses activités professionnelles;

3° Il assure un service après-vente de qualité;

4° Il remplit les obligations imposées par la législation sociale et
fiscale;

5° Il suit la formation de recyclage des installateurs SER certifiés
définie par le Ministre au moins dans l’année qui précède la date de fin
de validité de son certificat;

6° Il accepte le contrôle du respect de ses obligations par l’autorité de
certification ou l’organisme de contrôle de qualité reconnu en vertu du
chapitre III et collabore dans les contrôles, enquêtes ou vérifications des
installations SER qu’il a réalisées;

7° Il informe l’autorité de certification par écrit de toute modification
à une donnée contenue dans la demande de certification;

8° Il souscrit une assurance « Responsabilité civile professionnelle »
envers les tiers pour les fautes ou négligences commises dans l’exercice
de ses activités d’installateur SER.

Section II. — De la procédure de certification

Art. 6. La procédure de certification est déterminée par l’autorité de
certification et prévoit au minimum les étapes suivantes :

1° la demande de certification est adressée par voie électronique et
contient les éléments permettant de prouver que les conditions d’octroi
visées à l’article 4, § § 1 et 2 sont remplies;

2° une attestation de dépôt de la demande est délivrée;

3° un accusé de réception du dossier déclaré complet ou incomplet
est adressé au demandeur dans les dix jours ouvrables de la réception
de la demande. Si le dossier est incomplet, l’autorité de certification
informe le demandeur des documents et renseignements manquants.
Dans les dix jours ouvrables de la réception des documents manquants,
il lui adresse un accusé de réception du dossier déclaré complet ou
incomplet. L’accusé de réception du dossier déclaré complet indique les
délais de traitement du dossier et les voies de recours contre la décision;

4° Il est statué sur la demande en tenant compte des éléments
contenus dans le dossier dans un délai maximal de trente jours
ouvrables à dater de l’envoi de l’accusé de réception du dossier déclaré
complet. L’absence de décision dans le délai fixé équivaut à un refus
tacite de la demande.

Art. 7. La demande de prolongation est adressée à l’autorité de
certification au plus tard trois mois avant l’échéance du certificat et est
accompagnée de l’attestation de formation de recyclage attestant avoir
suivi avec fruit ladite formation de recyclage dans l’année qui précède
la date d’expiration du certificat.
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Afdeling III. — Schorsing en intrekking van de certificering

Art. 8. § 1. De certificeringsautoriteit kan de certificering schorsen
voor maximaal honderdtwintig dagen of intrekken als zij tekortkomin-
gen vaststelt bij de houder. De bedoelde tekortkomingen zijn:

- Niet meer voldoen aan de toekenningsvoorwaarden voor het
certificaat van beroepsbekwaamheid, bedoeld in artikel 4 van dit
besluit;

- De verplichtingen, bedoeld in artikel 5 van dit besluit, niet
nakomen.

§ 2. Van de houder van de certificering die het voorwerp uitmaakte
van een schorsing, kan het Instituut de certificering intrekken.

Art. 9. § 1. Elke beslissing tot schorsing of intrekking wordt
genomen, nadat de houder van de certificering hierover ten minste één
waarschuwing heeft ontvangen, en nadat hij de mogelijkheid heeft
gekregen om zijn opmerkingen mondeling of schriftelijk mee te delen.

§ 2. De beslissing tot schorsing of intrekking wordt per aangetekende
brief meegedeeld aan de houder van de certificering, die zijn huidige
klanten ervan in kennis stelt dat hij niet meer gecertificeerd is.

De beslissing tot schorsing of intrekking wordt op het online portaal
van de certificeringsautoriteit bekendgemaakt. De houder van de
certificering wordt uit de lijst van gecertificeerde installateurs HE
geschrapt.

De beslissing tot intrekking wordt ook bekendgemaakt bij uittreksel
in het Belgisch Staatsblad.

HOOFDSTUK III. — Kwaliteitscontrolesysteem

Art. 10. De certificeringsautoriteit stelt de kwaliteitscontroleorganen
aan die minimaal aan de volgende voorwaarde voldoen:

Binnen het orgaan dient minimaal één installateur HE aangeduid te
zijn, gecertificeerd volgens de in artikel 4, § 1 beoogde voorwaarden, in
de categorie(en) van beroepsactiviteiten die het voorwerp van de
controle zijn.

Art. 11. § 1. Het kwaliteitscontroleorgaan voert op verzoek van de
certificeringsautoriteit de volgende opdrachten uit:

1° het nakomen van de in artikel 5 bedoelde verplichtingen voor
gecertificeerde installateurs HE controleren;

2° verslagen over de uitgevoerde kwaliteitscontroles opstellen, met
verzending hiervan naar de certificeringsautoriteit.

§ 2. Als uit de in § 1, 1° bedoelde controle blijkt dat de gecertificeerde
installateur HE zijn verplichtingen niet is nagekomen en dat deze
tekortkoming een nieuwe controle in aanwezigheid van de betrokken
partijen nodig maakt, zijn de kosten voor deze nieuwe controle ten laste
van de gecertificeerde installateur HE die in gebreke is.

§ 3. De resultaten van de in § 1, 1° bedoelde controle kunnen door de
certificeringsautoriteit worden gebruikt om het certificaat te schorsen of
in te trekken.

Art. 12. Als er geen kwaliteitscontroleorgaan is aangesteld, kan de
certificeringsautoriteit de opdrachten toegekend aan dit orgaan uitvoe-
ren.

HOOFDSTUK IV. — Erkenning van de opleidingen
en de examens voor installateurs HE

Art. 13. § 1. Een opleiding voor installateurs HE wordt door de
certificeringsautoriteit erkend als ze aan de volgende voorwaarden
voldoet:

1° De minimuminhoud van de gegeven opleiding stemt voor de
desbetreffende categorie van beroepsactiviteit overeen met de door de
Minister bepaalde minimuminhoud;

2° De opleiding wordt gegeven in een infrastructuur die geschikt is
voor de organisatie van de opleiding;

3° De opleiding wordt gegeven door lesgevers die pedagogische
competenties aantonen en beschikken over hetzij minimaal drie jaar
ervaring in de gegeven leerstof ofwel een geldig leerresultaatgetuig-
schrift voor de beroepsactiviteit die overeenstemt met de gegeven
leerstof;

4° De opleiding wordt gegeven volgens de door de Minister
gedefinieerde en voorafgaand aan de erkenningsaanvraag ter beschik-
king gestelde richtsnoeren;

§ 2. Iedere opleidingsinstelling waarvan de opleiding door de
certificeringsautoriteit wordt erkend voor een beroepsactiviteitencate-
gorie, is gemachtigd om het aanwezigheidsattest afleveren dat geldig is
voor deze categorie van beroepsactiviteit. Dit aanwezigheidsattest mag

Section III. — De la suspension et du retrait de la certification

Art. 8. § 1er. L’autorité de certification peut suspendre pour une
durée maximale de cent vingt jours ou retirer la certification s’il
constate des manquements dans le chef du titulaire. Les manquements
visés sont :

- Ne plus répondre aux conditions d’octroi du certificat de compé-
tences professionnelles visées à l’article 4 du présent arrêté;

- Ne pas respecter ses obligations visées à l’article 5 du présent arrêté.

§ 2. Le titulaire de la certification ayant fait l’objet d’une suspension
peut se voir retirer la certification par l’Institut.

Art. 9. § 1er. Toute décision de suspension ou de retrait est prise
après avoir notifié au titulaire de la certification un avertissement au
minimum, et après lui avoir donné la possibilité d’adresser ses
observations, oralement ou par écrit.

§ 2. La décision de suspension ou de retrait est notifiée par lettre
recommandée au titulaire de la certification qui notifie à ses clients en
cours qu’il n’est plus certifié.

La décision de suspension ou de retrait est publiée sur le portail en
ligne de l’autorité de certification. Le titulaire de la certification est
retiré de la liste des installateurs SER certifiés.

La décision de retrait est également publiée par extrait au Moniteur
belge .

CHAPITRE III. — Du système de contrôle de qualité

Art. 10. L’autorité de certification désigne les organismes de contrôle
de qualité qui remplissent au moins la condition suivante :

Avoir désigné en son sein au moins un installateur SER certifié selon
les conditions visées à l’article 4, § 1 pour la ou les catégories d’activité
professionnelle faisant l’objet du contrôle.

Art. 11. § 1er. L’organisme de contrôle de qualité exécute les
missions suivantes sur demande de l’autorité de certification :

1° le contrôle du respect des obligations des installateurs SER
certifiés, telles que visées à l’article 5;

2° l’établissement de rapports sur les contrôles de qualité effectués,
avec envois de ceux-ci à l’autorité de certification.

§ 2. S’il résulte du contrôle visé au § 1er, 1° que l’installateur SER
certifié n’a pas respecté ses obligations, et que ce manquement requiert
un nouveau contrôle en présence des parties concernées, les frais
occasionnés par ce nouveau contrôle seront à charge de l’installateur
SER certifié pris en défaut.

§ 3. Les résultats du contrôle visé au § 1er, 1° peuvent être utilisés par
l’autorité de certification pour suspendre ou retirer le certificat.

Art. 12. En l’absence d’un organisme de contrôle de qualité désigné,
l’autorité de certification peut réaliser les missions dévolues à cet
organisme.

CHAPITRE IV. — De la reconnaissance des formations
et des examens pour installateurs SER

Art. 13. § 1. La reconnaissance d’une formation pour installateurs
SER est octroyée par l’autorité de certification aux formations qui
répondent aux conditions suivantes :

1° Le contenu minimum de la formation dispensée est conforme,
pour la catégorie d’activité professionnelle concernée, au contenu
minimal défini par le Ministre;

2° La formation est dispensée dans une infrastructure adaptée à
l’organisation de la formation;

3° La formation est dispensée par des formateurs qui démontrent de
compétences pédagogiques et qui disposent soit d’une expérience
professionnelle de trois ans au moins dans la matière dispensée, soit
d’une attestation d’acquis d’apprentissage valide pour l’activité profes-
sionnelle correspondant à la matière qu’ils enseignent;

4° La formation s’effectue selon les lignes directrices définies par le
Ministre et mises à disposition préalablement à la demande de
reconnaissance;

§ 2. Tout organisme de formation dont la formation est reconnue par
l’autorité de certification pour une catégorie d’activité professionnelle
est habilité à délivrer l’attestation de présence, valable pour cette
catégorie d’activité professionnelle. Cette attestation ne peut être
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alleen afgeleverd worden aan de natuurlijke persoon die minstens
60 procent van de verplichte opleidingsmodules gevolgd heeft.

§ 3. In voorkomend geval stelt de certificeringsautoriteit de oplei-
dingsinstellingen in kennis van gelijkwaardige opleidingen die in een
ander gewest of een andere Lidstaat worden gegeven en geeft ze hen
toestemming om iedere natuurlijke persoon die hun deelname aan die
gelijkwaardige opleiding bewijst, vrij te stellen van één of meer delen
van de minimuminhoud.

§ 4. De opleidingen voor installateurs HE die door de certificerings-
autoriteit georganiseerd worden overeenkomstig artikel 13, § 1 zijn
erkend. De certificeringsautoriteit is gemachtigd om het aanwezigheids-
attest voor deze categorie van beroepsactiviteit af te leveren, overeen-
komstig artikel 13, § 2.

Art. 14. § 1. Een examen voor installateurs HE wordt door de
certificeringsautoriteit erkend als het aan de volgende voorwaarden
voldoet:

1° de minimuminhoud van het examen stemt voor de desbetreffende
categorie van beroepsactiviteit overeen met de door de Minister
bepaalde minimuminhoud;

2° het examen wordt afgenomen in een infrastructuur die geschikt is
voor de organisatie van het examen;

3° het examen wordt afgenomen volgens de door de Minister
gedefinieerde en voorafgaand aan de erkenningsaanvraag ter beschik-
king gestelde richtsnoeren;

4° het examen wordt bekrachtigd door een examenjury bestaande uit
minstens drie specialisten in de onderrichte materie. Indien de
organisator van het examen ook een opleiding geeft in dezelfde
categorie van beroepsactiviteiten als die waarop het examen betrekking
heeft, is minimaal één van de juryleden een examinator die onafhan-
kelijk is van de opleidingsinstelling.

Voor uitzonderlijke, behoorlijk gegronde redenen kan het aantal
juryleden echter verminderd worden.

5° het examen is enkel toegankelijk voor personen die houder zijn
van het aanwezigheidsattest dat krachtens artikel 13, § 2 werd
afgeleverd;

§ 2. Iedere exameninstelling waarvan het examen door de certifice-
ringsautoriteit wordt erkend voor een beroepsactiviteitencategorie, is
gemachtigd om het leerresultaatgetuigschrift af te leveren dat geldig is
voor deze beroepsactiviteit. Dit leerresultaatgetuigschrift mag alleen
afgeleverd worden aan de natuurlijke persoon die een resultaat van
minstens 60 procent heeft behaald voor zowel voor het theoretisch
gedeelte als voor het praktisch gedeelte van het examen, en die geen
ernstige fout heeft begaan, in het kader van het examen, met betrekking
tot de basisbevoegdheden van de installateurs HE. Als de natuurlijke
persoon niet slaagt voor een gedeelte van het examen betreffende de
beroepsactiviteitencategorie heeft zij maar één keer het recht om het
gedeelte van dit examen opnieuw af te leggen. Indien hij opnieuw niet
slaagt voor het examen moet de natuurlijke persoon opnieuw de
opleiding betreffende de gekozen beroepsactiviteitencategorie volgen
vóór hij het examen weer aflegt.

§ 3. De examens voor installateurs HE die door de certificeringsau-
toriteit georganiseerd worden overeenkomstig artikel 14, § 1 zijn
erkend. De certificeringsautoriteit is gemachtigd om het leerresultaat-
getuigschrift voor deze beroepsactiviteit af te leveren, conform artikel
14, § 2.

Art. 15. § 1. De erkenningsaanvraag van de opleiding of het examen
voor installateurs HE wordt in één exemplaar per aangetekende brief
naar de certificeringsautoriteit verzonden, of per drager op de zetel van
de certificeringsautoriteit overhandigd of elektronisch verzonden, en
bevat minimaal de gegevens vermeld op het formulier dat in overeen-
stemming is met het model, gedefinieerd door de certificeringsautori-
teit.

De certificeringsautoriteit levert onmiddellijk een bewijs van indie-
ning van de aanvraag af.

§ 2. De certificeringsautoriteit verstuurt een ontvangstbewijs van
volledig of onvolledig verklaard dossier naar de aanvrager binnen tien
werkdagen na ontvangst van de aanvraag tot erkenning.

Als het dossier onvolledig is, stelt de certificeringsautoriteit de
aanvrager in kennis van de ontbrekende documenten en informatie.
Binnen de tien werkdagen na ontvangst van de ontbrekende documen-
ten verstuurt de certificeringsautoriteit hem een ontvangstbewijs van
volledig of onvolledig verklaard dossier.

Het ontvangstbewijs van volledig of onvolledig verklaard dossier
vermeldt de behandelingstermijnen van het dossier en de rechtsmid-
delen tegen de beslissing.

délivrée que si la personne physique a suivi au minimum 60 pour cent
des modules de formation obligatoires.

§ 3. L’autorité de certification informe le cas échéant les organismes
de formation des formations équivalentes dispensées dans une autre
région ou un autre État membre, et les autorise à dispenser d’une ou
plusieurs parties du contenu minimal toute personne physique qui
fournit une preuve de participation à ladite formation équivalente.

§ 4. Les formations pour installateurs SER organisées par l’autorité de
certification et conformes à l’article 13, § 1 sont reconnues. L’autorité de
certification est habilité à délivrer l’attestation de présence valable pour
cette catégorie d’activité professionnelle conformément à l’article 13,
§ 2.

Art. 14. § 1er. La reconnaissance d’un examen pour installateurs SER
est octroyée par l’autorité de certification aux examens qui répondent
aux conditions suivantes :

1° le contenu minimum de l’examen est conforme, pour la catégorie
d’activité professionnelle concernée, au contenu minimal défini par le
Ministre;

2° L’examen est dispensé dans une infrastructure adaptée à l’organi-
sation de l’examen;

3° L’examen s’effectue selon les lignes directrices définies par le
Ministre et mises à disposition préalablement à la demande de
reconnaissance;

4° l’examen est sanctionné par un jury d’examen comprenant au
moins trois spécialistes dans la matière enseignée. Si l’organisateur de
l’examen dispense aussi une formation dans la même catégorie
d’activité professionnelle que l’examen, un des membres au moins du
jury est un examinateur indépendant de l’organisme de formation.

Toutefois, pour des raisons exceptionnelles dûment justifiées, le jury
peut être réduit.

5° l’examen n’est accessible qu’aux personnes qui sont titulaires de
l’attestation de présence délivrée en vertu de l’article 13, § 2;

§ 2. Tout organisme d’examen dont l’examen est reconnu par
l’autorité de certification pour une catégorie d’activité professionnelle
est habilité à délivrer l’attestation d’acquis d’apprentissage valable
pour cette catégorie d’activité professionnelle. Cet attestation ne peut
être délivrée que si la personne physique obtient un résultat de
minimum 60 pour cent tant pour la partie théorique que pour la partie
pratique de l’examen et n’a pas commis, dans le cadre de l’examen, de
faute grave relative aux compétences de base des installateurs SER. En
cas d’échec à une partie de l’examen relatif à une catégorie d’activité
professionnelle, la personne physique a le droit de présenter unique-
ment une seconde fois cette partie de l’examen. En cas de nouvel échec,
la personne physique ne peut pas se représenter à l’examen sans avoir
suivi une nouvelle fois la formation relative à la catégorie d’activité
professionnelle choisie.

§ 3. Les examens pour installateurs SER organisés par l’autorité de
certification et conformes à l’article 14, § 1 sont reconnus. L’autorité de
certification est habilité à délivrer l’attestation d’acquis d’apprentissage
valable pour cette catégorie d’activité professionnelle conformément à
l’article 14, § 2.

Art. 15. § 1er. La demande de reconnaissance de la formation ou de
l’examen pour installateur SER est adressée à l’autorité de certification
en un exemplaire par envoi recommandé, ou par porteur au siège de
l’autorité de certification ou par voie électronique et contient au moins
les données reprises dans le formulaire conforme au modèle défini par
l’autorité de certification.

L’autorité de certification délivre immédiatement une attestation de
dépôt de la demande.

§ 2. L’autorité de certification adresse au demandeur un accusé de
réception du dossier déclaré complet ou incomplet dans les dix jours
ouvrables de la réception de la demande de reconnaissance.

Si le dossier est incomplet, l’autorité de certification informe le
demandeur des documents et renseignements manquants. Dans les dix
jours ouvrables de la réception des documents manquants, il lui adresse
un accusé de réception du dossier déclaré complet ou incomplet.

L’accusé de réception du dossier déclaré complet ou incomplet
indique les délais de traitement du dossier et les voies de recours contre
la décision.

40229BELGISCH STAATSBLAD — 20.05.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



§ 3. De certificeringsautoriteit oordeelt over de aanvraag tot erken-
ning, rekening houdend met de elementen in het volledig verklaard
dossier. Zij brengt haar beslissing ter kennis van de aanvrager bij ter
post aangetekend schrijven binnen dertig werkdagen na de datum van
verzending van het ontvangstbewijs van het volledig verklaard dossier.
Indien gerechtvaardigd door de complexiteit van het onderwerp mag
de termijn eenmaal voor een beperkte duur door de certificeringsauto-
riteit worden verlengd. De verlenging en de duur ervan worden met
redenen omkleed en worden vóór het verstrijken van de oorspronke-
lijke termijn ter kennis van de aanvrager gebracht.

§ 4. Bij gebreke aan kennisgeving van de beslissing binnen de bij § 2
voorziene termijn kan de aanvrager bij aangetekend schrijven of
elektronisch een herinnering richten aan de certificeringsautoriteit.

Indien de aanvrager bij het verstrijken van een nieuwe termijn van
vijftien werkdagen, met ingang op de dag waarop het aangetekend
herinneringsschrijven ter post is afgegeven of de elektronische verzen-
ding geen beslissing heeft ontvangen, wordt de aanvraag geacht te zijn
geweigerd.

§ 5. De erkenning van de opleiding of van het examen wordt
bekendgemaakt bij uittreksel in het Belgisch Staatsblad en op het online
portaal van de certificeringsautoriteit.

§ 6. De instelling waarvan de opleiding of het examen erkend wordt,
leeft de volgende verplichtingen na:

1° ze deelt de certificeringsautoriteit iedere wijziging mee met
betrekking tot elk gegeven in het erkenningsdossier;

2° zij volgt de voor de opleiding of het examen door de Minister
vastgelegde en door de certificeringsautoriteit ter beschikking gestelde
richtsnoeren.

Art. 16. § 1. De certificeringsautoriteit kan beslissen de erkenning
van de opleiding of het examen voor maximaal honderdtwintig dagen
te schorsen of in te trekken:

1° als de erkenningsvoorwaarden niet meer vervuld zijn;

2° als de kwaliteit van de opleiding of van het examen niet meer
voldoende is;

3° als de instelling waarvan de opleiding of het examen wordt
erkend, haar in artikel 15, § 6 bedoelde verplichtingen niet meer
nakomt.

§ 2. De erkenning van de erkende opleiding die geschorst wordt, kan
door de certificeringsautoriteit worden ingetrokken.

§ 3 Iedere beslissing tot schorsing wordt genomen na de instelling
waarvan de opleiding of het examen wordt erkend, de kans heeft
gekregen om mondeling of schriftelijk haar opmerkingen te formule-
ren.

Elke beslissing tot intrekking wordt genomen, na ten minste één
waarschuwing en nadat de betrokken instelling de mogelijkheid heeft
gekregen om haar opmerkingen mondeling of schriftelijk mee te delen.

§ 4 De beslissing tot schorsing of intrekking wordt per aangetekende
brief meegedeeld aan de instelling waarvan de opleiding of het examen
erkend was.

De beslissing tot schorsing of intrekking wordt bij uittreksel in het
Belgisch Staatsblad of op het online portaal van de certificeringsautoriteit
bekendgemaakt.

HOOFDSTUK V. — Beroep

Art. 17. § 1. Kan beroep aantekenen bij het Milieucollege :

1° Elke persoon wiens certificering geschorst of ingetrokken werd;

2° Elke instelling wiens erkenning omtrent vorming of examen
geweigerd, geschorst of ingetrokken werd of die geen beslissing
ontving binnen de bij artikel 15, § 4 beoogde termijn.

§ 2. Het beroep dient aan het Milieucollege te worden gericht per post
aangetekend schrijven binnen dertig dagen vanaf het verstrijken van de
bij artikel 15, § 4 beoogde termijn of na ontvangst van de beslissing
bedoeld in:

1° artikel 9, § 2 of

2° artikel 15, § 3 of

3° artikel 16, § 4.

§ 3. Binnen de vijf dagen vanaf de ontvangst van het beroep stuurt
het Milieucollege een kopie ervan naar de certificeringsautoriteit.
Binnen de tien dagen vanaf de ontvangst van de kopie van het beroep
stuurt de certificeringsautoriteit een kopie van het dossier naar het
Milieucollege.

§ 3. L’autorité de certification statue sur la demande de reconnais-
sance en tenant compte des éléments contenus dans le dossier déclaré
complet. Il notifie sa décision au demandeur par lettre recommandée
dans les trente jours ouvrables de la date d’envoi de l’accusé de
réception du dossier déclaré complet. Lorsque la complexité du dossier
le justifie, l’autorité de certification peut prolonger ce délai une seule
fois et pour une durée limitée. La prolongation ainsi que sa durée sont
dûment motivées et notifiées au demandeur avant l’expiration du délai
initial.

§ 4. A défaut de notification de la décision dans le délai prévu au § 2,
le demandeur peut, par lettre recommandée ou par voie électronique,
adresser un rappel à l’autorité de certification.

Si, à l’expiration d’un nouveau délai de quinze jours ouvrables
prenant cours à la date du dépôt du recommandé ou de l’envoi
électronique contenant rappel, le demandeur n’a pas reçu de décision,
la demande est réputée refusée.

§ 5. La reconnaissance de la formation ou de l’examen est publiée par
extrait au Moniteur belge et sur le portail en ligne de l’autorité de
certification.

§ 6. L’organisme dont la formation ou l’examen est reconnu respecte
les obligations suivantes :

1° il communique à l’autorité de certification toute modification
relative à une donnée figurant dans le dossier de reconnaissance;

2° il suit les lignes directrices fixées par le Ministre pour la formation
ou l’examen, et mises à disposition par l’autorité de certification.

Art. 16. § 1er. L’autorité de certification peut décider de suspendre
pour une durée maximale de cent vingt jours ou retirer la reconnais-
sance de la formation ou de l’examen :

1° si les conditions de reconnaissance ne sont plus remplies;

2° si la qualité de la formation ou de l’examen donnés ne sont plus
satisfaisants;

3° si l’organisme dont la formation ou l’examen est reconnu ne
remplit pas ses obligations visées à l’article 15, § 6.

§ 2. La formation reconnue ayant fait l’objet d’une suspension peut se
voir retirer la reconnaissance par l’autorité de certification.

§ 3 Toute décision de suspension est prise après avoir donné à
l’organisme dont la formation ou l’examen est reconnu la possibilité
d’adresser ses observations, oralement ou par écrit.

Toute décision de retrait est prise après avoir notifié un avertissement
au minimum, et après avoir donné la possibilité d’adresser ses
observations, oralement ou par écrit.

§ 4 La décision de suspension ou de retrait est notifiée par lettre
recommandée à l’organisme dont la formation ou l’examen était
reconnue.

La décision de suspension ou de retrait est publiée par extrait au
Moniteur belge et sur le portail en ligne de l’autorité de certification.

CHAPITRE V. — Recours

Art. 17. § 1er. Peut introduire un recours auprès du Collège d’envi-
ronnement:

1° Toute personne qui s’est vue suspendre ou retirer la certification;

2° Tout organisme qui s’est vu refuser, suspendre ou retirer la
reconnaissance d’une de ses formations ou d’un de ses examens, ou qui
n’a pas obtenu de décision dans le délai visé à l’article 15, § 4.

§ 2. Le recours est adressé au Collège d’environnement, par lettre
recommandée à la poste dans les trente jours de l’expiration du délai
visé à l’article 15, § 4 ou de la notification de la décision visée:

1° à l’article 9, § 2 ou

2° à l’article 15, § 3 ou

3° à l’article 16, § 4.

§ 3. Dans les cinq jours à dater de la réception du recours, le Collège
d’environnement adresse une copie de celui-ci à l’autorité de certifica-
tion. L’autorité de certification transmet au Collège d’environnement
une copie du dossier dans les dix jours de la réception de la copie du
recours.
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§ 4. De beslissing van het Milieucollege wordt aan de verzoeker ter
kennis gegeven binnen zestig dagen na de postdatum van de aangete-
kende brief waarbij beroep werd aangetekend. Wanneer er binnen deze
termijn geen beslissing wordt bekendgemaakt, wordt de aangevochten
beslissing, zij het stilzwijgend, als bevestigd zijnde beschouwd.

§ 5. De verzoeker of zijn raadsman, alsook de overheidsdienst die de
beslissing heeft genomen waartegen beroep werd aangetekend, worden
op hun verzoek gehoord door het Milieucollege. Wanneer een partij
vraagt om gehoord te worden, worden de andere partijen uitgenodigd
om te verschijnen en wordt de termijn bedoeld in punt § 4 verlengd tot
vijfenzeventig dagen.

HOOFDSTUK VI. — Erkenning van de certificaten

Art. 18. § 1. De certificaten die door een ander Gewest of door een
andere Staat die deel uitmaakt van de Europese Economische Ruimte
worden als gelijkwaardig erkend op voorwaarde dat na analyse van de
toekenningsvoorwaarden blijkt dat ze gelijkwaardig zijn aan die
vastgelegd krachtens artikel 4 van dit besluit.

§ 2. De erkenning geldt voor de resterende geldigheidstermijn van de
certificaten waarvan de installateurs HE houder zijn en mag geen vijf
jaar overschrijden.

§ 3. De erkenning ontheft de als gelijkwaardig erkende installateur
HE niet van zijn verplichtingen bedoeld in artikel 5.

§ 4. De Minister bepaalt de certificaten die als gelijkwaardig erkend
worden.

HOOFDSTUK VII. — Overgangs- en slotbepalingen

Art. 19. § 1. De Minister bepaalt de opleidingen die, op het ogenblik
van inwerkingtreding van dit besluit, als gelijkwaardig worden
beschouwd met de door dit besluit beoogde opleidingen.

§ 2. De natuurlijke persoon die een als gelijkwaardig beschouwde
opleiding heeft gevolgd, is vrijgesteld van het volgen van de bij
hoofdstuk IV van dit besluit beoogde opleiding voor de gekozen
categorie van beroepsactiviteiten en wordt verondersteld houder te zijn
van het aanwezigheidsattest dat krachtens artikel 13, § 2 werd
afgeleverd.

§ 3. De opleidingen en examens voor installateurs HE die door de
certificeringsautoriteit georganiseerd worden overeenkomstig respec-
tievelijk artikel 13, § 1 en artikel 14, § 1 worden erkend wanneer er geen
enkele erkende opleiding of examen voor installateurs HE door een
opleidings- of exameninstelling georganiseerd wordt.

Art. 20. Dit besluit evenals artikel 2.5.6 van de ordonnantie treden in
werking op de tiende dag na de bekendmaking van dit besluit in het
Belgisch Staatsblad.

Art. 21. De Minister is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 24 april 2014.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering:

De Minister-Voorzitter
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

R. VERVOORT

De Minister voor Leefmilieu,
Energie en Stadsvernieuwing,

Mevr. E. HUYTEBROECK

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31397]

8 MEI 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende tweede wijziging van het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 16 december 2004 tot vaststelling
van de personeelsformatie van de haven van Brussel

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 betreffende de
Brusselse Instellingen, gewijzigd bij de bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op de ordonnantie van 3 december 1992 betreffende de
exploitatie en de ontwikkeling van het kanaal, de haven, de voorhaven
en de aanhorigheden ervan in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;
gewijzigd door de ordonnantie van 29 maart 2001betreffende sommige
instellingen van openbaar nut van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
en door de ordonnantie van 6 november 2003;

§ 4. La décision du Collège d’environnement est notifiée au requérant
dans les soixante jours de la date de dépôt à la poste de l’envoi
recommandé contenant le recours. A défaut de notification de la
décision dans ce délai, la décision attaquée, fût-elle tacite, est réputée
confirmée.

§ 5. Le requérant ou son conseil ainsi que l’autorité qui a pris la
décision, objet de recours, sont, à leur demande, entendus par le
Collège d’environnement. Lorsqu’une partie demande à être entendue,
les autres parties sont invitées à comparaître et le délai visé au § 4 est
porté à septante-cinq jours.

CHAPITRE VI. — Reconnaissance des certificats

Art. 18. § 1er. Les certificats octroyés par une autre Région ou par un
autre Etat faisant partie de l’Espace Economique Européen, sont
reconnus équivalents à la condition qu’après analyse des conditions
d’octroi, il apparaît qu’elles sont équivalentes à celles fixées en vertu de
l’article 4 du présent arrêté.

§ 2. La reconnaissance vaut pour la durée résiduelle de validité des
certificats dont les installateurs SER sont titulaires, et ne peut dépasser
cinq ans.

§ 3. La reconnaissance ne dispense pas l’installateur SER reconnu
équivalent de respecter les obligations prévues à l’article 5.

§ 4. Le Ministre détermine les certificats qui sont reconnus équiva-
lents.

CHAPITRE VII. — Dispositions transitoires et finales

Art. 19. § 1er. Le Ministre détermine les formations qui, au moment
de l’entrée en vigueur du présent arrêté, sont jugées équivalentes aux
formations visées par le présent arrêté.

§ 2. La personne physique qui a suivi une formation jugée
équivalente est dispensé de suivre, pour la catégorie d’activité profes-
sionnelle choisie, la formation visée au chapitre IV du présent arrêté et
est supposé être titulaire de l’attestation de présence délivrée en vertu
de l’article 13, § 2.

§ 3. Les formations et examens pour installateurs SER organisés par
l’autorité de certification et conformes respectivement à l’article 13, § 1er

et l’article 14, § 1er sont reconnus quand aucune formation ou examen
pour installateurs SER reconnu n’est organisé par un organisme de
formation ou d’examen.

Art. 20. Le présent arrêté ainsi que l’article 2.5.6 de l’ordonnance
entrent en vigueur le dixième jour qui suit la publication du présent
arrêté au Moniteur belge.

Art. 21. Le Ministre est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 24 avril 2014.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. VERVOORT

La Ministre de l’Environnement, de l’Energie
et de la Rénovation urbaine,

Mme E. HUYTEBROECK

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31397]

8 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale portant deuxième modification de l’arrêté du Gouverne-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale du 16 décembre 2004
fixant le cadre organique du personnel du port de Bruxelles

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, modifiée par la loi spéciale du 16 juillet 1993;

Vu l’ordonnance du 3 décembre 1992 relative à l’exploitation et au
développement du canal, du port, de l’avant-port et de leurs dépen-
dances dans la Région de Bruxelles-Capitale, modifiée par l’ordonnance
du 29 mars 2001 relative à certains organismes d’intérêt public de la
Région de Bruxelles-Capitale et par l’ordonnance du 6 novembre 2003;
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Gelet op het koninklijk besluit van 22 december 2000 tot bepaling van
de algemene staatsprincipes die van toepassing zijn op het personeel
van de diensten van de Gemeenschaps- en Gewestregeringen en van de
Colleges van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en van
de Franse Gemeenschapscommissie, alsook op de publiekrechtelijke
rechtspersonen die ervan afhangen;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
26 september 2002 houdende het administratief statuut en de bezoldi-
gingsregeling van de ambtenaren van de instellingen van openbaar nut
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot
wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
van 16 december 2004 tot vaststelling van de personeelsformatie van de
haven van Brussel.

Gelet op het advies van de Raad van Bestuur van de Haven van
Brussel, gegeven op 28 maart 2014;

Gelet op het gemotiveerd advies van het Basisoverlegcomité van de
Haven van Brussel, gegeven op 28 april 2014;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting;
Overwegende dat het zich opdringt de personeelsformatie van de

Haven van Brussel aan te passen in functie van de nieuwe opdrachten
die aan de vennootschap worden toevertrouwd;

Op voordracht van de Minister belast met de Haven van Brussel,

Besluit :

Artikel 1. In de tekst van het besluit van de Brusselse Hoofdstede-
lijke Regering van 22 januari 2009 tot wijziging van het besluit van de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 16 december 2004 tot vaststel-
ling van de personeelsformatie van de Haven van Brussel, worden de
woorden

a) « A2 Eerste ingenieur : het aantal « 1» wordt door het aantal « 2»
vervangen; » geschrapt;

b) « A2 Eerste attaché : het aantal « 3» wordt door het aantal « 6»
vervangen; » vervangen door de woorden « A2 Eerste attaché : het
aantal « 3» wordt door het aantal « 7» vervangen; »

c) « B2 Eerste assistent : het aantal « 3» wordt door het aantal « 5»
vervangen; » vervangen door de woorden « B2 Eerste assistent : het
aantal « 3» wordt door het aantal « 9» vervangen; »

d) « B1 Assistent : het aantal « 12» wordt door het aantal « 20»
vervangen; » vervangen door de woorden « B1 Assistent : het aantal
« 12» wordt door het aantal « 28» vervangen; »

e) « Totaal niveau B : het aantal « 15» wordt door het aantal « 25»
vervangen. » vervangen door de woorden « Totaal niveau B : het aantal
« 15» wordt door het aantal « 37» vervangen.»

f) « C2 Eerste adjunct : het aantal « 7» wordt door het aantal « 13»
vervangen; » vervangen door de woorden « C2 Eerste adjunct : het
aantal « 7» wordt door het aantal « 10» vervangen; »

g) « Totaal niveau C : het aantal « 42» wordt door het aantal « 48»
vervangen. » vervangen door de woorden « Totaal niveau C : het aantal
« 42» wordt door het aantal « 33» vervangen.»

h) « D2 : Eerste klerk : het aantal « 9» wordt door het aantal « 14»
vervangen. » vervangen door de woorden « D2 : Eerste klerk : het
aantal « 9» wordt door het aantal « 12» vervangen. »

i) « D1 Klerk» : het aantal « 51» wordt door het aantal « 49»
vervangen; » vervangen door de woorden « D1 Klerk het aantal « 51»
wordt door het aantal « 42» vervangen »

j) « Totaal niveau D : het aantal « 60» wordt door het aantal « 63»
vervangen. » vervangen door de woorden « Totaal niveau D : het aantal
« 60» wordt door het aantal « 54» vervangen.»

k) « Het aantal « 164» wordt vervangen door het aantal « 192».»
vervangen door de woorden « Het aantal « 164» wordt vervangen door
het aantal « 180». »

Art. 2. In het artikel 1 van van het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 16 december 2004 tot vaststelling van de
personeelsformatie van de Haven van Brussel, worden de woorden «
C1 Adjunct - 35 » door de woorden « C1 Adjunct -23 » vervangen.

Art. 3. Het artikel 2 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 16 december 2004 tot vaststelling van de personeelsfor-
matie van de Haven van Brussel, wordt door de onderstaande
bepalingen vervangen :

« De betrekkingen van eerste attaché zijn als volgt verdeeld :

kaderbetrekking ........................................................................................ 3

deskundigenbetrekking ........................................................................... 3

Vu l’arrêté royal du 22 décembre 2000 fixant les principes généraux
de l’Etat applicables au personnel des services des Gouvernements de
Communautés et de Région et des Collèges de la Commission
communautaire commune et de la Commission communautaire fran-
çaise ainsi qu’aux personnes morales de droit public qui en dépendent;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
26 septembre 2002 portant le statut administratif et pécuniaire des
agents des organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-
Capitale;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
22 janvier 2009 modifiant l’arrêté du Gouvernement de la région de
Bruxelles-Capitale du 16 décembre 2004 fixant le cadre organique du
personnel du port de Bruxelles;

Vu l’avis du Conseil d’Administration du Port de Bruxelles donné le
28 mars 2014 ;

Vu l’avis motivé du Comité de Concertation de Base du Port de
Bruxelles donné le 28 avril 2014 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget;
Considérant qu’il s’impose d’adapter le cadre organique du Port de

Bruxelles en fonction des nouvelles missions qui lui sont confiées;

Sur proposition de la Ministre chargée du Port de Bruxelles,

Arrête :

Article 1er. Dans le texte de l’arrêté du Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale du 22 janvier 2009 modifiant l’arrêté du Gouver-
nement de la Région de Bruxelles-Capitale du 16 décembre 2004 fixant
le cadre organique du personnel du Port de Bruxelles, les mots

a) « Premier ingénieur : le nombre « 1 » est remplacé par le nombre
« 2 »; « sont supprimés;

b) « A2 Premier attaché : le nombre « 3 » est remplacé par le nombre
« 6 »; » sont remplacés par les mots « A2 Premier attaché : le nombre
« 3 » est remplacé par le nombre « 7 »; »

c) « B2 Assistant principal : le nombre « 3 » est remplacé par le
nombre « 5 »; », sont remplacés par les mots « B2 Assistant principal :
le nombre « 3 » est remplacé par le nombre « 9 »; »

d) « B1 Assistant : le nombre « 12 » est remplacé par le nombre « 20 »;
» sont remplacés par les mots « B1 Assistant : le nombre « 12 » est
remplacé par le nombre « 28 »; »

e) « Total niveau B : le nombre « 15 « est remplacé par le nombre
« 25 »; » sont remplacés par les mots « Total niveau B : le nombre « 15
« est remplacé par le nombre « 37 ». »

f) « C2 Adjoint principal : le nombre « 7 » est remplacé par le nombre
« 13 »; » sont remplacés par les mots « C2 Adjoint principal : le nombre
« 7 » est remplacé par le nombre « 10 »; »

g) « Total niveau C : le nombre « 42 » est remplacé par le nombre
« 48 ». » sont remplacés par les mots « Total niveau C : le nombre « 42 »
est remplacé par le nombre « 33 ». »

h) « D2 : Commis principal : le nombre « 9 » est remplacé par le
nombre « 14 »; » D2 : sont remplacés par les mots « Commis principal :
le nombre « 9 » est remplacé par le nombre « 12 »; »

i) « D1 Commis » : le nombre « 51 » est remplacé par le nombre « 49 »;
» sont remplacés par les mots « D1 Commis : le nombre « 51 » est
remplacé par le nombre « 42 »; »

j) « Total niveau D : le nombre « 60 » est remplacé par le nombre
« 63 ». » sont remplacés par les mots « Total niveau D : le nombre « 60 »
est remplacé par le nombre « 54 ». »

k) « Le nombre « 164 » est remplacé par le nombre « 192 ». » sont
remplacés par les mots « Le nombre « 164 » est remplacé par le nombre
« 180 ». »

Art. 2. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale du 16 décembre 2004 fixant le cadre organique du
personnel du Port de Bruxelles, les mots « C1 Adjoint - 35 » sont
remplacés par les mots « C1 Adjoint -23 ».

Art. 3. L’article 2 de l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 16 décembre 2004 fixant le cadre organique du
personnel du Port de Bruxelles, est remplacé par les dispositions
suivantes :

« Les emplois de premier attaché sont répartis de la manière
suivante :

emploi d’encadrement ............................................................................. 3

emploi d’expert ........................................................................................ 3
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deskundigenbetrekking van hoog niveau ....................................... 1 ».

Art. 4. In het artikel 1 van het besluit van de Brusselse Hoofdstede-
lijke Regering van 29 januari 2009 tot wijziging van het besluit van de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 16 december 2004 tot vaststel-
ling van de personeelsformatie van de Haven van Brussel, worden de
woorden « 4 betrekkingen van eerste adjunct, 4 betrekkingen van eerste
klerk » vervangen door de woorden « 2 betrekkingen van eerste
adjunct, 2 betrekkingen van eerste klerk».

Art. 5. In het artikel 3 van van het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 16 december 2004 tot vaststelling van de
personeelsformatie van de Haven van Brussel, wordt het woord « acht»
door het woord « tien» vervangen.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op de dag van publicatie in het
Belgisch Staatsblad.

Brussel, 8 mei 2014.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

R. VERVOORT

ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00260]
Personeel. — Bevorderingen

Bij koninklijk besluit van 9 maart 2014 wordt met ingang van
1 april 2014, de heer SIDKI, Ahmed, bevorderd in de titel van attaché in
de klasse A2 bij de Algemene Directie Civiele Veiligheid van de
Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken.

Bij koninklijk besluit van 9 maart 2014 wordt met ingang van
1 april 2014, de heer SRAN, Vran, bevorderd in de titel van attaché in
de klasse A2 bij de Algemene Directie Civiele Veiligheid van de
Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[2014/202715]

4 APRIL 2014. — Voorlopige vaststelling van het ontwerp van gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
″Historisch gegroeid bedrijf″ ’De Wandeleer’ te Keerbergen

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014 wordt bepaald:

Artikel 1. Het bij dit besluit gevoegde gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ″Historisch gegroeid bedrijf ’De
Wandeleer’ te Keerbergen″ wordt voorlopig vastgesteld.

De normatieve delen van dit gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan zijn gevoegd bij dit besluit als bijlagen:

1o bijlage I bevat het grafisch plan;

2o bijlage II bevat de stedenbouwkundige voorschriften bij het grafisch plan.

De niet-normatieve delen van dit gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan zijn gevoegd bij dit besluit als onderdeel
van bijlage III en IV:

1o Bijlage III, de toelichtingsnota met een weergave van de feitelijke en juridische toestand, meer bepaald de
tekstuele toelichting en de kaarten; de relatie met het Ruimtelijk Structuurplan Vlaanderen, een lijst van de
voorschriften die strijdig zijn met het voormelde gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan en die worden opgeheven,

emploi d’expert de haut niveau ........................................................ 1 ».

Art. 4. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale du 22 janvier 2009 modifiant l’arrêté du Gouver-
nement de la Région de Bruxelles-Capitale du 16 décembre 2004 fixant
le cadre organique du personnel du Port de Bruxelles, les mots
« 4 emplois d’adjoint principal, 4 emplois de commis principal »sont
remplacés par les mots « 2 emplois d’adjoint principal, 2 emplois de
commis principal ».

Art. 5. Dans l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 16 décembre 2004 fixant le cadre organique du
personnel du Port de Bruxelles, le mot « huit » est remplacé par le mot
« dix ».

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 8 mai 2014.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président
du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. VERVOORT

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00260]
Personnel. — Promotions

Par arrêté royal du 9 mars 2014, M. SIDKI, Ahmed, est promu au titre
d’attaché dans la classe A2 à la Direction générale Sécurité civile du
Service public fédéral Intérieur, à partir du 1er avril 2014.

Par arrêté royal du 9 mars 2014, M. SRAN, Vran, est promu au titre
d’attaché dans la classe A2 à la Direction générale Sécurité civile du
Service public fédéral Intérieur, à partir du 1er avril 2014.
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2o Bijlage IV, het register met de percelen waarop een bestemmingswijziging wordt doorgevoerd die aanleiding
kan geven tot een planschadevergoeding, een planbatenheffing, een kapitaalschadecompensatie of gebruikerscompen-
satie;

3o Bijlage V: het onderzoek tot milieueffectrapportage en de bijbehorende beslissing van de bevoegde dienst MER
van LNE;

4o Bijlage VI: het planologisch attest afgeleverd door de minister bevoegd voor de ruimtelijke ordening aan het
bedrijf ’De Wandeleer NV’ op 1 december 2010.

Art. 2. De binnen het plangebied gelegen delen van de niet-vervallen verkavelingen nummer 140.FL.391 van
7 december 1972 en nummer 140.V.20 van 29 december 1977 worden bij de definitieve goedkeuring van het plan
opgeheven.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor de ruimtelijke ordening, is belast met de uitvoering van dit besluit.

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29263]
Ecole d’Administration publique commune

à la Communauté française et à la Région wallonne. — Transfert

Par arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 27 février 2014, Madame Carine PARMENTIER,
Assistante statutaire - échelle barémique 201/1 - au Ministère de la Communauté française, est transférée à l’Ecole
d’Administration publique commune à la Communauté française et à la Région wallonne créée par le décret du
20 décembre 2011.

Madame Carine PARMENTIER est nommée au grade d’assistant (rang C3) – échelle barémique C3 et ce, à partir
du 1er mars 2014.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29263]
School voor Overheidsbestuur

die gemeenschappelijk is voor de Franse Gemeenschap en het Waalse Gewest. — Overbrenging

Bij besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 27 februari 2014, wordt Mevr. Carine PARMENTIER,
vastbenoemde assistente – weddeschaal 201/1 – op het Ministerie van de Franse Gemeenschap, overgebracht naar de
school voor overheidsbestuur die gemeenschappelijk is voor de Franse Gemeenschap en het Waalse Gewest opgericht
bij het decreet van 20 december 2011.

Mevr. Carine PARMENTIER wordt benoemd in de graad van assistent (rang C3) – weddeschaal C3 en dit, vanaf
1 maart 2014.

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31357]

27 MAART 2014. — Besluit van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-
Hoofdstad tot aanwijzing van de leden van de Selectiecommissie
voor de toekenning van een mandaatbetrekking van Directeur-
diensthoofd Welzijn (A4) bij de diensten van het Verenigd College
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-
Hoofdstad

Het Verenigd College,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen;

Gelet op het besluit van het Verenigd College van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie van 5 juni 2008 houdende het admi-
nistratief statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren en
stagiairs van de Diensten van het Verenigd College van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad, meer
bepaald artikel 23/1;

Overwegende dat de leden van een selectiecommissie moeten
worden aangewezen voor de toekenning van een mandaatbetrekking
van Directeur-diensthoofd Welzijn (A4) bij de Diensten van het
Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie van Brussel-Hoofdstad;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31357]

27 MARS 2014. — Arrêté du Collège réuni de la Commission
communautaire commune de Bruxelles-Capitale portant désigna-
tion des membres de la Commission de sélection pour l’attribution
d’un emploi de mandat de Directeur-chef de service Aides aux
Personnes (A4) auprès des services du Collège réuni de la
Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale

Le Collège réuni,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises;

Vu l’arrêté du Collège réuni de la Commission communautaire
commune du 5 juin 2008 portant le statut administratif et pécuniaire
des fonctionnaires et stagiaires des Services du Collège réuni de la
Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale; en par-
ticulier l’article 23/1;

Considérant qu’il convient de désigner les membres d’une commis-
sion de sélection pour l’attribution d’un emploi de mandat de
Directeur-chef de service Aides aux Personnes (A4) auprès des services
du Collège réuni de la Commission communautaire commune de
Bruxelles-Capitale
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Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
20 maart 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de minister van Begroting;
Gelet op het feit dat de heer Jacques BOUVIER, rekening houdend

met zijn huidige functie van gemeentesecretaris in de Brusselse
gemeente Schaarbeek, over een heldere visie over de plaatselijke
besturen in Brussel, maar ook over expertise inzake overheidsmanage-
ment beschikt;

Overwegende dat de heer Gert VAN DER EEKEN, houder van het
diploma van Licentiaat in de Rechten, houder van het diploma van
Licentiaat in de Toegepaste Economische Wetenschappen en houder
van het diploma van graduaat in de Fiscale Wetenschappen, als adjunct
Administrateur generaal van de Gewestelijke Ontwikkelingsmaatschap-
pij voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, als voormalig Voorzitter
van de Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij en als Rege-
ringscommissaris bij de Haven van Brussel beschikt over een ruime
ervaring en kennis van het statuut van de overheidsambtenaar alsmede
van overheidsmanagement en alle facetten van selectie- en evaluatie-
procedures;

Gelet op het feit dat Mevr. Anne VANDERSTAPPEN een ruime
ervaring heeft in overheidsmanagement als administrateur-generaal
van het Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen
(RSVZ);

Gelet op het feit dat Mevr. Veronique GAILLY, als bestuursdirecteur
binnen de Franse Gemeenschapscommissie, beschikt over een kennis
van het overheidsmanagement, over kennis inzake bijstand aan
personen en gezondheidszorg, maar ook over kennis wat betreft de
competenties en de werking van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie

Gelet op het feit dat Mevr. Karine MOYKENS in haar functie als
Secretaris-generaal van het departement Welzijn, Volksgezondheid en
Gezin van de Vlaamse Overheid, over een ruime expertise beschikt
inzake management en inzake de te behandelen materies;

Op de voordracht van de Leden van het Verenigd College, bevoegd
voor het Openbaar Ambt;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Worden aangewezen als leden van de selectiecommissie
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie voor de toeken-
ning van een mandaatbetrekking van Directeur-diensthoofd Welzijn
(A4) bij de Diensten van het Verenigd College van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad:

1° de heer Jacques BOUVIER (FR);

2° De heer Gert VAN DER EEKEN (NL);

3° Mevr. Anne VANDERSTAPPEN (NL-tweetalig);

4° Mevr. Véronique GAILLY (FR);

5° Mevr. Karine MOYKENS (NL);

Van deze leden is Mevr. MOYKENS benoemd tot voorzitter.

Art. 2. De leden van het Verenigd College bevoegd voor Openbaar
Ambt wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 27 maart 2014.

De Lid van het Verenigd College,
bevoegd voor het Openbaar Ambt,

Mevr. B. GROUWELS

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31358]

27 MAART 2014. — Besluit van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-
Hoofdstad tot aanwijzing van de leden van de Selectiecommissie
voor de toekenning van een mandaatbetrekking van Directeur-
diensthoofd Gezondheid (A4) bij de diensten van het Verenigd
College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van
Brussel-Hoofdstad

Het Verenigd College,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 20 mars 2014;

Vu l’accord du ministre du Budget;
Vu le fait que M. Jacques BOUVIER dispose, compte tenu de sa

fonction actuelle de Secrétaire communal dans la commune bruxelloise
de Schaerbeek, d’une vision claire sur les pouvoirs locaux à Bruxelles,
mais aussi d’une expertise en matière de management public;

Considérant que M. Gert VAN DER EEKEN, titulaire du diplôme de
Licencié en Droit, titulaire du diplôme de Licencié en Sciences
économiques appliquées et titulaire du diplôme de gradué en Sciences
fiscales, dispose dans sa fonction d’Administrateur général adjoint de la
Société de Développement régional de la Région de Bruxelles-Capitale,
dans son ancienne fonction de Président de la Société du Logement de
la Région de Bruxelles-Capitale et Commissaire du gouvernement chez
le Port de Bruxelles d’une expérience et des connaissances approfon-
dies du statut de fonctionnaire public ainsi du management public et
tous les aspects des procédures de sélection et d’évaluation;

Vu le fait que Mme Anne VANDERSTAPPEN dispose d’une large
expérience en management public, en tant qu’administrateur général
de l’Institut national d’assurances sociales pour travailleurs indépen-
dants (INASTI);

Vu le fait que Mme Véronique Gailly, en tant que directrice
d’administration au sein de la Commission communautaire française,
dispose d’une connaissance du management public, de connaissances
dans les matières de l’aide aux personnes et de la santé, mais également
de connaissances quant aux compétences et au fonctionnement de la
commission communautaire commune.

Considérant que, de par sa fonction de Secrétaire générale du Dépar-
tement de l’Aide aux Personnes, de la Santé publique et de la Famille
de l’Autorité flamande, Mme Karine MOYKENS dispose d’une grande
expertise en management et dans les matières à traiter.

Sur la proposition des Membres du Collège réuni, compétents pour la
Fonction publique;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont désignés comme membres de la commission de
sélection de la Commission communautaire commune pour l’attribu-
tion d’un emploi de mandat de Directeur-chef de service Aides aux
Personnes (A4) auprès des services du Collège réuni de la Commission
communautaire commune de Bruxelles-Capitale:

1° M. Jacques BOUVIER (FR);

2° M. Gert VAN DER EEKEN (NL);

3° Mme Anne VANDERSTAPPEN (NL-bilingue);

4° Mme Véronique GAILLY (FR);

5° Mme Karine MOYKENS (NL);

Parmi ces membres, Mme MOYKENS est nommée présidente.

Art. 2. Les membres du Collège réuni qui ont la Fonction publique
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 27 mars 2014.

Le Membre du Collège réuni,
compétent pour la Fonction publique,

C. FREMAULT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31358]

27 MARS 2014. — Arrêté du Collège réuni de la Commission
communautaire commune de Bruxelles-Capitale portant désigna-
tion des membres de la Commission de sélection pour l’attribution
d’un emploi de mandat de directeur-chef de service Santé (A4)
auprès des services du Collège réuni de la Commission commu-
nautaire commune de Bruxelles-Capitale

Le Collège réuni

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises;
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Gelet op het besluit van het Verenigd College van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie van 5 juni 2008 houdende het admi-
nistratief statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren en
stagiairs van de Diensten van het Verenigd College van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad, meer
bepaald artikel 23/1;

Overwegende dat de leden van een selectiecommissie moeten
worden aangewezen voor de toekenning van een mandaatbetrekking
van Directeur-diensthoofd Gezondheid (A4) bij de Diensten van het
Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie van Brussel-Hoofdstad;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
20 maart 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de minister van Begroting;

Gelet op het feit dat Mevr. Joelle DELFOSSE, vanuit haar huidige
functie als leidend ambtenaar van de Economische en Sociale Raad
voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, beschikt over een expertise
inzake publiek management;

Gelet op het feit dat De Heer Etienne WERY, als gedelegeerd
bestuurder van IRIS, beschikt over expertise met betrekking tot
aangelegenheden die vallen onder het toe te kennen mandaat A4, maar
ook over een gedegen kennis van de organisatie van de gezondheid-
zorg in Brussel.

Overwegende dat heer Dirk DE SMEDT, als houder van het diploma
van licentiaat in de economische wetenschappen en kandidaat in de
toegepaste economische wetenschappen, als directeur-generaal van het
Bestuur fiscaliteit van het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, als ondervoorzitter van de Brusselse maatschappij voor
waterbeheer, als regeringscommissaris van de maatschappij voor
vastgoedverwerving, als oud regeringscommissaris van de Gimb en
Gomb, als voormalig kabinetschef van de vice-premier bevoegd voor
begroting, als voormalig voorzitter van de commissie voor financieel
beheer van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, beschikt over een
expertise inzake overheidsmanagement, openbare financiën, begroting
en alle facetten van selectie- en evaluatieprocessen;

Gelet op het feit dat Mevr. Anne VANDERSTAPPEN een ruime
ervaring heeft in overheidsmanagement als administrateur-generaal
van het Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen
(RSVZ);

Gelet op het feit dat Mevr. Veronique GAILLY, als bestuursdirecteur
binnen de Franse Gemeenschapscommissie, beschikt over een kennis
van het overheidsmanagement, over kennis inzake bijstand aan
personen en gezondheidszorg, maar ook over kennis wat betreft de
competenties en de werking van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie

Op de voordracht van de Leden van het Verenigd College, bevoegd
voor het Openbaar Ambt;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Worden aangewezen als leden van de selectiecommissie
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie voor de toeken-
ning van een mandaatbetrekking van Directeur-diensthoofd Gezond-
heid (A4) bij de Diensten van het Verenigd College van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad:

1° Mevr. Joelle DELFOSSE (FR);

2° De heer Etienne WERY (FR);

3° De heer Dirk DE SMEDT (NL);

4° Mevr. Anne VANDERSTAPPEN (NL-tweetalig);

5° Mevr. Véronique GAILLY (FR);

Van deze leden is Mevr. DELFOSSE benoemd tot voorzitter.

Art. 2. De leden van het Verenigd College bevoegd voor Openbaar
Ambt wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 27 mart 2014.

De Lid van het Verenigd College,
bevoegd voor het Openbaar Ambt,

Mevr. B. GROUWELS

Vu l’arrêté du Collège réuni de la Commission communautaire
commune du 5 juin 2008 portant le statut administratif et pécuniaire
des fonctionnaires et stagiaires des Services du Collège réuni de la
Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale; en par-
ticulier l’article 23/1;

Considérant qu’il convient de désigner les membres d’une commis-
sion de sélection pour l’attribution d’un emploi de mandat de
directeur-chef de service Santé (A4) auprès des services du Collège
réuni de la Commission communautaire commune de Bruxelles-
Capitale

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 20 mars 2014;

Vu l’accord du ministre du Budget;

Vu le fait que Mme Joëlle DELFOSSE dispose, compte tenu de sa
fonction actuelle de fonctionnaire dirigeant du Conseil économique et
social de la Région de Bruxelles-Capitale, d’une expertise en matière de
management public;

Vu le fait que M. Etienne WERY dispose, par sa qualité d’Adminis-
trateur délégué d’Iris, d’une expertise en rapport avec les matières qui
relèvent du mandat A4 à attribuer mais aussi d’une connaissance
précise de l’organisation des soins de santé à Bruxelles;

Considérant que M. Dirk DE SMEDT, détenteur du diplôme de
licencié en sciences économiques et candidat en sciences économiques
appliquée, en tant que directeur-général de l’Administration Fiscalité
du Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale, en tant que vice-
président de la Société bruxelloise de la gestion de l’eau, en tant que
commissaire au gouvernement de la Société d’Acquisition foncière, en
tant qu’ancien commissaire au gouvernement de la SRIB et de la SDRB,
en tant qu’ancien directeur de cabinet du vice-premier Ministre en
chargé du budget, en tant qu’ancien président de la Commission de la
gestion financière de la Région de Bruxelles-Capitale, il dispose de
l’expertise nécessaire en matière de management public, finance
publique, budget ainsi que de l’ensemble des facettes des procédures de
sélection et d’évaluation;

Vu le fait que Mme Anne VANDERSTAPPEN dispose d’une large
expérience en management public, en tant qu’administrateur général
de l’Institut national d’assurances sociales pour travailleurs indépen-
dants (INASTI);

Vu le fait que Mme Véronique Gailly, en tant que directrice
d’administration au sein de la Commission communautaire française,
dispose d’une connaissance du management public, de connaissances
dans les matières de l’aide aux personnes et de la santé, mais également
de connaissances quant aux compétences et au fonctionnement de la
commission communautaire commune.

Sur la proposition des membres du Collège réuni, compétents pour la
Fonction publique;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont désignés comme membres de la commission de
sélection de la Commission communautaire commune pour l’attribu-
tion d’un emploi de mandat de directeur-chef de service Santé (A4)
auprès des services du Collège réuni de la Commission communautaire
commune de Bruxelles-Capitale:

1° Mme Joelle DELFOSSE (FR);

2° M. Etienne WERY (FR);

3° M. Dirk DE SMEDT (NL);

4° Mme Anne VANDERSTAPPEN (NL-bilingue);

5° Mme Véronique GAILLY (FR);

Parmi ces membres, Mme DELFOSSE est nommée présidente.

Art. 2. Les membres du Collège réuni qui ont la Fonction publique
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 27 mars 2014.

Le Membre du Collège réuni,
compétent pour la Fonction publique,

C. FREMAULT
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31359]

27 MAART 2014. — Besluit van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-
Hoofdstad tot aanwijzing van de leden van de Selectiecommissie
voor de toekenning van een mandaatbetrekking van Directeur-
diensthoofd Algemene Diensten (A4) bij de diensten van het Ver-
enigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie van Brussel-Hoofdstad

Het Verenigd College,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen;

Gelet op het besluit van het Verenigd College van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie van 5 juni 2008 houdende het admi-
nistratief statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren en
stagiairs van de Diensten van het Verenigd College van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad, meer
bepaald artikel 23/1;

Overwegende dat de leden van een selectiecommissie moeten
worden aangewezen voor de toekenning van een mandaatbetrekking
van Directeur-diensthoofd Algemene Diensten (A4) bij de Diensten van
het Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie van Brussel-Hoofdstad;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
20 maart 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de minister van Begroting;

Gelet op het feit dat Mevr. Joelle DELFOSSE, vanuit haar huidige
functie als leidend ambtenaar van de Economische en Sociale Raad
voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, beschikt over een expertise
inzake publiek management;

Overwegende dat de heer Gert VAN DER EEKEN, houder van het
diploma van Licentiaat in de Rechten, houder van het diploma van
Licentiaat in de Toegepaste Economische Wetenschappen en houder
van het diploma van graduaat in de Fiscale Wetenschappen, als adjunct
Administrateur generaal van de Gewestelijke Ontwikkelingsmaatschap-
pij voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, als voormalig Voorzitter
van de Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij en als Rege-
ringscommissaris bij de Haven van Brussel beschikt over een ruime
ervaring en kennis van het statuut van de overheidsambtenaar alsmede
van overheidsmanagement en alle facetten van selectie- en evaluatie-
procedures;

Gelet op het feit dat de heer Tom PLASSCHAERT in zijn hoedanig-
heid als adjunct-directeur algemene ondersteunende diensten binnen
de Financial Services and Markets Authority, over een uitgebreide
ervaring beschikt inzake overheidsmanagement en de betrokken
materie;

Gelet op het feit dat Mevr. Josée LEMAITRE beschikt over ruime
ervaring in overheidsadministratie in verschillende diensten (Vlabin-
vest, Administratie Planning en Statistiek, Studiedienst) en ook op
beleidsniveau (voormalig kabinetschef van de Vlaamse Minister van
Brusselse Aangelegenheden en Gelijkekansenbeleid), gelet op haar
huidige functie als Administrateur-Generaal van de Studiedienst van
de Vlaamse Regering;

Gelet op het feit dat de heer Bruno Nys, in de hoedanigheid van
directeur-diensthoofd van de dienst Woonontwikkeling, directie Huis-
vesting, directie Gewestelijke huisvestingsinspectie, directie stadsver-
nieuwing, secretariaat van de Adviesraad Huisvesting , over een kennis
beschikt inzake overheidsmanagement;

Op de voordracht van de Leden van het Verenigd College, bevoegd
voor het Openbaar Ambt;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Worden aangewezen als leden van de selectiecommissie
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie voor de toeken-
ning van een mandaatbetrekking van Directeur-diensthoofd Algemene
Diensten (A4) bij de Diensten van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-
Hoofdstad :

1° Mevr. Joelle DELFOSSE (FR);

2° De heer Gert VAN DER EEKEN (NL);

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31359]

27 MARS 2014. — Arrêté du Collège réuni de la Commission
communautaire commune de Bruxelles-Capitale portant désigna-
tion des membres de la Commission de sélection pour l’attribution
d’un emploi de mandat de directeur-chef de services généraux (A4)
auprès des services du Collège réuni de la Commission commu-
nautaire commune de Bruxelles-Capitale

Le Collège réuni,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises;

Vu l’arrêté du Collège réuni de la Commission communautaire
commune du 5 juin 2008 portant le statut administratif et pécuniaire
des fonctionnaires et stagiaires des Services du Collège réuni de la
Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale;
en particulier l’article 23/1;

Considérant qu’il convient de désigner les membres d’une commis-
sion de sélection pour l’attribution d’un emploi de mandat de
Directeur-chef de service Services généraux (A4) auprès des services du
Collège réuni de la Commission communautaire commune de Bruxelles-
Capitale

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 20 mars 2014;

Vu l’accord du ministre du Budget;

Vu le fait que Mme Joëlle DELFOSSE dispose, compte tenu de sa
fonction actuelle de fonctionnaire dirigeant du Conseil économique et
social de la Région de Bruxelles-Capitale, d’une expertise en matière de
management public;

Considérant que M. Gert VAN DER EEKEN, titulaire du diplôme de
Licencié en Droit, titulaire du diplôme de Licencié en Sciences
Economiques Appliquées et titulaire du diplôme de gradué en Sciences
Fiscales, dispose dans sa fonction d’Administrateur général adjoint de
la Société de Développement Régionale de la Région de Bruxelles-
Capitale, dans son ancienne fonction de Président de la Société du
Logement de la Région de Bruxelles-Capitale et Commissaire du
gouvernement chez le Port de Bruxelles d’une expérience et des
connaissances approfondies du statut de fonctionnaire public ainsi du
management public et tous les aspects des procédures de sélection et
d’évaluation;

Vu le fait que M. Tom PLASSCHAERT, en tant que directeur général
adjoint des services généraux de soutien au sein du Financial Services
and Markets Authority, dispose d’une grande expérience en ce qui
concerne le management public et les matières concernées;

Vu le fait que Mme Josée LEMAITRE dispose d’une large expérience
en administration publique dans différents services (Vlabinvest, Admi-
nistratie Planning en Statistiek, Service Etude) et également au niveau
politique (ex-chef de cabinet du Ministre flamand des Affaires bruxel-
loises et de l’Egalité des Chances), vu sa fonction actuelle d’Adminis-
trateur général du Service Etude du Gouvernement flamand;

Vu le fait que M Bruno Nys, en tant que directeur-chef de service du
service Développement Habitat, Direction du Logement, Direction de
l’Inspection régionale du Logement, Direction de la Rénovation
urbaine, Secrétariat du Conseil consultatif du Logement dispose d’une
connaissance du management public;

Sur la proposition des Membres du Collège réuni, compétents pour la
Fonction publique;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont désignés comme membres de la commission de
sélection de la Commission communautaire commune pour l’attribu-
tion d’un emploi de mandat de directeur-chef de service Services
généraux (A4) auprès des services du Collège réuni de la Commission
communautaire commune de Bruxelles-Capitale :

1° Mme Joelle DELFOSSE (FR);

2° M. Gert VAN DER EEKEN (NL);
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3° De heer Tom PLASSCHAERT (NL-tweetalig);

4° Mevr. Josée LEMAITRE (NL);

5° De heer Bruno NYS (FR);

Van deze leden is de heer DE COOMAN benoemd tot voorzitter.

Art. 2. De minister bevoegd voor Openbaar Ambt wordt belast met
de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 27 mart 2014.

De Lid van het Verenigd College,
bevoegd voor het Openbaar Ambt,

Mevr. B. GROUWELS

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31361]

27 MAART 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot aanwijzing van de leden van de Selectiecommissie
van de instellingen van openbaar nut van het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest voor de toekenning van een mandaatbetrekking van
directeur-diensthoofd (A4) voor de Directie Controle op de beschik-
baarheid van werkzoekenden van de Brusselse Gewestelijke
Dienst voor arbeidsbemiddeling (ACTIRIS)

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen, inzonderheid op artikel 40;

Gelet op de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op de
instellingen van openbaar nut, inzonderheid op artikel 11;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
26 september 2002 houdende het administratief statuut en de bezoldi-
gingsregeling van de ambtenaren van de instellingen van openbaar nut
van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, inzonderheid op artikel 24;

Overwegende dat de leden van een selectiecommissie moeten
worden aangewezen voor de toekenning van een mandaatbetrekking
van directeur-diensthoofd (A4) voor de Directie Controle op de
beschikbaarheid van werkzoekenden van de Brusselse Gewestelijke
Dienst voor arbeidsbemiddeling (ACTIRIS);

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
19 april 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op XXX;

Gelet dat de heer Georges CARLENS, in zijn huidige functie van
algemeen administrateur van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
(RVA) en rekening houdend met zijn vorige functies (kabinetsdirecteur
van de Minister van Werk), beschikt over zowel een expertise met
betrekking tot de opdrachten die ACTIRIS uitoefent als een expertise
met betrekking tot overheidsmanagement

Overwegende dat de heer Gert VAN DER EEKEN, houder van het
diploma van Licentiaat in de Rechten, houder van het diploma van
Licentiaat in de Toegepaste Economische Wetenschappen en houder
van het diploma van graduaat in de Fiscale Wetenschappen, als adjunct
Administrateur generaal van de Gewestelijke Ontwikkelingsmaatschap-
pij voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, als voormalig Voorzitter
van de Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij en als Rege-
ringscommissaris bij de Haven van Brussel beschikt over een ruime
ervaring en kennis van het statuut van de overheidsambtenaar alsmede
van overheidsmanagement en alle facetten van selectie- en evaluatie-
procedures;

3° M. Tom PLASSCHAERT (NL-bilingue);

4° Mme Josée LEMAITRE (NL);

5° M. Bruno NYS (FR);

Parmi ces membres, M. DE COOMAN est nommé Président.

Art. 2. Le ministre qui a la Fonction publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 27 mars 2014.

Le Membre du Collège réuni,
compétent pour la Fonction publique,

C. FREMAULT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31361]

27 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant désignation des membres de la Com-
mission de sélection des organismes d’intérêt public de la Région
de Bruxelles-Capitale pour l’attribution d’un emploi de mandat de
directeur-chef de service (A4) pour la Direction « Contrôle de la
disponibilité des demandeurs d’emploi » de l’Office régional
bruxellois de l’emploi (ACTIRIS)

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, notamment l’article 40;

Vu la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d’intérêt public notamment l’article 11;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
26 septembre 2002 portant le statut administratif et pécuniaire des
agents des organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-
Capitale, notamment l’article 24;

Considérant qu’il convient de désigner les membres d’une commis-
sion de sélection pour l’attribution d’un emploi de mandat de
directeur-chef de service (A4) pour la Direction « Contrôle de la
disponibilité des demandeurs d’emploi » de l’Office régional bruxellois
de l’emploi (ACTIRIS);

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 19 avril 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le XXX;

Vu que M. Georges CARLENS dispose dans sa fonction actuelle
d’administrateur général de l’Office national de l’emploi (ONEm) et
compte tenu de ses précédentes fonctions (directeur de cabinet de la
Ministre de l’emploi), tant d’une expertise liée aux missions effectuées
par Actiris que d’une expertise en matière de management public;

Considérant que Monsieur Gert VAN DER EEKEN, titulaire du
diplôme de Licencié en Droit, titulaire du diplôme de Licencié en
Sciences economiques appliquées et titulaire du diplôme de gradué en
Sciences fiscales, dispose dans sa fonction d’Administrateur général
adjoint de la Société de Développement régional de la Région de
Bruxelles-Capitale, dans son ancienne fonction de Président de la
Société du Logement de la Région de Bruxelles-Capitale et Commis-
saire du gouvernement chez le Port de Bruxelles d’une expérience et
des connaissances approfondies du statut de fonctionnaire public ainsi
du management public et tous les aspects des procédures de sélection
et d’évaluation;
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Overwegende dat Mevrouw Julie Fiszman, houdster van een diploma
Licenciaat Economische Wetenschappen, als directeur-generaal van het
Bestuur Financiën en Begroting van het Ministerie van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, als vice-voorzitster van het Universitair Kinder-
ziekenhuis Koningin Fabiola en voorzitster van het Strategisch en
Budgettair comité van dit Ziekenhuis, over de noodzakelijke expertise
beschikt op het gebied van overheidsmanagement, overheidsfinanciën
en Begroting;

Gelet op het feit dat mevrouw Myriam Parys, met haar vorming in
Public Administration en haar professionele ervaring als wetenschap-
pelijk medewerker bij het Instituut van de Overheid en als secretaris
van de Raad van Bestuur van Jobpunt Vlaanderen, beschikt over zowel
een expertise met betrekking tot de opdrachten die Actiris uitoefent als
een expertise met betrekking tot overheidsmanagement;

Gelet op het feit dat de heer Anton Van ASSCHE in zijn functie als
adviseur bij de studiedienst van Unizo over een ruime expertise
beschikt in de werkdomeinen van Actiris;

Op voorstel van de Minister van Openbaar Ambt;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Worden aangewezen als leden van de selectiecommissie
van de instellingen van openbaar nut van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest voor de toekenning van directeur-diensthoofd (A4) voor de
Directie Controle op de beschikbaarheid van werkzoekenden van de
Brusselse Gewestelijke Dienst voor arbeidsbemiddeling (ACTIRIS) :

1° De Heer Georges CARLENS (FR Bil)

2° De Heer Gert VAN DER EEKEN (NL)

3° Mevr. Julie FISZMAN (FR)

4° Mevr. Myriam PARYS (NL)

5° De Heer Anton VAN ASSCHE (NL)

Van deze leden is Mevr. Myriam PARYS benoemd tot voorzitter.

Art. 2. De Minister bevoegd voor Openbaar Ambt wordt belast met
de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 27 maart 2014.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwer-
king,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Tewerkstelling, Economie, Buitenlandse Handel en Wetenschappelijk
Onderzoek,

C. FREMAULT

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/203285]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige arts kwaliteitsmanagers

ziekteverzuim (m/v) (niveau A3) voor de FOD Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu (ANG14215)

De lijst van geslaagden, zonder rangschikking, bestaat uit de
kandidaten die het meest aansluiten bij de functiebeschrijving en het
competentieprofiel. Deze lijst wordt door SELOR verstuurd naar de
FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu,
die de finale beslissing neemt.

Considérant que Madame Julie Fiszman, détentrice du diplôme de
Licencié en Sciences économiques, en tant que Directrice générale de
l’Administration des Finances et du Budget du Ministère de la Région
de Bruxelles-Capitale, en tant que vice-présidente de l’Hôpital univer-
sitaire des Enfants Reine Fabiola et présidente du Comité stratégique et
budgétaire de celui-ci, dispose de l’expertise nécessaire en matière de
management public, finance publique, Budget;

Vu le fait que Mme Myriam Parys dispose, compte tenu de sa
formation en administration publique et de son expérience profession-
nelle comme collaboratrice scientifique au sein de l’Instituut van de
Overheid et comme secrétaire du Conseil d’administration de Jobpunt
Vlaanderen, tant d’une expertise liée aux missions effectuées par Actiris
que d’une expertise en matière de management public;

Vu le fait que M. Anton Van ASSCHE, en sa fonction de conseiller
auprès du service d’étude d’Unizo, dispose d’une large d’expertise
dans les domaines de travail d’Actiris;

Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont désignés comme membres de la commission de
sélection des organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-
Capitale pour l’attribution d’un emploi de directeur-chef de
service (A4) pour la Direction Contrôle de la disponibilité des
demandeurs d’emploi de l’Office régional bruxellois de l’Emploi
(ACTIRIS) :

1° M. Georges CARLENS (FR Bil)

2° M. Gert VAN DER EEKEN (NL)

3° Mme Julie FISZMAN (FR)

4° Mme Myriam PARYS (NL)

5° M. Anton Van ASSCHE (NL)

Parmi ces membres, Mme Myriam PARYS est nommée présidente.

Art. 2. Le Ministre qui a la Fonction publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 27 mars 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VANHENGEL

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, du Commerce extérieur et de la
Recherche scientifique,

C. FREMAULT

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/203285]
Sélection comparative de médecins manager de qualité absentéisme

(m/f) (niveau A3), francophones, pour Medex (AFG14216)

Une liste des lauréats, sans classement, est composée des candidats
qui correspondent le mieux à la description de fonction et au profil de
compétences. Cette liste est envoyée par SELOR au directeur général du
SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire, Environnement
qui prend la décision finale.
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Hiernaast wordt een specifieke lijst aangelegd (die vier jaar geldig
blijft) voor laureaten met een handicap.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van arts, uitgereikt overeenkomstig het decreet van

12 juni 1991 betreffende de universiteiten in de Vlaamse Gemeen-
schap of diploma van doctor in de genees-, heel- en verloskunde,
vroeger afgeleverd en bekrachtigd overeenkomstig de wetten op
het toekennen van de academische graden en het programma van
de universitaire examens;

• én diploma van geneesheer-specialist in verzekeringskunde en
medische expertise.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum : minimum
vijf jaar relevante professionele ervaring als huisarts of een gelijkwaar-
dige ervaring.

3. Deze functie is ook toegankelijk via promotie of via interne
mobiliteit voor federale ambtenaren die volgende voorwaarden vervul-
len :

Via promotie :
. hetzij minstens vier jaar ancienniteit in graad A2;
. hetzij minstens zes jaar ancienniteit in graad A1 en A2 en benoemd

zijn op datum van 1 december 2004.
Via interne mobiliteit :
. hetzij benoemd zijn in graad A3;
. hetzij minstens vier jaar ancienniteit in graad A2;
. hetzij minstens zes jaar ancienniteit in graad A1 en A2 en benoemd

zijn op datum van 1 december 2004.
Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de

rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming (benoemings-
besluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de werkgever,
bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de uiterste
inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professionele ervaring in,
inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al werd
opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 2 juni 2014 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505.54 of op
www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

Werving. — Uitslagen
[2014/203238]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige scheepvaartinspecteurs

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige scheepvaartinspec-
teurs (m/v) (niveau A) voor de FOD Mobiliteit en Vervoer (ANG14161)
werd afgesloten op 12 mei 2014.

Er is 1 geslaagde.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/203287]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige adviseur Europese stra-

tegie en coördinatie

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige adviseur Europese
strategie en coördinatie (m/v) (niveau A2) voor de FOD Economie,
K.M.O., Middenstand en Energie (ANG14162) werd afgesloten op
15/05/2014.

Er is 1 geslaagde.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• Diplôme de docteur en médecine délivré conformément au décret

du 5 septembre 1994 relatif au régime des études universitaires et
des grades académiques ou de docteur en médecine, chirurgie et
accouchements, délivré anciennement et entériné conformément
aux lois coordonnées sur la collation des grades académiques et
le programme des examens universitaires.

ET

• Diplôme d’études spécialisées en santé publique « médecine
d’expertise et évaluation du dommage corporel »

ou

• Certificat d’université « compétence en médecine d’assurance et
expertise médicale ».

2. Expérience requise à la date limite d’inscription : une expérience
professionnelle pertinente de minimum cinq années en tant que
médecin généraliste ou une pratique équivalente.

3 Cette fonction est également accessible par promotion ou par
mobilité aux fonctionnaires fédéraux remplissant les conditions suivan-
tes :

promotion :
o soit minimum quatre ans d’ancienneté dans la classe A2;
o soit une ancienneté de six ans dans les classes A1 et A2 et être

nommé à la date du 1er décembre 2004.
mobilité :
o soit être nommé en classe A3;
o soit minimum quatre ans d’ancienneté dans la classe A2;
o soit une ancienneté de six ans dans la classe A1 et A2 et être nommé

à la date du 1er décembre 2004.
Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas pour

l’organisme qui recrute, téléchargez vos diplômes et une preuve de
nomination de niveau A (niveau de la sélection) (arrêté de nomination,
extrait du Moniteur belge, preuve de votre employeur, prestation de
serment ou arrêté d’accession) avant la date limite d’inscription et
mentionnez l’historique complet de votre expérience professionnelle,
emploi actuel inclus. Si vous avez déjà téléchargé votre preuve de
nomination dans votre CV en ligne, inutile de répéter à nouveau cette
opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 2 juin 2014 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

Recrutement. — Résultats
[2014/203238]

Sélection comparative d’inspecteurs de la navigation

La sélection comparative d’inspecteurs de la navigation (m/f)
(niveau A), néerlandophones, pour le SPF Mobilité et Transport
(ANG14161) a été clôturée le 12 mai 2014.

Le nombre de lauréats s’élève à 1.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/203287]
Sélection comparative d’un conseiller de stratégie et coordination

européenne

La sélection comparative d’un conseiller de stratégie et coordination
européenne (m/f) (niveau A2) néerlandophones pour le SPF Economie,
P.M.E. Classes moyennes et de l’Energie (ANG14162) a été clôturée le
15 mai 2014.

Le nombre de lauréat s’élève à 1.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST KANSELARIJ VAN DE EERSTE
MINISTER EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUDGET EN
BEHEERSCONTROLE

[2014/21062]

5 MEI 2014. — Omzendbrief — Overheidsopdrachten
Belangenvermenging — Draaideurconstructie (‘revolving doors’)

Deze omzendbrief is gericht :

c aan de leden van de federale regering,

c aan de personeelsleden van de beleidsorganen en de secretariaten
van de leden van de federale regering,

c aan de personeelsleden van de federale overheidsdiensten en van
het Ministerie van Landsverdediging,

c aan de personeelsleden van de programmatorische overheidsdien-
sten met inbegrip van de Staatsdiensten met afzonderlijk beheer en de
Staatsbedrijven,

c aan de personeelsleden van de federale instellingen van openbaar
nut.
Mevrouw, Mijnheer de Minister/Staatssecretaris,
Mevrouwen, Mijne Heren,

Wettelijk kader
Artikel 12 van de wet van 8 mei 2007 houdende instemming met het

Verdrag van de Verenigde Naties tegen de corruptie, gedaan te New
York op 31 oktober 2003 (B.S., 18 november 2008), bepaalt het
volgende :

″1. Iedere Staat die partij is, neemt overeenkomstig de grondbegin-
selen van zijn nationaal recht maatregelen om corruptie waarbij de
private sector betrokken is te voorkomen, de boekhoudkundige
normen en auditnormen in de private sector te versterken en indien
nodig te voorzien in doeltreffende, evenredige en afschrikkende
burgerrechtelijke, administratiefrechtelijke of strafrechtelijke sancties
ingeval dergelijke maatregelen niet in acht worden genomen.

2. De maatregelen om deze doelstellingen te bereiken, kunnen onder
meer omvatten :

...
e) de voorkoming van belangenconflicten door het opleggen, voor

zover nodig en gedurende een redelijke periode, van beperkingen aan
de uitoefening van beroepsactiviteiten door voormalige ambtenaren of
aan de indienstneming door de private sector van ambtenaren na hun
ontslag of pensionering, wanneer voornoemde activiteiten of voor-
noemde indiensttreding een rechtstreeks verband hebben met de
functie die deze voormalige ambtenaren uitoefenden of superviseerden
toen zij nog werkten;″.

Doelstelling
In het kader van het globale integriteitsbeleid van de federale

overheid werden reeds meerdere acties ondernomen om het aantal
gevallen van belangenvermenging te verminderen, inzonderheid ook
op het vlak van overheidsopdrachten. Ter zake kan inzonderheid
worden verwezen naar de omzendbrief ‘deontologie - belangenvermen-
ging - verklaringen op erewoord’ (B.S., 21 juni 2010).

De onderhavige omzendbrief beoogt specifiek het gevaar op belan-
genvermenging te verminderen dat voortvloeit uit het mechanisme
beschreven in het voormelde artikel 12, 2, e), van de wet van 8 mei 2007.
Men duidt dat mechanisme doorgaans aan met de figuur van de
draaideur (’revolving doors’).

De draaideurconstructie verwijst naar een situatie waarin :

een fysiek persoon die in een recent verleden, hetzij als intern
medewerker (al dan niet in ondergeschikt verband), hetzij als extern
medewerker (als zelfstandige of als personeelslid van een onderneming
of een andere aanbestedende overheid), bij een aanbestedende overheid
heeft gewerkt en die naderhand, hetzij als personeelslid van een
onderneming of een andere aanbestedende overheid (al dan niet in
ondergeschikt verband), hetzij als zelfstandige of via een E-BVBA,
optreedt in het kader van een overheidsopdracht geplaatst door de
aanbestedende overheid waarvoor hij in het verleden heeft gewerkt.

Het ‘optreden in het kader van een overheidsopdracht’ verwijst
zowel naar verrichtingen met betrekking tot de overheidsopdrachten-
procedure (opstellen en indienen van een aanvraag tot deelneming of
van een offerte, deelname aan onderhandelingen,...) als naar verrich-
tingen in het kader van de uitvoering van het geheel of een deel van de
opdracht.

SERVICE PUBLIC FEDERAL CHANCELLERIE DU PREMIER MINIS-
TRE ET SERVICE PUBLIC FEDERAL BUDGET ET CONTROLE
DE LA GESTION

[C − 2014/21062]

5 MAI 2014. — Circulaire — Marchés publics
Conflits d’intérêts — Mécanisme du tourniquet (‘revolving doors’)

La présente circulaire s’adresse :

c aux membres du Gouvernement fédéral,

c aux membres du personnel des organes stratégiques et des
secrétariats des membres du Gouvernement fédéral,

c aux membres du personnel des services publics fédéraux et du
Ministère de la Défense,

c aux membres du personnel des services publics de programmation,
y compris les services d’Etat à gestion séparée et les entreprises d’Etat,

c aux membres du personnel des organismes d’intérêt public
fédéraux.
Madame, Monsieur le Ministre/Secrétaire d’Etat,
Mesdames, Messieurs,

Cadre légal
L’article 12 de la loi du 8 mai 2007 portant assentiment à la

Convention des Nations unies contre la corruption, faite à New York le
31 octobre 2003 (M.B., 18 novembre 2008) stipule que :

« 1. Chaque Etat Partie prend, conformément aux principes fonda-
mentaux de son droit interne, des mesures pour prévenir la corruption
impliquant le secteur privé, renforcer les normes de comptabilité et
d’audit dans le secteur privé et s’il y a lieu, prévoir des sanctions civiles,
administratives ou pénales efficaces, proportionnées et dissuasives en
cas de non-respect de ces mesures.

2. Les mesures permettant d’atteindre ces objectifs peuvent notam-
ment inclure :

...
e) La prévention de conflits d’intérêts par l’imposition, selon qu’il

convient et pendant une période raisonnable, de restrictions à l’exercice
d’activités professionnelles par d’anciens agents publics ou à l’emploi
par le secteur privé d’agents publics après leur démission ou leur
départ à la retraite, lorsque lesdites activités ou ledit emploi sont
directement liés aux fonctions que ces anciens agents publics exerçaient
ou supervisaient quand ils étaient en poste; ».

Objectif
Dans le cadre de la politique globale d’intégrité du gouvernement

fédéral, plusieurs actions ont déjà été entreprises afin de réduire les cas
de conflits d’intérêts, en particulier également dans le domaine des
marchés publics. A cet égard, il peut notamment être renvoyé à la
circulaire ‘déontologie - conflit d’intérêts - déclarations sur l’honneur’
(M.B., 21 juin 2010).

La présente circulaire vise en particulier à réduire les risques de
conflits d’intérêts qui résultent du mécanisme décrit à l’article 12, 2, e),
précité de la loi du 8 mai 2007, que l’on désigne communément par la
métaphore du tourniquet (‘revolving doors’).

Le mécanisme du tourniquet renvoie à une situation dans laquelle :

une personne physique qui dans un passé récent, soit comme
collaborateur interne (dans un lien de subordination ou non), soit
comme collaborateur externe (comme indépendant ou comme membre
du personnel d’une entreprise ou d’un autre pouvoir adjudicateur), a
travaillé au sein d’un pouvoir adjudicateur et qui ultérieurement, soit
comme membre du personnel d’une entreprise ou d’un autre pouvoir
adjudicateur (dans un lien de subordination ou non), soit comme
indépendant ou via une SPRL-U, intervient dans le cadre d’un marché
public passé par le pouvoir adjudicateur, pour lequel elle a travaillé
dans le passé.

Le fait ‘d’intervenir dans le cadre d’un marché public’ peut se
rapporter tant à des opérations concernant la procédure de passation
d’un marché public (rédaction et introduction d’une demande de
participation ou d’une offre, participation à des négociations,...) qu’à
des opérations dans le cadre de l’exécution de la totalité ou d’une partie
du marché.
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Er zal evenwel maar sprake zijn van een draaideurconstructie indien
er een direct verband bestaat tussen de vroegere activiteiten van de
betrokken persoon bij de aanbestedende overheid en zijn verrichtingen
in het kader van de opdracht.

Maatregel

Draaideursituaties houden een ernstig risico op belangenvermenging
in of kunnen op zijn minst die indruk wekken.

Daarom moet vermeden worden dat een persoon die zich in
dergelijke draaideursituatie bevindt, zou worden ingeschakeld in het
kader van een overheidsopdrachtenprocedure of de uitvoering van de
overheidsopdracht van de aanbestedende overheid waarvoor hij
vroeger werkte, en dit gedurende een periode van twee jaar na
beëindiging van zijn vroegere activiteiten.

Deze termijn van twee jaar die de betrokkene in staat moet stellen
voldoende afstand te nemen van zijn vroegere functie bij de aanbes-
tedende overheid, wordt geacht een redelijke beperking te vormen op
de uitoefening van zijn nieuwe beroepswerkzaamheden.

Indien de betrokken persoon zijn nieuwe activiteiten uitoefent als
medewerker van een onderneming of van een andere aanbestedende
instantie (al dan niet in ondergeschikt verband), kan die onderneming
of aanbestedende instantie, wanneer ze wenst deel te nemen aan een
overheidsopdracht van de aanbestedende instantie waarvoor de betrok-
ken persoon voorheen werkzaam was, de beperkende maatregel
naleven door eenvoudigweg in de vervanging van die persoon te
voorzien.

Wanneer de betrokken persoon later optreedt als zelfstandige of via
een EBVBA, staat die oplossing uiteraard niet open. In dat geval zal de
betrokken persoon zich ernstig moeten beraden over een eventuele
deelname aan de opdracht, gezien de mogelijke sancties (zie infra).

Standaardclausule op te nemen in de opdrachtdocumenten

Om de ondernemingen bewust te maken van de problematiek van de
draaideurconstructie alsook van de mogelijke gevolgen die dit voor hen
zou kunnen hebben in het kader van overheidsopdrachten waaraan zij
zouden willen deelnemen, is een mededeling opgesteld die via de
websites van de federale overheidsdiensten die bevoegd zijn voor
overheidsopdrachten en integriteitsbewaking (zie meer bepaald de
websites www.16procurement.be, www.public.procurement.be en
www.begroting.be/NL/Pages/deont.aspx) ter kennis aan de onderne-
mingen zal worden gebracht.

Teneinde de naleving van de met deze omzendbrief beoogde
maatregel daarnaast meer concreet te garanderen in het kader van een
welbepaalde opdracht, worden de aanbestedende overheden verzocht
in hun opdrachtdocumenten (inzonderheid, al naargelang, in de
aankondiging van opdracht en/of het bestek), de volgende standaard-
clausule op te nemen.

A) In het kader van de gunningsprocedures die in één enkele fase
verlopen (geen onderscheiden selectie- en gunningsfase) (1)

Standaardclausule op te nemen in de aankondiging van opdracht
(uitgezonderd in geval van onderhandelingsprocedure zonder vooraf-
gaande bekendmaking) en/of het bestek

“In het kader van de strijd tegen belangenvermenging, meer in het
bijzonder de draaideurconstructie (‘revolving doors’) zoals bepaald in
de wet van 8 mei 2007 houdende instemming met het Verdrag van de
Verenigde Naties tegen de corruptie, gedaan te New York op 31 okto-
ber 2003, onthoudt de inschrijver zich ervan een beroep te doen op een
of meerdere vroegere (interne of externe) medewerkers van [naam van
de aanbestedende overheid], binnen twee jaar volgend op zijn/hun
ontslag, opruststelling of elk ander vertrek uit [naam van de aanbested-
ende overheid], op welke wijze ook, rechtstreeks of onrechtstreeks, met
het oog op de voorbereiding en/of de indiening van zijn offerte of een
andere tussenkomst in het kader van de gunningsprocedure, evenals
voor verrichtingen in het kader van de uitvoering van deze opdracht.

Dit althans voor zover er een direct verband bestaat tussen de
vroegere activiteiten van de betrokken persoon/personen bij de
aanbestedende overheid en zijn/hun verrichtingen in het kader van
deze opdracht.

Il ne sera toutefois question de tourniquet que lorsqu’un lien direct
existe entre les précédentes activités que la personne en question a
prestées pour le pouvoir adjudicateur et ses activités dans le cadre du
marché.

Mesure

Des situations de tourniquet comportent un risque sérieux de conflit
d’intérêts ou peuvent au moins en donner l’impression.

Pour cette raison, il convient d’éviter de faire appel à une personne se
trouvant dans pareille situation de tourniquet dans le cadre d’une
procédure de passation ou de l’exécution d’un marché public du
pouvoir adjudicateur pour lequel elle a travaillé dans le passé, et ce,
durant une période de deux ans après avoir cessé ses précédentes
activités.

Ce délai de deux ans qui doit permettre à l’intéressé de prendre
suffisamment de distance par rapport à sa précédente fonction au sein
du pouvoir adjudicateur, est censé constituer une limitation raisonnable
de l’exercice de ses nouvelles activités professionnelles.

Lorsque la personne en question exerce ses nouvelles activités en tant
qu’employé d’une entreprise ou d’une autre autorité adjudicatrice (en
lien de subordination ou non), et que cette entreprise ou cette autorité
adjudicatrice souhaite participer à un marché public de l’autorité
adjudicatrice pour laquelle la personne concernée a travaillé dans le
passé, elle peut respecter la mesure limitative en prévoyant simplement
le remplacement de cette personne.

Par contre lorsque la personne en question intervient ultérieurement
comme indépendant ou via une SPRL-U, cette solution n’est évidem-
ment pas possible. Dans ce cas, la personne concernée devra sérieuse-
ment réfléchir à sa participation au marché, vu les sanctions prévues
(voir infra).

Clause standard à insérer dans les documents du marché

Afin de sensibiliser les entreprises à la problématique du mécanisme
du tourniquet ainsi qu’aux conséquences éventuelles qu’elle pourrait
engendrer à leur égard dans le cadre des marchés publics auxquels elles
souhaiteraient participer, une communication a été rédigée et sera
portée à la connaissance des entreprises via les sites internet des
services publics fédéraux compétents en matière de marchés publics et
de contrôle de l’intégrité (cf. plus précisément les sites suivants :
www.16procurement .be , www.public .procurement .be et
www.budgetfederal.be/FR/Pages/deont.aspx).

Afin de garantir en outre plus concrètement le respect de la mesure
visée par la présente circulaire dans le cadre d’un marché déterminé, les
pouvoirs adjudicateurs sont priés d’insérer, dans leurs documents du
marché (en particulier, selon le cas, dans l’avis de marché et/ou dans le
cahier spécial des charges), la clause standard suivante.

A) Dans le cadre des procédures de passation se déroulant en une
seule phase (pas de phases distinctes de sélection et d’attribution) (1)

Clause standard à insérer dans l’avis de marché (sauf en cas de
procédure négociée sans publicité) et/ou le cahier spécial des charges

« Dans le cadre de la lutte contre les conflits d’intérêts, en particulier
afin d’éviter le mécanisme du tourniquet (‘revolving doors’), tel que
défini dans la loi du 8 mai 2007 portant assentiment à la Convention des
Nations unies contre la corruption, faite à New York le 31 octobre 2003,
le soumissionnaire s’abstient de faire appel à un ou plusieurs anciens
collaborateurs (internes ou externes) de [nom du pouvoir adjudicateur],
dans les deux ans qui suivent son/leur démission, départ à la retraite
ou tout autre type de départ de [nom du pouvoir adjudicateur], d’une
quelconque manière, directement ou indirectement, pour l’élaboration
et/ou l’introduction de son offre ou toute autre intervention dans le
cadre de la procédure de passation, ainsi que pour certaines tâches à
réaliser dans le cadre de l’exécution du présent marché.

La disposition qui précède ne s’applique toutefois que lorsqu’un lien
direct existe entre les précédentes activités prestées pour le pouvoir
adjudicateur par la ou les personnes concernées et ses/leurs activités
dans le cadre du présent marché.
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Inbreuken op deze maatregel die tot gevolg hebben dat de normale
mededingingsvoorwaarden vertekend kunnen zijn, worden gesanctio-
neerd volgens de bepalingen van artikel 9 van de wet overheidsop-
drachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten
van 15 juni 2006 (ingeval het gaat om een opdracht op defensie- en
veiligheidsgebied : artikel 10 van de wet van 13 augustus 2011 inzake
overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen
en diensten op defensie- en veiligheidsgebied), in concreto, hetzij de
wering van de offerte, hetzij de verbreking van de opdracht, al
naargelang.”

B) In het kader van de gunningsprocedures die in meerdere fases
verlopen (onderscheiden selectie- en gunningsfase) (2)

Standaardclausule op te nemen in de aankondiging van opdracht
(selectiefase)

”In het kader van de strijd tegen belangenvermenging, meer in het
bijzonder de draaideurconstructie (‘revolving doors’) zoals bepaald in
de wet van 8 mei 2007 houdende instemming met het Verdrag van de
Verenigde Naties tegen de corruptie, gedaan te New York op 31 okto-
ber 2003, onthoudt de kandidaat zich ervan een beroep te doen op een
of meer vroegere (interne of externe) medewerkers van [naam van de
aanbestedende overheid], binnen twee jaar volgend op zijn/hun ontslag,
opruststelling of elk ander vertrek uit [naam van de aanbestedende
overheid], op welke wijze ook, rechtstreeks of onrechtstreeks, met het
oog op de voorbereiding en/of indiening van zijn aanvraag tot
deelneming of een andere tussenkomst in het kader van de selectiepro-
cedure van deze opdracht.

Dit althans voor zover er een direct verband bestaat tussen de
vroegere activiteiten van de betrokken persoon/personen bij de
aanbestedende overheid en zijn/hun verrichtingen in het kader van de
selectieprocedure.

Inbreuken op deze maatregel die tot gevolg hebben dat de normale
mededingingsvoorwaarden vertekend kunnen zijn, worden gesanctio-
neerd volgens de bepalingen van artikel 9 van de wet overheidsop-
drachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten
van 15 juni 2006 (ingeval het gaat om een opdracht op defensie- en
veiligheidsgebied : artikel 10 van de wet van 13 augustus 2011 inzake
overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen
en diensten op defensie- en veiligheidsgebied), in concreto de wering
van de aanvraag tot deelneming.”

Standaardclausule op te nemen in het bestek (gunningsfase)

“In het kader van de strijd tegen belangenvermenging, meer in het
bijzonder de draaideurconstructie (‘revolving doors’) zoals bepaald in
de wet van 8 mei 2007 houdende instemming met het Verdrag van de
Verenigde Naties tegen de corruptie, gedaan te New York op 31 okto-
ber 2003, onthoudt de inschrijver zich ervan een beroep te doen op een
of meerdere vroegere (interne of externe) medewerkers van [naam van
de aanbestedende overheid], binnen twee jaar volgend op zijn/hun
ontslag, opruststelling of elk ander vertrek uit [naam van de aanbested-
ende overheid], op welke wijze ook, rechtstreeks of onrechtstreeks, met
het oog op de voorbereiding en/of de indiening van zijn offerte of een
andere tussenkomst in het kader van de gunningsprocedure, evenals
voor verrichtingen in het kader van de uitvoering van deze opdracht.

Dit althans voor zover er een direct verband bestaat tussen de
vroegere activiteiten van de betrokken persoon/personen bij de
aanbestedende overheid en zijn/hun verrichtingen in het kader van
deze opdracht.

Inbreuken op deze maatregel die tot gevolg hebben dat de normale
mededingingsvoorwaarden vertekend kunnen zijn, worden gesanctio-
neerd volgens de bepalingen van artikel 9 van de wet overheidsop-
drachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten
van 15 juni 2006 (ingeval het gaat om een opdracht op defensie- en
veiligheidsgebied : artikel 10 van de wet van 13 augustus 2011 inzake
overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen
en diensten op defensie- en veiligheidsgebied), in concreto, hetzij de
wering van de offerte, hetzij de verbreking van de opdracht, al
naargelang.”.

Sancties

Wanneer een kandidaat of inschrijver de voormelde maatregel,
overeenkomstig de in de opdrachtdocumenten opgenomen standaard-
clausule, niet in acht neemt, zal de aanbestedende overheid, naargelang

Toute infraction à cette mesure pouvant être de nature à fausser les
conditions normales de la concurrence est passible d’une sanction
conformément aux dispositions de l’article 9 de la loi du 15 juin 2006
relative aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de
fournitures et de services (ou, pour un marché dans les domaines de la
défense et de la sécurité, de l’article 10 de la loi du 13 août 2011 relative
aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et
de services dans les domaines de la défense et de la sécurité).
Concrètement, cette sanction consiste, selon le cas, soit à écarter l’offre,
soit à résilier le marché. »

B) Dans le cadre des procédures de passation se déroulant en
plusieurs phases (phases distinctes de sélection et d’attribution) (2)

Clause standard à insérer dans l’avis de marché (phase de sélection)

« Dans le cadre de la lutte contre les conflits d’intérêts, en particulier
afin d’éviter le mécanisme du tourniquet (‘revolving doors’), tel que
défini dans la loi du 8 mai 2007 portant assentiment à la Convention des
Nations unies contre la corruption, faite à New York le 31 octobre 2003,
le candidat s’abstient de faire appel à un ou plusieurs anciens
collaborateurs (internes ou externes) de [nom du pouvoir adjudicateur],
dans les deux ans qui suivent son/leur démission, départ à la retraite
ou tout autre type de départ de [nom du pouvoir adjudicateur], d’une
quelconque manière, directement ou indirectement, pour l’élaboration
et/ou l’introduction de sa demande de participation ou toute autre
intervention dans le cadre de la procédure de sélection du présent
marché.

La disposition qui précède ne s’applique toutefois que lorsqu’un lien
direct existe entre les précédentes activités prestées pour le pouvoir
adjudicateur par la ou les personnes concernées et ses/leurs activités
dans le cadre de la procédure de sélection.

Toute infraction à cette mesure pouvant être de nature à fausser les
conditions normales de la concurrence est passible d’une sanction
conformément aux dispositions de l’article 9 de la loi du 15 juin 2006
relative aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de
fournitures et de services (ou, pour un marché dans les domaines de la
défense et de la sécurité, de l’article 10 de la loi du 13 août 2011 relative
aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et
de services dans les domaines de la défense et de la sécurité).
Concrètement, cette sanction consiste à écarter la demande de partici-
pation. »

Clause standard à insérer dans le cahier spécial des charges
(phase d’attribution)

« Dans le cadre de la lutte contre les conflits d’intérêts, en particulier
afin d’éviter le mécanisme du tourniquet (‘revolving doors’), tel que
défini dans la loi du 8 mai 2007 portant assentiment à la Convention des
Nations unies contre la corruption, faite à New York le 31 octobre 2003,
le soumissionnaire s’abstient de faire appel à un ou plusieurs anciens
collaborateurs (internes ou externes) de [nom du pouvoir adjudicateur],
dans les deux ans qui suivent son/leur démission, départ à la retraite
ou tout autre type de départ de [nom du pouvoir adjudicateur], d’une
quelconque manière, directement ou indirectement, pour l’élaboration
et/ou l’introduction de son offre ou toute autre intervention dans le
cadre de la procédure de passation, ainsi que pour certaines tâches à
réaliser dans le cadre de l’exécution du présent marché.

La disposition qui précède ne s’applique toutefois que lorsqu’un lien
direct existe entre les précédentes activités prestées pour le pouvoir
adjudicateur par la ou les personnes concernées et ses/leurs activités
dans le cadre du présent marché.

Toute infraction à cette mesure pouvant être de nature à fausser les
conditions normales de la concurrence est passible d’une sanction
conformément aux dispositions de l’article 9 de la loi du 15 juin 2006
relative aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de
fournitures et de services (ou, pour un marché dans les domaines de la
défense et de la sécurité, de l’article 10 de la loi du 13 août 2011 relative
aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et
de services dans les domaines de la défense et de la sécurité).
Concrètement, cette sanction consiste, selon le cas, soit à écarter l’offre,
soit à résilier le marché. »

Sanctions

Lorsqu’un candidat ou un soumissionnaire ne respecte pas la mesure
précitée, conformément à la clause standard insérée dans les documents
du marché, le pouvoir adjudicateur devra, en fonction de l’appréciation
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de evaluatie van de concrete omstandigheden, de wering van diens
aanvraag tot deelneming respectievelijk offerte, in overweging moeten
nemen.

In geval van een opdracht in uitvoering, zal de aanbestedende
overheid dan weer de verbreking van de opdracht met de betrokken
opdrachtnemer in overweging moeten nemen.

Dit alles op grond van artikel 9 van de wet overheidsopdrachten en
bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten van
15 juni 2006 (of, voor de opdrachten op defensie- en veiligheidsgebied,
het analoge artikel 10 van de wet van 13 augustus 2011 inzake
overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen
en diensten op defensie- en veiligheidsgebied) dat bepaalt :

“Elke handeling, overeenkomst of afspraak die de normale mededin-
gingsvoorwaarden kan vertekenen, is verboden. De aanvragen tot
deelneming of de offertes die met zodanige handeling, overeenkomst of
afspraak zijn ingediend, moeten worden geweerd.

Wanneer zodanige handeling, overeenkomst of afspraak tot het
sluiten van een overheidsopdracht heeft geleid, treft de aanbestedende
overheid de maatregelen voor inbreuken op de bepalingen van de
opdracht, tenzij ze, bij een met reden omklede beslissing anders
beschikt.”

Concreet betekent dit dat als de aanbestedende overheid vaststelt
dat :

- een ondernemer, in het kader van een overheidsopdracht, een
beroep doet/heeft gedaan op een persoon die zich, gezien de niet-
naleving van de termijn van twee jaar, in de voormelde draaideursi-
tuatie bevindt, en

- hierdoor de normale mededingingsvoorwaarden vertekend
zijn/kunnen zijn,

zij deze ondernemer dient te weren uit de overheidsopdrachtenpro-
cedure of, indien het gaat om een opdracht in uitvoering, zij de
ambtshalve maatregelen dient te nemen als bedoeld in het koninklijk
besluit van 14 januari 2013 tot bepaling van de algemene uitvoerings-
regels van de overheidsopdrachten en van de concessies voor openbare
werken, inzonderheid het eenzijdig verbreken van een deel of het
geheel van de opdracht met toepassing van artikel 47, § 2, 1°, van het
voormelde koninklijk besluit. Dit laatste evenwel mits de naleving van
de in artikel 47, § 1, van hetzelfde koninklijk besluit bedoelde
verweermiddelen voor de opdrachtnemer.

Inwerkingtreding
Deze omzendbrief treedt in werking op de dag van bekendmaking

ervan in de Belgisch Staatblad, voor de overheidsopdrachten en de
concessies voor openbaar werken waarvoor vanaf die datum een
bekendmaking is verzonden naar het Officieel Publicatieblad van de
Europese Unie of naar het Bulletin der Aanbestedingen, of waarvoor, bij
ontstentenis van een verplichting tot voorafgaande bekendmaking,
vanaf die datum wordt uitgenodigd tot het indienen van een aanvraag
tot deelneming of een offerte.

Voor de overheidsopdrachten en de concessies voor openbaar
werken die zowel op Europees niveau als op Belgisch niveau worden
bekendgemaakt, geldt als aanvangspunt de datum van verzending van
de bekendmaking in het publicatieblad van de Europese Unie.

De diensthoofden worden verzocht deze omzendbrief mee te delen
aan de betrokken personeelsleden.

Brussel, 5 mei 2014.

De Eerste Minister,
E. DI RUPO

De Minister van Begroting,
O. CHASTEL

Nota’s

(1) Zie met name de open procedures van aanbesteding en offerte-
aanvraag, de onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking en de
vereenvoudigde onderhandelingsprocedure met bekendmaking. Voor
de definities van deze procedures : zie de wet overheidsopdrachten en
bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten van
15 juni 2006 en de wet van 13 augustus 2011 inzake overheidsopdrach-
ten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten op
defensie- en veiligheidsgebied alsook de uitvoeringsbesluiten van die
wetten.

de la situation concrète, envisager d’écarter sa demande de participa-
tion ou son offre.

S’il s’agit d’un marché en cours d’exécution, le pouvoir adjudicateur
devra envisager la résiliation du marché passé avec l’adjudicataire
concerné.

Ce qui précède est basé sur l’article 9 de la loi du 15 juin 2006 relative
aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et
de services (ou, pour les marchés dans les domaines de la défense et de
la sécurité, sur l’article 10 analogue de la loi du 13 août 2011 relative aux
marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et de
services dans les domaines de la défense et de la sécurité). Cet article est
libellé comme suit :

« Est interdit tout acte, convention ou entente de nature à fausser les
conditions normales de la concurrence. Les demandes de participation
ou les offres remises à la suite d’un tel acte, convention ou entente
doivent être écartées.

Si un tel acte, convention ou entente a abouti à la conclusion d’un
marché public, le pouvoir adjudicateur applique les mesures prévues
en cas de manquement aux clauses dudit marché, à moins qu’il n’en
dispose autrement par décision motivée. »

Concrètement cela signifie que lorsque le pouvoir adjudicateur
constate que :

- dans le cadre d’un marché public, un opérateur économique fait/a
fait appel à une personne qui, compte tenu du non-respect du délai de
deux ans, se trouve dans la situation de tourniquet précitée, et

- que, de ce fait, les conditions normales de concurrence peuvent
être/sont faussées,

il devra écarter cet opérateur économique de la procédure de
passation ou, s’il s’agit d’un marché en cours d’exécution, il devra
prendre les mesures d’office telles que visées à l’arrêté royal du
14 janvier 2013 établissant les règles générales d’exécution des marchés
publics et des concessions de travaux publics, en particulier la
résiliation unilatérale de tout ou partie du contrat conformément à
l’article 47, § 2, 1°, de l’arrêté royal précité. Cette dernière mesure ne
peut toutefois être prise que moyennant le respect des moyens de
défense, visés à l’article 47, § 1er, du même arrêté royal, dont
l’adjudicataire dispose.

Entrée en vigueur
La présente circulaire entre en vigueur le jour de sa publication au

Moniteur belge, pour les marchés publics et les concessions de travaux
publics pour lesquels une publication est envoyée au Journal officiel de
l’Union européenne ou au Bulletin des adjudications à partir de cette date,
ou pour les marchés et les concessions de travaux publics, pour
lesquels, à défaut d’une obligation de publication préalable, l’invitation
à introduire une demande de participation ou une offre est lancée à
partir de cette date.

La date de l’envoi de la publication au Journal officiel de l’Union
européenne constitue le point de départ des marchés publics et des
concessions de travaux publics qui sont aussi bien publiés au niveau
européen qu’au niveau belge.

Les chefs de services sont priés de communiquer la présente
circulaire aux membres du personnel concernés.

Bruxelles, le 5 mai 2014.

Le Premier Ministre,
E. DI RUPO

Le Ministre du Budget,
O. CHASTEL

Notes

(1) Voir notamment les procédures ouvertes d’adjudication et d’appel
d’offres, la procédure négociée sans publicité et la procédure négociée
directe avec publicité. Pour les définitions de ces procédures : voir la loi
du 15 juin 2006 relative aux marchés publics et à certains marchés de
travaux, de fournitures et de services et la loi du 13 août 2011 relative
aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et
de services dans les domaines de la défense et de la sécurité ainsi que
les arrêtés d’exécution desdites lois.
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(2) Zie met name de beperkte procedures van aanbesteding en
offerteaanvraag, de concurrentiedialoog en de onderhandelingsproce-
dure met bekendmaking. Voor de definities van deze procedures : zie
de wet overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken,
leveringen en diensten van 15 juni 2006 en de wet van 13 augustus 2011
inzake overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken,
leveringen en diensten op defensie- en veiligheidsgebied alsook de
uitvoeringsbesluiten van die wetten.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
PERSONEEL EN ORGANISATIE

[C − 2014/02039]

25 APRIL 2014. — Omzendbrief nr. 637
met betrekking tot de overgang naar het niveau A

Aan de federale overheidsdiensten en aan de diensten die ervan
afhangen, aan het Ministerie van Landsverdediging, evenals aan de
instellingen van openbaar nut behorende tot het federaal administratief
openbaar ambt zoals gedefinieerd in artikel 1 van de wet van
22 juli 1993 houdende bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken.

Mevrouw de Minister,
Mijnheer de Minister,
Mevrouw de Staatssecretaris,
Mijnheer de Staatssecretaris,
Ik zou het op prijs stellen indien u de inhoud van deze omzendbrief

zou meedelen aan alle personeelsleden van de diensten, besturen en
instellingen waarover u gezag, toezicht of voogdij uitoefent.

Met het koninklijk besluit van 4 juli 2013 tot wijziging van sommige
bepalingen betreffende de overgang naar het niveau A, bekendgemaakt
in het Belgisch Staatsblad van 16 juli 2013, werd het opnieuw mogelijk
om bevorderingsprocedures naar het hogere niveau A in te richten.

Hiermee werd gekozen om ook in deze bevorderingsprocedure te
werken met het screeningsmodel van Selor voor wat betreft 2
onderdelen in de procedure, namelijk de eerste reeks en de derde reeks
van proeven.

Wat betreft de tweede reeks van proeven werd gekozen om
kandidaten die geslaagd zijn in de eerste reeks van proeven bij Selor, 4
cursussen van minimaal 4 ECTS-punten uit een masterprogramma aan
een universiteit of hogeschool te laten volgen.

Kandidaten die houder zijn van een master of van een ander diploma
dat toegang verleent tot het niveau A, die is uitgereikt door een
universiteit of hogeschool van de Europese Economische Ruimte
worden beschouwd als geslaagden van de proeven van deze reeks en
kunnen na geslaagd te zijn in de eerste reeks van proeven bij SELOR,
direct deelnemen aan de derde reeks van proeven.

De derde reeks van proeven is een vergelijkende selectie voor een
functie van niveau A die zich in de federale cartografie bevindt.

Een aantal zaken dienen echter verduidelijkt te worden met betrek-
king tot wie toegang heeft tot deze derde reeks van proeven.

Zoals duidelijk blijkt uit artikel 31bis van het koninklijk besluit van
7 augustus 1939 betreffende de evaluatie en de loopbaan van het
rijkspersoneel, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 4 juli 2013, gaat
het hier om laureaten van de eerste en de tweede reeks proeven van het
eigen departement.

De geslaagden voor deze derde reeks proeven worden immers
binnen hun eigen departement in dienst geroepen in de openstaande
betrekking waarvoor de selectie georganiseerd werd, volgens de
volgorde van hun rangschikking.

Het is echter wel zo dat elk departement kan beslissen om samen met
één of meerdere andere departementen deze derde reeks proeven te
organiseren en dan op het einde een rangschikking opmaakt voor het
eigen departement.

Het is eveneens mogelijk dat een departement beslist om de
geslaagden van een derde reeks proeven in het kader van de overgang
naar het niveau A, van andere departementen, de mogelijkheid te
geven om toegang te krijgen tot een vacant verklaarde betrekking van
niveau A, via desgevallend een bijkomende proef.

De Minister belast met Ambtenarenzaken,
K. GEENS

De Staatssecretaris van Ambtenarenzaken,
H. BOGAERT

(2) Voir notamment les procédures restreintes d’adjudication et
d’appel d’offres, le dialogue compétitif et la procédure négociée avec
publicité. Pour les définitions de ces procédures : voir la loi du
15 juin 2006 relative aux marchés publics et à certains marchés de
travaux, de fournitures et de services et la loi du 13 août 2011 relative
aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et
de services dans les domaines de la défense et de la sécurité ainsi que
les arrêtés d’exécution desdites lois.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
PERSONNEL ET ORGANISATION

[C − 2014/02039]

25 AVRIL 2014. — Circulaire n° 637
concernant l’accession au niveau A

Aux services publics fédéraux et aux services qui en dépendent, au
Ministère de la Défense, ainsi qu’aux organismes d’intérêt public
appartenant à la fonction publique fédérale administrative telle que
définie à l’article 1er de la loi du 22 juillet 1993 portant certaines mesures
en matière de fonction publique.

Madame la Ministre,
Monsieur le Ministre,
Madame la Secrétaire d’Etat,
Monsieur le Secrétaire d’Etat,
Je vous saurais gré de bien vouloir communiquer la teneur de la

présente circulaire à tous les membres du personnel des services,
administrations et organismes placés sous votre autorité, contrôle ou
tutelle.

L’arrêté royal du 4 juillet 2013 modifiant certaines dispositions
relatives à l’accession au niveau A, publié au Moniteur belge du
16 juillet 2013 rend à nouveau possible l’organisation de procédures de
promotion par accession au niveau A.

L’option a été prise de travailler, également pour cette procédure de
promotion, avec des modèles de screening, en ce qui concerne deux
parties de ces procédures, à savoir la première et la troisième série
d’épreuves.

En ce qui concerne la deuxième série d’épreuves, l’option a été prise
que les candidats qui ont réussi la première série d’épreuves auprès du
Selor puissent suivre quatre cours d’au moins 4 crédits ECTS figurant
au programme des masters d’une université ou d’une haute école.

Les candidats titulaires d’un master ou d’un autre diplôme donnant
accès au niveau A, délivré par une université ou une haute école de
l’Espace économique européen sont considérés comme lauréats des
épreuves de cette série et peuvent, après la réussite de la première série
d’épreuves auprès du SELOR, participer directement à la troisième
série d’épreuves.

La troisième série d’épreuves consiste en une sélection comparative
pour une fonction de niveau A se trouvant dans la cartographie
fédérale.

Des précisions s’imposent toutefois quant à la détermination de ceux
qui ont accès à cette troisième série d’épreuves.

Comme le spécifie clairement l’article 31bis de l’arrêté royal du
7 août 1939 organisant l’évaluation et la carrière des agents de l’Etat,
inséré par l’arrêté royal du 4 juillet 2013, il s’agit ici des lauréats de la
première et de la deuxième série d’épreuves au sein de leur propre
département.

Les lauréats de cette troisième série d’épreuves sont effectivement
appelés en service dans leur propre département, pour les emplois
déclarés vacants et pour lesquels la sélection a été organisée, selon
l’ordre de leur classement.

Toutefois, chaque département peut décider d’organiser cette troi-
sième série d’épreuves avec un ou plusieurs autres départements et, à
la fin de celle-ci, détermine un classement pour son propre départe-
ment.

Il est également possible qu’un département décide de donner la
possibilité aux lauréats d’une troisième série d’épreuves, dans le cadre
d’une procédure d’accession au niveau A dans un autre département,
d’accéder à un emploi de niveau A qu’il déclare vacant, moyennant, le
cas échéant, une épreuve complémentaire.

Le Ministre chargé de la Fonction publique,
K. GEENS

Le Secrétaire d’Etat à la Fonction publique,
H. BOGAERT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00343]
Detachering van een personeelslid

van de politiediensten als verbindingsambtenaar
bij de provinciegouverneur van Vlaams-Brabant

Binnen de provincie heeft de gouverneur tot algemene taak te zorgen
voor het handhaven van de openbare orde, te weten de openbare rust,
veiligheid en gezondheid. De medewerking van de politiediensten is
daarbij essentieel; daarom is het aangewezen dat de gouverneur
hem/haar bij deze opdracht laat bijstaan door één of meer verbindings-
ambtenaren.

a) Vacatures
De gouverneur van de provincie Vlaams-Brabant zal daarom in 2014

overgaan tot de aanwijzing van een verbindingsambtenaar voor een
hernieuwbare termijn van maximum vijf jaar.

- Aantal beschikbare plaatsen van verbindingsambtenaar : 1 betrek-
king vacant voor indiensttreding op 1 september 2014.

- Profiel
De kandidaat dient te beantwoorden aan het profiel opgenomen als

bijlage bij het koninklijk besluit van 30 november 2001 houdende
vaststelling van het aantal verbindingsambtenaren van de politiedien-
sten bij de provinciegouverneurs en de voorwaarden en modaliteiten
van hun aanstelling (Belgisch Staatsblad van 13 februari 2002). Zie
profielbeschrijving, vermeld onder punt b) van deze oproep.

- Taken
De verbindingsambtenaar ondersteunt de arrondissementscommis-

saris in het bijzonder bij de volgende opdrachten :
- coördinatie en ondersteuning van de politiediensten o.a. op vlak

van optimale bedrijfsvoering (voorbereiden, begeleiden, verslagge-
ving);

- bijwonen diverse vergaderingen en overlegfora zoals AIK begelei-
dingsgroep, opleidingscommissie politieschool, ad hoc werkgroepen;

- opvolgen en uitwerken van diverse politionele thema’s die het
lokaal niveau overstijgen met het oog op een kwaliteitsvolle politie-
dienstverlening in de provincie Vlaams-Brabant (o.a. thema’s voor de
conferentie van gouverneurs, voor het provinciaal veiligheidsoverleg);

- bevordering van de politie(samen)werking (lokaal en federaal) door
het volgen van overlegvergaderingen en nemen van initiatieven;

- provinciale initiatieven nemen op vlak van criminaliteitspreventie
en integrale veiligheid.

b) Profiel van de verbindingsambtenaren van de politiediensten bij de
gouverneurs (bijlage bij het koninklijk besluit van 30 november 2001
houdende vaststelling van het aantal verbindingsambtenaren van de
politiediensten bij de provinciegouverneurs en de voorwaarden en
modaliteiten van hun aanstelling (Belgisch Staatsblad van 13 februari 2002)

1° Algemene functieomschrijving
- Ondersteunen van de gouverneur en de arrondissementscommis-

saris in hun opdrachten inzake veiligheid en politie.
- Leiden, opvolgen, begeleiden en evalueren van projecten.
- Het onderhouden van externe relaties zoals het contacteren van en

het overleggen met federale, regionale of lokale, gerechtelijke, bestuur-
lijke of politionele autoriteiten.

- Het deelnemen aan werkgroepen en vergaderingen.
- Aanwenden van bijzondere gespecialiseerde verantwoordelijkhe-

den vast te stellen door de gouverneur, bijvoorbeeld inzake informatica
en telecommunicatie, preventie, politieopleidingen, wapenwetgeving,
verkeersbeleid.

2° Specifieke voorwaarden
A. Kennis
- Grondige kennis van de wettelijke bepalingen m.b.t. het politiewe-

zen.
- Grondige kennis van de organisatie, structuren en de verschillende

bevoegdheden van de twee niveaus van de geïntegreerde politiedienst,
evenals van de externe partners.

B. Vaardigheden
- De bekwaamheid om de verschillende opdrachten van de diverse

opdrachtgevers op een coherente wijze tot een goed einde te brengen,
en dit met de ter beschikking gestelde werkvormen en middelen.

- De bekwaamheid tot organiseren : de bekwaamheid een organisa-
tiestructuur te ontwikkelen voor de efficiënte en effectieve uitvoering
van de opdrachten.

- Zelfstandig beslissingen kunnen nemen : beslissingen kunnen
nemen zonder problemen voor zich uit of in de schoenen van anderen
te schuiven.

- Initiatief durven nemen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00343]
Détachement d’un membre du personnel

des services de police en tant que fonctionnaire de liaison
auprès du gouverneur de la province du Brabant flamand

Au sein de la province, le gouverneur a pour tâche générale de veiller
au maintien de l’ordre public, à savoir la tranquillité, la sécurité et la
salubrité publiques. En cette occurrence, la collaboration des services de
police est essentielle; aussi il est recommandé que le gouverneur se
fasse assister dans cette mission par un ou plusieurs fonctionnaires de
liaison.

a) Emplois vacants
A cet effet, le gouverneur de la province du Brabant flamand

procèdera en 2014 à la désignation d’un fonctionnaire de liaison pour
un terme renouvelable de maximum cinq ans.

- Nombre d’emplois de fonctionnaires de liaison disponibles :
1 emploi vacant pour mise en place au 1er septembre 2014.

- Profil
Le candidat doit répondre au profil repris à l’annexe de l’arrêté royal

du 30 novembre 2001 fixant le nombre de fonctionnaires de liaison des
services de police auprès des gouverneurs de province et les conditions
et modalités de leur désignation (Moniteur belge du 13 février 2002). Voir
la description de profil mentionnée au point b) du présent appel.

- Tâches
Le fonctionnaire de liaison fournit un appui au commissaire d’arron-

dissement, en particulier dans les tâches suivantes :
- coordination et appui des services de police entre autres dans le

domaine du management optimal (préparation, accompagnement,
reportage);

- participation à diverses réunions et forums de concertation tels que
groupe d’accompagnement CIA, commission de formation école de
police, groupes de travail ad hoc;

- suivre et développer diverses thématiques policières qui dépassent
le niveau local en vue d’un service policier de qualité dans la province
du Brabant flamand (e.a. pour la conférence des gouverneurs, pour la
concertation provinciale de sécurité);

- promotion de la collaboration policière et du fonctionnement
policier (local et fédéral) en suivant des réunions de concertation et en
prenant des initiatives;

- prendre des initiatives provinciales sur le plan de la prévention de
la criminalité et de la sécurité intégrale.

b) Profil des fonctionnaires de liaison des services de police auprès
des gouverneurs de province (annexe de l’arrêté royal du 30 novem-
bre 2001 fixant le nombre de fonctionnaires de liaison des services de
police auprès des gouverneurs de province et les conditions et
modalités de leur désignation (Moniteur belge du 13 février 2002)

1° Description générale de la fonction
- Soutien du gouverneur et des commissaires d’arrondissement dans

leurs missions en matière de sécurité et de police.
- Direction, suivi, accompagnement et évaluation de projets.
- Entretien de relations externes comme les contacts et concertations

avec les autorités fédérales, régionales ou locales, judiciaires, adminis-
tratives ou policières.

- Participation à des groupes de travail et des réunions.
- Assumer des responsabilités particulières spécialisées, à fixer par le

gouverneur, comme par exemple en matière d’informatique et de
télécommunication, de prévention, de formation des policiers, de
législation sur les armes, de politique de la circulation routière.

2° Conditions spécifiques
A. Connaissances
- Connaissance approfondie des dispositions légales relatives à la

police.
- Connaissance approfondie de l’organisation, des structures et des

différentes compétences des deux niveaux du service de police intégré,
ainsi que des partenaires extérieurs.

B. Aptitudes
- Capacité de mener à bonne fin et de manière cohérente les

différentes tâches provenant de différentes autorités, et ce dans le
respect des formes de travail et avec les moyens mis à sa disposition.

- Capacité d’organisation : développer une structure d’organisation
en vue d’une exécution efficace et effective des missions.

- Capacité à prendre des décisions de manière autonome : savoir
prendre des décisions en toute indépendance sans imputer la respon-
sabilité des problématiques à d’autres.

- Capacité d’initiatives.
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- Bekwaamheid tot samenwerken : samen met de medewerkers
bijdragen tot een gezamenlijk resultaat.

- Over goede mondelinge en schriftelijke communicatieve vaardig-
heden beschikken.

- Probleemoplossend ingesteld zijn : efficiënt zijn in het opsporen van
mogelijke oorzaken van problemen alsook bijdragen tot het zoeken
naar oplossingen.

- Contactvaardig zijn.
C. Attitudes
- Dynamisch en creatief zijn : met de nodige verbeeldingskracht

nieuwe denkpistes en begrippen kunnen ontwikkelen.

- Duidelijkheid, transparantie : zich helder, duidelijk en bevattelijk
kunnen uitdrukken.

- Stressbestendig zijn.
- Innovatief denken.
- In alle omstandigheden blijk geven van een correcte ingesteldheid.
- Aanpassingsbereid zijn.

D. Specifieke vereiste
Bereid zijn te werken in een permanentiesysteem in het kader van de

handhaving van de openbare orde en/of de rampenplanning.

c) Voorwaarden tot deelname aan de selectieprocedure
Voor de aanwijzing in de functie van verbindingsambtenaar komt

uitsluitend in aanmerking een personeelslid van een politiedienst dat :
- behoort tot het officierenkader, het middenkader of tot het niveau A

van het administratief en logistiek kader en dat respectievelijk een
kader- of niveauanciënniteit geniet van ten minste vijf jaar op de dag
van de bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad;

- beantwoordt aan het gevraagde profiel;
- geen evaluatie met eindvermelding “onvoldoende” heeft opgelopen

in de loop van de vijf jaar voorafgaand aan de bekendmaking van de
vacante betrekking in het Belgisch Staatsblad;

- zich bevindt in een administratieve stand waarin hij/zij zijn/haar
aanspraken op bevordering en baremische loopbaan kan doen gelden.

d) Selectieprocedure
De kandidaturen worden onderzocht door een selectiecommissie,

door de gouverneur samengesteld als volgt :
1° een arrondissementscommissaris van de provincie, voorzitter van

de commissie;
2° een bestuurlijke directeur-coördinator die zijn functie uitoefent in

de provincie;
3° een korpschef van een politiezone van de provincie;
4° een externe politiedeskundige die geen lid is van een politiedienst,

aangeduid door de Minister van Binnenlandse Zaken.
De selectiecommissie beslist bij meerderheid van stemmen. Bij

staking van stemmen is de stem van de voorzitter beslissend.
De voornoemde selectiecommissie onderzoekt de ontvankelijkheid

van de kandidaturen.
De kandidaten die in aanmerking genomen worden na afloop van dit

onderzoek, worden gehoord door de selectiecommissie. Zij gaat na of
de kandidaten met het profiel overeenstemmen. Vervolgens rangschikt
de selectiecommissie hen in drie categorieën van geschiktheid voor de
uitoefening van de functie van verbindingsambtenaar : zeer geschikt,
geschikt en ongeschikt.

De gouverneur wijst de verbindingsambtenaar aan uit de door de
selectiecommissie zeer geschikt bevonden kandidaten. Bij gebrek aan
zeer geschikte kandidaten, kiest de gouverneur onder de geschikte
kandidaten.

De aanwijzing wordt ter kennis gebracht van de Minister van
Binnenlandse Zaken en van de Minister van Justitie.

e) Duur aanwijzing
De verbindingsambtenaren worden door de gouverneur aangewezen

voor een hernieuwbare termijn van maximum vijf jaar.
Voor het verloop van elke periode van vijf jaar ononderbroken dienst,

wordt de verbindingsambtenaar geëvalueerd door een evaluatiecom-
missie, samengesteld op dezelfde wijze als de selectiecommissie, supra
vermeld.

De gouverneur kan beslissen om de evaluatiecommissie vervroegd
bijeen te roepen.

In geval van ongunstige evaluatie kan de verbindingsambtenaar niet
voor een nieuwe termijn aangewezen worden, of wordt, in voorko-
mend geval, een einde gesteld aan zijn aanwijzing.

- Capacité de collaboration : contribuer avec ses collaborateurs à un
résultat commun.

- Bonne capacité de communication écrite et orale.

- Disposition à résoudre des problèmes : être efficace à déceler les
origines possibles de problèmes et contribuer à la recherche de
solutions.

- Aptitude au contact.
C. Attitudes
- Etre dynamique et créatif : savoir développer avec la capacité

d’imagination nécessaire de nouvelles pistes de réflexion et savoir
développer des idées.

- Clarté, transparence : savoir s’exprimer de façon claire et compré-
hensible.

- Résistance au stress.
- Capacité de penser de manière innovante.
- Faire preuve d’une attitude correcte en toute circonstance.
- Etre prêt à s’adapter.
D. Exigence spécifique
Disposition à fonctionner dans un système de permanence dans le

cadre du maintien de l’ordre public et/ou de la lutte contre les
catastrophes.

c) Conditions de participation à la procédure de sélection
Ne peut être pris en considération pour cette fonction qu’un membre

d’un service de police qui :
- relève du cadre des officiers, du cadre moyen ou du niveau A du

cadre administratif et logistique et qui bénéficie respectivement d’une
ancienneté de cadre ou de niveau d’au moins cinq ans le jour de la
publication de la vacance d’emploi au Moniteur belge;

- répond au profil demandé;
- n’a pas obtenu d’évaluation avec la mention finale ″insuffisant″ au

cours des cinq années précédant la publication de la vacance d’emploi
au Moniteur belge;

- se trouve dans une position administrative où il peut faire valoir ses
droits à une promotion et à une carrière barémique.

d) Procédure de sélection
Les candidatures sont examinées par une commission de sélection

composée par le gouverneur comme suit :
1° un commissaire d’arrondissement de la province, président de la

commission;
2° un directeur coordonnateur administratif exerçant ses fonctions

dans la province;
3° un chef de corps d’une zone de police de la province;
4° un expert en matière de police, non membre d’un service de police,

désigné par la Ministre de l’Intérieur.
La commission de sélection décide à la majorité. En cas de parité des

voix, celle du président est prépondérante.
La commission de sélection précitée examine la recevabilité des

candidatures.
Les candidats retenus au terme de cet examen sont entendus par la

commission de sélection. Celle-ci contrôle leur adéquation au profil. La
commission de sélection les classe ensuite en trois catégories d’aptitude
à exercer la fonction de fonctionnaire de liaison : très apte, apte et
inapte.

Le gouverneur désigne le fonctionnaire de liaison parmi les candidats
jugés très aptes par la commission de sélection. A défaut de candidats
très aptes, le gouverneur choisit parmi les candidats aptes.

La désignation est communiquée à la Ministre de l’Intérieur et à la
Ministre de la Justice.

e) Durée du détachement
Les fonctionnaires de liaison sont désignés par le gouverneur pour

un terme renouvelable de maximum cinq ans.
Avant l’expiration de chaque période de cinq ans de service

ininterrompu, le fonctionnaire de liaison est évalué par une commission
d’évaluation, composée comme la commission de sélection visée supra.

Le gouverneur peut décider de convoquer anticipativement la
commission d’évaluation.

En cas d’évaluation défavorable, le fonctionnaire de liaison ne pourra
pas être désigné pour une nouvelle période, ou il est, le cas échéant, mis
fin à sa désignation.
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De termijn van aanwijzing kan vervroegd beëindigd worden :

- door de verbindingsambtenaar, indien deze gebruik wenst te maken
van de mobiliteitsregeling of wenst terug te keren naar zijn oorspron-
kelijk korps of zijn oorspronkelijke eenheid;

- door de gouverneur, wanneer de verbindingsambtenaar ongunstig
geëvalueerd wordt door de evaluatiecommissie die vervroegd werd
bijeengeroepen door de gouverneur.

f) Regeling rechtstoestand

Het personeelslid dat gedetacheerd wordt, blijft deel uitmaken van
zijn korps of eenheid van oorsprong.

De kosten verbonden aan de betrekking van verbindingsambtenaar
zullen gedragen worden door de provincie overeenkomstig artikel 69,
3°, van de provinciewet, gewijzigd bij artikel 225 van de wet van
7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst,
gestructureerd op twee niveaus.

Specifieke bepalingen voor de personeelsleden van de lokale politie :

- in voorkomend geval kan de gemeenteraad of de politieraad van de
politiezone waartoe de verbindingsambtenaar behoort beslissen om
hem in bovental te plaatsen;

- na detachering mag het aantal betrekkingen ingenomen in het
lokale politiekorps niet lager liggen dan het minimaal effectief van het
operationeel personeel van de lokale politie bepaald door de Koning in
uitvoering van artikel 38 van de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee
niveaus.

g) Inschrijving

De kandidaturen dienen aangetekend verstuurd te worden naar de
gouverneur van de provincie Vlaams-Brabant, binnen een termijn van
twintig werkdagen die aanvangt op de dag van de bekendmaking van
de vacature in het Belgisch Staatsblad (de kandidaat dient een kopie van
de aanvraag te verstrekken aan zijn/haar hiërarchische chef). Aan
iedere kandidaat zal een ontvangstbewijs worden toegestuurd.

Met de kandidatuur dienen meegezonden te worden :

- een inventaris van de stukken;

- een curriculum vitae met vermelding van de titels en verdiensten;

- een bondige uiteenzetting van de bekwaamheden waarover hij/zij
meent te beschikken;

- de motivering van zijn/haar interesse voor de uitoefening van de
functie van verbindingsambtenaar;

- een document van de korpschef/het diensthoofd waaruit blijkt dat
hij/zij voldoet aan de voorwaarden zoals supra beschreven in punt c)
van deze oproep;

- het akkoord of het gemotiveerde bezwaar van de
korpschef/diensthoofd van de kandidaat.

Adres voor overzending van de kandidaturen :

De heer Lodewijk De Witte

Gouverneur van de provincie Vlaams-Brabant

Provincieplein 1

3010 Leuven

Bijkomende inlichtingen :

De heer Michel Cornelis of Mevr. Kaat Boon - Arrondissements-
commissarissen

e-mail : dmv.algemeen@vlaamsbrabant.be

Tel. : 016-26 78 11

h) Deze oproep wordt eveneens gepubliceerd via een oproep tot
kandidaatstelling, gepubliceerd door de Directie van de mobiliteit en
het personeelsbeheer (Algemene directie van de ondersteuning en het
beheer - Federale politie) en kan ook geconsulteerd worden op de sites
www.poldoc.be en www.polsupport.be

Le terme de la désignation peut être raccourci :

- par le fonctionnaire de liaison qui désire recourir à la mobilité ou
souhaite rejoindre son corps ou son unité d’origine;

- par le gouverneur lorsque le fonctionnaire de liaison n’a pas été
évalué favorablement par la commission d’évaluation convoquée
anticipativement par le gouverneur.

f) Règlement de la position juridique

Le membre du personnel qui est détaché, continue à appartenir à son
corps ou son unité d’origine.

Les frais liés à l’emploi de fonctionnaire de liaison seront supportés
par la province, conformément à l’article 69, 3°, de la loi provinciale
modifié par l’article 225 de la loi du 7 décembre 1998 organisant un
service de police intégré, structuré à deux niveaux.

Dispositions spécifiques pour les membres du personnel de la police
locale :

- le cas échéant, le conseil communal ou le conseil de police de la zone
de police auquel appartient le fonctionnaire de liaison peut décider de
le placer en surnombre;

- le nombre d’emplois occupés dans le corps de police locale ne peut
être inférieur, après détachement, à l’effectif minimal du personnel
opérationnel de la police locale fixé par le Roi en exécution de l’arti-
cle 38 de la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police
intégré, structuré à deux niveaux.

g) Inscription

Les candidatures doivent être transmises par pli recommandé au
gouverneur de la province du Brabant flamand, dans un délai de vingt
jours ouvrables débutant le jour de la publication de la vacance
d’emploi au Moniteur belge (le (la) candidat(e) est tenu(e) de remettre
une copie de sa lettre de candidature à son chef hiérarchique). Un
accusé de réception est transmis à chaque candidat.

La candidature doit être accompagnée :

- d’un inventaire des pièces;

- d’un curriculum vitae avec mention des titres et mérites;

- d’un exposé succinct des compétences dont il (elle) estime disposer;

- de la motivation de son intérêt pour l’exercice de l’emploi de
fonctionnaire de liaison;

- d’un document rédigé par le chef de corps/chef de service, duquel
il ressort qu’il(elle) remplit bien les conditions visées au point c) du
présent appel;

- de l’accord ou l’objection motivée du chef de corps/chef de service
du (de la) candidat(e).

Adresse de transmission des candidatures :

M. Lodewijk De Witte

Gouverneur de la province du Brabant flamand

Provincieplein 1

3010 Louvain

Renseignements complémentaires :

M. Michel Cornelis ou Mme Kaat Boon - Commissaires d’arrondis-
sement

e-mail : dmv.algemeen@vlaamsbrabant.be

Tél. : 016-26 78 11

h) Le présent appel est également publié via un appel à candidatures
diffusé par la Direction de la mobilité et de la gestion du personnel
(Direction générale de l’appui et de la gestion – Police fédérale)
et peut aussi être consulté sur les sites internet www.poldoc.be et
www.polsupport.be
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN, BUI-
TENLANDSE HANDEL EN ONTWIKKELINGSSAMENWER-
KING, FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE
ZAKEN EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/00101]
27 MAART 2014. — Ministeriële omzendbrief betreffende de Bel-

gische verbindingsofficieren van de geïntegreerde politie in het
buitenland

Gelet op het verdrag van de Verenigde Naties van 20 december 1988
tegen de sluikhandel in verdovende middelen en psychotrope stoffen;

Gelet op de Schengen-uitvoeringsovereenkomst van 19 juni 1990
goedgekeurd bij wet van 18 maart 1993;

Gelet op de overeenkomst van 26 juli 1995 tot oprichting van een
Europese politiedienst;

Gelet op het besluit van de Raad 2003/170/JBZ van 27 februari 2003
betreffende het gezamenlijk gebruik van verbindingsofficieren die
gedetacheerd zijn door de rechtshandhavende autoriteiten van de
lidstaten, zoals gewijzigd door het besluit van de Raad 2006/560/JBZ
van 24 juli 2006;

Gelet op het verdrag van 8 juni 2004 tussen het Koninkrijk België, het
Koninkrijk der Nederlanden en het Groothertogdom Luxemburg
inzake grensoverschrijdend politieel optreden;

Gelet op de Benelux-uitvoeringsafspraak van 29 april 2011 betref-
fende het gezamenlijk gebruik van de Benelux-verbindingsofficieren ter
uitvoering van de artikels 16 en 17 van het verdrag van 8 juni 2004
inzake grensoverschrijdend politieel optreden;

Gelet op de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus;

Gelet op de wet van 11 december 1998 betreffende de classificatie en
de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veiligheids-
adviezen;

Gelet op de wet van 22 december 1998 betreffende de verticale
integratie van het openbaar ministerie, het federaal parket en de raad
van de procureurs des Konings;

Gelet op de wet van 26 april 2002 houdende de essentiële elementen
van het statuut van de personeelsleden van de politiediensten en
houdende diverse andere bepalingen met betrekking tot de politie-
diensten;

Gelet op de wet van 19 december 2003 betreffende het Europees
aanhoudingsbevel;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de
rechtspositie van het personeel van de politiediensten, (hierna de RPPol
genoemd);

Gelet op het koninklijk besluit van 20 november 2001 tot vaststelling
van de nadere regels inzake de mobiliteit van het personeel van de
politiediensten;

Gelet op het koninklijk besluit van 14 november 2006 betreffende de
organisatie en de bevoegdheden van de federale politie;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 april 2013 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de rechtspositie
van het personeel van de politiediensten inzake de verbindings-
officieren;

Gelet op de beslissing van de Ministerraad van 19 juni 1992 waarbij
de ministers van Justitie en Binnenlandse Zaken de opdracht hebben
gekregen de gemeenschappelijke functionele voorwaarden te bepalen
voor het uitsturen van verbindingsofficieren van de rijkswacht en de
gerechtelijke politie bij buitenlandse politiediensten;

Gelet op het ministerieel besluit van 28 december 2001 tot uitvoering
van sommige bepalingen van het koninklijk besluit van 30 maart 2001
tot regeling van de rechtspositie van het personeel van de politie-
diensten;

Gelet op de gezamenlijke omzendbrief van 14 februari 2000 van de
minister van Justitie en het College van Procureurs-generaal betref-
fende de internationale politiesamenwerking met gerechtelijke finali-
teit;

Gelet op de gemeenschappelijke omzendbrief van 16 mei 2002 van de
minister van Justitie en het College van Procureurs-generaal betref-
fende het federaal parket;

Gelet op de gemeenschappelijke richtlijn MFO-3 van 14 juni 2002 van
de ministers van Justitie en Binnenlandse Zaken betreffende het
informatiebeheer inzake gerechtelijke en bestuurlijke politie;

Gelet op de richtlijn van de minister van Binnenlandse Zaken van
7 februari 2002 betreffende de samenwerking tussen de dienst vreem-
delingenzaken en de federale politie inzake het uitsturen van respec-
tievelijke immigratieambtenaren en verbindingsofficieren,

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES, COM-
MERCE EXTERIEUR ET COOPERATION AU DEVELOPPE-
MENT, SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR ET SERVICE
PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/00101]
27 MARS 2014. — Circulaire ministérielle relative aux officiers de

liaison belges de la police intégrée à l’étranger

Vu le traité des Nations Unies du 20 décembre 1988 contre le trafic
illicite de stupéfiants et de substances psychotropes;

Vu la convention d’application de l’accord de Schengen du 19 juin 1990,
approuvée par la loi du 18 mars 1993;

Vu la convention du 26 juillet 1995 instituant un Office central
européen de police;

Vu la décision du Conseil 2003/170/JAI du 27 février 2003 relative à
l’utilisation commune des officiers de liaison détachés par les
autorités répressives des états membres, modifiée par la décision du
Conseil 2006/560/JAI du 24 juillet 2006;

Vu le traité du 8 juin 2004 entre le Royaume de Belgique, le Royaume
des Pays-Bas et le Grand-duché de Luxembourg en matière d’interven-
tion policière transfrontalière;

Vu la mesure d’exécution Benelux du 29 avril 2011 relative à
l’utilisation commune du réseau des officiers de liaison en exécution
des articles 16 et 17 du traité du 8 juin 2004 en matière d’intervention
policière transfrontalière;

Vu la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux;

Vu la loi du 11 décembre 1998 relative à la classification et aux
habilitations, attestations et avis de sécurité;

Vu la loi du 22 décembre 1998 sur l’intégration verticale du ministère
public, le parquet fédéral et le conseil des procureurs du Roi;

Vu la loi du 26 avril 2002 relative aux éléments essentiels du statut
des membres du personnel des services de police et portant diverses
autres dispositions relatives aux services de police;

Vu la loi du 19 décembre 2003 relative au mandat d’arrêt européen;

Vu l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position juridique du
personnel des services de police, (dénommé ci-après le PJPol);

Vu l’arrêté royal du 20 novembre 2001 fixant les modalités relatives
à la mobilité du personnel des services de police;

Vu l’arrêté royal du 14 novembre 2006 relatif à l’organisation et aux
compétences de la police fédérale;

Vu l’arrêté royal du 3 avril 2013 modifiant l’arrêté royal du
30 mars 2001 portant la position juridique du personnel des services
de police en ce qui concerne les officiers de liaison;

Vu la décision du Conseil des Ministres du 19 juin 1992 donnant
pour mission aux ministres de la Justice et de l’Intérieur de fixer les
conditions fonctionnelles communes pour l’envoi d’officiers de liaison
de la gendarmerie et de la police judiciaire auprès de services de police
étrangers;

Vu l’arrêté ministériel du 28 décembre 2001 portant exécution de
certaines dispositions de l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la
position juridique du personnel des services de police;

Vu la circulaire commune du 14 février 2000 du ministre de la Justice
et du Collège des Procureurs généraux concernant la coopération
policière internationale à finalité judiciaire;

Vu la circulaire commune du 16 mai 2002 du ministre de la Justice
et du Collège des Procureurs généraux relative au parquet fédéral;

Vu la directive commune MFO-3 du 14 juin 2002 des ministres de la
Justice et de l’Intérieur relative à la gestion de l’information de police
judiciaire et de police administrative;

Vu la directive du ministre de l’Intérieur du 7 février 2002 relative
à la collaboration entre l’office des étrangers et la police fédérale en ce
qui concerne l’envoi respectif de fonctionnaires d’immigration et
d’officiers de liaison,
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1. ALGEMEENHEDEN
1.1. Definities
Voor de toepassing van deze omzendbrief wordt verstaan onder :
* Geïntegreerde politie : de Belgische politiediensten georganiseerd

en gestructureerd op twee niveaus, federaal en lokaal, die het geheel
van de geïntegreerde politiezorg verzekeren.

* Federale politie : het commissariaat-generaal en de algemene
directies en de directies van de federale politie zoals bepaald bij de wet
van 7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde politie-
dienst, gestructureerd op twee niveaus en het koninklijk besluit van
14 november 2006 betreffende de organisatie en de bevoegdheden van
de federale politie.

* Verbindingsofficier : zoals gedefinieerd in artikel I.I.1, 10bis° RPPol,
de titularis van een als dusdanig op de personeelsformatie van de
federale politie voorziene betrekking die als hoofdtaak heeft om de
geïntegreerde politie, gestructureerd op twee niveaus, te vertegenwoor-
digen in één of meerdere landen, op basis van een bilateraal of
multilateraal akkoord tussen België en één of meerdere andere landen.

* Personeelslid van het operationeel kader : elk personeelslid van het
operationeel kader in de zin van artikel 117 van de wet van
7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst,
gestructureerd op twee niveaus.

* Netwerk : het geheel van verbindingsofficieren in het buitenland en
van de landen waarvoor een verbindingsofficier is geaccrediteerd.

* Post : plaats waar het kantoor van de verbindingsofficier gevestigd
is.

* Land van affectatie (of vestiging) : land waar de post gevestigd is.
* Land van tewerkstelling : land waarvoor de verbindingsofficier

geaccrediteerd is.
* Land uit de invloedssfeer : land met wiens overheden en diensten

de verbindingsofficier contacten onderhoudt in het domein van de
gerechtelijke en politiële samenwerking, dat deel kan uitmaken van de
zone waarin de verbindingsofficier actief is maar waarvoor hij/zij niet
noodzakelijk geaccrediteerd is.

* Accreditatie : akkoord van de bevoegde overheid van een land, of
van een internationale instelling zoals CARICC, SELEC, VN,.... dat de
verbindingsofficier in staat stelt werkrelaties te onderhouden met de
wetshandhavingsdiensten van dat land.

1.2. Toepassingsgebied
Deze omzendbrief is van toepassing op de verbindingsofficieren van

de geïntegreerde politie en op hun personeel in de post, al dan niet
behorend tot het operationeel kader van de geïntegreerde politie.

De personeelsleden van het operationeel kader van de geïntegreerde
politie bij internationale organisaties, zoals de Europese politieorgani-
satie Europol en het Secretariaat-generaal van Interpol, bij de Belgische
Vaste Vertegenwoordiging bij de Europese Unie en de Belgische
politieambtenaren die deelnemen aan opdrachten met een humanitair
of politieel karakter onder de bescherming van een (of meerdere)
internationale organisatie(s), vallen niet onder het toepassingsgebied
van deze omzendbrief.

1.3. Doelstelling
De prioritaire doelstelling van de verbindingsofficieren is de politiële

en justitiële samenwerking te bevorderen en te vergemakkelijken met
de landen van affectatie en van tewerkstelling en met de landen uit de
invloedssfeer.

1.4. Vertegenwoordiging
De verbindingsofficieren vertegenwoordigen tijdens de uitvoering

van hun opdrachten de geïntegreerde politie.
Overeenkomstig Europese, multilaterale of bilaterale regelgeving,

kunnen de verbindingsofficieren een andere lidstaat van de Europese
Unie vertegenwoordigen of taken uitvoeren ten voordele van een
politieorganisatie van de Europese Unie.

1.5. Wetgeving
Bij de uitoefening van hun opdrachten leven de verbindingsofficieren

en de personeelsleden van het operationeel kader die hen ter beschik-
king worden gesteld, de Belgische wetgeving en regelgeving na.

Zij leven de wetgeving en regelgeving na van het land van affectatie,
van tewerkstelling of uit de invloedssfeer, behoudens voor die aspecten
die onder de uitsluitende toepassing van de Belgische wetgeving
vallen.

2. NETWERK
2.1. Algemeen
De aanwijzing van een verbindingsofficier moet op politieel en

justitieel vlak een duidelijke meerwaarde kunnen betekenen voor de
samenwerking tussen België en de landen van affectatie , tewerkstelling
of uit de invloedssfeer.

Het netwerk moet flexibel zijn, waardoor op wijzigende omstandig-
heden gepast kan worden ingespeeld.

1. GENERALITES
1.1. Définitions
Pour l’application de la présente circulaire, il faut entendre par :
* Police intégrée : les services de police belges organisés et structurés

à deux niveaux, fédéral et local, lesquels assurent ensemble la fonction
de police intégrée.

* Police fédérale : le commissariat général, les directions générales et
les directions de la police fédérale telles qu’ils sont déterminés dans
la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux et l’arrêté royal du 14 novembre 2006 relatif à
l’organisation et aux compétences de la police fédérale.

* Officier de liaison : conformément à l’article I.I.1er, 10bis° PJPol, le
titulaire d’un emploi prévu comme tel au cadre organique de la police
fédérale, qui, a titre d’activité principale, représente la police intégrée,
structurée à deux niveaux, dans un ou plusieurs pays, sur base d’un
accord bilatéral ou multilatéral entre la Belgique et un ou plusieurs
autre pays.

* Membre du personnel du cadre opérationnel : tout membre du
personnel du cadre opérationnel au sens de l’article 117 de la loi du
7 décembre 1998 organisant un service de police intégré, structuré à
deux niveaux.

* Réseau : l’ensemble des officiers de liaison à l’étranger et des pays
auprès desquels un officier de liaison est accrédité.

* Poste : lieu où le bureau de l’officier de liaison est établi.

* Pays d’affectation (ou d’établissement) : pays où le poste est établi.
* Pays de fonction : pays auprès duquel l’officier de liaison est

accrédité.
* Pays d’influence : pays avec les autorités et services duquel l’officier

de liaison entretient des contacts dans le domaine de la coopération
judiciaire et policière, qui peut faire partie de la zone d’activité de
l’officier de liaison et pour lequel ce dernier n’est pas forcément
accrédité.

* Accréditation : accord de l’autorité compétente d’un pays ou d’une
organisation internationale comme CARICC, SELEC, ONU,... permet-
tant à l’officier de liaison d’entretenir des relations de travail avec
les services chargés de l’application des lois de ce pays.

1.2. Domaine d’application
La présente circulaire s’applique aux officiers de liaison de la police

intégrée et à leur personnel dans le poste, membre ou non du personnel
du cadre opérationnel de la police intégrée.

La présente circulaire ne s’applique pas aux membres du personnel
du cadre opérationnel de la police intégrée auprès d’organisations
internationales telles que l’organisation policière européenne Europol
et le Secrétariat général d’Interpol, auprès de la Représentation
permanente belge auprès de l’Union européenne, ni aux fonctionnaires
de police belges participant à des missions à caractère humanitaire
ou de police sous l’égide d’une ou de plusieurs organisations interna-
tionales.

1.3. Objectif
L’objectif prioritaire des officiers de liaison est de favoriser et faciliter

la coopération policière et judiciaire avec les pays d’affectation, de
fonction et d’influence.

1.4. Représentation
Lors de l’exécution de leurs missions, les officiers de liaison

représentent la police intégrée.
Conformément à la réglementation européenne, multilatérale ou

bilatérale, les officiers de liaison peuvent représenter un autre état
membre de l’Union européenne ou s’acquitter de missions au profit
d’une organisation policière de l’Union européenne.

1.5. Législation
Dans l’exercice de leurs missions, les officiers de liaison et les

membres du personnel du cadre opérationnel mis à leur disposition
respectent la législation et la réglementation belges.

Ils respectent la législation et la réglementation des pays d’affecta-
tion, de fonction ou d’influence, à l’exception des aspects qui relèvent
exclusivement du champ d’application de la loi belge.

2. RESEAU
2.1. Généralités
La désignation d’un officier de liaison doit constituer, au niveau

policier et judiciaire, une nette plus-value pour la coopération entre
la Belgique et les pays d’affectation, de fonction ou d’influence.

Le réseau doit être flexible, permettant une réaction adaptée à
l’évolution des circonstances.
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2.2. Evaluatie van het netwerk
De federale politie zal periodiek, en minimum om de 5 jaar

(uitgezonderd bijzondere omstandigheden), het netwerk evalueren met
het oog op :

* het bijsturen ervan ingevolge gewijzigde operationele politiële en
gerechtelijke noden en behoeften, de nieuwe ontwikkelingen en
operationele en politieke prioriteiten zoals aangegeven in het Nationaal
Veiligheidsplan en de beeldvorming over de internationale veiligheids-
situatie met betrekking tot prioritaire landen en regio’s voor de
geïntegreerde politie;

* het optimaal aanwenden van de beschikbare financiële middelen
gelet op het beoogde resultaat (kosten- en batenanalyse).

De federale politie stelt een rapport op van deze evaluatie en bezorgt
dit verslag over het netwerk en de werking ervan aan de minister van
Binnenlandse Zaken, de minister van Justitie, de minister van Buiten-
landse Zaken, aan het College van Procureurs-generaal en het federaal
parket.

2.3. Procedures tot opening en sluiting van posten en tot accreditatie

Bij het ontwikkelen van het netwerk zal rekening gehouden worden
met :

* de beleidscriteria (de fenomenen, de prioriteiten vermeld in het
Nationaal Veiligheidsplan, de binnen de Europese Unie vooropgestelde
geografische en sectoriële prioriteiten);

* de geografische criteria;
* de criteria inzake buitenlandse politiek;
* de complexiteit van de wetshandhavingsdiensten in de landen van

tewerkstelling;
* de veiligheidscriteria;
* de samenwerkingsverbanden met andere landen of organisaties;
* de justitiële en/of politiële samenwerkingsakkoorden;
* de aanwezigheid van politievertegenwoordigers uit andere landen

van de Europese Unie en de mogelijkheid tot samenwerking en
kostendelend optreden;

* het al dan niet aanwezig zijn van een Belgische diplomatieke post;
* de werklast van de verbindingsofficier.
Op voorstel van de federale politie, beslist de minister van Binnen-

landse Zaken na gemeenschappelijk advies van het College van
Procureurs-generaal en het federaal parket en na het akkoord van de
ministers van Justitie en Buitenlandse Zaken, over elke wijziging van
het netwerk.

De federale politie informeert het College van Procureurs-generaal,
het federaal parket en de minister van Justitie, de minister van
Buitenlandse Zaken en de minister van Binnenlandse Zaken over de
wijzigingen van de bestaande posten en de accreditaties van de
verbindingsofficieren in het buitenland.

3. AANWIJZING
3.1. Procedure tot aanwijzing
De aanwijzing van de verbindingsofficier wordt geregeld door het

koninklijk besluit van 3 april 2013 tot wijziging van het koninklijk
besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de rechtspositie van het
personeel van de politiediensten inzake de verbindingsofficieren en
meer bepaald door het door dit besluit ingevoegde artikel VI.II.68bis
RPPol.

Na afloop van de selectieprocedure zal de voor de post aangewezen
kandidaat deel uitmaken van de directie internationale politiesamen-
werking van de federale politie.

De federale politie bepaalt de functiebeschrijving en het profiel van
de verbindingsofficier en van het hun ter beschikking gestelde perso-
neel

De profielbeschrijving moet een evaluatie toelaten van het potentieel
van de kandidaat om doeltreffend als verbindingsofficier te kunnen
werken. De functie van verbindingsofficier betreft een op de personeels-
formatie voorziene betrekking van hoofdcommissaris.

De aanwijzing van de personeelsleden van het operationeel kader die
hen ter beschikking worden gesteld, is onderworpen aan de regels van
de mobiliteit zoals bepaald door het RPPol en het koninklijk besluit van
20 november 2001.

De andere personeelsleden die de verbindingsofficieren lokaal ter
hun beschikking hebben, zijn onderworpen aan de plaatselijke wetge-
ving en regelgeving inzake contractuele aanwervingen.

De nadere regels voor de toekenning van een diplomatiek statuut en
de accreditaties worden vastgelegd in een protocolakkoord tussen de
ministers van Buitenlandse Zaken en van Binnenlandse Zaken.

3.2. Aanwijzingsmodaliteiten
3.2.1. Duur
De verbindingsofficieren worden aangewezen voor 6 jaar via de

mobiliteitsprocedure (artikel VI.II.68bis RPPol).

2.2. Evaluation du réseau
La police fédérale évaluera le réseau périodiquement, et au minimum

tous les 5 ans (sauf circonstances exceptionnelles), en vue :

* de l’adapter en fonction des modifications des nécessités et des
besoins opérationnels policiers et judiciaires, des nouveaux dévelop-
pements et des priorités opérationnelles et politiques déterminées dans
le Plan national de sécurité et de l’image de sécurité internationale
relative aux pays et régions prioritaires de la police intégrée;

* d’utiliser au mieux les moyens financiers disponibles en fonction
du résultat visé (analyse des coûts et bénéfices).

La police fédérale établit un rapport de cette évaluation et transmet
ce document relatif au réseau et à son fonctionnement au ministre de
l’Intérieur, au ministre de la Justice, au ministre des Affaires étrangères,
au Collège des Procureurs généraux et au parquet fédéral.

2.3. Procédure d’ouverture et de fermeture de postes et procédure
d’accréditation

Lors du développement du réseau, il sera tenu compte :

* des critères stratégiques (phénomènes, priorités mentionnées dans
le Plan national de sécurité, priorités géographiques et sectorielles
déterminées au niveau de l’Union européenne);

* des critères géographiques;
* des critères en matière de politique étrangère;
* de la complexité des services chargés de l’application des lois dans

les pays de fonction;
* des critères de sécurité;
* des liens de coopération avec d’autres pays ou organisations;
* des accords de coopération judiciaire et/ou policière;
* de la présence de représentants de police d’autres pays de l’Union

européenne et de la possibilité de coopération et d’intervention avec
partage des coûts;

* de la présence ou non d’un poste diplomatique belge;
* de la charge de travail de l’officier de liaison.
Sur proposition de la police fédérale, sur avis commun du Collège

des Procureurs généraux et du parquet fédéral et après accord du
ministre de la Justice et du ministre des Affaires étrangères, le ministre
de l’Intérieur décide de toute modification du réseau.

La police fédérale informe le Collège des Procureurs généraux, le
parquet fédéral, le ministre de la Justice, le ministre des Affaires
étrangères et le ministre de l’Intérieur des modifications des postes
existants et des accréditations des officiers de liaison à l’étranger.

3. DESIGNATION
3.1. Procédure de désignation
La désignation de l’officier de liaison est régie par l’arrêté royal du

3 avril 2013 modifiant l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position
juridique du personnel des services de police en ce qui concerne les
officiers de liaison, et plus précisément par l’article VI.II.68bis PJPol,
inséré par cet arrêté.

A l’issue de la procédure de sélection, le candidat désigné au poste
fera partie de la direction de la coopération policière internationale de
la police fédérale.

La police fédérale détermine la description de fonction et le profil
de l’officier de liaison et du personnel mis à sa disposition.

La description de profil doit permettre d’évaluer le potentiel du
candidat à fonctionner efficacement comme officier de liaison. La
fonction d’officier de liaison a trait à un emploi de commissaire
divisionnaire prévu dans le cadre organique.

La désignation des membres du cadre opérationnel mis à leur
disposition est soumise aux règles de la mobilité telles qu’elles sont
déterminées par le PJPol et l’arrêté royal du 20 novembre 2001.

Les autres membres du personnel à la disposition des officiers de
liaison sur place sont soumis à la législation et à la réglementation
locales relatives aux engagements contractuels.

Les modalités d’attribution d’un statut diplomatique et des accrédi-
tations sont déterminées dans un protocole d’accord conclu entre
les ministres des Affaires étrangères et de l’Intérieur.

3.2. Modalités de désignation
3.2.1. Durée
Les officiers de liaison sont désignés pour une période de 6 ans par

le biais de la procédure de mobilité (article VI.II.68bis PJPol).
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3.2.2. Vroegtijdige beëindiging
De aanwijzing kan vervroegd worden beëindigd bij beslissing van de

CG tot herplaatsing overeenkomstig artikel VI.II.85 RPPol.
3.2.3. Nieuwe aanwijzing voor een betrekking van verbindingsofficier
De verbindingsofficieren kunnen slechts opnieuw worden aangewe-

zen voor een betrekking van verbindingsofficier ten vroegste twee jaar
na het verstrijken van de aanwijzingstermijn van 6 jaar.

Artikel VI.II.68bis, § 1, derde lid, RPPol voorziet evenwel dat het
mogelijk is om zich voor het verstrijken van de termijn van twee jaar
kandidaat te stellen “met dien verstande dat de kandidaatstelling
slechts wordt onderzocht indien geen enkele andere kandidaat geschikt
wordt bevonden voor die betrekking”.

Deze regel geldt eveneens in het geval dat de aanwijzing voor een
betrekking van verbindingsofficier op vraag van het personeelslid
vroegtijdig werd beëindigd.

4. DE OPDRACHTEN VAN DE VERBINDINGSOFFICIEREN
4.1. Algemeen
Het activiteitendomein van de verbindingsofficier heeft betrekking

op alle domeinen waarvoor de Belgische politiediensten bevoegd zijn
krachtens het Belgisch normatief kader, op de criminaliteit in het
algemeen en de georganiseerde criminaliteit en het terrorisme in het
bijzonder, alsook op de openbare orde en het toezicht op de buiten-
grenzen van de lidstaten van de Europese Unie.

Overeenkomstig de gemeenschappelijke richtlijn MFO-3 van de
ministers van Justitie en Binnenlandse Zaken betreffende het informa-
tiebeheer inzake gerechtelijke en bestuurlijke politie, boek 1, fiche C 21,
is het gebruik van het kanaal van de verbindingsofficier evenwel enkel
toegelaten onder één of meerdere van de volgende voorwaarden dat :

* het een gevoelig en/of vertrouwelijk dossier betreft;
* het een dringend geval is;
* het een complex dossier betreft;
* de andere uitwisselingskanalen falen.
4.2. Taak van de verbindingsofficier
De verbindingsofficier vervult op operationeel vlak (bestuurlijk en

gerechtelijk) een faciliterende rol.
Hij/zij heeft een primordiale rol bij het inwinnen en uitwisselen van

informatie en het versnellen van de informatiedoorstroming in het
raam van :

* preventieve maatregelen;
* opsporings- en gerechtelijke onderzoeken;
* de uitvoering van wederzijdse rechtshulpverzoeken in strafzaken;
* de handhaving en het herstel van de openbare orde en veiligheid;
* het toezicht op de buitengrenzen van de lidstaten van de Europese

Unie;
* incidenten die een invloed kunnen hebben op de bestuurlijke of

gerechtelijke politie in België; de verbindingsofficier geeft, rekening
houdend met de beschikbare informatie, duiding nopens de algemene
en specifieke context waarin hij/zij zijn/haar werkzaamheden uitoe-
fent.

De verbindingsofficier neemt enkel op uitdrukkelijk verzoek van de
federale procureur en mits het akkoord van de federale politie (de
directie van de internationale politiesamenwerking CG/CGI) deel aan
de uitvoering van de onderzoeksdaden in uitvoering van het rechts-
hulpverzoek.

De verbindingsofficier kan niet belast worden met de louter materiële
voorbereiding van bezoeken van Belgische overheden.

De verbindingsofficier zou er eveneens mee kunnen belast worden
enerzijds om de rol van raadgever van het hoofd van de diplomatieke
of consulaire post te vervullen en anderzijds om de technische en
beleidsmatige gesprekspartner te zijn van de lokale overheden en
-diensten.

In dit geval zal de verbindingsofficier :
* samenwerkingsprogramma’s die passen binnen de politieke oriën-

taties van de regering, definiëren en voorstellen;
* deze programma’s in werking stellen en evalueren;
* op beleidsmatig vlak, alle nuttige inlichtingen aanbrengen, binnen

zijn/haar activiteitendomein, die de Belgische politiek of het beleid
inzake gerechtelijke of bestuurlijke politie kunnen aanbelangen. Andere
beleidsondersteunende taken kunnen specifiek aan de verbindingsof-
ficier worden toegewezen;

* in voorkomend geval, de oprichting en de werking van de
gemeenschappelijke commissariaten in de grenszones van België
begeleiden, ze beleidsmatig aansturen en evalueren;

* op verzoek van de commissaris-generaal, de Belgische politie
vertegenwoordigen;

3.2.2. Fin anticipée
Il peut être mis fin anticipativement à la désignation, par décision de

réaffectation du CG conformément à l’article VI.II.85 PJPol.
3.2.3. Nouvelle désignation à un emploi d’officier de liaison
Les officiers de liaison ne peuvent être désignés à nouveau à un

emploi d’officier de liaison qu’au plus tôt deux ans après l’écoulement
de la période de désignation de 6 ans.

L’article VI.II.68bis, § 1er, alinéa 3, PJPol, prévoit cependant la
possibilité de se porter candidat avant l’écoulement de la période de
deux ans susvisée, ″étant entendu que sa candidature n’est examinée
que si aucun autre candidat n’est déclaré apte pour cet emploi″.

Cette règle vaut également s’il a été mis fin anticipativement à la
désignation comme officier de liaison à la demande du membre du
personnel concerné.

4. MISSIONS DES OFFICIERS DE LIAISON
4.1. Généralités
Le domaine d’activité de l’officier de liaison couvre toutes les

matières relevant de la compétence des services de police belges en
vertu du cadre normatif belge, la criminalité en général et la criminalité
organisée et le terrorisme en particulier, ainsi que l’ordre public et le
contrôle aux frontières extérieures des états membres de l’Union
européenne.

Conformément à la directive commune MFO-3 des ministres de la
Justice et de l’Intérieur relative à la gestion de l’information de police
judiciaire et de police administrative, livre 1, fiche C 21, l’usage du canal
de l’officier de liaison n’est autorisé que dans l’une ou plusieurs des
conditions suivantes :

* dossier sensible et/ou confidentiel;
* urgence;
* dossier complexe;
* échec des autres canaux d’échange.
4.2. Tâches de l’officier de liaison
L’officier de liaison remplit un rôle de facilitation au niveau

opérationnel (administratif et judiciaire).
Il exerce un rôle primordial dans le recueil et l’échange d’informa-

tions et dans l’accélération de la transmission de l’information dans
le cadre :

* de mesures de prévention;
* d’informations et d’instructions;
* de l’exécution de demandes d’entraide judiciaire en matière pénale;
* du maintien et du rétablissement de l’ordre et de la sécurité publics;
* du contrôle des frontières extérieures des états membres de l’Union

européenne;
* d’incidents pouvant avoir des répercussions sur la police adminis-

trative ou judiciaire en Belgique. En tenant compte de l’information
disponible, l’officier de liaison donne des explications sur le contexte
général et spécifique dans lequel il exerce ses activités.

L’officier de liaison ne participe à l’exécution des actes d’enquête
effectués dans le cadre d’une demande d’entraide judiciaire que sur
requête expresse du procureur fédéral et moyennant l’accord de la
police fédérale (direction de la coopération policière internationale
CG/CGI).

L’officier de liaison ne peut être chargé de la préparation purement
matérielle des visites des autorités belges.

L’officier de liaison peut également être chargé, d’une part, de jouer
le rôle de conseiller du responsable du poste diplomatique ou
consulaire, et, d’autre part, d’être l’interlocuteur technique et politique
des autorités et des services locaux.

Le cas échéant, l’officier de liaison :
* définira et présentera des programmes de coopération qui s’inscri-

vent dans les orientations politiques du gouvernement;
* mettra en œuvre et évaluera ces programmes;
* d’un point de vue stratégique, fournira, dans le cadre de son

domaine d’activité, tout renseignement utile pouvant avoir trait à la
politique belge ou à la politique en matière de police judiciaire ou
administrative. D’autres tâches d’appui stratégique peuvent être spéci-
fiquement confiées à l’officier de liaison;

* le cas échéant, accompagnera la création et le fonctionnement de
commissariats communs dans les zones frontalières belges, dirigera
leur gestion stratégique et en assurera l’évaluation;

* représentera la police belge à la demande du commissaire général;
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* meewerken aan de voorbereiding en de uitvoering van memoran-
dums of understanding, van de bilaterale akkoorden en van de
actieplannen inzake politiële samenwerking;

* bijdragen tot het nader uitleggen van de Belgische politiek inzake
veiligheid;

* op verzoek van de bevoegde Belgische overheden, gericht aan de
minister van Binnenlandse Zaken en door hem goedgekeurd, andere
Belgische wetshandhavingsinstellingen vertegenwoordigen;

* het middelpunt zijn voor elk bilateraal bijstandsproject in het
domein van de hervorming van de veiligheidssector waaraan de
Belgische politie bijdraagt.

5. FUNCTIONELE WERKING VAN DE POST
5.1. Gezag
De verbindingsofficier staat aan het hoofd van de post. Hij/Zij is

verantwoordelijk voor de uitvoering van de taken verbonden aan die
post en heeft het functioneel gezag over elk personeelslid dat aan die
post is toegevoegd.

5.2. Bezetting
De personeelsbezetting van de posten bestaat uit één verbindingsof-

ficier, een bij voorkeur ter plaatse aangeworven, voltijdse assistent(e)
en/of uit de personeelsleden van het operationeel kader die hen ter
beschikking worden gesteld.

5.2.1. Bijkomend personeel
Afhankelijk van de werklast en de budgettaire mogelijkheden, kan de

federale politie, per post, beslissen bijkomend personeel ter beschikking
te stellen van de verbindingsofficier.

5.3. Werkingsmiddelen
5.3.1. Algemeen
De federale politie zal ervoor zorgen dat de verbindingsofficier over

de faciliteiten beschikt die nodig zijn voor het uitoefenen van zijn/haar
functie.

5.3.2. Communicatiemiddelen
Om veiligheidsredenen verbonden aan de opdrachten van de

verbindingsofficier, dient de verbindingsofficier te beschikken over een
veilige communicatielijn.

5.3.3. Kantoren
In het geval van een onderbrenging in de lokalen van de kanselarij

van een Belgische diplomatieke post of in de diplomatieke post van een
lidstaat van de Europese Unie, zal de tenlasteneming van diverse
kosten, met inbegrip van die welke eventueel het gevolg zijn van de
aanpassing van de lokalen, voor elke affectatie vooraf worden geregeld
tussen de minister van Buitenlandse Zaken en de minister van
Binnenlandse Zaken.

Indien het niet mogelijk is de verbindingsofficier onder te brengen in
de lokalen van de kanselarij van een diplomatieke post en de lokalen
buiten de kanselarij gehuurd moeten worden in naam van de
diplomatieke post, dan moeten die het volgende beslaan : een bureel,
een secretariaat, een wachtruimte, een vergaderzaal en een garage. De
hieraan verbonden kosten worden gedragen door de federale politie.

6. WERKINGSREGELS
6.1. Algemeen principe
Voor alle operationele aangelegenheden waarbij de tussenkomst van

een verbindingsofficier wordt gevraagd, dient de aanvrager zich te
richten tot het Nationaal Invalspunt (NIP). In geval van dringendheid
is het toegelaten rechtstreeks informatie uit te wisselen met de
verbindingsofficier, de aanvrager is verplicht een kopie van de vraag
over te maken aan het NIP.

De verbindingsofficier antwoordt in voorkomend geval met het NIP
in kopie.

6.2. Relaties met het hoofd van de diplomatieke missie of consulaire
post

De nadere regels voor het onderbrengen van de verbindingsofficier
en het bijkomend personeel in de Belgische diplomatieke missies en
consulaire posten worden vastgelegd in een protocolakkoord gesloten
tussen de ministers van Binnenlandse en van Buitenlandse Zaken.

De relaties tussen de verbindingsofficier en de hoofden van de
diplomatieke missies en consulaire posten worden als volgt geregeld :

* Het hoofd van de diplomatieke missie of consulaire post oefent zijn
leidinggevende en coördinerende functies uit ten opzichte van de leden
van de diplomatieke missie of consulaire post, waaronder de verbin-
dingsofficieren. De leidinggevende en coördinerende rol van het hoofd
van de diplomatieke missie of consulaire post wordt uitgeoefend
onverminderd de autonome uitoefening ten gronde van de functies van
de verbindingsofficieren.

* concourra à la préparation et à l’exécution de memorandums of
understanding, des accords bilatéraux et des plans d’action en matière
de coopération policière;

* contribuera à expliquer de manière plus détaillée la politique belge
en matière de sécurité;

* représentera, à la demande des autorités belges compétentes
adressée au ministre de l’Intérieur et approuvée par lui, d’autres
services belges chargés de l’application des lois;

* constituera le point central pour tout projet d’assistance bilatérale
dans le domaine de la réforme du secteur de la sécurité auquel la police
belge contribue.

5. ORGANISATION FONCTIONNELLE DU POSTE
5.1. Autorité
L’officier de liaison se trouve à la tête du poste. Il est responsable

de l’exécution des tâches liées à ce poste et exerce l’autorité fonction-
nelle sur chaque membre du personnel attaché à ce poste.

5.2. Effectifs
Les effectifs des postes se composent d’un officier de liaison, d’un(e)

assistant(e) à temps plein recruté(e) de préférence sur place et/ou des
membres du personnel du cadre opérationnel mis à leur disposition.

5.2.1. Personnel supplémentaire
En fonction de la charge de travail et des possibilités budgétaires,

la police fédérale peut décider, par poste, de mettre du personnel
supplémentaire à la disposition de l’officier de liaison.

5.3. Moyens de fonctionnement
5.3.1. Généralités
La police fédérale veillera à ce que l’officier de liaison dispose des

moyens nécessaires à l’exercice de sa fonction.

5.3.2. Moyens de communication
Pour des raisons de sécurité liées aux missions de l’officier de liaison,

ce dernier doit disposer d’une ligne de communication sécurisée.

5.3.3. Bureaux
En cas d’hébergement dans les locaux de la chancellerie d’un poste

diplomatique belge ou dans un poste diplomatique d’un état membre
de l’Union européenne, la prise en charge des différents coûts, y
compris des coûts éventuellement liés à l’adaptation des locaux, sera,
pour toute affectation, réglée préalablement entre le ministre des
Affaires étrangères et le ministre de l’Intérieur.

S’il n’est pas possible d’héberger l’officier de liaison dans les locaux
de la chancellerie d’un poste diplomatique et que des locaux situés
en dehors de la chancellerie doivent être loués au nom du poste
diplomatique, ceux-ci doivent comporter : un bureau, un secrétariat,
un local d’attente, une salle de réunion et un garage. Les frais y afférents
seront à charge de la police fédérale.

6. REGLES DE FONCTIONNEMENT
6.1. Principe général
Pour toutes les affaires opérationnelles pour lesquelles l’intervention

d’un officier de liaison est demandée, le demandeur doit s’adresser au
Point de contact national (PCN). En cas d’urgence, il est autorisé
d’échanger directement des informations avec l’officier de liaison mais
le demandeur doit transmettre une copie de la demande au PCN.

Le cas échéant, l’officier de liaison répond à la demande en plaçant
le PCN en copie.

6.2. Relations avec le responsable de la mission diplomatique ou du
poste consulaire

Les modalités d’hébergement de l’officier de liaison et du personnel
supplémentaire au sein des missions diplomatiques et postes consulai-
res belges sont déterminées dans un protocole d’accord conclu entre les
ministres de l’Intérieur et des Affaires étrangères.

Les relations entre l’officier de liaison et les responsables des missions
diplomatiques et des postes consulaires sont réglées comme suit :

* Le responsable de la mission diplomatique ou du poste consulaire
exerce sa fonction de direction et de coordination vis-à-vis des membres
de la mission ou du poste, dont les officiers de liaison. Le responsable
de la mission diplomatique ou du poste consulaire exerce cette fonction
de direction et de coordination sans préjudice de l’exercice autonome
des fonctions des officiers de liaison.
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* De verbindingsofficier is onderworpen aan de regels van de
diplomatieke missie of consulaire post. Eventuele verzoeken van het
hoofd van de diplomatieke missie of consulaire post aan de verbin-
dingsofficier, moeten evenwel passen in de bevoegdheden en het
takenpakket van de verbindingsofficier.

* De verbindingsofficier overlegt met het hoofd van de diplomatieke
missie of consulaire post over de algemene houding die moet worden
aangenomen in zijn/haar relaties met de overheden van het land van
affectatie, van het land van tewerkstelling en van het land uit de
invloedssfeer. Het hoofd van de diplomatieke missie of consulaire post
deelt aan de verbindingsofficier alle voor de uitoefening van zijn/haar
opdrachten noodzakelijke en nuttige informatie mee.

* Het hoofd van de diplomatieke missie of consulaire post kan zich
op geen enkele wijze mengen in de zaakgebonden operationele taken
van de verbindingsofficier.

* De verbindingsofficier brengt het hoofd van de diplomatieke missie
of consulaire post op de hoogte van de contacten die hij/zij legt met de
overheden en de officiële diensten van het land van affectatie, van het
land van tewerkstelling en van het land uit de invloedssfeer.

* De verbindingsofficier geeft raad aan het hoofd van de diplomatieke
missie of consulaire post inzake strafrechtelijke, justitiële en politiële
materies.

6.3. Relaties met de geïntegreerde politie
De functionele werkingsregels zullen worden geregeld in interne

richtlijnen.
De verbindingsofficier en/of de personeelsleden van het operationeel

kader die hen ter beschikking zijn gesteld zullen naar België terugkeren
telkens wanneer de federale politie zijn/haar/hun aanwezigheid
noodzakelijk acht. Zijn/haar/hun kosten worden in dat geval integraal
terugbetaald.

6.4. Relaties met de gerechtelijke overheden
6.4.1. Algemeen
De Belgische gerechtelijke overheden vragen in sommige gevallen de

tussenkomst van een verbindingsofficier met het oog op het vergemak-
kelijken van de gerechtelijke internationale samenwerking.

Algemeen geldt dat de tussenkomst van de verbindingsofficier met
het oog op het vergemakkelijken van de gerechtelijke internationale
samenwerking niet tot gevolg mag hebben dat de verbindingsofficier
belet wordt zijn/haar andere taken uit te voeren.

De federale procureur is onverminderd de bevoegdheid van de
FOD Justitie het centrale aanspreekpunt in het kader van de gerechte-
lijke samenwerking.

De verbindingsofficier mag op verzoek van de federale procureur en
na akkoord van de CG/CGI van de federale politie, voor punctuele
missies naar België terugkeren.

De relaties tussen de verbindingsofficier en de verbindingsmagistraat
die geaccrediteerd zijn voor dezelfde landen worden vastgelegd in een
protocolakkoord tussen de ministers van Binnenlandse Zaken en van
Justitie.

6.4.2. Werkingsregels
Deze nadere samenwerkingsregels bepalen de wijze waarop verzoe-

ken van de gerechtelijke overheden om de tussenkomst van verbin-
dingsofficieren in het raam van uitwisseling van operationele en
strategische/conceptuele informatie en voor het vergemakkelijken van
de uitvoering van wederzijdse rechtshulpverzoeken in strafzaken
worden behandeld. Deze nadere samenwerkingsregels doen geen
afbreuk aan bestaande werkingsregels en -procedures die bilateraal
werden overeengekomen.

6.4.2.1. Verzoek tot tussenkomst voor het vergemakkelijken van de
uitvoering van internationale rechtshulpverzoeken

Wanneer een gerechtelijke overheid een beroep doet op de verbin-
dingsofficier om tussenbeide te komen met het oog op het vergemak-
kelijken van een internationaal rechtshulpverzoek is het aangewezen
de verbindingsofficier een kopie ervan te bezorgen.

6.4.2.1.1. Algemene regel
In beginsel moet elk verzoek uitgaande van een gerechtelijke

overheid waarbij een beroep wordt gedaan op een verbindingsofficier
via de FOD Justitie of het federaal parket gaan. De FOD Justitie of het
federaal parket bezorgt het verzoek aan de verbindingsofficier via het
NIP.

De verbindingsofficier zal het antwoord bezorgen aan de gerechte-
lijke overheid die het verzoek deed via het NIP.

Eenmaal het eerste contact (door het federaal parket of FOD Justitie
via het NIP) werd gelegd, kan de verzoekende gerechtelijke overheid in
het raam van hetzelfde dossier rechtstreekse contacten onderhouden
met de verbindingsofficieren.

Het is wenselijk dat de gerechtelijke overheid de verbindingsofficier
en het NIP informeert over het afsluiten van het dossier waarvoor de
tussenkomst van een verbindingsofficier werd gevraagd.

* L’officier de liaison est soumis aux règles de la mission diplomati-
que ou du poste consulaire. Les éventuelles demandes du responsable
de la mission diplomatique ou du poste consulaire envers l’officier de
liaison doivent toutefois s’inscrire dans les compétences et l’ensemble
des tâches de l’officier de liaison.

* L’officier de liaison se concerte avec le responsable de la mission
diplomatique ou du poste consulaire quant à l’attitude générale à
adopter dans ses relations avec les autorités du pays d’affectation, du
pays de fonction et du pays d’influence. Le responsable de la mission
diplomatique ou du poste consulaire communique à l’officier de liaison
toute information nécessaire et utile à l’exercice de ses fonctions.

* Le responsable de la mission diplomatique ou du poste consulaire
ne peut d’aucune manière s’immiscer dans les tâches opérationnelles
de l’officier de liaison.

* L’officier de liaison informe le responsable de la mission diploma-
tique ou du poste consulaire des contacts qu’il prend avec les autorités
et les services officiels du pays d’affectation, du pays de fonction et
du pays d’influence.

* L’officier de liaison conseille le responsable de la mission diploma-
tique ou du poste consulaire dans les matières judiciaires, pénales et
les matières policières.

6.3. Relations avec la police intégrée
Les règles d’organisation fonctionnelles seront déterminées dans des

directives internes.
L’officier de liaison et/ou les membres du personnel du cadre

opérationnel mis à leur disposition reviendront en Belgique à chaque
fois que la police fédérale estimera leur présence nécessaire. Leurs
frais seront dans ce cas intégralement remboursés.

6.4. Relations avec les autorités judiciaires
6.4.1. Généralités
Dans certains cas, les autorités judiciaires belges demandent l’inter-

vention d’un officier de liaison afin de faciliter la coopération judiciaire
internationale.

De manière générale, l’intervention de l’officier de liaison visant à
faciliter la coopération judiciaire internationale ne peut avoir pour
conséquence d’empêcher l’officier de liaison de s’acquitter de ses autres
tâches.

Sans préjudice des compétences du SPF Justice, le procureur fédéral
est le point de contact central dans le cadre de la coopération judiciaire.

A la demande du procureur fédéral et avec l’accord de CG/CGI de
la police fédérale, l’officier de liaison peut rentrer en Belgique pour des
missions ponctuelles.

Les relations entre l’officier de liaison et le magistrat de liaison
accrédités pour les mêmes pays sont réglées dans un protocole d’accord
entre le ministre de l’Intérieur et le ministre de la Justice.

6.4.2. Règles de fonctionnement
Ces modalités de coopération déterminent la manière de traiter les

demandes des autorités judiciaires relatives à l’intervention des officiers
de liaison dans le cadre de l’échange d’informations opérationnelles et
stratégiques/conceptuelles et pour faciliter l’exécution de demandes
d’entraide judiciaire en matière pénale. Ces modalités de coopération
ne portent pas préjudice aux règles de fonctionnement et aux procédu-
res existantes qui ont été convenues de manière bilatérale.

6.4.2.1. Demande d’intervention pour faciliter l’exécution de deman-
des d’entraide judiciaire internationale

Lorsqu’une autorité judiciaire fait appel à l’officier de liaison pour
qu’il intervienne afin de faciliter l’exécution d’une demande d’entraide
judiciaire internationale, il est recommandé d’en transmettre une copie
à l’officier de liaison.

6.4.2.1.1. Règle générale
En principe, toute demande d’intervention d’un officier de liaison

émanant d’une autorité judiciaire doit transiter par le SPF Justice ou
le parquet fédéral. Le SPF Justice ou le parquet fédéral transmet la
demande à l’officier de liaison via le PCN.

L’officier de liaison fait parvenir la réponse à l’autorité judiciaire
requérante via le PCN.

Une fois le premier contact établi (par le parquet fédéral ou le
SPF Justice via le PCN), l’autorité judiciaire requérante peut entretenir
des contacts directs avec les officiers de liaison dans le cadre de ce
même dossier.

Il est souhaitable que l’autorité judiciaire informe l’officier de liaison
et le PCN de la clôture du dossier pour lequel l’intervention de l’officier
de liaison a été demandée.
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6.4.2.1.2. Uitzondering

In dringende gevallen kan de gerechtelijke overheid rechtstreeks haar
verzoek overzenden aan de verbindingsofficier. Zij bezorgt een kopie
van het verzoek ter informatie aan het NIP, aan het federaal parket en
aan de FOD Justitie.

De verbindingsofficier zal het antwoord rechtstreeks bezorgen aan de
verzoekende gerechtelijke overheid. De verbindingsofficier bezorgt een
kopie aan het NIP - of informeert het NIP over de uitvoering van het
verzoek – en een kopie aan het federaal parket.

6.4.2.2. Verzoek tot inwinning en uitwisseling van operationele
informatie (buiten de gevallen van rechtshulpverzoeken)

De gerechtelijke overheid bezorgt haar verzoek tot het inwinnen van
operationele informatie (vb. een identificatie van...) via het NIP aan de
verbindingsofficier.

De verbindingsofficier bezorgt het antwoord aan de verzoekende
gerechtelijke overheid via het NIP.

In geval van dringendheid bezorgt de verbindingsofficier het ant-
woord rechtstreeks aan de verzoekende gerechtelijke overheid en
bezorgt hij/zij een kopie ervan aan het NIP.

6.4.2.3. Uitwisseling van strategische en conceptuele informatie

Ingeval van uitwisseling van strategische en conceptuele informatie
licht de verbindingsofficier CG/CGI in door een kopie van het
antwoord te bezorgen of het contact te vermelden in de algemene
verslaggeving.

6.5. Relaties met andere Belgische overheden en diensten

De contacten tussen de verbindingsofficier en andere extern aan de
politiediensten Belgische overheden en diensten maken het voorwerp
uit van specifieke akkoorden.

6.6. Communicatiekanalen

Het NIP en CG/CGI beschikken over verschillende communicatie-
systemen met de verbindingsofficieren, die zij ook beheren. Deze
systemen hebben voordelen op het vlak van veiligheid, flexibiliteit,
snelheid en omvang van de berichtgeving.

* (Mobiele) telefonie

De verbindingsofficieren dienen te beschikken over zowel een vaste
als mobiele telefoon teneinde de bereikbaarheid te verzekeren.

* Veilige internetomgeving

De veilige mailadressen, waarover CG/CGI en het NIP beschikken,
maken het mogelijk berichten via elektronische weg te bezorgen aan de
verbindingsofficieren.

Voordelen zijn de flexibiliteit en permanente beschikbaarheid. De
berichten worden daarentegen niet altijd gecodeerd.

* Andere communicatiesystemen

Afhankelijk van de post van een verbindingsofficier en afgezien van
de gewone internetverbindingen kan het NIP nog andere communica-
tiesystemen installeren (voorbeeld gecodeerd internet, skype,...).

6.7. Bijzonderheden

6.7.1. Activiteiten buiten de landen van affectatie, tewerkstelling of
uit de invloedssfeer

Afgezien van een accreditatie, kan de verbindingsofficier enkel in
specifieke gevallen door de commissaris-generaal van de federale
politie worden belast met opdrachten in een ander land dan zijn/haar
land(en) van tewerkstelling of uit de invloedssfeer. Indien om de
tussenkomst van de verbindingsofficier wordt verzocht voor een
opdracht in een ander land dan een land van affectatie, tewerkstelling
of een land uit de invloedssfeer, moet een dergelijk verzoek aan
CG/CGI worden gericht.

De verzoeken kunnen uitgaan van de verbindingsofficier zelf,
wanneer hij/zij rechtstreeks een verzoek heeft ontvangen of van één
van de in punt 6.1 tot 6.6 vernoemde diensten of overheden. Hiertoe
wordt het als bijlage gevoegd standaardformulier gebruikt.

CG/CGI zal, naargelang het verzoek, het advies inwinnen van de
betrokken diensten van de federale politie, en in voorkomend geval van
het federaal parket en/of de federale overheidsdienst Buitenlandse
Zaken. CG/CGI is gemandateerd om, op basis van de ingewonnen
adviezen, een beslissing ter zake te nemen. CG/CGI zal de commissaris-
generaal, de verbindingsofficier, de vragende partij en de adviesverle-
nende instanties ervan in kennis stellen.

De verbindingsofficier licht het hoofd van de diplomatieke missie of
van de consulaire post van het betreffende land in, die, indien nodig, de
contacten vergemakkelijkt en de vereiste steun verleent tijdens het
verblijf van de verbindingsofficier in het betreffende land.

6.4.2.1.2. Exception

En cas d’urgence, l’autorité judiciaire peut transmettre sa demande
directement à l’officier de liaison. Elle transmet une copie de la
demande, pour information, au PCN, au parquet fédéral et au
SPF Justice.

L’officier de liaison transmet la réponse directement à l’autorité
judiciaire requérante. Il envoie une copie de cette demande au PCN ou
informe ce dernier de l’exécution de la demande et transmet une copie
de la demande au parquet fédéral.

6.4.2.2. Demande de recueil et d’échange d’informations opération-
nelles (hormis les cas de demandes d’entraide judiciaire)

L’autorité judiciaire transmet la demande de recueil d’informations
opérationnelles (ex. une identification de....) à l’officier de liaison via
le PCN.

L’officier de liaison fait parvenir la réponse à l’autorité judiciaire
requérante via le PCN.

En cas d’urgence, l’officier de liaison envoie la réponse directement à
l’autorité judiciaire requérante, ainsi qu’une copie au PCN.

6.4.2.3. Echange d’informations stratégiques et conceptuelles

En cas d’échange d’informations stratégiques et conceptuelles,
l’officier de liaison en informe CG/CGI en lui envoyant une copie de
la réponse ou en mentionnant ce contact dans son rapport général.

6.5. Relations avec d’autres services et autorités belges

Les contacts entre l’officier de liaison et d’autres services et autorités
belges externes aux services de police font l’objet d’accords spécifiques.

6.6. Canaux de communication

Le PCN et CG/CGI disposent de différents systèmes de communi-
cation avec les officiers de liaison, systèmes qu’ils gèrent également.
Ces systèmes présentent des avantages au niveau de la sécurité, de
la flexibilité, de la rapidité et du volume des communications.

* Téléphonie (Mobile)

Les officiers de liaison doivent disposer d’une ligne téléphonique
fixe ainsi que d’un téléphone mobile afin qu’ils soient joignables.

* Environnement Internet sécurisé

Les adresses de courrier électronique dont disposent CG/CGI et le
PCN permettent la transmission de messages par voie électronique
aux officiers de liaison.

L’avantage de ce système est la flexibilité et l’accessibilité perma-
nente. Par contre, les messages ne sont pas toujours cryptés.

* Autres systèmes de communication

En fonction du poste de l’officier de liaison et abstraction faite des
connexions Internet ordinaires, le PCN peut également installer
d’autres systèmes de communication (ex. Internet codé, skype,...).

6.7. Particularités

6.7.1. Activités en dehors des pays d’affectation, de fonction ou des
pays d’influence

Indépendamment d’une accréditation, l’officier de liaison ne peut
être chargé par le commissaire général de la police fédérale de missions
dans un autre pays que son/ses pays de fonction ou d’influence que
dans des cas spécifiques. Si l’intervention de l’officier de liaison est
demandée pour une mission dans un pays autre que son/ses pays
d’affectation, de fonction ou d’influence, la demande doit être adressée
à CG/CGI.

Les demandes peuvent émaner de l’officier de liaison en personne,
lorsqu’il a reçu une demande directement, ou d’un des services ou
autorités cités dans les points 6.1 à 6.6. Le formulaire standard joint
en annexe est utilisé à cette fin.

En fonction de la demande, CG/CGI demandera l’avis des services
concernés de la police fédérale et, le cas échéant, du parquet fédéral
et/ou du service public fédéral Affaires étrangères. CG/CGI est habilité
à prendre une décision en cette matière sur la base des avis recueillis.
CG/CGI en informera le commissaire général, l’officier de liaison, la
partie demanderesse et les instances consultées pour avis.

L’officier de liaison informe le responsable de la mission diplomati-
que ou du poste consulaire du pays concerné, qui facilite si nécessaire
les contacts et fournit l’appui nécessaire lors du séjour de l’officier de
liaison dans le pays en question.
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6.7.2. Veiligheidsmachtigingen
Voor de verbindingsofficieren en het personeel dat hen ter beschik-

king wordt gesteld moet een veiligheidsmachtiging ″zeer geheim″
worden aangevraagd aan de betreffende nationale veiligheidsoverheid.

Voor de personeelsleden met de Belgische nationaliteit zal een
aanvraag ingediend worden bij de Belgische nationale veiligheidsover-
heid. Voor de personeelsleden die niet de Belgische nationaliteit
hebben, kan een gelijkaardige aanvraag ingediend worden bij de
nationale veiligheidsoverheid van het betrokken land voor zover een
dergelijke instelling bestaat.

6.7.3. Expertises
Indien een verbindingsofficier gevraagd wordt om een expertiseop-

dracht uit te voeren voor een instantie extern de geïntegreerde politie,
dient hij/zij daarvoor de toestemming te vragen aan de commissaris-
generaal tot het uitvoeren van bijkomende beroepsbezigheden.

7. SAMENWERKING MET ANDERE LIDSTATEN VAN DE EURO-
PESE UNIE

7.1. Definitie - toepassingskader

In de zin van artikel 1 van het besluit van de Raad 2003/170/JBZ van
27 februari 2003 betreffende het gezamenlijk gebruik van verbindings-
officieren die gedetacheerd zijn door de rechtshandhavende autoriteiten
van de lidstaten, dient onder “verbindingsofficier” te worden verstaan
de verbindingsofficier zoals gedefinieerd in het punt 1.1., die tewerk-
gesteld is in een land buiten de Europese Unie.

Bij de uitoefening van hun taken nemen de verbindingsofficieren het
nationaal recht, de nationale behoeften en de overeenkomsten met het
gastland, inclusief de bij wet aangenomen bilaterale overeenkomsten in
acht.

7.2. Bevoegde nationale autoriteiten - Het nationaal invalspunt (NIP)

De directie van de operationele politionele informatie (CG/CGO)
van de federale politie wordt aangesteld als het centraal contactpunt
(NIP), waarvan de taken worden bepaald in de artikelen 5 en 7 van het
besluit van de Raad 2003/170/JBZ.

De directie van de internationale politiesamenwerking (CG/CGI)
stelt het secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie in
kennis van het aangewezen centraal contactpunt. CG/CGI stelt even-
eens het College van Procureurs-generaal, het federaal parket, de
Federale Overheidsdienst Justitie, de Federale Overheidsdienst Binnen-
landse Zaken en de Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken in
kennis van die informatie en brengt hen op de hoogte van de referentie
van de publicatie in het publicatieblad van de Europese Unie.

7.3. Taken van de verbindingsofficier

De taken die de verbindingsofficieren mogen uitoefenen wanneer ze
handelen in het kader van een Europese samenwerking zijn dezelfde
als deze omschreven in punt 4.

7.4. Informatie over de aanwijzingen

CG/CGI zal jaarlijks aan het secretariaat-generaal van de Raad van
de Europese Unie een overzicht bezorgen van de bestaande posten en
de accreditaties van de Belgische verbindingsofficieren. CG/CGI zal het
secretariaat-generaal van de Raad eveneens informeren over de bevoegd-
heden van de verbindingsofficieren en over eventuele samenwerkings-
akkoorden tussen de lidstaten in verband met detacheringen van
verbindingsofficieren.

CG/CGI zal de andere lidstaten informeren over detacheringen en
bijkomende accreditaties.

CG/CGI zal de betrokken directies van de federale politie, het
College van Procureurs-generaal, het federaal parket, de federale
overheidsdienst Justitie, de federale overheidsdienst Binnenlandse
Zaken en de federale overheidsdienst Buitenlandse Zaken in kennis
stellen van alle informatie die werd bezorgd aan het secretariaat-
generaal van de Raad en hen op de hoogte brengen van de referentie
van de publicatie in het publicatieblad van de Europese Unie.

7.5. Netwerk van verbindingsofficieren in derde landen

7.5.1. Regelmatige vergaderingen

Indien nuttig geacht, zal CG/CGI in samenspraak met de betrokken
directies van de federale politie en het federaal parket de nodige
maatregelen treffen voor het beleggen van vergaderingen met de
verbindingsofficieren van de lidstaten tewerkgesteld in het(de) zelfde
land(en) van tewerkstelling als dat(die) van de Belgische verbindings-
officier.

7.5.2. Bijstand

De Belgische verbindingsofficieren verbinden er zich toe de verbin-
dingsofficieren van andere lidstaten bijstand te verlenen.

6.7.2. Habilitations de sécurité
Pour les officiers de liaison et le personnel mis à leur disposition, une

habilitation de sécurité du degré « très secret » doit être demandée à
l’autorité nationale de sécurité concernée.

Pour les membres du personnel de nationalité belge, une demande
sera adressée à l’autorité nationale de sécurité belge. Pour les membres
du personnel qui n’ont pas la nationalité belge, une demande similaire
pourra être adressée à l’autorité nationale de sécurité du pays concerné
pour autant qu’une telle institution existe.

6.7.3. Expertises
Si l’intervention d’un officier de liaison est demandée en vue de

l’exécution d’une mission d’expertise au profit d’une instance externe à
la police fédérale, l’officier de liaison doit demander au commissaire
général une autorisation d’exercice d’activités professionnelles complé-
mentaires.

7. COOPERATION AVEC D’AUTRES ETATS MEMBRES DE L’UNION
EUROPEENNE

7.1. Définition - champ d’application

Au sens de l’article 1er de la décision du Conseil 2003/170/JAI du
27 février 2003 relative à l’utilisation commune des officiers de liaison
détachés par les autorités répressives des états membres, il faut
entendre par « officier de liaison » l’officier de liaison visé au point 1.1,
qui est en poste dans un pays en dehors de l’Union européenne.

Lors de l’exercice de leurs tâches, les officiers de liaison respectent
la législation nationale, les besoins nationaux et les accords conclus
avec le pays hôte, y compris les accords bilatéraux adoptés par une loi.

7.2. Autorités nationales compétentes - Le point de contact national
(PCN)

La direction de l’information policière opérationnelle (CG/CGO) de
la police fédérale est désignée comme point de contact central (PCN),
dont les tâches sont déterminées dans les articles 5 et 7 de la décision du
Conseil 2003/170/JAI.

La direction de la coopération policière internationale (CG/CGI)
informe le secrétariat général du Conseil des ministres de l’Union
européenne du point de contact central désigné. CG/CGI en informe
également le Collège des Procureurs généraux, le parquet fédéral, le
Zervice public fédéral Justice, le Service public fédéral Intérieur et le
Service public fédéral Affaires étrangères, et les informe de la référence
de la publication dans le journal officiel de l’Union européenne.

7.3. Tâches de l’officier de liaison

Les tâches que les officiers de liaison peuvent effectuer lorsqu’ils
agissent dans le cadre d’une coopération européenne sont les mêmes
que celles définies au point 4.

7.4. Informations relatives aux désignations

CG/CGI transmettra chaque année au secrétariat général du Conseil
de l’Union européenne un aperçu des postes existants et des accrédi-
tations des officiers de liaison belges. CG/CGI l’informera également
des compétences des officiers de liaison et des éventuels accords de
coopération conclus entre les états membres concernant les détache-
ments d’officiers de liaison.

CG/CGI informera les autres états membres des détachements et
accréditations supplémentaires.

CG/CGI informera les directions concernées de la police fédérale,
le Collège des Procureurs généraux, le parquet fédéral, le service public
fédéral Justice, le service public fédéral Intérieur et le service public
fédéral Affaires étrangères de toutes les informations qui ont été
communiquées au secrétariat général du Conseil, ainsi que de la
référence de la publication dans le journal officiel de l’Union euro-
péenne.

7.5. Réseau des officiers de liaison dans les pays tiers

7.5.1. Réunions régulières

Si elle estime que cela est utile, CG/CGI prendra les mesures
nécessaires, en concertation avec les directions concernées de la police
fédérale et le parquet fédéral, pour organiser des réunions avec les
officiers de liaison des états membres postés dans le(s) même(s) pays
de fonction que l’officier de liaison belge.

7.5.2. Entraide

Les officiers de liaison belges s’engagent à aider les officiers de liaison
d’autres états membres.
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7.5.3. Taakverdeling

De lidstaten kunnen overeenkomen de taken van hun verbindings-
officieren onderling te verdelen. CG/CGI zal de mogelijkheden nagaan
en de eventuele onderhandelingen voeren met andere lidstaten, in
nauwe samenwerking met de betrokken interne en externe partners.

7.5.4. Vertegenwoordiging van één of meer lidstaten

Indien bilateraal of multilateraal overeengekomen, kan een Belgische
verbindingsofficier één of meer lidstaten vertegenwoordigen en hun
belangen behartigen. Omgekeerd, kan een verbindingsofficier van een
andere lidstaat de bevoegde Belgische overheden vertegenwoordigen
en hun belangen behartigen. CG/CGI zal de mogelijkheden nagaan en
de eventuele onderhandelingen voeren, in nauwe samenwerking met
de betrokken interne en externe partners, met andere lidstaten.

7.6. Uitwisseling van gegevens

7.6.1. Tussen de verbindingsofficier en het NIP

De Belgische verbindingsofficieren zullen informatie betreffende
ernstige criminele bedreigingen ten aanzien van een andere lidstaat
bezorgen aan het NIP.

Het NIP zal in eerste instantie beoordelen, met inachtneming van het
Belgisch nationale recht en aan de hand van de ernst van de bedreiging,
of de betrokken lidstaat in kennis moet worden gesteld. In geval van
positieve beoordeling zal het NIP deze gegevens ter beschikking stellen
van de bevoegde nationale politiedienst van de betrokken lidstaat. Het
NIP zal tevens nazien of er een verband bestaat met België. Wanneer
dat zo is, zal de bevoegde dienst binnen de federale politie, de
verbindingsofficier en/of de bevoegde federale overheidsdienst in
kennis gesteld worden.

7.6.2. Tussen de verbindingsofficier en de verbindingsofficier van een
andere lidstaat

De Belgische verbindingsofficieren kunnen informatie betreffende
ernstige criminele bedreigingen ten aanzien van een andere lidstaat
rechtstreeks bezorgen aan de in hetzelfde derde land gedetacheerde
verbindingsofficier van die lidstaat. Dit gebeurt conform het Belgisch
nationale recht en de toepasselijke internationale instrumenten, evenals
met inachtneming van de bestaande bepalingen betreffende bescher-
ming van persoonsgegevens.

De verbindingsofficieren bezorgen deze informatie in kopie aan het
NIP, dat naziet of er een verband bestaat met België. Wanneer dat zo is,
zal het NIP de bevoegde dienst binnen de federale politie, de
verbindingsofficier en/of de bevoegde federale overheidsdienst in
kennis stellen.

7.6.3. Tussen de lidstaten

Een lidstaat die niet beschikt over een verbindingsofficier in een
derde land kan een verzoek richten aan een andere lidstaat om een
beroep te doen op de verbindingsofficier van die lidstaat.

* Verzoek uitgaande van België

De federale en lokale politiediensten en de gerechtelijke overheden
kunnen een dergelijk verzoek bezorgen via het NIP aan het centraal
contactpunt van een andere lidstaat. Het NIP zal, indien nodig, de
betreffende centrale directie van de federale politie en/of het federaal
parket in kennis stellen van dergelijke verzoeken.

* Verzoek uitgaande van een andere lidstaat

Een andere lidstaat kan een verzoek bezorgen aan het NIP dat op
basis van de nationale wettelijke bepalingen de wettigheid en de
opportuniteit van het verzoek zal beoordelen en, indien nodig, het
federaal parket zal consulteren. Het NIP zal de betrokken diensten van
de federale politie in kennis stellen van dergelijke verzoeken en van het
eraan gegeven gevolg.

7.6.4. Tussen de verbindingsofficier en de bevoegde nationale over-
heden van een andere lidstaat

Wanneer een bilaterale of multilaterale overeenkomst bestaat, kan
een Belgische verbindingsofficier rechtstreeks informatie uitwisselen
met de overheden van een andere lidstaat. CG/CGI zal de mogelijk-
heden nagaan en de eventuele onderhandelingen voeren, in nauwe
samenwerking met de betrokken interne en externe partners, met
andere lidstaten.

7.7. Gemeenschappelijke studiebijeenkomsten

* België als organisator

CG/CGI kan op initiatief of op vraag van een dienst van de federale
politie en/of het federaal parket een gemeenschappelijke studiebijeen-
komst organiseren. CG/CGI zal in samenspraak met de betrokken
diensten van de federale politie, het federaal parket en een vertegen-
woordiger van de Vaste Commissie van de lokale politie, de nodige
maatregelen treffen voor het beleggen van dergelijke studiebijeen-
komsten.

7.5.3. Répartition des tâches

Les états membres peuvent convenir d’une répartition des tâches de
leurs officiers de liaison. CG/CGI étudiera les possibilités et mènera les
négociations éventuelles avec d’autres états membres, en collaboration
étroite avec les partenaires internes et externes concernés.

7.5.4. Représentation d’un ou de plusieurs états membres

Si cela fait l’objet d’un accord bilatéral ou multilatéral, un officier de
liaison belge peut représenter un ou plusieurs états membres et
défendre leurs intérêts. À l’inverse, un officier de liaison d’un autre état
membre peut représenter les autorités belges compétentes et défendre
leurs intérêts. CG/CGI étudiera les possibilités et mènera les négocia-
tions éventuelles avec d’autres états membres, en collaboration étroite
avec les partenaires internes et externes concernés.

7.6. Echange d’informations

7.6.1. Entre l’officier de liaison et le PCN

Les officiers de liaison belges fourniront au PCN les informations
concernant des menaces criminelles graves dirigées contre un autre
état membre.

Dans le respect de la législation nationale belge et en fonction de
la gravité de la menace, le PCN évaluera dans un premier temps
l’opportunité d’informer l’état membre concerné. S’il le juge nécessaire,
le PCN communiquera ces informations au service de police national
compétent de l’état membre concerné. Le PCN vérifiera également s’il
existe un lien avec la Belgique. Si c’est le cas, le service compétent au
sein de la police fédérale, l’officier de liaison et/ou le service public
fédéral compétent en seront informés.

7.6.2. Entre l’officier de liaison et l’officier de liaison d’un autre état
membre

Les officiers de liaison belges peuvent fournir des informations
concernant des menaces criminelles graves dirigées contre un autre état
membre directement à l’officier de liaison de cet état membre, qui est
détaché dans le même pays tiers. Cette transmission d’informations se
fait dans le respect de la législation nationale belge et des instruments
internationaux applicables, ainsi que des dispositions en vigueur en
matière de protection de données personnelles.

Les officiers de liaison communiquent ces informations en copie au
PCN, qui vérifie s’il existe un lien avec la Belgique. Si c’est le cas, le
PCN informera le service compétent de la police fédérale, l’officier de
liaison et/ou le service public fédéral compétent.

7.6.3. Entre les états membres

Un état membre qui ne dispose pas d’un officier de liaison dans un
pays tiers peut adresser à un autre état membre une demande
d’intervention de l’officier de liaison de cet état membre.

* Requête de la part de la Belgique

Les services de la police fédérale et de la police locale et les autorités
judiciaires peuvent adresser une telle requête via le PCN au point de
contact central d’un autre état membre. Si nécessaire, le PCN en
informera la direction centrale compétente de la police fédérale et/ou
le parquet fédéral.

* Requête de la part d’un autre état membre

Un autre état membre peut adresser une requête au PCN, qui
évaluera, sur la base de la législation nationale, la légalité et l’oppor-
tunité de la requête et consultera, si nécessaire, le parquet fédéral. Le
PCN informera les services compétents de la police fédérale de telles
requêtes et de la suite donnée à celles-ci.

7.6.4. Entre les officiers de liaison et les autorités nationales compé-
tentes d’un autre état membre

Lorsqu’une réglementation bilatérale ou multilatérale existe, un
officier de liaison belge peut échanger directement des informations
avec les autorités d’un autre état membre. CG/CGI étudiera les
possibilités et mènera les négociations éventuelles avec d’autres états
membres, en collaboration étroite avec les partenaires internes et
externes concernés.

7.7. Séminaires communs

* La Belgique en tant que pays organisateur

De sa propre initiative ou à la demande d’un service de la police
fédérale et/ou du parquet fédéral, CG/CGI peut organiser un sémi-
naire commun. CG/CGI prendra les mesures nécessaires en vue de
l’organisation de tels séminaires en concertation avec les services
concernés de la police fédérale, le parquet fédéral, ainsi qu’un
représentant de la Commission permanente de la police locale.
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* Andere lidstaat als organisator
Overeenkomstig de toepasselijke interne richtlijnen van de federale

politie, beslissen de Belgische verbindingsofficieren over hun deelname
aan gemeenschappelijke studiebijeenkomsten. Ze stellen CG/CGI in
kennis. CG/CGI zal de bevoegde diensten van de federale politie
inlichten zodat de betrokken dienst inhoudelijk kan afstemmen met de
verbindingsofficier en, indien nodig, een Belgisch standpunt kan
formuleren.

De Belgische verbindingsofficieren stellen CG/CGI in kennis van de
resultaten. CG/CGI zal verslag uitbrengen aan het College van
Procureurs-generaal, het federaal parket, het kabinet van de minister
van Justitie, het kabinet van de minister van Binnenlandse Zaken en het
kabinet van de minister van Buitenlandse Zaken.

7.8. Samenwerking met Europol
Europol kan een verzoek bezorgen aan het NIP dat op basis van de

nationale wettelijke bepalingen en de bepalingen van het Europol-
raadsbesluit en de Europol-verordeningen, beslist of gevolg wordt
gegeven aan het verzoek. Het NIP zal op basis van de nationale
wettelijke bepalingen de wettigheid en de opportuniteit van het
verzoek beoordelen en, indien nodig, het federaal parket consulteren.
Het NIP zal de betrokken diensten van de federale politie in kennis
stellen van dergelijke verzoeken en van het eraan gegeven gevolg.

Wanneer verbindingsofficieren informatie uitwisselen, waken zij
erover dat die informatie ook met Europol uitgewisseld wordt, via de
nationale eenheid, voor zover de informatie kadert in het mandaat van
Europol.

Het NIP kan aan Europol vragen om beroep te doen op de
verbindingsofficieren van Europol die gedetacheerd zijn in derde
landen of bij internationale organisaties om nuttige informatie uit te
wisselen overeenkomstig de samenwerkingsovereenkomsten gesloten
tussen Europol en het derde land of de internationale organisatie.

7.9. Evaluatie
Het NIP zal jaarlijks in samenspraak met CG/CGI de uitvoering van

de samenwerking met de verbindingsofficieren van andere lidstaten
evalueren.

8. ALGEMENE BEPALINGEN
8.1. Administratief statuut
De verbindingsofficieren en de leden van het operationeel kader

behoren tot de federale politie. Zij blijven onderworpen aan hun statuut
en rechtspositie onder andere bepaald bij het koninklijk besluit van
30 maart 2001 (RPPol).

8.2. Vorming
De federale politie organiseert een vorming voor iedere voor een post

aangewezen verbindingsofficier. Voor deze vorming zal rekening
gehouden worden met de ervaringen van het betrokken personeelslid,
met de door hem/haar al gevolgde vormingen en met de beschikbare
tijd voor de effectieve inplaatsstelling. Een specifiek programma zal
voor iedere verbindingsofficier opgesteld worden. De betrokken dien-
sten van de federale politie en eventueel andere partners zullen hierbij
betrokken worden. Observatiestages en studiebezoeken aan sleuteldien-
sten kunnen geïntegreerd worden in deze vorming.

8.3. Evaluatie en controle van de post
Afgezien van enerzijds de persoonlijke evaluatie van de betrokken

verbindingsofficier, die overeenkomstig het statuut plaatsvindt en
anderzijds de periodieke netwerkevaluatie zoals voorzien onder punt
2.2, organiseert CG/CGI in overleg met de betrokken diensten :

* de controle van het beheer van de post door de verbindingsofficier
en

* de functionele evaluatie van de post.
8.4. Verslaggeving
De verbindingsofficier rapporteert volgens de richtlijnen van de

federale politie.
Voor ieder land waarvoor hij/zij geaccrediteerd is, werkt hij/zij een

technische fiche uit volgens een vastgesteld model dewelke periodiek
wordt geactualiseerd.

9. SLOTBEPALING
Deze omzendbrief vervangt de ministeriële omzendbrief van

12 maart 2003 betreffende de Belgische verbindingsofficieren van de
geïntegreerde politie in het buitenland en zijn addendum van 1 juli 2005
betreffende het gemeenschappelijk gebruik van verbindingsofficieren.

Brussel, 27 maart 2014.

Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Europese Zaken,

D. REYNDERS

De Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse Zaken
en Gelijke Kansen,
Mevr. J. MILQUET

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

* Un autre état membre en tant que pays organisateur
Conformément aux directives internes en vigueur de la police

fédérale, les officiers de liaison belges décident de participer ou non à
des séminaires communs. Ils en informent CG/CGI, qui informera les
services compétents de la police fédérale, de sorte que le service
concerné et l’officier de liaison puissent s’accorder sur le contenu et,
si nécessaire, formuler un point de vue belge.

Les officiers de liaison belges informent CG/CGI des résultats.
CG/CGI fera rapport au Collège des Procureurs généraux, au parquet
fédéral, au cabinet du ministre de la Justice, au cabinet du ministre
de l’Intérieur et au cabinet du ministre des Affaires étrangères.

7.8. Coopération avec Europol
Europol peut adresser une requête au PCN, qui décide, sur la base de

la législation nationale, des dispositions de la décision Europol du
Conseil et des règlements Europol, si une suite sera donnée à la requête.
Le PCN évaluera, sur la base de la législation nationale, la légalité et
l’opportunité de la requête et consultera, si nécessaire, le parquet
fédéral. Le PCN informera les services compétents de la police fédérale
de telles requêtes et de la suite donnée à celles-ci.

Lorsqu’ils échangent des informations, les officiers de liaison veillent
à ce que ces informations soient également échangées avec Europol,
via l’unité nationale, pour autant qu’elles s’inscrivent dans le cadre
du mandat d’Europol.

Le PCN peut demander à Europol de recourir aux officiers de liaison
d’Europol détachés dans des pays tiers ou auprès d’organisations
internationales en vue de l’échange d’informations utiles conformé-
ment aux accords de coopération conclus entre Europol et le pays tiers
ou l’organisation internationale.

7.9. Evaluation
En concertation avec CG/CGI, le PCN évaluera chaque année la

mise en œuvre de la coopération avec les officiers de liaison d’autres
états membres.

8. DISPOSITIONS GENERALES
8.1. Statut administratif
Les officiers de liaison et les membres du cadre opérationnel font

partie de la police fédérale. Ils restent soumis à leur statut et position
juridique fixés, entre autres, par l’arrêté royal du 30 mars 2001 (PJPol).

8.2. Formation
La police fédérale organise une formation pour chaque officier de

liaison désigné à un poste. Cette formation tiendra compte de
l’expérience, des formations déjà suivies par le membre du personnel
concerné, ainsi que du temps imparti avant la mise en place effective.
Un programme spécifique sera élaboré pour chaque officier de liaison.
Les services concernés de la police fédérale et d’éventuels autres
partenaires y seront associés. Des stages d’observation et visites d’étude
dans des services clefs peuvent être intégrés dans cette formation.

8.3. Evaluation et contrôle du poste
Indépendamment, d’une part, de l’évaluation personnelle de l’officier

de liaison, faite conformément au statut, et, d’autre part, de l’évaluation
périodique du réseau prévue au point 2.2, CG/CGI organise en
concertation avec les services concernés :

* le contrôle de la gestion du poste par l’officier de liaison et

* l’évaluation fonctionnelle du poste.
8.4. Rapport
L’officier de liaison fait rapport selon les directives de la police

fédérale.
Pour chaque pays pour lequel il est accrédité, il élabore, selon un

modèle établi, une fiche technique, qui est actualisée périodiquement.

9. DISPOSITION FINALE
La présente circulaire remplace la circulaire ministérielle du

12 mars 2003 relative aux officiers de liaison belges de la police intégrée
à l’étranger et son addendum du 1er juillet 2005 relatif à l’utilisation
commune des officiers de liaison.

Bruxelles, le 27 mars 2014.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
du Commerce extérieur et des Affaires européennes,

D. REYNDERS

La Vice-Première Ministre et Ministre de l’Intérieur
et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET

La Ministre de la Justice,
Mme A.TURTELBOOM
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Bijlagen

BIJLAGE 1 : Aanvraagformulier
voor een opdracht buiten het land van tewerkstelling

Opdracht buiten het land van tewerkstelling

Correspondent :

Uw referentie :

Onze referentie :

Datum :

Geadresseerde : Federale politie

CG/CGI

Kroonlaan 145 E (3de en 4de verdieping)

B-1050 Brussel

Fax : +32 2 644 80 20

Mail: cg.cgi.lo@police.be of cgi.cis.lo@police.belgium.eu

Overeenkomstig de ministeriële omzendbrief van 27 maart 2014, kan
de verbindingsofficier enkel in specifieke gevallen door de commissaris-
generaal van de federale politie belast worden met opdrachten in een
ander land dan zijn/haar land(en) van tewerkstelling of uit de
invloedssfeer.

Gevraagd wordt de toestemming van de directeur CGI die hiervoor
werd aangewezen bij delegatiebeslissing van ............................ door de
commissaris-generaal van de federale politie.

1 Vragende partij :

2 Korte omschrijving van het verzoek :

3 Land :

4 Advies :

Standpunt en beweegredenen van de vragende partij kunnen hier
vermeld worden.

5 Termijn :

Termijn kan weergegeven worden waarbinnen een antwoord zou
moeten verstrekt worden

Als bijlage : alle relevante documenten

BIJLAGE 2 : Nuttige adressen

Nationaal Invalspunt (NIP) - Commissariaat-generaal - Directie van
de operationele politionele informatie (CG/CGO/CGOT)

Fritz Toussaintstraat 8

B - 1050 Brussel

Tel. : + 32 2 644 86 41

Fax : + 32 2 508 76 50

E-mail: cgot.perm@pcnip.be

Quality officer (24/7) : +32 474 94 01 93

Commissariaat-generaal - Directie van de internationale politie-
samenwerking (CG/CGI)

Kroonlaan 145 E (3de en 4de verdieping)

B-1050 Brussel

Tel : + 32 2 644 80 10

Fax : +32 2 644 80 20

E-mail : cgi.cis.lo@police.belgium.eu

Voor bijkomende inlichtingen verwijzen wij u naar de site van de
federale politie : www.fedpol.be

In geval van adreswijzigingen kan u via e-mail (adres : pr@fedpol.be)
de nieuwe gegevens opvragen.

Annexes

ANNEXE 1re : Formulaire de demande de mission
en dehors du pays de fonction

Mission en dehors du pays de fonction

Correspondant :

Vos références :

Nos références :

Date :

Destinataire : Police fédérale

CG/CGI

Avenue de la Couronne 145 E (3e et 4e étage)

B-1050 Bruxelles

Fax : +32 2 644 80 20

E-mail : cg.cgi.lo@police.be ou cgi.cis.lo@police.belgium.eu

Conformément à la circulaire ministérielle du 27 mars 2014, l’officier
de liaison ne peut être chargé par le commissaire général de la police
fédérale de missions dans un autre pays que son/ses pays de fonction
ou d’influence que dans des cas spécifiques.

L’accord du directeur CGI qui a été désigné par décision de
délégation du ......................................... par le commissaire général de
la police fédérale est demandé.

1 Partie demanderesse :

2 Description succincte de la requête :

3 Pays :

4 Avis :

Le point de vue et les motifs de la partie demanderesse peuvent être
mentionnés dans cette rubrique.

5 Délai :

Le délai dans lequel une réponse devrait être fournie peut être
indiqué dans cette rubrique.

En annexe : tous les documents pertinents

ANNEXE 2 : Adresses utiles

Point de contact national (PCN) – Commissariat général - Direction
de l’information policière opérationnelle (CG/CGO/CGOT)

Rue Fritz Toussaint 8

B - 1050 Bruxelles

Tél. : + 32 2 644 86 41

Fax : + 32 2 508 76 50

E-mail : cgot.perm@pcnip.be

Quality officer (24/7) : +32 474 94 01 93

Commissariat général - Direction de la coopération policière interna-
tionale (CG/CGI)

Avenue de la Couronne 145 E (3e et 4e étage)

B-1050 Bruxelles

Tél. : + 32 2 644 80 10

Fax : +32 2 644 80 20

E-mail : cgi.cis.lo@police.belgium.eu

Si vous souhaitez obtenir de plus amples renseignements, nous vous
renvoyons au site de la police fédérale : www.fedpol.be

En cas de changement d’adresse, vous pouvez demander les
nouvelles coordonnées par e-mail à l’adresse suivante : pr@fedpol.be
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COMMISSIE VOOR DE BESCHERMING
VAN DE PERSOONLIJKE LEVENSSFEER

[C − 2014/18169]

Samenstelling

De Commissie voor de Bescherming van de persoonlijke levenssfeer :

- verstrekt adviezen en geeft aanbevelingen aan de bevoegde
overheden en/of instanties;

- verleent machtigingen voor de verwerking of de mededeling van
persoonsgegevens, aan de bevoegde instanties;

- controleert de wijze waarop de mededeling en verwerking van
persoonsgegevens geschiedt;

- informeert en verleent bijstand aan de betrokken personen bij de
uitoefening van hun rechten en plichten, om bij te dragen tot de
evenwichtige vrijwaring van het grondrecht van elkeen op bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer bij de verwerking van persoons-
gegevens.

De Commissie bestaat uit 8 vaste leden en 8 plaatsvervangende
leden. De mandaten van voorzitter en ondervoorzitter zijn voltijdse
functies.

De leden van de Commissie worden aangeduid voor een periode van
6 jaar.

De huidige commissieleden hebben hun functie opgenomen op
3 mei 2013 na de eed te hebben afgelegd in handen van de heer André
Flahaut, Voorzitter van de Kamer van Volksvertegenwoordigers.

Na het ontslag van een oorspronkelijk aangeduid lid, heeft zich een
wijziging voorgedaan in de samenstelling van de Commissie.

In uitvoering van artikel 24 van de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de
verwerking van persoonsgegevens, heeft Kamer van de Volksvertegen-
woordigers tijdens haar vergadering van 23 april 2014 als nieuw
plaatsvervangend lid (8ste mandaat) van de Commissie voor de
Bescherming van de persoonlijke levenssfeer benoemd : de heer Frank
De Smet, arts, burgerlijk ingenieur.

Overeenkomstig artikel 27 van de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de
verwerking van persoonsgegevens, heeft de heer Frank De Smet, door
de Kamer van Volksvertegenwoordigers in plenaire zitting van
23 april 2014 benoemd, alvorens in functie te treden de eed afgelegd in
handen van de voorzitter van de Kamer van Volksvertegenwoordigers
op datum van 12 mei 2014.

De nieuwe samenstelling van de Commissie is de volgende :

Vaste leden

Voorzitter :

Dhr. Willem Debeuckelaere, Magistraat

Ondervoorzitter : De heer Stefan Verschuere, Jurist

Jurist :

Mevr. Anne Junion, Advocate

Informaticus :

De heer Frank Robben, Administrateur-generaal van Kruispuntbank
van de Sociale Zekerheid

Lid met beroepservaring in het beheer van persoonsgegevens in de
openbare sector :

De heer Jo Baret, Eresecretaris-generaal FOD Justitie

Lid met beroepservaring in het beheer van persoonsgegevens in de
private-sector :

De heer Eric Gheur, Zaakvoerder-bestuurder van de bvba Galaxia-
Docent aan de Université du Luxembourg

Zevende mandaat :

De heer Gert Vermeulen, Hoogeleraar Strafrecht - Universiteit Gent

Achtste mandaat :

Mevr. Severine Waterbley, Adviseur-generaal DG Telecommunicatie
en Informatiemaatschappij FOD Economie

Plaatsvervangende leden

Plaatsvervangend voorzitter :

De heer Dirk Vander Kelen, Voorzitter rechtbank van eerste aanleg-
Oost-Vlaanderen

COMMISSION DE LA PROTECTION
DE LA VIE PRIVEE

[C − 2014/18169]

Composition

La Commission de la Protection de la vie privée :

- émet des avis et formule des recommandations à l’intention des
autorités et/ou instances compétentes;

- délivre des autorisations aux instances compétentes pour le
traitement ou la communication de données à caractère personnel;

- contrôle la façon dont s’opèrent la communication et le traitement
de données à caractère personnel;

- informe et assiste les personnes concernées dans l’exercice de leurs
droits et devoirs,afin de contribuer à la préservation équilibrée du droit
fondamental de quiconque à la protection de la vie privée à l’égard des
traitements de données à caractère personnel.

La Commission se compose de 8 membres effectifs et de 8 membres
suppléants. Les titulaires des mandats de président et de vice-président
exercent leurs fonctions à temps plein.

Les membres de la Commission sont désignés pour une période de 6
ans.

Les membres de l’actuelle Commission ont débuté leurs activités le
3 mai 2013 après avoir prêté serment entre les mains du président de la
Chambre des représentants, Monsieur André Flahaut.

Un changement est intervenu dans la composition de la Commission,
suite à la démission d’un membre initialement désigné.

En exécution de l’article 24 de la loi du 8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à
caractère personnel, la Chambre des représentants a, en sa séance du
23 avril 2014, nommé le nouveau membre suppléant (8e mandat) de la
Commission de la Protection de la vie privée : Monsieur Frank De Smet,
Médecin, Ingénieur civil.

Conformément à l’article 27 de la loi du 8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à
caractère personnel, Monsieur Frank De Smet, nommé par la Chambre
des représentants en sa séance plénière du 23 avril 2014 a, avant son
entrée en fonction, prêté serment entre les mains du Président de la
Chambre des représentants, en date du 12 mai 2014.

La nouvelle composition de la Commission est la suivante :

Membres effectifs

Président :

M. Willem Debeuckelaere, Magistrat

Vice-président : M. Stefan Verschuere, Juriste

Juriste :

Mme Anne Junion, Avocate

Informaticien :

M. Frank Robben, Administrateur général de la Banque-Carrefour de
la Sécurité sociale

Membre pouvant justifier d’une expérience professionnelle dans la
gestion des données à caractère personnel dans le secteur public :

M. Jo Baret, Secrétaire général honoraire SPF Justice

Membre pouvant justifier d’une expérience professionnelle dans la
gestion des données à caractère personnel dans le secteur privé :

M. Eric Gheur, Administrateur gérant de la SPRL Galaxia - Chargé de
cours à l’Université du Luxembourg

Septième mandat :

M. Gert Vermeulen, Professeur droit pénal – Université de Gand

Huitième mandat :

Mme Severine Waterbley, Conseiller général DG Télécommunication
et Société de l’Information – SPF Economie

Membres suppléants

Président suppléant :

M. Dirk Vander Kelen, Président du Tribunal de 1re instance Flandre
orientale
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Plaatsvervangend ondervoorzitter :
Mevr. Mireille Salmon, Raadsheer bij het Hof van beroep te Brussel
Plaatsvervangend jurist :
De heer Frank Schuermans, Advocaat-generaal bij het Hof van

beroep te Gent
Plaatsvervangend informaticus :
De heer Serge Mertens de Wilmars, Leraar
Plaatsvervangend lid met beroepservaring in het beheer van per-

soonsgegevens in de openbare sector :

De heer Yves Roger, Voorzitter van het Sectoraal comité van de
Sociale Zekerheid en van de Gezondheid

Plaatsvervangend lid met beroepservaring in het beheer van per-
soonsgegevens in de private-sector :

De heer Ivan Vandermeersch, Secretaris-generaal BDMA
Plaatsvervangend zevende mandaat :
De heer Joël Lyvins, Leraar Frans LE
Plaatsvervangend achtste mandaat :
De heer Frank De Smet, Arts – burgerlijk ingenieur.

*

COMMISSIE VOOR DE BESCHERMING
VAN DE PERSOONLIJKE LEVENSSFEER

[C − 2014/18170]

Sectoraal comité van het Rijksregister

Aanduiding van externe plaatsvervangende leden

In de schoot van de Commissie voor de Bescherming van de
persoonlijke levenssfeer werd door artikel 15 van de wet van 8 augus-
tus 1983 een sectoraal comité van het Rijksregister opgericht. Dit
Comité moet toezien op de beveiliging en bescherming van de in het
Rijksregister opgenomen gegevens alsook op het gebruik van het
identificatienummer van het Rijksregister.

Het Comité is samengesteld uit :

- Drie effectieve leden en drie plaatsvervangende leden die door de
Commissie voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer in
haar schoot worden aangeduid;

- Drie effectieve leden en drie plaatsvervangende leden die op
voorstel van de Ministerraad door de Kamer van Volksvertegenwoor-
digers worden benoemd op basis van de expertise waarover zij
beschikken in de betroffen sector.

De namen van de effectieve en plaatsvervangende leden die door de
Commissie voor de Bescherming van de persoonlijke levenssfeer in
haar schoot werden aangeduid werden in het Belgisch Staatsblad van
11 april 2014 gepubliceerd.

De namen van de effectieve leden die op voorstel van de Minister-
raad door de Kamer van Volksvertegenwoordigers werden benoemd
ingevolge de expertise waarover zij beschikken in de betroffen sector,
werden in het Belgisch Staatsblad van 11 april 2014 gepubliceerd.

Tijdens de plenaire vergadering van 23 april 2014 heeft de Kamer van
Volksvertegenwoordigers voor een hernieuwbare periode van zes jaar
benoemd :

- Als extern plaatsvervangend lid

• Mevrouw Els J. Kindt (N), Post-doctoraal wetenschappelijk onder-
zoeker KU Leuven – Docent KUL-HUB

• De heer Rudy Trogh (N), Hoofd van het departement Micro-
economische informatie NBB

• Mevrouw Aurélie Van der Perre (F), Compliance Officer bij de
Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat

Overeenkomstig artikel 27 van de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de
verwerking van persoonsgegevens, hebben mevrouw Els J. Kindt (N),
de heer Rudy Trogh (N) en mevrouw Aurélie Van der Perre (F),
alvorens hun functie op te nemen, op 12 mei 2014 de eed afgelegd in
handen van de van Voorzitter van de Kamer van Volksvertegenwoor-
digers.

Vice-présidente suppléante :
Mme Mireille Salmon, Conseillère à la Cour d’appel de Bruxelles
Juriste suppléant :
M. Frank Schuermans, Avocat général près la Cour d’appel de Gand

Informaticien suppléant :
M. Serge Mertens de Wilmars, Enseignant
Membre suppléant pouvant justifier d’une expérience profession-

nelle dans la gestion des données à caractère personnel dans le secteur
public :

M. Yves Roger, Président du Comité sectoriel de la Sécurité Sociale et
de la Santé

Membre suppléant pouvant justifier d’une expérience profession-
nelle dans la gestion des données à caractère personnel dans le secteur
privé :

M. Ivan Vandermeersch, Secrétaire général BDMA
Septième mandat suppléant :
Joël Lyvins, Professeur de français LE
Huitième mandat suppléant :
Frank De Smet, Médecin – ingénieur civil.

COMMISSION DE LA PROTECTION
DE LA VIE PRIVEE

[C − 2014/18170]

Comité sectoriel du Registre national

Désignation des membres externes suppléants

Au sein de la Commission de la Protection de la vie privée, un
Comité sectoriel du Registre national a été créé par l’article 15 de la loi
du 8 août 1983. Ce Comité est chargé de veiller à la sécurité et à la
protection des données enregistrées dans le Registre national, ainsi que
de contrôler l’utilisation du numéro d’identification du Registre
national.

Le Comité est composé de :

- Trois membres effectifs et trois membres suppléants désignés par la
Commission de la Protection de la vie privée en son sein;

- Trois membres effectifs et trois membres suppléants, nommés par la
Chambre des représentants sur proposition du Conseil des Ministres en
raison de l’expertise dont ils peuvent se prévaloir dans le secteur
concerné.

Les noms des membres effectifs et suppléants désignés par la
Commission de la protection de la vie privée en son sein ont été publiés
au Moniteur belge du 11 avril 2014

Les noms des membres effectifs nommés par la Chambre des
représentants sur proposition du Conseil des Ministres en raison de
l’expertise dont ils peuvent se prévaloir dans le secteur concerné ont été
publiés au Moniteur belge du 11 avril 2014.

En séance plénière du 23 avril 2014, la Chambre des représentants a
nommé pour un terme de six ans renouvelable :

- En tant que membre externe suppléant

• Madame Els J. Kindt (N), Chercheur scientifique postuniversitaire
KU Leuven - Chargée de cours KUL-HUB

• Monsieur Rudy Trogh (N), Chef du département Informations
Micro-Economiques BNB

• Madame Aurélie Van der Perre (F), Compliance Officer à la
Fédération royale du Notariat belge

Conformément à l’article 27 de la loi du 8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à
caractère personnel, Madame Els J. Kindt (N), Monsieur Rudy Trogh
(N) et Madame Aurélie Van der Perre ( F) ont, avant leur entrée en
fonction, prêté serment entre les mains du Président de la Chambre des
représentants en date du 12 mai 2014.
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COMMISSIE VOOR DE BESCHERMING
VAN DE PERSOONLIJKE LEVENSSFEER

[C − 2014/18171]
Samenstelling. — Sectoraal comité van de Sociale Zekerheid

en van de Gezondheid (afdeling Sociale Zekerheid)

In de schoot van de Commissie voor de Bescherming van de
persoonlijke levenssfeer werd door artikel 37 van de wet van
15 januari 1990 een Sectoraal comité van de Sociale Zekerheid en van de
Gezondheid opgericht.

Dit Sectoraal comité moet erop toezien dat de verwerkingen van
persoonsgegevens, die uitgevoerd worden via het netwerk van de
sociale zekerheid, de privacy van de sociaal verzekerden niet in het
gedrang brengen. Het moet bovendien meer in het bijzonder toezicht
houden op de mededelingen van persoonsgegevens die de gezondheid
betreffen. Dit sectoraal Comité bestaat uit twee afdelingen : een afdeling
Sociale Zekerheid en een afdeling Gezondheid.

De eerste afdeling zal zich hoofdzakelijk bezig houden met het
toezicht op de naleving van de wet van 15 januari 1990 houdende
oprichting en organisatie van een Kruispuntbank van de Sociale
Zekerheid en haar uitvoeringsbesluiten, onder meer door de instellin-
gen van sociale zekerheid en de instanties waartoe het netwerk van de
sociale zekerheid met toepassing van de wet van 15 januari 1990 werd
uitgebreid. De tweede afdeling zal toezicht houden op de naleving van
de privacyregels bij verwerkingen van persoonsgegevens die de
gezondheid betreffen.

Het sectoraal comité is onder meer bevoegd voor het verlenen van
machtigingen, enerzijds, voor de mededeling van persoonsgegevens
door instellingen van sociale zekerheid (afdeling Sociale Zekerheid) en,
anderzijds, voor de mededeling van persoonsgegevens die de gezond-
heid betreffen (afdeling Gezondheid). Het heeft verder bevoegdheden
inzake advies, aanbeveling, onderzoek en toezicht met betrekking tot
de tenuitvoerlegging, de toepassing en de naleving van de geldende
wettelijke en reglementaire bepalingen.

De beheerinstellingen waarmede dit sectoraal comité ingevolge de
toepasselijke wetgeving in contact staat zijn de Kruispuntbank van de
Sociale Zekerheid, het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheids-
zorg en de stichting bedoeld in artikel 45quinquies van het koninklijk
besluit nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de
gezondheidszorgberoepen.

De huidige leden van het Sectoraal comité van de Sociale Zekerheid
en van de Gezondheid (afdeling Sociale Zekerheid) hebben hun functie
opgenomen op 15 december 2008 na de eed te hebben afgelegd in
handen van de heer Herman Van Rompuy, Voorzitter van de Kamer
van Volksvertegenwoordigers.

Na het ontslag van een oorspronkelijk voor dit Comité aangeduid
extern plaatsvervangend lid, heeft zich een wijziging voorgedaan in de
samenstelling van het Comité.

In uitvoering van artikel 24 van de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de
verwerking van persoonsgegevens, heeft Kamer van de Volksvertegen-
woordigers, tijdens haar vergadering van 24 april 2014, als nieuw
plaatsvervangend lid benoemd : mevrouw Ludwine Casteleyn, Onder-
zoeker KU Leuven, arbeidsgeneesheer.

Overeenkomstig artikel 27 van de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de
verwerking van persoonsgegevens, heeft mevrouw Ludwine Caste-
leyn, door de Kamer van Volksvertegenwoordigers in plenaire zitting
van 24 april 2014 benoemd, alvorens in functie te treden de eed
afgelegd in handen van de voorzitter van de Kamer van Volksverte-
genwoordigers op datum van 12 mei 2014.

*

COMMISSIE VOOR DE BESCHERMING
VAN DE PERSOONLIJKE LEVENSSFEER

[C − 2014/18172]

Aanduiding van leden. — Statistisch toezichtscomité

In de schoot van de Commissie voor de Bescherming van de
persoonlijke levenssfeer werd door artikel 24 van de wet van 4 juli 1962
een statistisch toezichtscomité opgericht. Dit Sectoraal comité moet
toezien op de mededeling aan derden van gecodeerde studiegegevens
door de Algemene Directie Statistiek en Economische Informatie alsook
op het gebruik van deze gegevens door derden.

De beheerinstelling waarmee dit Sectoraal comité overeenkomstig de
geldende wetgeving in contact staat is de Federale Overheidsdienst
Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Het Comité is samengesteld uit :

COMMISSION DE LA PROTECTION
DE LA VIE PRIVEE

[C − 2014/18171]
Composition. — Comité sectoriel de la Sécurité sociale

et de la Santé (section Sécurité sociale)

Au sein de la Commission de la Protection de la vie privée, un
Comité sectoriel de la Sécurité Sociale a été créé par l’article 37 de la loi
du 15 janvier 1990.

Ce Comité sectoriel est chargé de veiller à ce que les traitements de
données à caractère personnel effectués via le réseau de la sécurité
sociale ne mettent pas en péril la vie privée des assurés sociaux. Il
remplit par ailleurs une mission de contrôle portant plus particulière-
ment sur la communication de données relatives à la santé. Ce comité
se constitue de deux sections : Section Sécurité sociale et Section Santé.

La tâche principale de la première section consiste à contrôler le
respect de la loi du 15 janvier 1990 - loi relative à l’institution et à
l’organisation d’une Banque-Carrefour de la Sécurité sociale et de ses
arrêtés d’exécution, notamment par les institutions de sécurité sociale et
les instances auxquelles a été élargi le réseau de la sécurité sociale en
application de la loi du 15 janvier 1990. La deuxième section veille à ce
que les règles applicables en matière de protection de la vie privée
soient respectées lors des traitements de données à caractère personnel
relatives à la santé.

Le comité sectoriel est notamment habilité à délivrer des autorisa-
tions, d’une part pour la communication de données à caractère
personnel par des institutions de sécurité sociale (section Sécurité
sociale) et d’autre part, pour la communication de données à caractère
personnel relatives à la santé (section Santé). Il a en outre des
compétences d’avis, de recommandation, d’enquête et de contrôle en ce
qui concerne la mise en œuvre, l’application et le respect des
dispositions légales et réglementaires en vigueur.

Les institutions de gestion avec lesquelles ce comité sectoriel est en
contact conformément à la législation applicable sont la Banque-
Carrefour de la Sécurité sociale, le Centre fédéral d’expertise des soins
de santé et la fondation visée à l’article 45quinquies de l’arrêté royal
n° 78 du 10 novembre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins
de santé.

Les membres actuels du Comité Sécurité sociale et Santé (Section
Sécurité sociale) ont débuté leurs activités le 15 décembre 2008 après
avoir prêté serment entre les mains du président de la Chambre des
représentants, Monsieur Herman Van Rompuy.

Un changement est intervenu dans la composition du Comité, suite à
la démission d’un membre externe suppléant désigné au sein de ce
Comité.

En exécution de l’article 24 de la Loi du 8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à
caractère personnel, la Chambre des représentants a, en sa séance du
24 avril 2014, nommé le nouveau membre externe suppléant : Madame
Ludwine Casteleyn (N), Chercheur KU Leuven - Médecin du travail.

Conformément à l’article 27 de la loi du 8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à
caractère personnel, Madame Ludwine Casteleyn (N), nommée par la
Chambre des représentants en sa séance plénière du 24 avril 2014 a,
avant son entrée en fonction, prêté serment entre les mains du président
de la Chambre des représentants en date du 12 mai 2014.

COMMISSION DE LA PROTECTION
DE LA VIE PRIVEECOMITÉ DE SURVEILLANCE STATISTIQUE

[C − 2014/18172]

Désignation des membres. — Comité de Surveillance statistique

Au sein de la Commission de la Protection de la vie privée, un
Comité de surveillance statistique a été créé par l’article 24sexies de la
loi du 4 juillet 1962. Ce Comité sectoriel est chargé de contrôler la
communication, par la Direction générale Statistique et Information
économique, de données d’étude codées à des tiers et l’utilisation de ces
données par ces tiers.

L’institution de gestion avec laquelle ce comité sectoriel est en contact
conformément à la législation applicable est le Service public fédéral
Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie.

Ce Comité est composé de :

40262 BELGISCH STAATSBLAD — 20.05.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



- Drie effectieve leden en drie plaatsvervangende leden die door de
Commissie voor de Bescherming van de persoonlijke levenssfeer in
haar schoot worden aangeduid;

- Drie effectieve leden en drie plaatsvervangende leden die op
voorstel van de Ministerraad door de Kamer van Volksvertegenwoor-
digers worden benoemd op basis van de expertise waarover zij
beschikken in de betroffen sector.

- In bijzondere gevallen kan een beroep gedaan worden op bijko-
mende deskundigen. De Directeur-generaal van de Algemene Directie
Statistiek en Economische Informatie en de afgevaardigde voor de
gegevensbescherming zetelen met raadgevende stem.

Tijdens de zitting van 2 april 2014 heeft de Commissie voor de
Bescherming van de persoonlijke levenssfeer voor een hernieuwbare
periode van zes jaar benoemd :

- Als intern effectief lid

• De heer Gert Vermeulen (N), Professor strafrecht – Universiteit
Gent

• De heer Eric Gheur(F), Bestuurder-zaakvoerder Galaxia en Buiten-
gewoon hoogleraar Université de Luxembourg

• De heer Stefan Verschuere (F), Ondervoorzitter van de Commissie
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer

- Als intern plaatsvervangend lid

• De heer Frank De Smet (N), Arts – burgerlijk ingenieur

• Mevrouw Mireille Salmon (F), Raadsheer bij het hof van beroep te
Brussel

• De heer Yves Roger (F), Voorzitter van het Sectoraal comité van de
Sociale Zekerheid en van de Gezondheid

Tijdens de plenaire vergadering van 24 april 2014, heeft de Kamer
van Volksvertegenwoordigers voor een hernieuwbare periode van
zes jaar benoemd :

- Als extern effectief lid

• Baron Michel Vanden Abeele (F), Voorzitter Raad van Bestuur
APETRA - Emeritus Directeur generaal van de Europese Commissie

• Mevrouw Martine Van Wouwe (N), Hoogleraar

• De heer Patrick Deboosere (N), Hoofddocent aan de Vrije Univer-
siteit van Brussel

- Als extern plaatsvervangend lid

• De heer Thierry Mansvelt (F), Gerechtsdeskundige

• De heer Philippe Gysbergs (N), Advocaat-generaal bij het Hof van
beroep te Gent

• De heer Patrick Vander Weyden (N), Zelfstandige – Manager van
FocusUp

Overeenkomstig artikel 27 van de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de
verwerking van persoonsgegevens, hebben Baron Michel Vanden
Abeele (F), mevrouw Martine Van Wouwe (N), de heer Patrick
Deboosere (N), de heer Thierry Mansvelt (F), De heer Philippe
Gysbergs (N) en de heer Patrick Vander Weyden (N), alvorens hun
functie op te nemen, op 12 mei 2014 de eed afgelegd in handen van de
van voorzitter van de Kamer van Volksvertegenwoordigers.

- Trois membres effectifs et trois membres suppléants désignés par la
Commission de la Protection de la vie privée en son sein;

- Trois membres effectifs et trois membres suppléants, nommés par la
Chambre des représentants sur proposition du Conseil des Ministres en
raison de l’expertise dont ils peuvent se prévaloir dans le secteur
concerné.

- Pour les cas particuliers, il peut faire appel à des experts
supplémentaires.Le Directeur général de la Direction générale de la
Statistique et de l’Information économique et le délégué à la protection
des données y siègent avec voix consultative.

En séance du 2 avril 2014, la Commission de la Protection de la vie
privée a nommé pour un terme de six ans renouvelable :

- En tant que membre interne effectif

• Monsieur Gert Vermeulen (N), Professeur de droit pénal –
Université de Gand

• Monsieur Eric Gheur (F), Administrateur gérant de la
SPRL Galaxia - Chargé de cours à l’Université du Luxembourg

• M. Stefan Verschuere (F), Vice-président de la Commission de la
Protection de la vie privée

- En tant que membre interne suppléant

• Monsieur Frank De Smet (N), Médecin – Ingénieur civil

• Madame Mireille Salmon (F), Conseillère à la Cour d’appel de
Bruxelles

• Monsieur Yves Roger (F), Président du Comité sectoriel de la
Sécurité sociale et de la Santé

En séance plénière du 24 avril 2014, la Chambre des représentants a
nommé pour un terme de six ans renouvelable :

- En tant que membre externe effectif

• Baron Michel Vanden Abeele (F), Président Conseil Administration
APETRA - Directeur général émérite de la Commission européenne

• Madame Martine Van Wouwe (N), Professeur universitaire

• Monsieur Patrick Deboosere (N), Chargé de cours principal à
l’Université libre de Bruxelles

- En tant que membre externe suppléant

• Monsieur Thierry Mansvelt (F), Expert judiciaire

• Monsieur Philippe Gysbergs (N), Avocat général près la Cour
d’appel de Gand

• Monsieur Patrick Vander Weyden (N), Indépendant – Manager de
FocusUp

Conformément à l’article 27 de la loi du 8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à
caractère personnel, le Baron Michel Vanden Abeele (F), Madame
Martine Van Wouwe (N), Monsieur Patrick Deboosere (N), Monsieur
Thierry Mansvelt (F), Monsieur Philippe Gysbergs (N) et Monsieur
Patrick Vander Weyden , ont, avant leur entrée en fonction, prêté
serment entre les mains du président de la Chambre des représentants
en date du 12 mai 2014.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/203284]
Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een medewerker juridische en administratieve ondersteuning

(statutair - standplaats Merelbeke) bij Waterwegen en Zeekanaal NV

In het westen en het centrum van Vlaanderen beheert Waterwegen en Zeekanaal NV, kortweg W&Z, als
organisatie binnen de Vlaamse overheid, de waterwegen en heel wat watergebonden gronden. Onze organisatie heeft
als doelstelling de binnenvaart te stimuleren en te optimaliseren via goed onderhouden vaarwegen en geautomati-
seerde bruggen en sluizen. De zorg voor milieu en veiligheid, evenals ’de mens’ in het algemeen, dragen wij hierbij
hoog in het vaandel. Zo beschermen wij de bevolking tegen wateroverlast door de aanleg van dijken en gecontroleerde
overstromingsgebieden en besteden wij aandacht aan ecologische oeverversterkingen in natuurgebieden. Ten slotte
bouwen wij de recreatieve functies op en om onze waterwegen verder uit van voorzieningen voor wandelaars en
fietsers tot faciliteiten voor de pleziervaart en allerlei watersporten. Verscheidenheid is troef bij W&Z en dat
weerspiegelt zich ook in onze jobmogelijkheden.

Om ons W&Z-team te versterken zijn wij op zoek naar (m/v) :

1 Medewerker juridische en administratieve ondersteuning (JAO)
Je functie : Je staat in voor het vervolledigen, beheren en administratief behandelen van de dossiers binnen de cel

JAO. Hierbij dien je rekening te houden met de geldende procedures en de huidige wet- en regelgeving.
Je bent onder meer verantwoordelijk voor de administratieve afhandeling van de stedenbouwkundige aanvragen

en milieuvergunningsaanvragen derden. Dit omvat een strikte opvolging van de doorstroom van de adviesvragen.
Tevens bewaak je de tijdige verzending van de door de beleidsmedewerkers geleverde adviezen. Je bent
verantwoordelijk voor het beheer van de databank. In deze functie rapporteer je aan de teamleider JAO.

Je profiel : Je bent in het bezit van een diploma hoger secundair onderwijs. Je hebt twee jaar administratieve
ervaring en een goede kennis van de MS office pakketten (Word, Excel). Je bent communicatief (schriftelijk én
mondeling) en klantgericht. Je werkt nauwkeurig en zelfstandig. Daarnaast ben je ordentelijk en organisatorisch sterk.
Je bent in het bezit van een rijbewijs B.

Wij bieden :
Een statutaire benoeming mits het voldoen binnen de proeftijd en een startsalaris van 2010,05 S bruto per maand

(bij twee jaar ervaring). W&Z biedt daarnaast vooral een boeiende job vol afwisseling en de kans om mee te werken
aan maatschappelijk zinvolle projecten. Vorming, opleiding en training zijn vanzelfsprekendheden bij W&Z, want we
laten jou groeien, maar ook ons. Als overheidsorganisatie bieden wij naast werkzekerheid ook heel wat doorgroeimo-
gelijkheden, 35 verlofdagen, maaltijdcheques, een hospitalisatieverzekering en gratis openbaar vervoer van en naar het
werk. Relevante privé-ervaring kan tot maximaal 20 jaar gevaloriseerd worden.

Interesse ?
Voor meer informatie over de functie kan je terecht bij Veerle Goethals, HR Business Partner op tel. 09-292 12 26.

Je kan je kandidaat stellen door bovenaan deze vacature op de knop ’solliciteren’ te klikken. We verwachten jouw
kandidatuur uiterlijk op 25 mei 2014.

Indien je problemen ondervindt bij het online solliciteren, kan je steeds terecht bij bovenstaande contactpersoon of
een mail sturen naar zeppos@wenz.be

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/203277]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de selectie van een technisch specialist bouwkunde (werfcontroleur)

Het Instituut voor Landbouw- en Visserijonderzoek (ILVO) is een wetenschappelijke instelling van de Vlaamse
overheid, beleidsdomein Landbouw en Visserij.

Het ILVO is een multidisciplinaire instelling met focus op de ondersteuning van een duurzame landbouw,
tuinbouw en visserij. Het bestaat uit 4 afdelingen die gevestigd zijn in Merelbeke, Melle en Oostende. Het ILVO
beschikt over een proefoppervlakte van 200 ha en een uitgebreide infrastructuur van laboratoria, proefstallen, serres,
loodsen, aquaria en een proefzuivelfabriek.

Het ILVO, met een totaal van circa 590 personeelsleden, schakelt ongeveer 250 onderzoekers in. Ongeveer de helft
van de personeelsleden werkt voor de Vlaamse overheid; het overige personeel is tewerkgesteld bij het Eigen
Vermogen van ILVO op basis van project- en contractonderzoek. Aan het hoofd van het ILVO staat een
administrateur-generaal.

Voorliggende vacature wordt opengesteld binnen de facility dienst van de Directie van het ILVO.

De Directie van het ILVO omvat ondermeer het secretariaat, de personeelsdienst, de cel financiën en
ondersteunende diensten zoals IT en welzijn en milieu. De Directie coördineert eveneens het onderzoek en de
communicatie.
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Technisch specialist bouwkunde (werfcontroleur)
Functie :
Je bent een dynamisch en creatief persoon en rapporteert aan de administrateur-generaal en aan de

preventieadviseur. Je werkt heel autonoom en bent in staat een geheel van opdrachten en collega’s aan te sturen. Het
betreft een knelpuntfunctie.

Vanuit de eigen technische specialisatie sta je in voor het voorbereiden en opmaken van plannen, ontwerpen of
studies en de uitvoering ervan opvolgen ten behoeve van onderhouds-, herstel- en nieuwbouwprojecten op de ILVO
campus.

Profiel :
- Je combineert een masterdiploma bij voorkeur industrieel ingenieur in de bouwkunde (of gelijkgesteld) met

minimum 2 jaar functierelevante praktijkervaring. Deze praktijkervaring situeert zich minstens op twee van volgende
domeinen :

• Het opvolgen van bouwwerven;
• Het opvolgen van projecten;
• Het werken binnen de overheid;
• Het toepassen van de wet op de overheidsopdrachten;
• Het hebben van kennis van de land- en tuinbouwsector en/of visserij.
- Je vaktechnische competenties :
• Je bent vertrouwd met het werken in een CAD/CAM omgeving;
• Je kan vlot omgaan met de gebruikelijke ICT mogelijkheden;
• Je kan je functierelevante ervaring concreet aantonen in je standaard-CV.
Interesse ?
Solliciteer uiterlijk 1 juni per mail of brief naar :
Kathy.tas@jobpunt.be
of
Jobpunt Vlaanderen (zone 3C)
t.a.v. Kathy Tas
Boudewijnlaan 30, bus 42
1000 Brussel
Vermeld in je brief/mail de functietitel en het vacaturenummer 17007.
Kandidaturen moeten een standaard-CV bevatten. Je kan dit standaard-CV opvragen bij Kathy Tas (tel 02-553

51 55).

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/203298]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de selectie van een mobiliteitsbegeleider Brugge
bij het Departement Mobiliteit en Openbare Werken - vacaturenummer 19395

Onze organisatie :

Het Departement Mobiliteit en Openbare Werken bouwt aan beweging

Een betrouwbare en kwaliteitsvolle infrastructuur, een goede logistiek en een vlotte mobiliteit behoren tot de
troeven van een moderne samenleving. Het Departement Mobiliteit en Openbare Werken staat voor een duurzame
ontwikkeling van de mobiliteit in Vlaanderen. Het realiseert heel wat projecten en biedt daarnaast beleidsondersteu-
ning op het vlak van mobiliteit, verkeersveiligheid, investering, beheer en exploitatie van de transport- en de
haveninfrastructuur. Zo wordt Vlaanderen op de kaart gezet en kan er ook in de toekomst ingespeeld worden op de
voortdurend veranderende maatschappelijke uitdagingen.

Om deze doelstellingen te bereiken, kan het departement rekenen op ruim negenhonderd deskundige en
dynamische personeelsleden. Zij bieden beleidsondersteuning aan de minister op het gebied van mobiliteit en
verkeersveiligheid, havens en luchthavens. Heel wat ingenieurs en andere collega’s staan ook in voor gespecialiseerde,
technisch ondersteunende diensten: ontwerp en beheer van kunstwerken van burgerlijke bouwkunde, geotechniek,
waterbouwkunde en hydrologie, beheer van de vaarwegen naar de Vlaamse zeehavens, topografie en fotogrammetrie
en dynamisch verkeersbeheer. Ze hebben stuk voor stuk een uitdagende opdracht, in Brussel of in een van de vele
buitendiensten.

Jouw functie :

Je begeleidt en volgt in het kader van het mobiliteitsbeleid een veelheid aan mobiliteitsprojecten en
mobiliteitsplannen op in een welomschreven gebied. Je begeleidt projecten voor de uitbouw van het bovenlokaal
functioneel fietsroutenetwerk en het openbaar vervoersnetwerk. Je waakt over de inhoud, samenwerking, afstemming,
procedure en de voortgang van mobiliteitsgerelateerde dossiers en staat in voor de projectbegeleiding van dossiers in
het kader van het mobiliteitsdecreet. Je houdt hierbij rekening met de belangen, standpunten, planning en aanpak van
de maatschappelijke belangen/actoren. Je bent het aanspreekpunt voor de lokale overheden en partners in het kader
van het mobiliteits- en verkeersveiligheidsbeleid.

Je begeleidt de aanpak van verkeersveiligheidsprojecten en geeft vanuit mobiliteitsoogpunt advies op wijzigingen
aan het Bovenlokaal Functioneel Fietsroutenetwerk, mobiliteitseffectenrapporten, stedenbouwkundige aanvragen,
RUPs, MER-studies en MER-screeningen.

Voor meer informatie, raadpleeg je de uitgebreide functiebeschrijving verder op deze pagina.
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Jouw profiel :
Diploma
Je hebt een diploma of getuigschrift dat toegang geeft tot niveau A binnen de Vlaamse overheid, bijvoorbeeld een

masterdiploma of een licentiaatsdiploma.
Ervaring
• Je hebt minstens één jaar relevante ervaring in het ruime werkveld van de mobiliteitssector Je technische

competenties :
• Je hebt kennis van de mobiliteitssector : met name de sector mobiliteit en verkeer, mobiliteitsplanning, duurzame

ontwikkeling, ruimtelijke planning, lokale besturen, inrichting van wegen...
• Je kent de basisregelgeving en -reglementering m.b.t. het werkveld mobiliteit
• Je werkt vlot met gangbare softwaretoepassingen zoals Word, Excel, Powerpoint,...
• Kennis van verkeersleefbaarheid, verkeersveiligheid, verkeersmodellen, mobiliteitsdata en gis strekt tot

aanbeveling.
Hoe solliciteren ?
Solliciteren kan tot en met vrijdag 6 juni 2014.
Stuur je sollicitatiebrief bij voorkeur via mail naar jobs@mow.vlaanderen.be
t.a.v. afdeling Personeel en Logistiek, t.a.v. Eefje Bijl Team HRM - sollicitaties, Koning Albert II-laan 20, bus 2,

lokaal 10P41, 1000 Brussel.
Houders van een buitenlands diploma of getuigschrift dienen bij kandidaatstelling een gelijkwaardigheidsattest

voor te leggen.
Werk je al bij de Vlaamse overheid, stuur dan je recentste aanstellingsbesluit mee met je kandidatuur.
Deze selectieprocedure (generiek en functiespecifiek) verloopt via een objectief wervingssysteem zoals vermeld in

deel III, hoofdstuk 2 van het VPS en het slagen ervoor kan later toegang geven tot.

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/203276]
Selectie van preventieadviseur-coördinator. — Uitslag

Jobpunt Vlaanderen - Selectie van preventieadviseur-coördinator - Beleidsdomein Bestuurszaken - niveau A2 -
adviseur - (selectienummer 16336) werd afgesloten op 4 april 2014.

Er zijn 2 geslaagden.

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/203315]
Selectie van jurist contractopvolging. — Uitslag

Selectie van jurist contractopvolging - Beleidsdomein Financiën en Begroting - adjunct van de directeur -
(selectienummer 16227), werd afgesloten op 14 april 2014.

Er is 1 geslaagde.

*
VLAAMSE OVERHEID

[2014/35528]
Gemeentelijk mobiliteitsplan

ZOMERGEM. — De gemeenteraad heeft op 30 april 2014 haar gemeentelijk mobiliteitsplan definitief vastgesteld
na conformverklaring in de Regionale Mobiliteitscommissie van 17 februari 2014.

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[C − 2014/35527]
Aankondiging openbaar onderzoek

Op 25 april 2014 heeft de Vlaamse Regering een besluit genomen waarin ze het gewestelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan “Volvo Trucks Gent – Wijziging deelplan 18 deelproject R4/N70 Oostakker-Noord (3a) en deelproject
Vliegveld Oostakker – Lochristi (6a) Afbakening Grootstedelijk Gebied Gent” voorlopig heeft vastgesteld.

Voor dat ruimtelijk uitvoeringsplan wordt nu een openbaar onderzoek georganiseerd. Vanaf 16 juni 2014 tot en met
14 augustus 2014 ligt het plan ter inzage op het gemeentehuis van Gent en Lochristi. U kunt het plan in die periode
ook inkijken bij de Vlaamse overheid, Departement Ruimte Vlaanderen, afdeling Gebieden en Projecten, in het
Phoenixgebouw, Koning Albert II-laan 19, 1210 Brussel en in het Virginie Lovelinggebouw, Koningin Maria
Hendrikaplein 70 te 9000 Gent. Tevens kan U het plan volledig bekijken op onze website
www.vlaanderen.be/ruimtevlaanderen.

Adviezen, opmerkingen of bezwaren over dit plan kunt u schriftelijk indienen tot uiterlijk 14 augustus 2014.
Overhandig uw brief tegen ontvangstbewijs bij de betrokken gemeente of verstuur de brief aangetekend naar Ruimte
Vlaanderen, afdeling Gebieden en Projecten, Koning Albert II-laan 19 bus 16, 1210 Brussel. Houd er wel rekening mee
dat uw adviezen, opmerkingen of bezwaren alleen betrekking kunnen hebben op de gebieden die in het ruimtelijk
uitvoeringsplan werden opgenomen.
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29314]

Circulaire ministérielle fixant l’encadrement et le plafonnement
de la rémunération des gestionnaires publics dans les organismes publics

Aux organismes publics visés à l’article 1er,

Aux administrateurs publics desdits organismes,

Aux commissaires du Gouvernement wallon et du Gouvernement de la Communauté française désignés
auprès desdits organismes,

Objectif

Article 1er. La présente circulaire est adoptée conformément à la décision prise par les Gouvernements de la
Région wallonne et de la Communauté Wallonie-Bruxelles le 4 décembre 2012 relativement à l’encadrement et au
plafonnement de la rémunération des gestionnaires publics des organismes publics régie par les articles 15bis, §2,
alinéa 1er, du décret du 12 février 2004 relatif au statut de l’administrateur public et 10, § 2, alinéa 1er, du décret du
9 janvier 2003 relatif à la transparence, à l’autonomie et au contrôle des organismes publics, des sociétés de bâtiments
scolaires et des sociétés de gestion patrimoniale qui dépendent de la Communauté française.

Notion de gestionnaire public

Art. 2. Au sens de la présente circulaire, on entend par gestionnaire public toute personne, autre qu’un
administrateur public, chargée de la gestion journalière, ou agissant au sein de l’organe chargé de la gestion journalière
d’un organisme public.

Gestionnaires publics visés

Art. 3. La présente circulaire s’applique aux gestionnaires publics au sens de l’article 2 qui entrent en fonction à
partir de la publication au Moniteur belge de la présente circulaire ou dont la mission de gestion journalière est
renouvelée à partir de cette date.

La présente circulaire n’a donc pas d’effet rétroactif et ne s’applique qu’aux situations nouvelles postérieures à sa
publication.

Nature de la relation : contrat de travail ou statut

Art. 4. Eu égard au lien de subordination lié à la fonction de gestionnaire public et au caractère intuitu personae
de la relation de travail, la fonction de gestionnaire public ne pourra en aucun cas être exercée au travers d’une société
de management ou interposée.

Rémunération maximale

Art. 5. 5.1. Le montant annuel maximal de la rémunération de gestionnaire public est de 245.000,00 EUR brut
(ci-après le plafond).

En cas d’exercice de la fonction de gestionnaire public à temps partiel, le plafond sera calculé au prorata du régime
de travail convenu.

Le plafond de 245.000,00 EUR a été fixé le 4 décembre 2012. A compter du 1er décembre 2013, le plafond sera indexé
le 1er janvier de chaque année par application de la formule suivante :

Plafond = 245.000,00 EUR × indice des prix à la consommation de décembre (base 2004)
121,66 (indice des prix à la consommation décembre 2012, base 2004)

5.2. Par dérogation au 5.1, la rémunération du gestionnaire public peut dépasser le plafond si, au regard de son
ancienneté, cela résulte de l’application normale du barème prévu pour sa fonction et dont il bénéficie avant l’entrée
en vigueur de la présente circulaire.

5.3. Le montant annuel de la rémunération est obtenu en additionnant toutes les sommes en espèces et tous les
avantages évaluables en argent dont le gestionnaire bénéficie en contrepartie ou à l’occasion de sa mission de gestion
publique.

Par dérogation à l’alinéa précédent, sont exclus de la notion de rémunération au sens de la présente circulaire :
- les montants perçus en remboursement de frais exposés pour le compte de l’organisme public, pour autant qu’ils

soient fixés dans le respect des dispositions fiscales applicables;
- pour autant que les règles fiscales applicables soient correctement appliquées, les avantages de toute de nature

découlant de l’utilisation privée d’outils de travail (téléphone portable, ordinateur portable...), en ce compris
l’éventuelle voiture mise à disposition. Ces outils de travail devront toujours être restitués par le gestionnaire public à
l’échéance de la relation de travail.

Exclusion de certains types d’éléments rémunératoires

Art. 6. 6.1. Les plans de pension complémentaires autres qu’à contributions définies sont exclus. Seuls des plans
de pension complémentaires portant sur le paiement d’une cotisation patronale fixe exprimée en un pourcentage du
salaire durant une période pendant laquelle le gestionnaire public est effectivement occupé en cette qualité par
l’organisme public sont autorisés. Le montant annuel total de ces cotisations patronales entre bien entendu dans le
calcul du plafond.

6.2. Les rémunérations variables ne sont autorisées que si elles sont déterminées en fonction d’objectifs mesurables
fixés au moins 6 mois à l’avance (qu’ils soient financiers ou d’une autre nature) et portent au maximum sur 20 % de
la rémunération annuelle totale. Le montant annuel total de ces rémunérations variables entre bien entendu dans le
calcul du plafond.

6.3. Toute rémunération sous forme d’action, option sur action ou autre produit de nature similaire (warrant,
actions fantômes, restricted stock unit...) est exclue.
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6.4. Sans préjudice des indemnités éventuelles dues en vertu d’une clause de non-concurrence, en cas de départ
volontaire ou consenti du gestionnaire public, toute prime de départ, quel que soit son nom ou sa nature (en ce compris
les libéralités) est exclue.

6.5. En cas de départ suite à une rupture unilatérale du fait de l’organisme public ou en cas de non-renouvellement
de la mission de gestion public à l’échéance du terme convenu, aucune indemnité de départ autre que celle prévue par
la législation applicable à la relation de travail ne peut être octroyée au gestionnaire public.

Clause de non-concurrence

Art. 7. Une clause de non-concurrence ne peut être insérée dans les contrats de travail des gestionnaires publics
que lorsque cela a un sens compte tenu de l’activité de l’organisme public concerné. Conformément à la loi, la clause
précisera qu’elle n’est applicable qu’en cas de démission du gestionnaire public ou de son licenciement pour motif
grave.

Le montant de l’indemnité de non-concurrence ne peut être supérieur à la moitié de la période de non-concurrence
instaurée par la clause de non-concurrence. La période de non-concurrence sera de maximum 6 mois.

Une convention de non-concurrence ne peut être conclue après la fin du contrat de travail que pour autant que cela
ait un sens compte tenu des activités de l’organisme public concerné. Le montant de l’indemnité de non-concurrence
ne peut être supérieur à la moitié de la période de non-concurrence instaurée par la clause de non-concurrence.
La période de non-concurrence sera de maximum six mois.

Rémunérations et indemnités dues à l’organisme public

Art. 8. Le gestionnaire public qui percevrait une indemnité de frais ou une rémunération du fait de l’exercice d’un
mandat, d’une fonction, ou d’une prestation de service confié à l’organisme public qui l’occupe doit reverser cette
indemnité ou rémunération à l’organisme qui l’occupe.

Comité d’audit et de rémunération

Art. 9. Un comité d’audit et de rémunération, composé de manière pluraliste, sera créé au sein de chaque
organisme public occupant un gestionnaire public au sens de la présente circulaire en vue, notamment, de veiller à la
correcte application de la présente circulaire et de fixer les conditions dans lesquelles des outils de travail tels que visés
à l’article 5.3 de la présente circulaire peuvent être mis à la disposition des gestionnaires publics.

Namur, le 3 avril 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/203156]

3 AVRIL 2014. — Circulaire fixant l’encadrement et le plafonnement
de la rémunération des gestionnaires publics dans les organismes publics

Aux organismes publics visés à l’article 1er,

Aux administrateurs publics desdits organismes,

Aux commissaires du Gouvernement wallon et du Gouvernement de la Communauté française désignés
auprès desdits organismes,

Article 1er. Objectif

La présente circulaire est adoptée conformément à la décision prise par les Gouvernements de la Région wallonne
et de la Communauté Wallonie-Bruxelles le 4 décembre 2012 relativement à l’encadrement et au plafonnement de la
rémunération des gestionnaires publics des organismes publics régie par les articles 15bis, § 2, alinéa 1er, du décret du
12 février 2004 relatif au statut de l’administrateur public et 10, § 2, alinéa 1er, du décret du 9 janvier 2003 relatif à la
transparence, à l’autonomie et au contrôle des organismes publics, des sociétés de bâtiments scolaires et des sociétés
de gestion patrimoniale qui dépendent de la Communauté française.

Art. 2. Notion de gestionnaire public

Au sens de la présente circulaire, on entend par gestionnaire public toute personne, autre qu’un administrateur
public, chargée de la gestion journalière, ou agissant au sein de l’organe chargé de la gestion journalière d’un organisme
public.

Art. 3. Gestionnaires publics visés

La présente circulaire s’applique aux gestionnaires publics au sens de l’article 2 qui entrent en fonction à partir de
la publication au Moniteur belge de la présente circulaire ou dont la mission de gestion journalière est renouvelée à partir
de cette date.

La présente circulaire n’a donc pas d’effet rétroactif et ne s’applique qu’aux situations nouvelles postérieures à sa
publication.

Art. 4. Nature de la relation : contrat de travail ou statut

Eu égard au lien de subordination lié à la fonction de gestionnaire public et au caractère intuitu personae de la
relation de travail, la fonction de gestionnaire public ne pourra en aucun cas être exercée au travers d’une société de
management ou interposée.
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Art. 5. Rémunération maximale

5.1. Le montant annuel maximal de la rémunération de gestionnaire public est de 245.000,00 EUR brut (ci-après le
plafond).

En cas d’exercice de la fonction de gestionnaire public à temps partiel, le plafond sera calculé au prorata du régime
de travail convenu.

Le plafond de 245.000,00 EUR a été fixé le 4 décembre 2012. A compter du 1er décembre 2013, le plafond sera indexé
le 1er janvier de chaque année par application de la formule suivante :

Plafond =
245.000,00 EUR x indice des prix a la consmmation de décembre (base 2004)

121,66 (indice des pris à la consommation décembre 2012, base 2004)

5.2. Par dérogation au 5.1, la rémunération du gestionnaire public peut dépasser le plafond si, au regard de son
ancienneté, cela résulte de l’application normale du barème prévu pour sa fonction et dont il bénéficie avant l’entrée
en vigueur de la présente circulaire.

5.3. Le montant annuel de la rémunération est obtenu en additionnant toutes les sommes en espèces et tous les
avantages évaluables en argent dont le gestionnaire bénéficie en contrepartie ou à l’occasion de sa mission de gestion
publique.

Par dérogation à l’alinéa précédent, sont exclus de la notion de rémunération au sens de la présente circulaire :
- les montants perçus en remboursement de frais exposés pour le compte de l’organisme public, pour autant qu’ils

soient fixés dans le respect des dispositions fiscales applicables;
- pour autant que les règles fiscales applicables soient correctement appliquées, les avantages de toute de nature

découlant de l’utilisation privée d’outils de travail (téléphone portable, ordinateur portable...), en ce compris
l’éventuelle voiture mise à disposition. Ces outils de travail devront toujours être restitués par le gestionnaire public à
l’échéance de la relation de travail.

Art. 6. Exclusion de certains types d’éléments rémunératoires

6.1. Les plans de pension complémentaires autres qu’à contributions définies sont exclus. Seuls des plans de
pension complémentaires portant sur le paiement d’une cotisation patronale fixe exprimée en un pourcentage du
salaire durant une période pendant laquelle le gestionnaire public est effectivement occupé en cette qualité par
l’organisme public sont autorisés. Le montant annuel total de ces cotisations patronales entre bien entendu dans le
calcul du plafond.

6.2. Les rémunérations variables ne sont autorisées que si elles sont déterminées en fonction d’objectifs mesurables
fixés au moins 6 mois à l’avance (qu’ils soient financiers ou d’une autre nature) et portent au maximum sur 20 % de
la rémunération annuelle totale. Le montant annuel total de ces rémunérations variables entre bien entendu dans le
calcul du plafond.

6.3. Toute rémunération sous forme d’action, option sur action ou autre produit de nature similaire (warrant,
actions fantômes, restricted stock unit...) est exclue.

6.4. Sans préjudice des indemnités éventuelles dues en vertu d’une clause de non-concurrence, en cas de départ
volontaire ou consenti du gestionnaire public, toute prime de départ, quel que soit son nom ou sa nature (en ce compris
les libéralités) est exclue.

6.5. En cas de départ suite à une rupture unilatérale du fait de l’organisme public ou en cas de non-renouvellement
de la mission de gestion public à l’échéance du terme convenu, aucune indemnité de départ autre que celle prévue par
la législation applicable à la relation de travail ne peut être octroyée au gestionnaire public.

Art. 7. Clause de non-concurrence

Une clause de non-concurrence ne peut être insérée dans les contrats de travail des gestionnaires publics que
lorsque cela a un sens compte tenu de l’activité de l’organisme public concerné. Conformément à la loi, la clause
précisera qu’elle n’est applicable qu’en cas de démission du gestionnaire public ou de son licenciement pour motif
grave.

Le montant de l’indemnité de non-concurrence ne peut être supérieur à la moitié de la période de non-concurrence
instaurée par la clause de non-concurrence. La période de non-concurrence sera de maximum 6 mois.

Une convention de non-concurrence ne peut être conclue après la fin du contrat de travail que pour autant que cela
ait un sens compte tenu des activités de l’organisme public concerné. Le montant de l’indemnité de non-concurrence
ne peut être supérieur à la moitié de la période de non-concurrence instaurée par la clause de non-concurrence. La
période de non-concurrence sera de maximum 6 mois.

Art. 8. Rémunérations et indemnités dues à l’organisme public

Le gestionnaire public qui percevrait une indemnité de frais ou une rémunération du fait de l’exercice d’un
mandat, d’une fonction, ou d’une prestation de service confié à l’organisme public qui l’occupe doit reverser cette
indemnité ou rémunération à l’organisme qui l’occupe.

Art. 9. Comité d’audit et de rémunération

Un comité d’audit et de rémunération, composé de manière pluraliste, sera créé au sein de chaque organisme
public occupant un gestionnaire public au sens de la présente circulaire en vue, notamment, de veiller à la correcte
application de la présente circulaire et de fixer les conditions dans lesquelles des outils de travail tels que visés à
l’article 5.3 de la présente circulaire peuvent être mis à la disposition des gestionnaires publics.

Namur, le 3 avril 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Stad Genk

Bekendmaking

Het college van burgemeester en schepenen
Overeenkomstig de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening van

27 maart 2009 en latere wijzigingen, brengt het college van burge-
meester en schepenen ter kennis van de bevolking dat het rooilijnplan
en het onteigeningsplan Ploegstraat (opgemaakt overeenkomstig de
wettelijke bepalingen en door de gemeenteraad voorlopig vastgesteld
in vergadering van 24 april 2014), op het stadhuis voor eenieder ter
inzage ligt gedurende een termijn van dertig dagen, van 26 mei 2014
tot en met 24 juni 2014.

Wie omtrent dit rooilijnplan en onteigeningsplan bezwaren of opmer-
kingen heeft, moet deze schriftelijk per aangetekende brief of tegen
ontvangstbewijs bezorgen ter attentie van het college van burgemeester
en schepenen, Stadsplein 1, 3600 Genk, uiterlijk op 24 juni 2014.

Genk, 15 mei 2014.
(16891)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnnaires

ETEXCO, société anonyme, société ayant fait publiquement appel à
l’épargne, avenue de Tervueren 361, 1150 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0860.004.176

Les actionnaires sont priés d’assister à l’assemblée générale ordinaire
qui se tiendra au siège social de la société, avenue de Tervueren 361, à
1150 Bruxelles, le mercredi 28 mai 2014, à 11 heures, pour délibérer sur
l’ordre du jour suivant :

1. Rapport de gestion du conseil d’administration et rapport du
commissaire

2. Approbation des comptes annuels clôturés au 31 décembre 2013
Proposition de décision
L’assemblée approuve les comptes annuels au 31 décembre 2013

présentés par le conseil d’administration.
3. Affectation bénéficiaire
Proposition de décision
L’assemblée approuve la proposition du conseil d’administration de

ne pas distribuer de dividende.
4. Décharge aux administrateurs et au commissaire dans le cadre de

leur fonction pour l’exercice clôturé au 31 décembre 2013

Proposition de décision

L’assemblée donne décharge aux administrateurs pour l’exercice de
leur mandat durant l’exercice 2013.

Proposition de décision

L’assemblée donne décharge au commissaire pour l’exercice de son
mandat durant l’exercice 2013.

5. Elections statutaires

Proposition de décision

Le mandat d’administrateur de Monsieur V. Van Assche vient à
expiration à l’issue de l’assemblée. Il se représente aux suffrages de
l’assemblée. L’assemblée décide de renouveler son mandat pour une
durée de six ans. Son mandat viendra à expiration à l’issue de
l’assemblée générale de 2020. Le mandat d’administrateur est non
rémunéré.

6. Clauses de changement de contrôle

6.1. Explication

Etexco SA, Etex SA ainsi que plusieurs sociétés du Groupe en tant
que garants ont amendé et étendu l’accord conclu avec plusieurs
banques le 5 août 2011 (amendé à plusieurs reprises et la dernière fois
le 24 janvier 2014) à la suite duquel elles ont mis à disposition un crédit
total de 900.000.000 EUR jusqu’au 31 janvier 2019. La clause 23.15 de la
convention de crédit stipule que les actionnaires d’Etexco SA ratifient
avant le 30 juin 2014 la clause de changement de contrôle, par laquelle
chaque prêteur peut demander un remboursement anticipé suite à un
changement de contrôle d’Etexco SA (comme décrit plus en détail à
l’article 9.7. dans la convention de crédit).

Proposition de décision

Conformément à l’article 556 du Code des sociétés, l’assemblée
approuve la clause de changement de contrôle telle que contenue dans
la convention de crédit du 5 août 2011 et amendé pour la dernière fois
le 24 janvier 2014, par laquelle chaque prêteur peut demander le
remboursement anticipé suite à un changement de contrôle
d’Etexco SA.

6.2. Explication

Etexco SA est sur le point de conclure une convention ISDA avec ING
Belgium SA/NV concernant des couvertures de change sur des devises
utilisées par des sociétés du Groupe. Le point 1. (g) (2) de l’annexe de
la convention ISDA stipule qu’ING Belgium SA/NV sera en droit de
dénoncer anticipativement la convention ISDA si Etex SA cesse de
détenir directement ou indirectement moins de 51 % du capital
d’Etexco SA.

Proposition de décision

Conformément à l’article 556 du Code des sociétés, l’assemblée
approuve la clause de changement de contrôle telle que contenue dans
l’annexe de la convention ISDA avec ING Belgium SA/NV, par laquelle
ING Belgium SA/NV peut la dénoncer anticipativement suite à un
changement de contrôle d’Etexco SA.

7. Divers

Formalités de participation

Conformément à l’article 29 des statuts, le droit pour un obligataire
d’assister à une assemblée générale est subordonné au dépôt d’une
attestation établie par le teneur de comptes agréé ou l’organisme de
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liquidation constatant l’indisponibilité, jusqu’à la date de l’assemblée
générale, des obligations dématérialisées. Ce dépôt sera effectué au
siège social de la société au plus tard le sixième jour avant la date fixée
pour la réunion de l’assemblée générale, soit 22 mai 2014.

Les obligataires qui assistent à l’assemblée n’auront pas de droit de
vote, conformément à l’article 537 du Code des sociétés.

Le conseil d’administration.
(16660)

ETEXCO, naamloze vennootschap, vennootschap die een publiek
beroep op het spaarwezen heeft gedaan, Tervurenlaan 361,
1150 Brussel

Ondernemingsnummer : 0860.004.176

De aandeelhouders worden uitgenodigd om de gewone algemene
vergadering bij te wonen op de maatschappelijke zetel van de vennoot-
schap, Tervurenlaan 361, te 1150 Brussel, op woensdag 28 mei 2014, om
11 uur, om over de volgende agendapunten te beraadslagen :

1. Jaarverslag van de raad van bestuur en verslag van de commis-
saris

2. Goedkeuring van de jaarrekeningen per 31 december 2013

Voorstel van besluit

De vergadering keurt de door de raad van bestuur voorgedragen
jaarrekeningen per 31 december 2013 goed.

3. Winstverdeling

Voorstel van besluit

De vergadering keurt het voorstel van de raad van bestuur goed om
geen dividenden te betalen.

4. Kwijting aan de bestuurders en commissaris

Voorstel van besluit

De vergadering verleent kwijting aan de bestuurders voor de uitoe-
fening van hun mandaat in 2013.

Voorstel van besluit

De vergadering verleent kwijting aan de commissaris voor de
uitoefening van zijn mandaat in 2013.

5. Statutaire benoemingen

Voorstel van besluit

Het bestuursmandaat van de heer V. Van Assche verstrijkt bij deze
gewone algemene vergadering. Hij stelt zich opnieuw verkiesbaar. De
vergadering beslist de heer V. Van Assche te herbenoemen als
bestuurder van de vennootschap voor een termijn van zes jaar. Zijn
mandaat zal eindigen na de gewone algemene vergadering van 2020.
Het bestuursmandaat is onbezoldigd.

6. Bepalingen rond verandering van controle

6.1. Toelichting

Etexco NV, Etex NV en een aantal ondernemingen van de Groep
hebben de kredietovereenkomst, die zij in hun hoedanigheid van borg
gesloten hebben op 5 augustus 2011 met een aantal banken (die
herhaaldelijk werd gewijzigd en voor de laatste keer op 24 januari 2014)
voor een bedrag van 900.000.000 EUR, gewijzigd en verlengd. Arti-
kel 23.15 van de kredietovereenkomst vereist dat de aandeelhouders
van Etexco NV de bepaling inzake controlewijziging voor 30 juni 2014
bekrachtigen, ten gevolge waarvan elke kredietverlener het krediet
vroegtijdig kan opzeggen bij een controlewijziging van Etexco NV
(zoals in meer detail beschreven in artikel 9.7. van de
kredietovereenkomst).

Voorstel tot besluit

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 556 van het Wetboek van
vennootschappen, keurt de vergadering de bepalingen inzake controle-
wijziging goed, die opgenomen zijn in de kredietovereenkomst van
5 augustus 2011, die voor de laatste keer op 24 januari 2014 gewijzigd
werd, en waarbij elke kredietverstrekker het krediet vroegtijdig kan
opzeggen ingevolge een controlewijziging van Etexco NV.

6.2. Toelichting

Etexco NV zal een ISDA overeenkomst met ING Belgium SA/NV
sluiten betreffende het indekken van wisselrisico’s voor de valuta die
door de maatschappijen van de Groep gebruikt worden. Punt 1. (g)(2)
van de bijlage van de ISDA overeenkomst bepaalt dat ING Belgium
SA/NV de ISDA overeenkomst vroegtijdig kan opzeggen op het
moment dat Etex NV direct of indirect minder dan 51 % van het
kapitaal van Etexco NV bezit.

Voorstel tot besluit

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 556 van het Wetboek van
vennootschappen, keurt de vergadering de bepalingen inzake de
controlewijziging goed, zoals die opgenomen zijn in de bijlage van de
ISDA overeenkomst met ING Belgium SA/NV, waarbij ING Belgium
SA/NV de bepalingen vroegtijdig kan opzeggen ingevolge een
controlewijziging van Etexco NV.

7. Varia

Voorwaarden tot deelneming

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 29 van de statuten, is het
recht van de obligatiehouder om de algemene vergadering bij te wonen
onderworpen aan de voorafgaande neerlegging van een door de
erkende rekeninghouder of door de vereffeningsinstelling opgesteld
attest waarbij de onbeschikbaarheid van de gedematerialiseerde obli-
gaties tot op de datum van de algemene vergadering wordt vastgesteld.
Deze neerlegging geschiedt op de maatschappelijke zetel van de
vennootschap ten laatste op de zesde dag vóór de algemene vergade-
ring, m.n. op 22 mei 2014. De obligatiehouders kunnen de algemene
vergadering bijwonen, doch slechts met raadgevende stem, zoals
voorzien in artikel 537 van het Wetboek van vennootschappen.

De raad van bestuur.
(16660)

SOFIDIS, société anonyme,
av. Franz Guillaume 63, 1140 Evere

Numéro d’entreprise : 0419.808.971

Convocation à l’assemblée générale ordinaire

Une Assemblée Générale Ordinaire des actionnaires dont l’ordre du
jour est le suivant se tiendra le jeudi 5 juin 2014, à 12 heures, dans
l’établissement « Dupont Café », situé à l’avenue du Cimetière de
Bruxelles 151, à 1140 Evere :

1. Rapport du conseil d’administration 2. Approbation des comptes
annuels arrêtés au 31/12/2013. 3. Affectation du résultat. 4. Décharge
aux administrateurs. 5. Titres volés. 6. Divers. Pour pouvoir assister à
l’assemblée générale ordinaire, les actionnaires voudront bien se
conformer à l’article 33 des statuts de la société.

Le conseil d’administration.
(16661)

NEWTON 21 EUROPE
Société anonyme faisant ou ayant fait appel public à l’épargne

avenue Gustave Demey 57, bte 3, 1160 Auderghem

Numéro d’entreprise : 0443.670.476

Convocation aux assemblées générales ordinaire
et extraordinaire

Les actionnaires de NEWTON 21 EUROPE sont invités à assister aux
assemblées générales ordinaire et extraordinaire qui se tiendront au
siège social, avenue Gustave Demey 57, bte 3, 1160 Auderghem, le
13 juin 2014, à 10 h 30 m, et dont les ordres du jour sont les suivants :

Assemblée générale ordinaire

1. Approbation des comptes annuels

1.1. Examen du rapport de gestion du conseil d’administration et du
rapport du commissaire portant sur l’exercice social clôturé au
31 décembre 2013 (comptes statutaires et consolidés).
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1.2. Examen des comptes annuels de l’exercice social clôturé au
31 décembre 2013 (comptes statutaires et consolidés) et approbation des
comptes annuels statutaires - Proposition d’approuver les comptes
annuels statutaires clôturés au 31 décembre 2013.

1.3. Décision relative à l’affectation des résultats - Proposition de
reporter la perte de l’exercice à l’exercice social suivant.

1.4. Décharge aux administrateurs et au commissaire - Proposition
de donner décharge à chacun des administrateurs en fonction durant
l’exercice social 2013 et au commissaire pour l’exercice de son mandat.

1.5. Nomination d’un nouvel administrateur - Proposition de
nommer M. Jean-Claude BROGNAUX, rue Huysmans 10, 75006 Paris
(France), comme administrateur pour une durée de 6 ans, venant à
expiration immédiatement après l’assemblée générale ordinaire de
l’an 2020.

1.6. Procurations - Proposition de donner procuration pour l’accom-
plissement des formalités de publicité.

2. Radiation du titre NEWTON 21 EUROPE de la cote du Marché
Libre de NYSE EURONEXT Bruxelles

2.1. Rapport relatif à la proposition de demande de radiation du titre
NEWTON 21 EUROPE de la cote du Marché Libre de NYSE
EURONEXT Bruxelles.

2.2. Demande de radiation du titre NEWTON 21 EUROPE de la cote
du Marché Libre de NYSE EURONEXT Bruxelles - Proposition de
demander la radiation du titre NEWTON 21 EUROPE de la cote du
Marché Libre de NYSE EURONEXT Bruxelles, avec effet immédiat mais
sous la condition de l’avis favorable de NYSE EURONEXT de ne pas
imposer d’offre publique d’acquisition. Le conseil d’administration est
conscient de l’importance de la mise en œuvre d’une telle décision pour
les actionnaires de la société. Préalablement à tout vote sur la résolution
proposée, il est très important qu’un débat soit organisé avec
l’ensemble des actionnaires. En particulier, le conseil d’administration
invite tous les actionnaires qui seraient défavorables à une décision de
sortie de la cote sur le marché libre de NEWTON 21 EUROPE, à assister
à l’assemblée générale pour s’y faire entendre et contribuer à alimenter
le débat mentionné ci-avant.

2.3. Pouvoir à donner au président du conseil d’administration pour
la mise en œuvre des décisions prises par l’assemblée générale.

Assemblée générale extraordinaire

1. Lecture et discussion des rapports

1.1. Prise de connaissance du rapport spécial du conseil d’adminis-
tration concernant l’émission d’obligations convertibles, établi confor-
mément à l’article 583 du Code des sociétés.

1.2. Prise de connaissance du rapport spécial du conseil d’adminis-
tration et du rapport du commissaire concernant la proposition
d’augmentation éventuelle de capital par apport en nature d’une
créance en cas de conversion des obligations convertibles concernées,
établis conformément à l’article 602 du Code des sociétés.

1.3. Prise de connaissance du rapport détaillé du conseil d’adminis-
tration et du rapport du commissaire concernant la suppression du
droit de préférence en faveur de personnes non déterminées, établis
conformément à l’article 596 du Code des sociétés.

1.4. Prise de connaissance du rapport détaillé du conseil d’adminis-
tration et du rapport du commissaire concernant l’émission éventuelle
d’actions en dessous du pair comptable des actions existantes de la
société en cas de conversion des obligations convertibles, établis
conformément à l’article 582 du Code des sociétés.

2. Emission d’obligations convertibles

2.1. Suppression du droit de souscription préférentielle des action-
naires existants en faveur de personnes non déterminées en vue de
l’émission des obligations convertibles.

2.2. Émission d’obligations convertibles pour un montant maximum
de deux millions cinq cent mille euros (EUR 2.500.000,00) représenté
par maximum quatre mille (4.000) obligations convertibles nominatives
d’une valeur nominale de six cent vingt-cinq euros (EUR 625,00)
chacune, selon les modalités telles que précisées dans le rapport du
conseil d’administration établi conformément à l’article 583 du Code
des sociétés. Ces obligations convertibles seront offertes dans le cadre
d’un placement privé à des tiers ou aux actionnaires existants sans
égard au prorata de leur participation dans le capital mais seront

attribuées, à l’issue d’une première période de souscription, par priorité
aux actionnaires existants et ce, conformément à l’article 599 du Code
des sociétés, étant entendu que les obligations convertibles devront être
souscrites pour un montant minimum de cent mille euros (100.000,00 S)
par souscripteur. Les obligations convertibles pourront être libérées soit
en nature par apport d’une créance en compte courant que le souscrip-
teur aurait vis-à-vis de la Société soit en espèces. Si toutes les obliga-
tions convertibles ne sont pas souscrites, l’émission ne sera réalisée qu’à
concurrence des souscriptions recueillies. En cas de sursouscription des
obligations, le conseil d’administration pourra procéder à des réduc-
tions de souscription.Proposition d’approuver l’émission d’obligations
convertibles avec suppression du droit de préférence en faveur de
personnes non déterminées et attribution prioritaire aux actionnaires
existants à l’issue d’une première période de souscription.

2.3. Fixation de la première période de souscription ouverte tant à
des tiers qu’aux actionnaires existants avec droit de priorité pour les
actionnaires. Décision que les obligations convertibles seront attribuées
par priorité aux actionnaires existants sans égard au prorata de leur
participation dans le capital à l’issue d’un délai de dix (10) jours
prenant cours à dater de l’ouverture de la première période de
souscription, à savoir le 16 juin 2014 pour se clôturer le 25 juin 2014,
étant entendu que les obligations convertibles devront être souscrites
pour un montant minimum de cent mille euros (100.000,00 S) par
souscripteur. Proposition d’approuver la fixation de la première
période de souscription à l’issue de laquelle les obligations convertibles
seront attribuées par priorité aux actionnaires existants.

2.4. Fixation de la deuxième période de souscription ouverte tant à
des tiers qu’aux actionnaires existants. A l’issue de cette première
période de souscription (telle que visée au point 2.3) et pour autant que
les obligations convertibles n’aient pas été souscrites pour un montant
de plus de deux millions cinq cent mille euros (EUR 2.500.000,00), les
obligations convertibles qui n’ont pas été souscrites dans le cadre de la
première période des souscription pourront être offertes à nouveau à
des tiers ou aux actionnaires sans égard au prorata de leur participation
dans le capital durant une deuxième période de souscription. Cette
deuxième période de souscription débutera le 1er juillet 2014 pour se
clôturer le 10 juillet 2014 (le conseil d’administration se réservant le
droit de prolonger une nouvelle fois cette période de souscription
jusqu’au 30 septembre 2014 au plus tard) étant entendu que les
obligations convertibles devront être souscrites pour un montant
minimum de cent mille euros (100.000,00 S) par souscripteur et que
plus aucune priorité ne sera donnée aux actionnaires lors de l’attribu-
tion des obligations convertibles à l’issue de la deuxième période de
souscription. Proposition, si les obligations convertibles n’ont pas été
souscrites pour un montant de plus de deux millions cinq cent mille
euros (EUR 2.500.000,00), d’offrir les obligations convertibles à de tiers
ou aux actionnaires sans égard au prorata de leur participation dans le
capital durant une deuxième période de souscription et d’approuver la
fixation de la deuxième période de souscription avec faculté pour le
conseil d’administration de la prolonger.

2.5. Sous condition suspensive de la conversion des obligations
convertibles, augmentation du capital par la création de mille (1 000)
nouvelles actions par obligation convertie, conformément aux moda-
lités des obligations convertibles reprises dans le rapport du conseil
d’administration établi conformément à l’article 523 du Code des
sociétés. Ces actions nouvelles seront du même type et jouiront des
mêmes droits et avantages que les actions ordinaires existantes au
moment de l’émission des actions nouvelles. La réalisation de cette
augmentation de capital sera constatée par acte authentique dressé à la
requête de deux administrateurs agissant conjointement.Proposition de
constater l’augmentation de capital, en une ou plusieurs fois et ce, le
cas échéant, à l’issue de la conversion d’obligations convertibles en
actions conformément aux modalités reprises dans le rapport du
conseil d’administration établi conformément à l’article 583 du Code
des sociétés.

2.6. Souscription et paiement des obligations convertibles

3. Délégation de pouvoirs au conseil d’administration ou à deux
administrateurs agissant conjointement pour exécuter toutes les déci-
sions

Délégation de pouvoirs au conseil d’administration ou à deux
administrateurs agissant conjointement pour l’exécution des résolu-
tions à prendre sur les objets qui précèdent et faire toutes déclarations,
signer tous documents et pièces concernant ou en rapport avec les
décisions à prendre sur les points précédents à l’ordre du jour ainsi que,
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de façon générale, faire tout ce qui est nécessaire ou utile à la réalisation
des décisions à prendre sur les points précédents à l’ordre du jour.
Proposition d’approuver la délégation de pouvoirs au conseil d’admi-
nistration ou à deux administrateurs agissant conjointement.

4. Délégation de pouvoirs au Notaire pour la coordination des statuts

Proposition d’approuver la délégation de pouvoirs au Notaire pour
la coordination des statuts et leur dépôt conformément à la loi.

Afin de pouvoir valablement participer et voter à l’occasion des
assemblées générales ordinaire et extraordinaire de NEWTON 21
EUROPE, les actionnaires sont priés de respecter les formalités
d’admission et de participation décrites ci-dessous.

FORMALITES D’ADMISSION ET DE PARTICIPATION

Les règles décrites ci-après s’appliquent aux formalités d’admission
et de participation aux assemblées générales ordinaire et extraordinaire
de la Société du 13 juin 2014.

Pour pouvoir assister aux assemblées, les actionnaires sont priés de
se conformer aux dispositions de l’article 27 des statuts. Les proprié-
taires d’actions dématérialisées doivent, au plus tard le 9 juin 2014,
déposer au siège social une attestation établie par un teneur de compte
agréé ou l’organisme de liquidation, constatant l’indisponibilité
desdites actions jusqu’aux assemblées générales. Les propriétaires de
titres nominatifs sont priés de notifier au conseil d’administration leur
intention de participer aux assemblées au plus tard à la même date.

Les actionnaires qui souhaitent se faire représenter aux assemblées
par un mandataire doivent, en plus des formalités précédentes, déposer
au siège social de la société au plus tard le 9 juin 2014, une procuration
signée.

Le mandataire ne doit pas être actionnaire et un mandataire peut
représenter plus d’un actionnaire. Les formules de procuration arrêtées
par le conseil d’administration conformément à l’article 28 des statuts
sont disponibles au siège social de la société ou sur son site internet.

DROIT DES ACTIONNAIRES DE POSER DES QUESTIONS

Conformément à l’article 540 du Code des sociétés, un actionnaire
peut poser par écrit des questions aux administrateurs et/ou au
commissaire préalablement aux assemblées générales. Ces questions
peuvent être posées préalablement aux assemblées générales par cour-
rier ordinaire au siège social de la Société, par fax 02-733 41 70 ou par
e-mail amahaux@newton21.eu. Elles doivent parvenir à la Société au
plus tard le mardi 10 juin 2014, à 12 heures.

DROIT DES TITULAIRES DE DROITS DE SOUSCRIPTION

Conformément à l’article 537 du Code des sociétés, les titulaires de
droits de souscription peuvent assister aux assemblées générales ordi-
naire et extraordinaire avec voix consultative seulement. Pour ce faire,
ces titulaires doivent respecter les mêmes formalités d’admission que
celles qui s’appliquent aux propriétaires d’actions et qui sont décrites
ci-avant.

DOCUMENTS DISPONIBLES

Tous les documents concernant les assemblées générales ordinaire et
extraordinaire que la loi requiert de mettre à disposition des action-
naires, pourront être consultés sur le site internet de la Société
(www.newton21.com) à partir de la publication de la présente convo-
cation. A compter de cette même date, les actionnaires pourront
consulter ces documents les jours ouvrables et pendant les heures
normales d’ouverture des bureaux au siège social de la Société, et/ou
obtenir gratuitement les copies de ces documents.

Les demandes de copies, sans frais, peuvent également être adressées
par écrit au siège social de la Société ou par e-mail à l’adresse suivante :
amahaux@newton21.eu.

Une copie de ces documents sera transmise sans délai aux personnes
qui, au plus tard le 6 juin 2014, auront rempli les formalités susmen-
tionnées pour être admises aux assemblées. Les personnes qui auront
rempli ces formalités après ce délai recevront une copie de ces
documents lors des assemblées générales ordinaire et extraordinaire.

(16759)

GENTO, naamloze vennootschap,
Belgiëlei 76, 2018 ANTWERPEN

Ondernemingsnummer : 0425.852.269

Algemene vergadering ter zetel op 09/06/2014, om 11 uur. Agenda :
Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat. Kwijting
bestuurders. (Her)Benoemingen. Divers.
(AOPC-1-14-00267/20.05) (16893)

Jacobs Verzekeringskantoor, naamloze vennootschap,
Broekbosstraat 12, 2550 KONTICH

Ondernemingsnummer : 0436.146.939

Algemene vergadering te 2550 Kontich, Magdalenastraat 12, op
06/06/2014, om 18 uur. Agenda : 1. Verslag raad van bestuur. 2. Goed-
keuring jaarrekening 31/12/2013. 3. Kwijting bestuurders. 4. Resultaat-
bestemming. 5. (Her)benoemingen. 6. Varia.
(AOPC-1-14-00265/20.05) (16894)

SOCOPRIM-EUROPE, société anonyme,
rue de Montgras 53, 1430 REBECQ

Numéro d’entreprise : 0434.120.629

Assemblée ordinaire au siège social le 04/06/2014, à Rebecq. Ordre
du jour : Rapport du C.A. Approbation comptes annuels. Affectation
résultats. Décharge administrateurs. Divers.
(AOPC-1-14-00268/20.05) (16895)

Openstaande betrekkingen

Places vacantes

Université de Mons

Cours à conférer

L’Université de Mons annonce la vacance d’une charge de cours à
temps plein (1 ETP) au sein du service Projets, ville et territoire de la
Faculté d’Architecture et d’Urbanisme, dans le domaine de l’Art de
bâtir et de l’urbanisme à pourvoir, au plus tôt le 1er octobre 2014.

La charge de cours est constituée d’enseignements en Bachelier et en
Master pour un total de 260 h de cours, exercices et projets :

En Bachelier :

Urbanisme I, 2ECTS, 24 heures

Urbanisme II, 2ECTS, 24 heures

Urbanisme III, 3ECTS, 36 heures

En Master :

Outils de l’urbanisme et de l’aménagement du territoire, 4ECTS,
48 heures

Représentation des territoires, typo-morphologie, 2ECTS, 24 heures

Composition architecturale et urbanistique, 8ECTS, 104 heures

La description du plan des cours du candidat proposé devra être
compatible avec le programme des cours et la description des fiches
ECTS accessibles sur le site internet de l’UMONS. Il devra mettre en
évidence les réorientations qu’il propose pour les années à venir.
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La personne désignée le sera, dans une première phase, à durée
déterminée de 3 ans éventuellement renouvelable pour une durée de
2 ans. Une nomination définitive pourrait être décidée pendant ou à
l’issue de la période couverte par la désignation.

La langue d’enseignement est le français, la connaissance de l’anglais
est requise.

Qualifications et aptitudes requises :

La personne désignée sera titulaire d’un diplôme d’architecte, d’ingé-
nieur civil architecte ou d’une autre formation universitaire liée à
l’urbanisme et d’un doctorat en art de bâtir et urbanisme ou équivalent.

Le candidat devra faire état d’une pratique professionnelle ou de
recherches dans le domaine de l’urbanisme (du projet) et présentera des
qualités pédagogiques pour l’encadrement des étudiants de Master et
Bachelier en architecture.

Il possèdera des références de travaux de recherche en lien avec
l’architecture et l’urbanisme, plus particulièrement dans le domaine de
la typo morphologie.

Le candidat participera aux programmes de recherches initiés au sein
de la faculté d’architecture et d’urbanisme et en coopération avec les
Centres ou Instituts de recherche interfacultaire de l’Université de
Mons.

Il contribuera aux publications scientifiques de l’Université, ainsi
qu’à son développement et à son rayonnement.

Il sera demandé au candidat d’apporter au sein de l’enseignement
de l’architecture une vue critique de l’architecture et de l’urbanisme y
compris sa dimension culturelle.

Le candidat assurera lui-même ses activités d’enseignement (cours,
ateliers, travaux dirigés, travaux pratiques).

Il aura le sens du travail en équipe et la volonté d’intégrer une équipe
interdisciplinaire.

Documents requis :

un curriculum vitae

une liste de travaux, projets et de publications

Les candidatures, rédigées en français, avec l’exposé de titres,
doivent être adressées, par lettre recommandée avec demande d’accusé
de réception, au Recteur de l’Université de Mons, place du Parc 23,
7000 Mons, dans un délai de 30 jours à dater de la publication du
présent avis.

Toute demande d’information complémentaire peut être
adressée à la Faculté d’Architecture et d’Urbanisme.
(vincent.becue@umons.ac.be).

(16654)

Ville de Binche

Enseignement de Promotion sociale

Constitution d’une réserve de recrutement de surveillant-éducateur,
de chargés de cours à titre temporaire et d’experts.

1° Surveillant-éducateur

2° Chargés de cours

Enseignement secondaire inférieur : Français, Mathématiques,
Méthodes de travail, Société, Néerlandais, Anglais, Anglais informa-
tique, Dentelle, Habillement, Pavage-dallage, Italien, Espagnol,
Sciences humaines, Antiquité-brocante, Maçonnerie, Horticulture,
Gestion des environnements naturels.

Enseignement secondaire supérieur : Français, Communication,
Mathématiques, Méthodes de travail, Histoire, Géographie, Actualités,
Sciences, Technologie, Bureautique, Droit, Comptabilité, Socio-
économie, Documents commerciaux, Correspondance commerciale,
Courrier d’affaires, Techniques de Secrétariat, Dactylographie, Informa-
tique, Infographie, Traitement de texte, D.A.O., Néerlandais, Anglais,
Habillement, Italien.

Enseignement supérieur de type court : Droit, Marketing, Commu-
nication, Comptabilité, Economie, Assurances, Géographie, Tourisme,
Patrimoine, Pédagogie, Philosophie, Psychologie, Statistiques, Informa-
tique, Bureautique, Néerlandais, Anglais, Mathématiques financières.

Des candidatures distinctes pour chaque emploi postulé, accompa-
gnées d’une copie des diplômes et d’un curriculum vitae mentionnant
les activités professionnelles actuelles ainsi que l’expérience utile éven-
tuelle, doivent parvenir, à M. le Bourgmestre de et à 7130 Binche.

(16760)

Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Vredegerecht Antwerpen VII

Bij vonnis van de vrederechter van het zevende kanton Antwerpen,
uitgesproken op 25 april 2014, werd VAN DEN BRANDE, Raymond,
geboren te WILRIJK op 29 juli 1955, wonende te 2610 WILRIJK
(ANTWERPEN), Berkeveldplein 37, niet in staat verklaard zijn
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : VAN ROYEN, Peter Otto, geboren te Magdeburg (Duitsland) op
15 augustus 1943, wonende te 2610 Wilrijk (Antwerpen), Jules More-
tuslei 166.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
26 maart 2014.

Antwerpen, 5 mei 2014.
De griffier, (get.) Isabel VERNEIRT.

(66813)

Vredegerecht Brasschaat

Bij beslissing van de vrederechter van het kanton Brasschaat,
verleend op 30 april 2014, werd mevrouw Joanna VAN BULCK,
geboren te Antwerpen op 23 januari 1925, wonende te 2930 BRAS-
SCHAAT, Het Heiken 53, verblijvende in het woonzorgcentrum VESA-
LIUS, afdeling Papaver (tweede verd.), kamer 235, Prins Kavellei 75, te
2930 BRASSCHAAT, niet in staat verklaard haar goederen te beheren
en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Mr. Erwin JORIS,
advocaat, met kantoor te 2110 WIJNEGEM, Marktplein 22.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
8 april 2014.

Brasschaat, 5 mei 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DELARUELLE, Sandra.

(66814)

Vredegerecht Brasschaat

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Brasschaat,
verleend op 30 april 2014 werd de heer DE CLERK, Paul, geboren te
Merksem op 18 januari 1947, wonende en verblijvende te
2930 BRASSCHAAT, Klaverheide 28, niet in staat verklaard zijn
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : mevrouw WOUTERS, Monique, geboren te Brasschaat op
1 april 1948, wonende te 2930 BRASSCHAAT, Klaverheide 28.
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Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
16 april 2014.

Brasschaat, 5 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DELARUELLE, Sandra.
(66815)

Vredegerecht Brugge II

Bij vonnis van 18 april 2014, heeft de vrederechter van het tweede
kanton Brugge, voor recht verklaard dat PAEME, Liliane, geboren te
Lissewege op 7 oktober 1933, wonende te 8370 Blankenberge, Grote
Markt 15, verblijvende in WZC De Strandjutter, te 8370 Blankenberge,
Fr. Massureellaan 9, niet in staat is zelf haar goederen te beheren.

Wijst over haar aan als voorlopige bewindvoerder : mevrouw
VANHOUTTE, Rita, wonende te 8000 Brugge, Vrijdagmarkt 13, bus 1.

Brugge, 5 mei 2014.

De griffier, (get.) D’HONT, Sigrid.
(66816)

Vredegerecht Diksmuide

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Diksmuide,
verleend op 28 april 2014, werd Hurtekant, Patrick, Roland, geboren te
Beernem op 6 juli 1955, wonende te 8600 Diksmuide, Vismarkt 5/0309,
niet in staat verklaard zelf zijn goederen te beheren en kreeg toege-
voegd als voorlopig bewindvoerder, Vanhollebeke, Kristl, advocaat,
met kantoor te 8600 Diksmuide, Woumenweg 109.

Diksmuide, 28 april 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ingrid JANSSENS.
(66817)

Vredegerecht Diksmuide

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Vredegerecht
Diksmuide, verleend op 18 april 2014, werd Dhoop, Norbert, geboren
op 10 april 1932, wonende te 8610 Kortemark, Hospitaalstraat 31, niet
in staat verklaard zelf zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : Dhoop, Diane, wonende te 8490 Jabbeke,
Kapelrie 62.

Diksmuide, 18 april 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de goofdgriffier, (get.) Petra MISSANT.
(66818)

Vredegerecht Genk

Vonnis, d.d. 28 april 2014.

Verklaart HEINRICHS, Simone Patricia, geboren te GENK op
13 januari 1964, wonende te 3600 GENK, Hasseltweg 239, niet in staat
zelf haar goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : MENTEN, Steven, advocaat,
met kantoor gevestigd te 3600 GENK, Grotestraat 122.

Genk, 5 mei 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Marie-Louise GROFFILS.
(66819)

Vredegerecht Genk

Vonnis, d.d. 28 april 2014.

Verklaart CONINX, Yves Christian, geboren te JEMAPPES op
5 mei 1961, wonende te 3600 GENK, Hasseltweg 239, niet in staat zelf
zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : MENTEN, Steven, advocaat,
met kantoor gevestigd te 3600 GENK, Grotestraat 122.

Genk, 5 mei 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Marie-Louise GROFFILS.
(66820)

Vredegerecht Gent IV

Bij vonnis van de vrederechter van het vredegerecht Gent 4, verleend
op 29 april 2014, werd beslist dat Godoleva Victorina GEERS, geboren
op 7 november 1926 te Gent, wonende en verblijvende in het W.Z.C.
VINCENTHOF, te 9041 Oostakker (Gent), Gasthuisstraat 21, met rijks-
registernummer 26.11.07 040-82, niet in staat is verklaard haar goederen
te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder :
Mr. VAN BOXELAERE, Peter, advocaat, te Tweebruggenstraat 9,
9000 Gent.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
10 april 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Sofie
LANCKRIET.

(66821)

Vredegerecht Gent IV

Bij vonnis van de vrederechter van het vredegerecht Gent 4, verleend
op 29 april 2014, werd beslist dat Johan Jozef George VAN DEN HOF,
geboren op 19 oktober 1927 te Gent, wonende en verblijvende in het
W.Z.C. VINCENTHOF, te 9041 Oostakker (Gent), Gasthuisstraat 21,
met rijksregisternummer 27.10.19 019-48, niet in staat is verklaard zijn
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : Mr. VAN BOXELAERE, Peter, advocaat, te Tweebruggenstraat 9,
9000 Gent.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
10 april 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Sofie
LANCKRIET.

(66822)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Geraardsbergen-
Brakel, zetel Geraardsbergen, verleend op 29 april 2014, werd
VERLEYEN, Martine, geboren te Geraardsbergen op 14 november 1972,
huisvrouw, wonende te 9500 Geraardsbergen, Oude Steenweg 59, niet
in staat verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd
als voorlopige bewindvoerder, DE BACKER, Piet, advocaat, kantoor-
houdende te 9500 Geraardsbergen, Brugstraat 20, B6.

Geraardsbergen, 5 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Jürgen PEIRLINCK.
(66823)
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Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Geraardsbergen-
Brakel, zetel Geraardsbergen, verleend op 29 april 2014, werd MAES,
Dirk, geboren te Geraardsbergen op 31 juli 1968, wonende te 9500 Gera-
ardsbergen, Gaffelstraat 51, niet in staat verklaard zelf zijn goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopige bewindvoerder, THIEN-
PONT, Marc, advocaat, kantoorhoudende te 9500 Geraardsbergen,
Meersstraat 32.

Geraardsbergen, 5 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Jürgen PEIRLINCK.
(66824)

Vredegerecht Herentals

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Herentals,
verleend op werd VERSTAPPEN, Christine Amelia Denise, geboren te
Herentals op 15 maart 1956, huidige verblijfplaats : Sint-Jansstraat 37A,
te 2200 Herentals, gedomicilieerd te 2200 Herentals, Sint-Jansstraat 37A,
niet in staat verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toege-
voegd als voorlopig bewindvoerder : ANTHONIS, Joost, woonplaats :
2200 Herentals, Lierseweg 3.

Herentals, 2 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ann VERVOORT.
(66825)

Vredegerecht Ieper-Poperinge

Vonnis, d.d. 24 april 2014.

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Ieper II-Poperinge,
zetel Poperinge, verleend op 24 april 2014, werd niet in staat verklaard
zijn goederen te beheren, Marie-Jeanne POVER, geboren te Watou op
5 juni 1933, wonende te 8970 Poperinge, Hellekapelle 4 en kreeg
toegevoegd als voorlopige bewindvoerder : DEROO, Myriam,
wonende te 8501 Bissegem, Bissegemsestraat 198.

Poperinge, 28 april 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Jef MOENS.
(66826)

Vredegerecht Kapellen

Vonnis, d.d. 22 april 2014.

Mariena GABRIELS, geboren te Essen op 11 februari 1975, wonende
te 2910 Essen, Moerkantsebaan 73, werd bij bovenvermeld vonnis niet
in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : mevrouw Van Loon, Christine, advocaat,
met kantoor te 2550 Kontich, Antwerpsesteenweg 92.

Kapellen, 2 mei 2014.

De griffier, (get.) Nancy VAN ZANTVOORT.
(66827)

Vredegerecht Leuven II

Bij beschikking van de Vrederechter van het tweede kanton Leuven,
verleend op 24 april 2014, werd Johan VERDOOT, geboren te Etterbeek
op 06-05-1978, gedomicilieerd te 3010 Leuven, Krakauplein 4/0301, nog
steeds niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopige bewindvoerder : Andreas DE SCHRYVER,
advocaat, kantoorhoudend 3000 Leuven, Naamsestraat 165.

Leuven, 2 mei 2014.

De griffier, (get.) Veronique VERBIST.
(66828)

Vredegerecht Leuven II

Bij beschikking van de Vrederechter van het tweede kanton Leuven,
verleend op 24 april 2014, werd Patrick VAN ROY, geboren te Pitts-
burgh (USA) op, gedomicilieerd te 3000 Leuven, Oudebaan 293,
verblijvende te Nakuurhome Papiermoleken, Oudebaan 293, te
3000 Leuven.

Nog steeds niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopige bewindvoerder : Wim GERLO, advocaat,
kantoorhoudend 1800 Vilvoorde, Rooseveltlaan 70.

Leuven, 2 mei 2014.

De griffier, (get.) Veronique VERBIST.
(66829)

Vredegerecht Leuven II

Bij beschikking van de Vrederechter van het tweede kanton Leuven,
verleend op 24 april 2014, werd Raoul LALLEMAND, geboren te
Etterbeek op 18-08-1957, gedomicilieerd te 3360 Bierbeek, Stations-
straat 231C000, verblijvende te M.P.I. Ave Regina Klein Park 1, te
3360 Bierbeek, nog steeds niet in staat verklaard zijn goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopige bewindvoerder : Edgar
BOYDENS, advocaat, kantoorhoudend 1560 Hoeilaart, Charles
Coppensstraat 13.

Leuven, 5 mei 2014.

De griffier, (get.) Veronique VERBIST.
(66830)

Vredegerecht Leuven II

Bij beschikking van de Vrederechter van het tweede kanton Leuven,
verleend op 24 april 2014, werd René BOOGAERTS, geboren te Ukkel
op 25-08-1954, gedomicilieerd te 3090 Overijse, P.I. Taymansstraat 60,
verblijvende te U.P.C. SINT-KAMILLUS, Krijkelberg 1, te
3360 Bierbeek, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopige bewindvoerder : DEMIN, Geert, advocaat,
J.P. Minckelersstraat 90, 3000 Leuven.

Leuven, 5 mei 2014.

De griffier, (get.) Veronique VERBIST.
(66831)
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Vredegerecht Lokeren

Beschikking, d.d. 24 april 2014.

Verklaren bij beschikking van de vrederechter van het kanton
Lokeren, Angela VAN ROY, geboren op 25 januari 1923, wonende te
9160 Lokeren, Kon. Albertlaan 1, bus W4, verblijvend te 9160 Lokeren,
Polderstraat 2, kamer 523, niet in staat haar goederen te beheren en
voegen haar toe als voorlopig bewindvoerder, Paul VAN ROMPU,
wonende te 1560 Hoeilaart, Nilleveldstraat 18.

De griffier, (get.) Michaël VERCRUYSSEN.
(66832)

Vredegerecht Maasmechelen

Bij vonnis van de Vrederechter van het kanton Maasmechelen,
verleend op 30 april 2014, werd DIRIX, Leon Jean, geboren te
LANAKEN op 3 april 1928, wonende te 3620 LANAKEN, Gasthuis-
straat 16, bus 3, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : WALRAVENS, Clement,
geboren te KNOKKE op 29 januari 1948, wonende te 3620 LANAKEN,
Pater Pirestraat 3.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
25 maart 2014.

Maasmechelen, 5 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Rita COUN.
(66833)

Vredegerecht Oostende I

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton vredegerecht
Oostende 1, verleend op 29 april 2014, werd Wilfrida FEYS, geboren te
Veldegem op 28 juli 1940, wonende te 8400 Oostende, Nijverheid-
straat 100, bus 1, verblijvend te AZ Damiaan, Gouwelozestraat 100,
8400 Oostende, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en
kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Jean LAMMENS,
advocaat, met kantoor te 8400 Oostende, Kemmelbergstraat 11.

Oostende, 29 april 2014.

(Get.) DE CLERCK, Caroline, griffier.
(66834)

Vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem

Vonnis, d.d. 29 april 2014.

Verklaart GHYSELS, Paul Jean, geboren te HEURNE op
3 januari 1935, geboren te HEURNE op 3 januari 1935, wonende te
9700 OUDENAARDE, Droesbekeplein 12/0201 12 A5, verblijvende
AZ-Oudenaarde, te 9700 OUDENAARDE, Minderbroederstraat 3, niet
in staat zelf zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : GHYSELS, Ingrid, wonende
te 9700 OUDENAARDE, Serpentsstraat 2.

Oudenaarde, 5 mei 2014.

De griffier, (get.) BAGUET, Filip.
(66835)

Vredegerecht Willebroek

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Willebroek, verleend
op 5 mei 2014, werd Jeannine CLAESKENS, geboren te Terhulpen op
29 december 1944, wonende te 2890 Sint-Amands, WZC ’s Graven-
kasteel, Lippelodorp 4, niet in staat verklaard haar goederen te beheren
en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Mr. AMELINCKX,
Frédéric, advocaat, kantoorhoudende te 9140 Temse, Piet
Nutenlaan 7A.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
31 maart 2014.

Willebroek, 5 mei 2014.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) BORGONIE, Mike.
(66836)

Vredegerecht Willebroek

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Willebroek, verleend
op 5 mei 2014, werd Joseph VERBRUGGEN, geboren te Kapelle-op-
den-Bos op 26 mei 1934, wonende te 1880 KAPELLE-OP-DEN-BOS,
René Swaelusstraat 5, doch verblijvende te 2890 Sint-Amands, WZC ’s
Gravenkasteel, Lippelodorp 4, niet in staat verklaard zijn goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder :
VERBRUGGEN, Carl, wonende te 1880 KAPELLE-OP-DEN-BOS,
Teniersstraat 14.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
4 april 2014.

Willebroek, 5 mei 2014.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) BORGONIE, Mike.
(66837)

Vredegerecht Mechelen

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 30 april 2014, werd VANDENBEMPT, Marc, advocaat,
kantoorhoudende te 3001 Heverlee (Leuven), Van Arenbergplein 3,
aangewezen bij vonnis verleend door de plaatsvervangend vrede-
rechter van het kanton Leuven 3, op 16 augustus 2011
(rolnummer 11A2732 - Rep.V. 3819/2011) tot voorlopig bewindvoerder
over TROGH, Maria Louisa Luciana, geboren te Wezembeek-Oppem
op 2 september 1931, verblijvende in het woonzorgcentrum Hof van
Egmont, te 2800 Mechelen, Hendrik Speecqvest 5 (gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad, d.d. 24 augustus 2011, blz. 54522, nr. 70289), met
ingang van 30 april 2014 ontslagen van zijn opdracht en werd als
nieuwe voorlopig bewindvoerder toegevoegd VANSTRAELEN,
Kristel, advocaat, kantoorhoudende te 2812 Mechelen, Leuvense-
steenweg 574.

Mechelen, 5 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Vanessa VAN LENT, griffier.
(66838)
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Vredegerecht Anderlecht II

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Ander-
lecht, verleend op 30 april 2014, werd een einde gesteld aan de opdracht
van de heer DENAYER, Marc, wonende te 1070 Anderlecht, Neerpede-
straat 213, als voorlopige bewindvoerder over mevrouw VAN
LAETHEM, Juliana, geboren te Sint-Kwintens-Lennik op 28 juli 1929,
in leven wonende te 1070 Anderlecht, Britse Soldaatlaan 24, rusthuis
ALBA.

De hierboven vermelde persoon is overleden te Anderlecht op
6 april 2014.

Voor eensluitend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (onleesbare
handtekening).

(66839)

Vredegerecht Antwerpen I

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Antwerpen, verleend op 29 april 2014, werd vastgesteld dat aan de
opdracht van DE SCHRYVER, Yves, advocaat, kantoorhoudende te
2018 Antwerpen, Peter Benoitstraat 32, als gerechtelijk bewindvoerder
toegewezen aan NIJS, Maurice Alfons Maria, geboren te Begijnendijk
op 2 november 1955, laatst wonende te 2060 Antwerpen, Constitutie-
straat 45, bij beschikking verleend door de vrederechter van het eerste
kanton Antwerpen op 15 november 2007 (rolnr. 07B620-Rep.R. 3512/
2014), gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 29 november 2007,
blz. 59326 en onder nummer 72361, en gepubliceerd in Het Laatste
Nieuws en in de Gazet Van Antwerpen van 29 november 2007, een
einde is gekomen op datum van 17 maart 2014, ingevolge het vonnis
van de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen van 17 maart 2014,
waarbij de verklaring van afwezigheid sedert 13 maart 2005 van NIJS,
Maurice Alfons Maria, voormeld, werd uitgesproken.

Antwerpen, 2 mei 2014.
De griffier, (get.) Zys Els.

(66840)

Vredegerecht Brugge II

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van 5 mei 2014, heeft de vrederechter van het tweede
kanton Brugge, voor recht verklaard dat HAUTOT, Jean, geboren te
Lavaux-Saint-Anne op 28 november 1947, thans wonende te
8370 Blankenberge, Steenstraat 3, bus 503, opnieuw in staat is zijn
goederen te beheren vanaf 5 mei 2014, zodat de beschikking verleend
door de vrederechter van het vredegerecht vijfde kanton Bussel op
16 mei 2013 ophoudt uitwerking te hebben er met ingang van
5 mei 2014 een einde komt aan de opdracht als voorlopig bewind-
voerder van Mr. Vandamme, Louis, advocaat, met kantoor te
8200 Brugge, Gistelsesteenweg 511.

Brugge, 5 mei 2014.
De griffier, (get.) D’HONT, Sigrid.

(66841)

Vredegerecht Mechelen

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 25 april 2014, werd vastgesteld dat de opdracht van
LAEVEREN, Filip, advocaat, kantoorhoudende te 2220 Heist-op-den-
Berg, Palmbosstraat 18A, tot voorlopig bewindvoerder over KORNAS,
Karel Walter, geboren te Keulen-Lindenthal (Duitsland) op 1 juni 1925,

laatst verblijvende in het woonzorgcentrum De Lisdodde, te
2800 Mechelen, Frans Broersstraat 1, hiertoe aangesteld bij vonnis van
de vrederechter van het kanton Mechelen op 16 maart 2010 (rolnum-
mer 10A796 - Rep.V. 1714/2010), gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 29 maart 2010, blz. 19398, onder nr. 63882, van rechtswege beëin-
digd is op 14 april 2014, ingevolge het overlijden van de beschermde
persoon te Mechelen op 14 april 2014.

Mechelen, 5 mei 2014.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Vanessa VAN LENT, griffier.
(66842)

Vredegerecht Turnhout

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Turnhout,
verleend op 29 april 2014 (Rolnr. 14B332- rep. 1648/2014) : verklaart
van der MAAT, Ann, advocate, met kantoor te 2300 Turnhout, Schor-
voortstraat 100, aangewezen bij beschikking verleend door de vrede-
rechter van het kanton Turnhout op 28 mei 2013 (rolnum-
mer 13B363 - Rep.R. 2013/2013) tot voorlopige bewindvoerder over
VAN HERCK, Martha Maria Ludovica, geboren te Gierle op
19 augustus 1925, wonende te 2300 Turnhout, Oude Dijk 81, verblijvend
in het WZC DE WENDING, Albert Van Dyckstraat 18/39, 2300 Turn-
hout (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 19 juni 2013, blz. 39532
en onder nr. 68240), met ingang van 10 april 2014 ontslagen van de
opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is.

Turnhout, 5 mei 2014.

De hoofdgriffier, (get.) VERHEYEN, Lucas.
(66843)

Vredegerecht Zottegem-Herzele

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking, d.d. 24 april 2014.

Verklaart SIAU, Johan, geboren op 15 september 1956, wonende te
9700 Oudenaarde, Weverstraat 11, bus 103, opnieuw in staat zelf zijn
goederen te beheren vanaf 24 april 2014, zodat het vonnis verleend door
de vrederechter van het kanton Zottegem-Herzele, zetel Zottegem, op
24 november 2011, ophoudt uitwerking te hebben en er met ingang van
24 april 2014, een einde komt aan de opdracht als voorlopig bewind-
voerder van Mr. Tom WITTEBROODT, advocaat, gevestigd te
9700 Oudenaarde, Wortegemstraat 1.

Zottegem, 5 mei 2014.

De griffier, (get.) Kristel CANSSE.
(66844)

Justice de paix de Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château

Le Juge de Paix du canton de Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château,
siège de Chimay, par décision du 23-04-2014, a dit pour droit que
Monsieur Marc CLOQUET, né à Mons le 28 octobre 1967, domicilié à
6460 Salles, rue Sainte-Monégonde 41/A, est totalement hors d’état de
gérer ses biens et lui a désigné en qualité d’administrateur provisoire
de ses biens Maître Nicolas BAUDART, avocat à 6460 CHIMAY, rue du
Château 2.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) KUSTERMANS,
Nicole.

(66845)
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Justice de paix de Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château

Le Juge de Paix du canton de Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château,
siège de Chimay, par décision du 23-04-2014, a dit pour droit que
Monsieur Gérard CLOQUET, né à Mons le 31 octobre 1965, domicilié à
6460 Salles, rue Sainte-Monégonde 41/A, est totalement hors d’état de
gérer ses biens et lui a désigné en qualité d’administrateur provisoire
de ses biens, Maître Nicolas BAUDART, avocat à 6460 CHIMAY, rue du
Château 2.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) KUSTERMANS,
Nicole.

(66846)

Justice de paix de Bruxelles III

Par ordonnance du Juge de Paix du troisième canton de Bruxelles,
du 4 avril 2014, Monsieur AHROUCHE, Hafid, né à Rabat le
1er juillet 1946, domicilié à 1040 Etterbeek, rue Du Cornet 56, résidant à
l’Institut « Pacheco », rue du Grand Hospice 7, à 1000 Bruxelles, a été
déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître DEBROUX, Annick, avocat à
1000 Bruxelles, place du Petit Sablon 13.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Jean-Louis
MOTTIN.

(66847)

Justice de paix de Bruxelles III

Par ordonnance du Juge de Paix du troisième canton de Bruxelles,
du 4 avril 2014, Monsieur DOURTE, Alain, né à Bruxelles le
24 octobre 1958, domicilié à 1600 Sint-Pieters-Leeuw, Georges Hens-
mansstraat 69, résidant à 1000 Bruxelles, Institut « Pacheco », rue du
Grand Hospice 7, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été
pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Maître DEBROUX, Annick, avocat à 1000 Bruxelles, place du Petit
Sablon 13.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Jean-Louis
MOTTIN.

(66848)

Justice de paix de Walcourt-Florennes

Sur requête du 15-04-2014, par ordonnance du 29-04-2014, de
Monsieur le Juge de Paix du canton de Florennes-Walcourt, siègeant à
Walcourt, CROIN, Jean, né à Tarcienne le 18 février 1942, domicilié rue
Ahérée 20, à 5651 Walcourt, a été déclaré incapable de gérer ses biens et
a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de CROIN,
Francine, domiciliée rue Napoléon Anrys 18, à 6280 Gerpinnes.

Certifié conforme : le greffier en chef, (signé) ROLIN, Fany.
(66849)

Justice de paix de Walcourt-Florennes

Sur requêtes du 9 avril 2014, par ordonnance du 30-04-2014, de
Monsieur le Juge de Paix du canton de Florennes-Walcourt, siègeant à
Walcourt, DELVAUX, Charlotte, née le 25 décembre 1929, domiciliée
rue du Moria 58, à 6032 Charleroi, résidant à 5651 Thy-le-Château,
« Home de la Thyria », rue Louis Piret 20, et SEMOULIN, Constant, né
le 16 mai 1927, domicilié rue du Moria 58, à 6032 Charleroi, résidant à
5651 Thy-le-Château, « Home de la Thyria », rue Louis Piret 20, ont été

déclarés incapables de gérer leurs biens et ont été pourvus d’un
administrateur provisoire en la personne de Maître Anne-Sylvie de
Brabant, avocat à 6000 CHARLEROI, rue Tumelaire 73.

Certifié conforme : le greffier en chef, (signé) ROLIN, Fany.
(66850)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du Juge de Paix de Herstal, du 30 avril 2014, la
nommée TORZI, Giovanna, née à Palata (Italie) le 08-06-1933, domici-
liée à 4040 Herstal, rue de l’Agriculture 259, et résidant à 4040 Herstal,
rue Plein Hareng 52, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de GODIN,
Philippe, avocat à 4040 Herstal, rue Hoyoux 60.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Chantal
DEFLANDRE.

(66851)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du Juge de Paix de Herstal du 29 avril 2014, la
nommée DALI, Anne, née à Verviers le 24-04-1968, domiciliée à
4683 Oupeye, rue Pierre Blanche 41, a été déclarée incapable de gérer
ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de CHAPELIER, Joël, avocat à 4000 Liège, rue Félix Vander-
snoeck 31.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Chantal
DEFLANDRE.

(66852)

Justice de paix de Huy II-Hannut

Suite à la requête déposée le 26-03-2014, par ordonnance du Juge de
Paix du canton Justice de Paix Hannut, rendue le 5 mai 2014,
Madame Simone Denise DOGUET, née à Hoeleden le 20 février 1930,
domiciliée à 4280 Hannut, avenue de Thouars 2/ap C2, résidant
actuellement Home « La Tonnelle », rue de Landen 107, à 4280 Hannut,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Maître Murielle PAQUOT,
avocate à 4280 Hannut, rue de Tirlemont 4, administrateur provisoire.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) RYCKEN, Jeannine.
(66853)

Justice de paix de Huy II-Hannut

Suite à la requête déposée le 19-03-2014, par ordonnance du Juge de
Paix du canton Justice de Paix Hannut, rendue le 5 mai 2014,
Monsieur Jacques Jean Yvon LOUSBERG, né à Schaerbeek le
8 juillet 1950, domicilié à 4280 Hannut, rue de l’Aîte 3, résidant
actuellement « ASBL sans logis », rue des Bayards 20, à 4000 Liège, a
été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Maître Pierre LECLERCQ, domi-
cilié à 4280 Hannut, rue Paul Brien 7.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) RYCKEN, Jeannine.
(66854)
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Justice de paix d’Ixelles

Par ordonnance du Juge de Paix du canton d’Ixelles, en date du
24-04-2014, Monsieur BUYS, Jean-Luc, né le 18-06-1948 à Ixelles,
domicilié à 1050 Ixelles, chaussée de Boondael 587/001e, a été déclaré
incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire, étant : Me DELAHAYE, Guillaume, avocat, avenue Brug-
mann 12A/bte 11, à 1060 Bruxelles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jocelyne
DECOSTER.

(66855)

Justice de paix d’Ixelles

Par ordonnance du Juge de Paix du canton d’Ixelles, en date du
29.04.2014, Monsieur le CLEMENT de SAINT-MARCQ, Xavier, né le
18-04-1951 à Bruxelles, domicilié à 1050 Ixelles, rue du Trône 45, a été
déclaré incapable de gérer ses biens et a été pouvu d’un administrateur
provisoire, étant : Maître DELAHAYE, Thierry, avocat et Juge de Paix
suppléant, avenue Brugmann 12A/bte 11, à 1060 Saint-Gilles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jocelyne
DECOSTER.

(66856)

Justice de paix de Liège I

Suite à la requête déposée le 24 mars 2014, par décision du Juge de
Paix du premier canton de Liège, rendue le 29 avril 2014,
Monsieur CORNELIS, Jean Marie Bernard Lambert, de nationalité
belge, né à Herstal le 18 août 1939, pensionné, veuf, domicilié à
4020 Liège, chemin de Rabosée 109, a été déclaré incapable de gérer ses
biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Monsieur CORNELIS, Serge Emile René, de nationalité belge, né à
Hermalle-sous-Argenteau le 9 octobre 1968, ébéniste-menuisier, marié,
domicilié à 4684 Oupeye, rue de Tongres 74/21.

Le 30 avril 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) YOUNG, Eddy.
(66857)

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Par ordonnance de Monsieur le Juge de Paix du canton de Malmedy-
Spa-Stavelot, siège de Stavelot, rendue le 23-04-2014, Madame Félicie
Léonie Joséphine Charlotte Cornélie GEORGIN, née le 30-10-1929 à
Stavelot, domiciliée rue Neuve 80/A000, à 4970 Stavelot, résidant à la
M.R.S. du CPAS de STAVELOT, Pré Messire 22, à 4970 Stavelot, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Maître Philippe MOLITOR, avocat,
ayant ses bureaux sis rue Derrière la Vaulx 38, à 4960 Malmedy.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PLANCHARD, Valérie.
(66858)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Suite à la requête déposée le 20 mars 2014, par ordonnance du Juge
de Paix du canton de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut, siège de Péruwelz,
rendue le 5 mai 2014, CHRISTIAENS, Cédric Jean-Pierre, né le
30 novembre 1980 à Bruxelles, domicilié à la Maison d’accueil
« La Traverse », à 7600 Péruwelz, rue de Sondeville 135, a été déclaré

incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître Coralie RAVIART, avocat, dont le
cabinet est sis à 7604 Baugnies, Grand’Route 38A.

Pour copie conforme : le greffier, (signé) Carine DEMAN.
(66859)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Suite à la requête déposée le 20 mars 2014, par ordonnance du Juge
de Paix du canton de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut, siège de Péruwelz,
rendue le 5 mai 2014, LADRIERE, Marjorie Chantal Judith, née le
26 mai 1977 à Leuze-en-Hainaut, domiciliée à la Maison d’accueil « La
Traverse », à 7600 Péruwelz, rue de Sondeville 135, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître Coralie RAVIART, avocat, dont le
cabinet est sis à 7604 Baugnies, Grand’Route 38A.

Pour copie conforme : le greffier, (signé) Carine DEMAN.
(66860)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Suite à la requête déposée le 6 février 2014, par ordonnance du Juge
de Paix du canton de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut, siège de Péruwelz,
rendue le 5 mai 2014, VEROOTEN, Fabrice, né le 23 avril 1971 à
Tournai, domicilié à 7600 Péruwelz, rue des Français 61/2, a été déclaré
incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître Jean-Pascal BOUSSON, avocat,
dont le cabinet est sis à 7500 Tournai, place Clovis 1.

Pour copie conforme : le greffier, (signé) Carine DEMAN.
(66861)

Justice de paix de Seneffe

Par jugement du quatorze avril deux mille quatorze, prononcé par le
Juge de Paix du canton de Seneffe, siégeant en audience publique
extraordinaire, Madame LAURENS, Véronique, domiciliée à
6031 Monceau-sur-Sambre, impasse des Grands Trieux 44, a été dési-
gnée en qualité d’administrateur provisoire des biens de
Madame DELPEUCH, Anne-Marie, née à Auderghem le 1er mai 1945,
résidant à 7170 Manage, résidence « Les Jardins de Scailmont », place
Bantigny 6, domiciliée à 7110 Strépy-Bracquegnies (La Louvière), rue
Delsamme 173, cette dernière étant hors d’état de gérer ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Christel GUSTIN.
(66862)

Justice de paix de Sprimont

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Sprimont, en date du
16 avril 2014, HANSSEN, Josse Marcel Antoine, célibataire, né à Aubel
le 31 décembre 1937, domicilié Avionpuits 1, à 4130 Esneux, résidant
CHS « L’ACCUEIL », rue du Doyard 15, à 4990 Lierneux, a été déclaré
incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire, à savoir : HANSSEN, Michel, sans profession, domicilié
route de Bonsgnée 139, à 4120 Neupré.

Sprimont, le 5 mai 2014.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Frédérique SELECK.
(66863)
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Justice de paix de Verviers II

Par décision de Monsieur le Juge de Paix du second canton de
Verviers rendue en date du 2 mai 2014, suite à la requête déposée le
7 avril 2014, RASKIN, Daniel Marcel Gilbert Ghislain, né à Ougrée le
6 avril 1958, domicilié à 4983 Trois-Ponts, rue de la Coulée 17, résidant
à 4800 Verviers, rue de Liège 107, service de revalidation du CHPLT
« PELTZER LA TOURELLE », a été déclaré incapable de gérer ses biens
et pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de MOLITOR,
Philippe, avocat, dont l’étude est sise à 4960 Malmedy, rue Derrière la
Vaulx 38.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) BECKER, Carole.
(66864)

Justice de paix de Waremme

Suite à la requête déposée le 7 avril 2014, par décision du Juge de
Paix du canton de Waremme, rendue le 17 avril 2014,
Madame DUMONT, Simone, née à Bettincourt le 16 juillet 1921,
domiciliée à 4300 Waremme, rue Ernest Malvoz 81, se trouvant à la
Clinique « Notre-Dame », à 4300 Waremme, rue de Sélys
Longchamps 47, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Monsieur LEEMANS, Roger, domicilié à 4300 Waremme, rue Ernest
Malvoz 81.

Pour extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) DELVAUX,
Stefan.

(66865)

Justice de paix de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance rendue le 22 avril 2014, rep. 2256/2014, par le juge
de paix de Woluwe-Saint-Pierre, la nommée Françoise BREUER, née
20 janvier 1950, domiciliée à 1150 Woluwe-Saint-Pierre, drève du
Bonheur 3, a été déclarée inapte à gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire, étant : Madame Dominique BREUER, domi-
ciliée à 1950 Kraainem, avenue des Pétunias 8.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Nancy OOGHE.

(66866)

Justice de paix de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance rendue le 13 mars 2014, rép. 1549/2014, par le juge
de paix de Woluwe-Saint-Pierre, le nommé Valentin DRUART, né le
22 janvier 1992, domicilié à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, « CENTRE
D’HEBERGEMENT POUR SOURDS ET MALENTENDANTS », rue de
la Charrette 15/17, a été déclaré inapte à gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire, étant : Monsieur Alex DRUART, domi-
cilié à 6020 Dampremy (Charleroi), impasse Clôture 28.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Isabelle STEELS.
(66867)

Justice de paix de Grâce-Hollogne

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Grâce-Hollogne,
rendue le 24 avril 2014, il a été procédé à la désignation de Maître Domi-
nique CHARLIER, avocat, juge de paix suppléant, domicilié à
4101 Seraing, rue de la Station 9, en qualité d’ administrateur provisoire
des biens de Madame Ninetta Giuseppina Ida FACCIOLO, née à Vibo

Valentia (Italie) le 18 novembre 1923, domiciliée à 4460 Grâce-Hollogne,
rue Grétry 1, en remplacement de Maître Florence NOIR, avocat, juge
de paix suppléant, domiciliée à 4100 Seraing, rue du Chêne 221.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Simon DOSSERAY.
(66868)

Justice de paix de Liège IV

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée, par ordonnance du juge de paix du canton
de Liège IV, rendue le 5 mai 2014, il a été mis fin à la mission de
Madame DAULNE, Josiane, en tant qu’administrateur provisoire de
Madame VERSTEVEN, Manuela Emile Martha Emile Martha, divorcée
d’avec S. BLANDA, née à Bruxelles le 12 mars 1962, domiciliée à
4031 Liège, rue de Tilff 184. La personne protégée a été pourvue d’un
nouvel administrateur provisoire, à savoir : Maître THIRY, Sophie, dont
les bureaux sont établis à 4000 Liège, rue Paul Devaux 2.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) THIRION, Cécile.
(66869)

Justice de paix de Charleroi II

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance de Monsieur le juge de paix du deuxième canton de
Charleroi rendue le 30 avril 2014, il a été mis fin à la mission de
Madame Catherine DELEPIERRE, domiciliée à 6200 Bouffioulx, rue
Champ de Péchenne 10, agissant en sa qualité d’administrateur provi-
soire de biens de Madame SALEMI, Concetta, née le 16 décembre 1978,
domiciliée à 6000 Charleroi, avenue des Alliés 40/2, cette dernière étant
à nouveau apte à gérer ses biens, et ce, à dater du 30 avril 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marie-Paule DUMAY.
(66870)

Justice de paix de Verviers II

Mainlevée d’administration provisoire

Par décision de Monsieur le juge de paix du second canton de
Verviers rendue en date du 30 avril 2014, suite à la requête déposée le
10 avril 2014, a été levée la mesure d’administration provisoire prise
par ordonnance du 16 janvier 2014, à l’égard de Monsieur BIZ, Jean-
Baptiste, né à Seraing le 21 juillet 1924, domicilié à 4100 SERAING, rue
Servet 183, résidant à 4845 JALHAY, Résidence « Les Cheveux
d’Argent », avenue Fernand Jérôme 38, cette personne étant décédée en
date du 1er avril 2014.

En conséquence, il a été mis fin à la mission d’administrateur
provisoire confiée à Maître DUPONT, Vincent, avocat, dont les bureaux
sont établis à 4900 SPA, place Achille Salée 1.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) BECKER, Carole.
(66871)
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Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Op drieëntwintig april tweeduizend veertien, is voor Ons,
N. Vangeel, griffier bij de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afde-
ling Antwerpen, ter griffie van deze rechtbank verschenen : MAES,
Frank, geboren te Lier op 23 december 1963, wonende te 2550 Kontich,
Infanterielaan 42; handelend in zijn hoedanigheid van bijzonder gevol-
machtigde ingevolge onderhandse volmacht hem verleend te
Antwerpen op 17 april 2014, ten einde dezer van; JOHANSSON, Frans
Thorbjörn, geboren te Savedalen (Zweden) op 31 december 1958,
wonende te 2180 Ekeren, Leopoldlei 30; handelend in zijn hoedanig-
heid van adoptieouder en voogd, over de persoon en de goederen van
het minderjarige kind : DE VOS, Pjotr, geboren te Berchem op
23 januari 1997, wonende te 2180 Ekeren, Leopoldlei 30.

Verschijner verklaart Ons, handelend in zijn voormelde hoedanig-
heid, de nalatenschap van wijlen MARTENS, Maria Jeanne, geboren te
Melsele op 30 maart 1911, in leven laatst wonende te 2100 DEURNE
(ANTWERPEN), Vosstraat 308 en overleden te Antwerpen, district
Deurne, op 10 december 2012 EN de nalatenschap van wijlen
VANDERHELCK, Yvonne Anna Aimée, geboren te Antwerpen op
4 augustus 1934, in leven laatst wonende te 2600 BERCHEM
(ANTWERPEN), Hofstadestraat 83 en overleden te Antwerpen, district
Antwerpen op 7 december 2013, te AANVAARDEN ONDER VOOR-
RECHT VAN BOEDELBESCHRIJVING.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van notaris Robeyns,
Michel, te 2000 Antwerpen, Schuttershofstraat 45.

Verschijner legt ons de beschikkingen van de vrederechter van het
elfde kanton Antwerpen, d.d. 20 maart 2014 voor waarbij Johansson,
Frans, hiertoe gemachtigd werd.

Waarvan akte, datum als boven.

Na voorlezing ondertekend door verschijner en Ons griffier.

(Get.) Maes, F.

Voor eensluidend verklaard afschrift afgeleverd aan verschijner : de
griffier, (get.) Wijns, griffier.

(16495)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Op dertig april tweeduizend veertien is voor Ons, N. Vangeel,
griffier bij de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling
Antwerpen, ter griffie van deze rechtbank verschenen : Wellekens,
Steve, notaris, kantoorhoudende te 2850 Boom, H. Spillemaeckers-
straat 50; handelend in zijn hoedanigheid van bijzonder gevolmach-
tigde ingevolge onderhandse volmacht hem verleend te Boom op
23 april 2014, ten einde dezer van MAERSCHALCK, André Roger,
geboren te Freienohl (Duitsland) op 13 maart 1965, wonende te
2850 Boom, Kerselaarlaan 24; handelend in zijn hoedanigheid van
vader, wettige beheerder over de persoon en de goederen van zijn
minderjarig kind : BERGHMANS, Morgane Delphine Elisabeth,
geboren te Bornem op 21 december 2001, wonende bij de vader.

Verschijner verklaart Ons, handelend in zijn voormelde hoedanig-
heid, de nalatenschap van wijlen BERGHMANS, Hilde Johanna,
geboren te Euskirchen (Duitsland) op 7 februari 1966, in leven laatst
wonende te 2850 BOOM, Kerselaarlaan 24, en overleden te Boom op
31 januari 2014, te AANVAARDEN ONDER VOORRECHT VAN
BOEDELBESCHRIJVING.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van Wellekens, Steve,
notaris, te 2850 Boom, H. Spillemaeckersstraat 50.

Verschijner legt ons de beschikking van de vrederechter van het
kanton Boom, d.d. 24 maart 2014, voor waarbij Maerschalck, André,
hiertoe gemachtigd werd.

Waarvan akte, datum als boven.

Na voorlezing ondertekend door verschijner en Ons griffier.

(Get.) Wellekens, S.; Vangeel, N.

Voor eensluidend verklaard afschrift afgeleverd aan verschijner : de
griffier, (get.) Vangeel, N.

(16496)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Volgens akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Antwerpen, op acht mei tweeduizend veertien,
hebben :

PELS, Maria Cecilia T., geboren te Alkmaar op 31 oktober 1952,
wonende te 2230 Herselt, Blaubergsesteenweg 10;

D’HONDT, Josephina Theresia Cecilia, geboren te Herselt op
11 april 1926, wonende te 2230 Herselt, Blaubergsesteenweg 10;
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen PELS, Gerardus Bernardus Petrus, geboren te
Alkmaar (Nederland) op 28 maart 1955, in leven laatst wonende te
2000 ANTWERPEN, Kattendijkdok-Westkaai 51/0902, en overleden te
Antwerpen, district Antwerpen, op 13 april 2014.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van notaris Bart Van
Thielen, te 2230 Herselt, Herentalsesteenweg 33.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht hun rechten te
doen kennen, binnen de drie maanden te rekenen van deze bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend bericht gericht aan de
door de erfgenamen gekozen woonplaats.

Antwerpen, 8 mei 2014.

De afg. griffier, (get.) D. Naessens.
(16497)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Antwerpen, op 14 april 2014, hebben mevrouw Meeuwsen, Conny,
geboren te Beerse op 13 april 1966, wonende te 2300 Turnhout,
Dopheidestraat 2, in haar hoedanigheid van moeder van a) Tritsmans,
Dylan Sebastiaan Dominique, geboren te Antwerpen op 9 april 1997 en
b) Tritsman, Gwen Pauline Charlotte, geboren te Antwerpen op
19 december 1998, beide wonende bij de moeder verklaard onder voor-
recht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van
Tritsmans, Georges Carolus Albertus, geboren te Burcht op
21 december 1930, in leven laatst wonende te 2070 Burcht
(Zwijndrecht), Brouwerstraat 14, en overleden te Antwerpen, district
Wilrijk, op 11 augustus 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Freddy Glorie en Frank Buyssens, geassocieerde notarissen
met standplaats te 2070 Zwijndrecht, Melselestraat 25.

Voor de verzoekers : (get.) Freddy Glorie.
(16498)
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Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Op zes mei tweeduizend veertien, door de heer BAAR, Yves, geboren
te Istanbul (Turkije) op 15/05/1969, wonende te 1800 Vilvoorde,
Nieuwe Rolleweg 69, in hoedanigheid van vader en drager van het
ouderlijk gezag over zijn minderjarige kinderen :

BAAR, Kevin Benjamin, geboren te Ukkel op 28/04/1998;

BAAR, Cynthia Catherine, geboren te Ukkel op 27/04/2000.

Toelating : beschikking van de vrederechter van het kanton
Vilvoorde, d.d. 23/04/2014.

Voorwerp verklaring aanvaarding onder voorrecht van boedelbe-
schrijving, a/d. nalatenschap van BLASKO, Katalin, geboren te Buda-
pest (Hongarije) op 7 oktober 1970, in leven wonende te Vilvoorde,
Nieuwe Rolleweg 69 en overleden op 1 april 2014 te Brussel.

Waarvan akte, na voorlezing.

De afgevaardigd griffier, (get.) Cindy DE PAEPE.
(16499)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op negen mei tweeduizend veer-
tien, heeft de heer Van Vinckenroye, Wilfried Peter, geboren te Hasselt
op 29 december 1967, wonende te 3300 Tienen, Meendijkstraat 27,
handelend in zijn hoedanigheid van ouder over de bij hem inwonend
minderjarig kind zijnde VAN VINCKENROYE, KURT EDGARD,
geboren te Mortsel op 26 augustus 1997.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen VAN BREMPT, Antoon Hendrik Jan, geboren
te Burcht op 28 augustus 1932, in leven laatst wonende te
9100 SINT-NIKLAAS, Koningin Astridlaan 80, B0004, en overleden te
Sint-Niklaas op 31 december 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris De Deken, Y., met standplaats te 2000 Antwerpen,
Jodenstraat 12, bus 1.

Dendermonde, 9 mei 2014.

De afg. griffier, (get.) M. Beeckman.
(16500)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op negen mei tweeduizend veer-
tien, heeft VAN OVERMEIRE, Wendy Hilda H., geboren te Dender-
monde op 17 oktober 1978, wonende te 9200 Dendermonde,
Voortweg 13B, handelend in haar hoedanigheid van drager van het
ouderlijk gezag over de bij haar inwonende minderjarige kinderen,
zijnde :

WILLEMS, Ella, geboren te Dendermonde op 10 april 2007;

WILLEMS, Lena, geboren te Dendermonde op 10 juni 2013.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen WILLEMS, Tom, geboren te Dendermonde
op 11 december 1981, in leven laatst wonende te 9200 GREMBERGEN,
Voortweg 13B, en overleden te Dendermonde op 3 januari 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. VAN DER BIEST, Sophie, notaris met standplaats te
Dendermonde.

Dendermonde, 9 mei 2014.

De griffier, (get.) B. Quintelier.
(16501)

Rechtbank van eerste aanleg Kortrijk

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk, op negen mei tweeduizend veer-
tien, heeft verklaard : Mr. STROBBE, Ann, notaris, met kantoor te
8560 Wevelgem, Grote Markt 28; handelend als gevolmachtigde van
Mr. VANCRAEYVELDT, Steven, advocaat, met kantoor te
8560 Wevelgem, Lode de Boningestraat 26, handelend in zijn hoedanig-
heid van voorlopig bewindvoerder over VAN DE VYVERE, Jozef,
geboren te Tielt op 17 maart 1942, wonende te 8560 Wevelgem,
Meibloemstraat 24, maar verblijvende in de Kliniek Heilige Familie, te
8500 Kortrijk, Groeningepoort 4, hiertoe aangesteld bij beschikking van
30 mei 2013 van de vrederechter van het eerste kanton Kortrijk,
handelend in haar gezegde hoedanigheid, onder voorrecht van boedel-
beschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen PARDOEN,
Irène Madeleine Marie, geboren te Tielt op 31 januari 1942, in leven
laatst wonende te 8560 WEVELGEM, Meibloemstraat 24, en overleden
op 16 april 2013 te Wevelgem.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een onder-
handse volmacht overhandigd, waarvan de daarop voorkomende
handtekening werd gewettigd door Mr. P. Van Hove, notaris, te Brugge,
en heeft zij ons tevens een afschrift vertoond van de beslissing van de
vrederechter van het eerste kanton Kortrijk, verleend op
23 september 2013, waarbij meester Steven Vancraeyveldt gemachtigd
wordt om in naam van de voornoemde in staat van onder voorlopige
bewindvoering gestelde Van De Vijvere, Jozef, de nalatenschap van
wijlen PARDOEN, Irène Madeleine Marie, te aanvaarden onder voor-
recht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen bij
Mr. Ann Strobbe, notaris, met kantoor 8560 Wevelgem, Grote Markt 28.

Kortrijk, 9 mei 2014.

De griffier, (get.) Marc Audoor.
(16502)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk, op negen mei tweeduizend veer-
tien, heeft verklaard : BE NAEGEL, Maryannick Mady Cyrilla
Corneille, geboren te Roeselare op 7 januari 1961; handelend als
gevolmachtigde van DE LOOF, Patricia Marie-Louise, geboren te
Kortrijk op 23 juni 1970, wonende te 8560 Wevelgem-Gullegem, De
Knok 66, handelend in haar hoedanigheid van drager van het ouderlijk
gezag over haar minderjarige zoon, DELORGE, Gil Bruno Joost,
geboren te Kortrijk op 21 oktober 1997, bij haar inwonend, handelend
in haar gezegde hoedanigheid, onder voorrecht van boedelbeschrijving
de nalatenschap te aanvaarden van wijlen DELORGE, Dominique
Camille Noël, geboren te Luozi, Congo-Brazzaville op
10 december 1958, in leven laatst wonende te 8560 Wevelgem
(Gullegem), De Westakker 32, en overleden op 19 januari 2014 te
Kortrijk.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een onder-
handse volmacht overhandigd, waarvan de daarop voorkomende
handtekening werd gewettigd door Mr. L. de Mûelenaere, notaris, met
kantoor te 8560 Wevelgem (Gullegem), Europalaan 14, en heeft zij ons
een tevens afschrift vertoond van de beslissing van de vrederechter van
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het kanton Menen, verleend op 22 april 2014, waarbij De Loof, Patricia,
gemachtigd wordt om in naam van haar voornoemde minderjarige
zoon Delorge Gil, de nalatenschap van wijlen DELORGE, Dominique
Camille Noël, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen bij
Mr. L. de Mûelenaere, notaris met kantoor te 8560 Wevelgem
(Gullegem), Europalaan 14.

Kortrijk, 9 mei 2014.

De griffier, (get.) Marc Audoor.
(16503)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Kortrijk, op negen mei tweeduizend veertien,
hebben verklaard :

I. de Talhouët de Boisorhand, Tanguy Yvonnick Miguel Marie,
geboren te Doornik op 8 juni 1973, wonende te 8583 Avelgem-Bossuit,
Bouvriestraat 5;

II. de Tahouët de Boisorhand, Frédéric Etienne Yvonnick Marie,
geboren te Doornik op 19 december 1975 en wonende te 8583 Avelgem-
(Bossuit), Bouvriestraat 5; beiden handelend in eigen naam, handelend
in hun gezegde hoedanigheid, onder voorrecht van boedelbeschrijving
de nalatenschap te aanvaarden van wijlen DE TALHOUET DE
BOISORHAND, Yvonnick Gérard Marie Fr. Gh., geboren te Montigny-
le-Cannelon (Frankrijk) op 11 augustus 1944, in leven laatst wonende
te 8583 AVELGEM (BOSSUIT), Bouvriestraat 5, en overleden op
1 november 2013 te Avelgem.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen bij
Mr. Dirk Declercq, notaris, met kantoor te 8550 Zwevegem, Kortrijk-
straat 80.

Kortrijk, 9 mei 2014.

De griffier, (get.) Marc Audoor.
(16504)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège le huit mai deux
mille quatorze, a comparu M. FAVART, Jean-Philippe Benoît, né à Mons
le 13 juin 1965, domicilié à 7011 Mons (Ghlin), rue de Mons 319, agissant
en qualité de père, titulaire de l’autorité parentale de ses fils mineurs à
savoir :

FAVART, Jonas Jean, né à Mons, le 28 juin 2001,

FAVART, Josian Florent, né à Mons, le 1er août 2002, tous deux
domiciliés avec leur père.

Le comparant, ès dites qualités, dûment habilités aux fins des
présentes par ordonnance de Monsieur le Juge de Paix du premier
canton de Mons, en date du 25 mars 2014, que Nous annexons, ce jour,
au présent acte en copie conforme.

Le comparant, ès dites qualités, agissant comme dit ci-dessus, Nous
a déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession
de DETOLLENAERE, Florence Maria Remy, née à Watermael-Boitsfort
le 22 juillet 1968, en son vivant domiciliée à MONS (GHLIN), rue de
Mons 319 et décédée le 1er novembre 2013 à Mons.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me DELCROIX, Laurent, notaire de
résidence à 7000 Mons, rue Neuve 18.

Le greffier délégué, (signé) C. SEBRET.
(16505)

Tribunal de première instance de Liège, division Huy

L’an deux mille quatorze, le neuf mai, au greffe du tribunal de
première instance de Liège, division de Huy, a comparu Mme LALLE-
MAND, Valérie, née à Leuven le 30/06/1976, domiciliée à St-Georges-
s/Meuse, rue de la Bourse 1, agissant en sa qualité de mandataire
spécial en vertu d’une procuration faite sous seing privé, qui restera
annexée au présent acte, aux noms de BONNET, Brian, né à Virton le
16/11/1980, domicilié à 6760 Virton, rue de l’Abbé Dorian 7, neveu du
défunt, agissant à titre personnel, BONNET, Alwin, né à Virton le
19/05/1983, domicilié à 6760 Virton, rue de l’Abbé Dorian 10, neveu
du défunt, agissant à titre personnel, laquelle comparante a déclaré
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de
BONNET, Michel Odilon G., né à Charleroi le 8 janvier 1949, de son
vivant domicilié à NANDRIN, rue de la Haie Monseu 21 et décédé le
27 septembre 2013 à Nandrin.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le(s) comparant(s) déclare(nt) faire élection de domicile en
l’étude de Me DEGIVE, Bernard, notaire de résidence à 4122 Neupré,
route du Conroz 26, où les créanciers et légataires sont invités à faire
valoir leurs droit par avis recommandés dans les trois mois de la
présente insertion.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier.
(Signé) Lallemand, V..

(16506)

Tribunal de première instance de Liège

L’an deux mille quatorze, le neuf mai, au greffe du tribunal de
première instance de Liège, a comparu ROUER, MARTIAL, né à Ixelles
le 9 décembre 1968, domicilié à 1030 Schaerbeek, avenue Huart
Hamoir 51, agissant en qualité de tuteur de ROUER, ANDREW, né à
Bruxelles le 24 janvier 1997, domicilié à 4100 Seraing, rue de la
Fontaine 185, mais résidant avec le comparant, à ce désigné par
ordonnance du Juge de Paix du deuxième canton de Schaerbeek,
rendue en date du 22 octobre 2013, et à ce autorisé par ordonnance du
Juge de Paix dudit canton, rendue en date du 8 avril 2014, produite en
copie et qui restera annexée au présent acte, lequel comparant a déclaré
ès qualités ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession
de ROUER, Sabine Germaine Marie-Jeanne, née à Ixelles, le
9 juillet 1964, de son vivant domiciliée à Seraing, rue de la Fontaine 185
et décédée le 6 août 2013 à Liège.

Conformément aux présecriptions du dernier alinéa de l’article 793
du Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en
l’étude de Me Renaud Verstraete, notaire, à 1160 Auderghem, boule-
vard du Souverain 288.

Dont acte signé, lecture faite par le comparant et le greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le Greffier, (signature illisible).
(16507)

Tribunal de première instance de Liège

L’an deux mille quatorze, le neuf mai, au greffe du tribunal de
première instance de Liège, a comparu : KECH, FRANCOISE, clerc de
notaire, domiciliée à Liège, rue du Vieux Mayeur 32, porteuse d’une
procuration sous seing privé qui restera annexée au présent acte, pour
et au nom de LAFONTAINE, MARIETTE, née à Rotheux-Rimière le
28 janvier 1932, domiciliée à 4120 Neupré, rue des Moges 22, laquelle
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comparante a déclaré ès qualités ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession testamentaire de MONTELET, Robert
Julien Elie, né à Chênée le 5 mars 1927, de son vivant domicilié à
OUGREE, avenue du Centenaire 400, et décédé le 14 novembre 2013 à
Seraing.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Fabienne JEANDRAIN, notaire à 4400 Flémalle, chaussée
d’Ivoz 275.

Le testament est déposé au rang des minutes de Me F. Jeandrain,
dûment citée ci-dessus.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier, (signature illisible).
(16508)

Tribunal de première instance de Liège

L’an deux mille quatorze, le neuf mai, au greffe du tribunal de
première instance de Liège, a comparu : ROUER, MARTIAL, né le
9 décembre 1968 à Ixelles, domicilié avenue Huart Hamoir 51, à
Schaerbeek, agissant en sa qualité de tuteur de l’enfant mineur d’âge,
ROUER, ANDREW, né le 24 janvier 1997 à Bruxelles, domicilié rue de
la Fontaine 185, à Seraing mais résidant avec le comparant, désigné à
cette fonction par ordonnance du juge de paix du deuxième canton de
Schaerbeek rendue le 22 octobre 2013, et à ce autorisé par ordonnance
du juge de paix du deuxième canton de Schaerbeek rendue le
8 avril 2014, ordonnance qui est produite en copie conforme et qui
restera annexée au présent acte, lequel comparant a déclaré ès qualités
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de ARTS,
Jacqueline Clémence Joséphine, née à Bruxelles le 25 novembre 1938,
de son vivant domiciliée à SERAING, rue de la Paix 81 et décédée le
6 janvier 2014 à Seraing.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Renaud Verstraete, notaire, boulevard du Souverain 288, à
1160 Auderghem.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier, (signature illisible).
(16509)

Tribunal de première instance de Liège, division de Liège

L’an deux mille quatorze, le neuf mai.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège.

A comparu :

Kech, Françoise, clerc de notaire, née à Rocourt le 15 août 1967,
domiciliée rue du Vieux Mayeur 32, à Liège, porteuse de trois procu-
rations sous seing privé qui resteront annexées au présent acte pour et
au nom de :

Tambour, Hervé, né à Seraing le 22 octobre 1979, domicilié à
4620 Fléron, rue du Tiège 50;

Tambour, Christel, née à Ougrée le 8 août 1974, domiciliée à
4620 Fléron, rue François Lapierre 35, bte 13;

Tambour, Dominique, né à Liège le 20 avril 1970, domicilié à
4620 Fléron, rue du Tiège 57,

laquelle comparante a déclaré, ès qualités, accepter, sous bénéfice
d’inventaire, la succession de Léonard, Eliane Renée Micheline, née à
Ivoz-Ramet le 10 juillet 1948, de son vivant domiciliée à Ivoz-Ramet,
chaussée d’Ivoz 87, et décédée le 22 avril 2010 à Seraing.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Jeandrain, Fabienne, notaire, chaussée d’Ivoz 275, à
4400 Flémalle.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier.
Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,

par avis recommandé, au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier chef de service, (signature illisible).
(16510)

Tribunal de première instance de Liège, division de Liège

L’an deux mille quatorze, le sept mai.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège.

A comparu :

Me Anne-Françoise Haenen, avocate à 4030 Liège (Grivegnée), rue
Henri Pirenne 42, agissant en qualité d’administrateur provisoire de
Mme Filippini, Véronique, née à Seraing le 11 mai 1968, domiciliée à
4030 Liège (Grivegnée), rue Vinâve 36/01, désignée à cette fonction par
ordonnance de la justice de paix du canton de Grâce-Hollogne, rendue
en date du 20 mars 2003 et à ce autorisée par ordonnance de la même
justice de paix du 6 mai 2014, ordonnances produites en copie, et qui
resteront annexées au présent acte,

laquelle comparante a déclaré, ès qualités, accepter, sous bénéfice
d’inventaire, la succession de Filippini, Ivan, né à Seraing le
12 janvier 1936, de son vivant domicilié à Seraing, rue Lemonnier 104,
et décédé le 3 mars 2014 à Seraing.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en son
cabinet à 4030 Liège-Grivegnée, rue Henri Pirenne 42.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier, lequel
certifie avoir attiré l’attention du déclarant sur les dispositions du
troisième paragraphe de l’article 793 du Code civil.

(Signé) Anne-Françoise Haenen.
(16511)

Tribunal de première instance du Luxembourg, division Arlon

L’an deux mil quatorze, le neuf mai.

Au greffe du tribunal de première instance du Luxembourg, division
Arlon, et par-devant nous, Isabelle Gobert, greffier chef de service.

A comparu :

M. Fourny, Freddy Marcel, né Arlon, le 15 mars 1936, domicilié à
1030 Bruxelles, rue de la Ruche 25, en sa qualité d’administrateur
provisoire de Mme Nelisse, Yvonne, née à Tournay le 4 mars 1915,
domiciliée « Résidence de la Knipchen », rue du Marquisat 21, à
6700 Arlon, mère du défunt,

lequel comparant a déclaré, autorisé à ce faire par ordonnance de M. le
juge de paix d’Arlon-Messancy, siège d’Arlon, du 7 mai 2014, accepter,
sous bénéfice d’inventaire, la succession de M. Fourny, Michel
Alphonse, né à Arlon le 15 octobre 1939, en son vivant domicilié à
6700 Arlon, avenue de Longwy 245, décédé à Saint-Mard le
10 mars 2013.
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Dont acte dressé sur réquisition expresse du comparant, qu’après
lecture faite, il a signé avec nous, greffier chef de service.

Les créanciers et légataires éventuels dudit défunt sont invités à faire
connaître leurs droits, par avis recommandé, dans un délai de trois
mois à compter de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Bosseler, Philippe, notaire, dont
l’étude est située à 6700 Arlon, avenue de Mersch 53.

Arlon, le 9 mai 2014.

Le greffier chef de service, (signé) I. Gobert.
(16512)

Tribunal de première instance du Luxembourg,
division Marche-en-Famenne

L’an deux mille quatorze, le neuf mai.

Au greffe du tribunal de première instance du Luxembourg, division
Marche-en-Famenne.

Ont comparu :

Mme Emilie Skirole, née le 13 novembre 1989, domiciliée à
1830 Machelen (Brab), G. Lambrettestraat 28, laquelle agissant en son
nom personnel;

M. Dirkjan Skirole, né le 16 mai 1992, domicilié à 1830 Machelen
(Brab), G. Lambrettesraat 28, lequel agissant en son nom personnel,

lequels comparants ont déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de Skirole, Daniel François Aimé, né à Uccle le 24 mars 1959,
de son vivant domicilié à Grandhan, rue des Ardillats 3/0001, et décédé
le 18 mars 2014 à Marche-en-Famenne (Aye).

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, les comparants déclarent faire élection de domicile en
l’étude des notaires Abbeloos & Lens, de résidence à 1800 Vilvoorde,
Grote Markt 21.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) V. Pire.
(16513)

Tribunal de première instance de Namur, division Dinant

L’an deux mille quatorze, le neuf mai.

Au greffe du tribunal de première instance de Namur, division
Dinant.

A comparu :

Dewez, Vincent, né à Charleroi le 19 juin 1980, domicilié à Feluy,
Grand-Rue de Feluy 30, fils du défunt,

lequel comparant a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de Dewez, Marc, né à Lodelinsart le 12 janvier 1956, de son
vivant domicilié à Philippeville, rue de la Roche 9/0002, et décédé le
21 mars 2014 à Lodelinsart.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Gilbeau, notaire à Manage, rue Brichant 10.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Le greffier, (signé) J. Colin.
(16514)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 7 mei 2014, werd
verlenging van de opschorting met het oog op een overdracht onder
gerechtelijk gezag toegekend voor een periode eindigend op 3 juli 2014
aan SCHELDEMAN - HUYBENS BVBA, SINT-BARTHOLOMEUS-
STRAAT 134, 2170 MERKSEM (ANTWERPEN).

Ondernemingsnummer : 0430.187.080

Gedelegeerd rechter : MUYLDERMANS, CHRISTIANE, e-mail :
chris.muyldermans@kbc.be

Gerechtsmandataris : L. Van Braekel, Prins Boudewijnlaan 177-179,
2610 Wilrijk.

Voorlopig bestuurder : P. Verstraeten, Kielsevest 2-4, bus 1,
2018 Antwerpen.

De griffier-hoofd dienst, (get.) M. Caers.
(Pro deo) (16515)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 7 mei 2014, werd de
opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie door collec-
tief akkoord toegekend voor een periode eindigend op 7 augustus 2014
aan BRABO LOGISTICS NV, GRENSSTRAAT 240, 2950 KAPELLEN
(ANTWERPEN).

Ondernemingsnummer : 0461.146.512

Gedelegeerd rechter : SNYERS, PETER, e-mail : pim@snyers.net

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 1 juli 2014.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op dinsdag 29 juli 2014, om 11 uur,
voor de vakantiekamer van de rechtbank van koophandel Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7, 2000 Antwerpen, derde
verdieping, zaal B1.

De griffier-hoofd van dienst : (get.) M. Caers.
(Pro deo) (16516)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 7 mei 2014, werd de
opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie door minne-
lijk akkoord toegekend voor een periode eindigend op 7 juli 2014 aan
D & S HORECA BVBA, LOOSPLAATS 1, 2018 ANTWERPEN 1.

Ondernemingsnummer : 0823.866.233

Gedelegeerd rechter : DE CONINCK, PETER, e-mail :
peter@nvdeconinck.be

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(Pro deo) (16517)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 7 mei 2014, werd de
opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie door collec-
tief akkoord toegekend voor een periode eindigend op 9 juli 2014, aan
VIDEP BVBA, BREDASTRAAT 143, 2060 ANTWERPEN 6.

Ondernemingsnummer. 0438.887.287

Gedelegeerd rechter : VAN DER BIEST, FRANK, e-mail :
fvanderbiest@telenet.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 3 juni 2014.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op dinsdag 1 juli 2014, om 11 uur, voor
de vakantiekamer van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afde-
ling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7, 2000 Antwerpen, derde
verdieping, zaal B1.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M Caers.
(Pro deo) (16518)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 7 mei 2014, werd de
verlenging van opschorting met het oog op een gerechtelijke reorgani-
satie door collectief akkoord toegekend voor een periode eindigend op
30 juli 2014 aan CREMERIE HET PARK BVBA, BREDABAAN 284,
2930 BRASSCHAAT.

Ondernemingsnummer : 0421.551.211

Gedelegeerd rechter : SNYERS, PETER, e-mail : pim@snyers.net

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 24 juni 2014.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op dinsdag 22 juli 2014, om 12 uur,
voor de vakantiekamer van de rechtbank van koophandel Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7, 2000 Antwerpen, derde
verdieping, zaal B1.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(Pro deo) (16519)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
derde kamer, d.d. 6 mei 2014, werd in de procedure gerechtelijke
reorganisatie van CRONOX NV, met maatschappelijke zetel gevestigd
te 9810 Nazareth, Venecoweg 22, met ondernemingsnum-
mer 0865.800.026, de duur van de opschorting verlengd vanaf
7 mei 2014 tot 7 september 2014.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) R. Van de Wynkele, hoofdgriffier.
(16520)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
derde kamer, d.d. 6 mei 2014, werd de procedure gerechtelijke reorga-
nisatie van BVBA AANNEMINGEN VAN HEULE, met maatschap-
pelijke zetel te 9971 Lembeke, Beekstraat 1A, met ondernemings-
nummer 0457.913.046, open verklaard en de duur van opschorting
bepaald op 4 maanden vanaf 06 mei 2014 tot 6 september 2014.

Bevestigt de aanwijzing van de heer Bertil Reunis (Bertil@Bertil.be)
rechter in handelszaken, in zijn hoedanigheid van gedelegeerd rechter.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) R. Van de Wynkele,
ere-hoofdgriffier.

(16521)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
vierde kamer, d.d. 7 mei 2014, werd in de procedure gerechtelijke
reorganisatie van VAN QUAETHEM, Kurt, zelfstandig aannemer,
wonende te 9070 Heusden, Trotrede 7, met ondernemings-
nummer 0886.277.518, het reorganisatieplan, neergelegd ter griffie op
18 april 2014, gehomologeerd.

Beveelt de sluiting van de reorganisatieprocedure, onder voorbehoud
van de betwistingen die voortvloeien uit de uitvoering van het plan.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) R. Van de Wynkele,
ere-hoofdgriffier.

(16522)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 8 mai 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire, par accord amiable,
à la SPRL ZAHZOU CAPIL, avec siège social à 1000 BRUXELLES, rue
de Namur 81.

Numéro d’entreprise : 0462.309.522.

N° R.J. : 20141008.

Activité : salon de coiffure.

Le tribunal a désigné Monsieur M. MEYAHED, boulevard de
Waterloo 70, à 1000 Bruxelles, en qualité de juge délégué.

Echéance du sursis le 10 septembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., PINCHART, Nicolas.
(16523)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 8 mai 2014, du tribunal de commerce francophone
de Bruxelles, il a été mis fin à la procédure de réorganisation judiciaire
de la SPRL BELI-RENO, avec siège social à 1180 BRUXELLES, rue de
Nieuwenhove 63 (B.C.E. 0467.208.616).

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., PINCHART, Nicolas.
(16524)

Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 7 avril 2014, le tribunal de commerce de Mons a
désigné en remplacement de Monsieur VAN VLASSELAERE,
RENAUD, en qualité de liquidateur de la SPRL ORGANISATION SUD,
dont le siège social est sis à 7000 MONS, boulevard Président
Kennedy 51 (B.C.E. 0458.762.785), Maître John DEHAENE, avocat, dont
le cabinet est sis à 7000 MONS, rue Neuve 16.

(Signé) John DEHAENE, avocat associé.
(16525)
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Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons

Par jugement du 5 mai 2014, le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division MONS, a déclaré ouverte la procédure de réorgani-
sation judiciaire, PAR ACCORD COLLECTIF, introduite par
Monsieur KLEIN, Jean-Claude, né le 22 avril 1963 à Braine-le-Comte,
domicilié à 7850 ENGHIEN, chaussée de Bruxelles 266, exerçant les
activités de transport de pierres depuis les carrières vers les différents
chantiers, entreprise de travaux agricoles, entreprise de terrassement,
B.C.E. n° 0669.423.922.

Le tribunal a confirmé la désignation en qualité de juge délégué de
Monsieur Jacques THUMELAIRE, juge consulaire, dont l’adresse élec-
tronique est : tcmons.prj.liquidations@justfgov.be

Le sursis accordé se terminera le 5 novembre 2014.

Fixe, sous réserve d’une prorogation du sursis, au jeudi
30 octobre 2014, à 13 h 30 m, en la salle F du tribunal, rue des Droits de
l’Homme à 7000 MONS, l’audience au cours de laquelle les créanciers
sursitaires seront amenés à voter sur le plan de réorganisation.

Fixe au lundi 3 novembre 2014, à 9 h 30 m, en la salle H du tribunal,
rue des Droits de l’Homme à 7000 MONS, l’audience au cours de
laquelle il sera statué sur le plan de réorganisation.

Le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(16526)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Par jugement du 5 mai 2014, le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Tournai a prorogé, conformément à l’article 38,
§ 2 L.C.E., le sursis octroyé par jugement du 4 novembre 2013, à la
SPRL NOTRIMMO, dont le siège social est établi à 7712 Herseaux, clos
des Epicéas 6/A, B.C.E. n° 0473.024.854, d’une durée de 6 mois expirant
le 6 novembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) S. GUERET.
(16527)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Par jugement du 5 mai 2014, le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Tournai a prorogé, conformément à l’article 38, § 2
L.C.E., le sursis octroyé par jugement du 4 novembre 2013, à la
SPRL DRINK & FOOD CENTER, dont le siège social est établi à
7700 Mouscron, boulevard Industriel 80A/23, B.C.E. n° 0472.955.667,
d’une durée de 6 mois expirant le 6 novembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) S. GUERET.
(16528)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Par jugement du 5 mai 2014, le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Tournai a prorogé, conformément à l’article 38,
§ 2 L.C.E., le sursis octroyé par jugement du 4 novembre 2013, à
Monsieur Alain GALLIEZ, né le 30 décembre 1955, domicilié à
7540 Kain, rue Pierre 2, B.C.E. n° 0793.066.555, d’une durée de 3 mois
expirant le 4 août 2014.

Le vote et les débats sur le plan de réorganisation de l’entreprise
auront lieu à l’audience ordinaire de la troisième chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai le mardi
22 juillet 2014, à 11 h 15 m.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) S. GUERET.
(16529)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Par jugement du 9 mai 2014, le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Tournai a prorogé, conformément à l’article 38,
§ 1 L.C.E., le sursis octroyé par jugement du 10 mars 2014, à la
SA FLORIDIENNE CHIMIE, dont le siège social est sis à 7800 Ath, quai
des Usines 12, inscrite à la B.C.E. sous le numéro 0422.431.634, d’une
durée de 50 jours expirant le 30 juin 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) S. GUERET.
(16530)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 05/05/2014, le tribunal de commerce de Nivelles :

- ordonne la prorogation du sursis octroyée le 03/03/2014, à
HUMAN SUPPORT SPRL, dont le siège social est établi à
1420 BRAINE-L’ALLEUD, CLOS VAL ECOSSAIS 8, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0861.325.653;

- dis que le sursis prorogé prend cours le 05/05/2014, pour se
terminer le 23/06/2014;

- fixe au lundi 16/06/2014, à 10 heures, en l’auditoire de la troi-
sième chambre du tribunal de commerce de Nivelles, rue Clarisse 115,
à 1400 Nivelles, l’audience à laquelle il sera procédé au vote sur le plan
et statué sur l’homologation;

- invite le débiteur à déposer au greffe le plan visé à l’article 44 de la
loi au moins 20 jours avant cette audience, soit le 26/05/2014.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) M. KEERSTOCK.
(16531)

Gerechtelijk akkoord verworpen
Concordat judiciaire rejeté

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 7 mei 2014, werd
van THE SLEEPING SOCIETY NV, RUPELWEG 11, 2850 BOOM,
ondernemingsnummer : 0441.735.030, de homologatie van het
reorganisatieplan geweigerd en de reorganisatieprocedure afgesloten.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(Pro deo) (16532)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, d.d. 06/05/2014, is BE MY GUEST BVBA, TOMMELT-
LAAN 33, 2640 MORTSEL, ondernemingsnummer : 0819.832.419, orga-
nisatie van congressen en beurzen OP BEKENTENIS in faling
verklaard.
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Curator : Mr. VAN MEENSEL, STEVEN, PALEISSTRAAT 12-14,
2018 ANTWERPEN 1.

Datum staking van betaling : 06/05/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivar-
plaats 20, bus 7, te 2000 Antwerpen voor 05/06/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 04/07/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen. (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(Pro deo) (16533)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 08/05/2014, de faillietverklaring op
bekentenis uitgesproken van PROMOCONSTRUCT NV, KERMT-
STRAAT 11, te 3510 HASSELT, ondernemingsnummer 0446.977.087

Handelswerkzaamheid : bouw- en projectontwikkeling.

Dossiernummer : 8530

Rechter commissaris : de heer DE MEESTER, C.

Curator : SAMPERMANS, LUC, THONISSENLAAN 33, BUS 2,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 01/04/2014.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Hasselt, Parklaan 25, bus 6, voor
08/06/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 19/06/2014, om 14 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt een verklaring neer te leggen
om te kunnen genieten van de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis
en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(16534)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 08/05/2014, de faillietverklaring op
bekentenis uitgesproken van ALL REPAIR COMM.V, DIAMANT-
STRAAT 8, bus 214, te 2200 HERENTALS.

Ondernemingsnummer 0810.294.844

Handelswerkzaamheid : laswerken.

Dossiernummers 8529

Rechter commissaris : de heer DE MEESTER, C.

Curator : SAMPERMANS, LUC, THONISSENLAAN 33, BUS 2,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 08/11/2013.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Hasselt, Parklaan 25, bus 6, voor
08/06/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 19/06/2014, om 14 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt een verklaring neer te leggen
om te kunnen genieten van de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis
en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(16535)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 08/05/2014, de faillietverklaring op
bekentenis uitgesproken van VAN VLIERBERGEN, KAREL, geboorte-
datum : 17/12/1956, GROTE BAAN 361, te 3530 HOUTHALEN-
HELCHTEREN.

Ondernemingsnummer 0773.102.470

Handelswerkzaamheid : dakwerken.

Dossiernummers 8528

Rechter commissaris : de heer DE MEESTER, C.

Curator : SAMPERMANS, LUC, THONISSENLAAN 33, BUS 2,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 01/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Hasselt, Parklaan 25, bus 6, voor
08/06/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 19/06/2014, om 14 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt, een verklaring neer te leggen
om te kunnen genieten van de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis
en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(16536)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 08/05/2014, de faillietverklaring op
bekentenis uitgesproken van STARBET CVBA, G. GEZELLELAAN 91,
te 3550 HEUSDEN (LIMB.).

Ondernemingsnummer 0822.045.603

Dossiernummer : 8527

Rechter commissaris : de heer DE MEESTER, C.

Curator : SAMPERMANS, LUC, THONISSENLAAN 33, BUS 2,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 08/03/2014.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Hasselt, Parklaan 25, bus 6, voor
08/06/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 19/06/2014, om 14 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt een verklaring neer te leggen
om te kunnen genieten van de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis
en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(16537)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 08/05/2014, de faillietverklaring op
bekentenis uitgesproken van DOLCIS BVBA, ZUIVELMARKT 2, te
3500 HASSELT.

Ondernemingsnummer 0471.045.460

Handelswerkzaamheid : ijs, pannenkoeken, wafels,..

Dossiernummer : 8526

Rechter commissaris : de heer DE MEESTER, C.

Curator : SAMPERMANS, LUC, THONISSENLAAN 33, BUS 2,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 01/12/2013.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Hasselt, Parklaan 25, bus 6, voor
08/06/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 19/06/2014, om 14 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt, een verklaring neer te leggen
om te kunnen genieten van de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis
en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(16538)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 08/05/2014, de faillietverklaring op
bekentenis uitgesproken van TTCA GROUP BVBA, INDUSTRIEZONE,
SCHURHOVENVELD 4380, te 3800 SINT-TRUIDEN.

Ondernemingsnummer 0848.118.114

Handelswerkzaamheid : transport.

Dossiernummer : 8525

Rechter-commissaris : de heer DE MEESTER, C.

Curator : SAMPERMANS, LUC, THONISSENLAAN 33, BUS 2,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 08/11/2013.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Hasselt, Parklaan 25, bus 6, voor
08/06/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 19/06/2014, om 14 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt, een verklaring neer te leggen
om te kunnen genieten van de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis
en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(16539)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 08/05/2014, de faillietverklaring op
bekentenis uitgesproken van GYMO BVBA, BERINGERSTEEN-
WEG 81, te 3550 HEUSDEN (LIMB.).

Ondernemingsnummer 0890.606.983

Handelswerkzaamheid : hernieuwbare energie en kachels.

Dossiernummer : 8531

Rechter-commissaris : de heer DE MEESTER, C.

Curator : SAMPERMANS, LUC, THONISSENLAAN 33, BUS 2,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 08/02/2014.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Hasselt, Parklaan 25, bus 6, voor
08/06/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 19/06/2014, om 14 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt, een verklaring neer te leggen
om te kunnen genieten van de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis
en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(16540)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 08/05/2014, de faillietverklaring op
bekentenis uitgesproken van ELLEBEL BVBA, MAASTRICHTER-
STRAAT 1, bus 29, te 3500 HASSELT.

Ondernemingsnummer 0886.474.783

Handelswerkzaamheid : kinderwinkel.

Dossiernummer : 8532

Rechter-commissaris : de heer DE MEESTER, C.

Curator : SAMPERMANS, LUC, THONISSENLAAN 33, BUS 2,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 08/05/2014.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Hasselt, Parklaan 25, bus 6, voor
08/06/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 19/06/2014, om 14 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt, een verklaring neer te leggen
om te kunnen genieten van de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis
en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(16541)

40290 BELGISCH STAATSBLAD — 20.05.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 08/05/2014, de faillietverklaring op
bekentenis uitgesproken van FESTEN INTERIEURBOUW NV,
AMBACHTSLAAN 1049, te 3990 PEER.

Ondernemingsnummer 0433.836.161

Handelswerkzaamheid : afwerking van de bouw.

Dossiernummer : 8533

Rechter-commissaris : de heer DE MEESTER, C.

Curator : SAMPERMANS, LUC, THONISSENLAAN 33, BUS 2,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 08/11/2013.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Hasselt, Parklaan 25, bus 6, voor
08/06/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 19/06/2014, om 14 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt, een verklaring neer te leggen
om te kunnen genieten van de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis
en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(16542)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
d.d. 06/05/2014, OP BEKENTENIS, derde kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake MABROUK BVBA, detailhandel in vlees- en
vleesproducten, met maatschappelijke zetel te 9000 GENT, RAMSKA-
PELLELAAN 3, hebbende als ondernemingsnummer 0839.617.053.

Rechter-commissaris : de heer VAN LAERE, PHILIPPE.

Datum staking der betalingen : 01/04/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 03/06/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 17/06/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DEFREYNE, GEERT, advocaat, kantoorhoudende te
9000 GENT, KORTRIJKSESTEENWEG 361.

Voor eensluidend uittreksel : de ere-hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(16543)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
d.d. 06/05/2014, OP BEKENTENIS, derde kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake TRADE INVEST NV, onderneming in onroe-
rende goederen (activiteiten gestopt in 2011), met maatschappelijke
zetel te 9800 DEINZE, OUDE STRAAT 54, hebbende als ondernemings-
nummer 0429.583.108.

Rechter-commissaris : de heer RASSCHAERT, MARC.

Datum staking der betalingen : 01/04/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 03/06/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 17/06/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DE MOOR, LIEVEN, advocaat, kantoorhoudende te
9000 GENT, HENRI DUNANTLAAN 12, bus 301.

Voor eensluidend uittreksel : de ere- hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(16544)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, d.d. 08.05.14,
werd B.V.B.A. LAST TRENDS, met zetel te 3202 RILLAAR (Aarschot),
Montenaken 79, en met als activiteiten : groothandel in auto’s en lichte
bestelwagens; met ondernemingsnummer 0817.366.738; in staat van
faillissement verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Rechter-commissaris : R. CORTEN.

Curatoren : Mr. Dirk DE MAESENEER, Mr. Steven NYSTEN en
Mr. Johan MOMMAERTS, advocaten, te 3000 LEUVEN, Brusselse-
steenweg 62.

Staking der betalingen : 08.05.14.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 13.06.14 ter griffie dezer
rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 24.06.14.

De hoofdgriffier, (get.) L. Vangronsveld.
(16545)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, d.d. 08.05.14,
werd B.V.B.A. DIDE SPORT, met zetel te 3370 BOUTERSEM, Leuven-
sesteenweg 208, bus 1, en met als activiteiten : kleinhandel in fietsen en
toebehoren; met ondernemingsnummer 0453.784.608; in staat van fail-
lissement verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Rechter-commissaris : R. CORTEN.

Curatoren : Mr. Dirk DE MAESENEER, Mr. Steven NYSTEN en
Mr. Johan MOMMAERTS, advocaten, te 3000 LEUVEN, Brusselse-
steenweg 62.

Staking der betalingen : 08.05.14.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 13.06.14 ter griffie dezer
rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 24.06.14.

De hoofdgriffier, (get.) L. Vangronsveld.
(16546)

40291BELGISCH STAATSBLAD — 20.05.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, d.d. 08.05.14,
werd B.V.B.A. GH SOLAR, met zetel te 3000 LEUVEN, Engels
Plein 35/01.01, en met als activiteiten : distributie van zonnepanelen;
met ondernemingsnummer 0882.638.830; in staat van faillissement
verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Rechter-commissaris : R. CORTEN.

Curatoren : Mr. Dirk DE MAESENEER, Mr. Steven NYSTEN en
Mr. Johan MOMMAERTS, advocaten, te 3000 LEUVEN, Brusselse-
steenweg 62.

Staking der betalingen : 08.05.14.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 13.06.14 ter griffie dezer
rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 24.06.14.

De hoofdgriffier, (get.) L. Vangronsveld.
(16547)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, d.d.
08/05/2014, werd G.C.V. NCD, met zetel te 3190 BOORTMEERBEEK,
Leuvensesteenweg 193, met als activiteiten : goederenvervoer langs de
weg; met ondernemingsnummer 0502.510.874; in staat van faillisse-
ment verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Jan CONVENTS, advocaat, te 3000 LEUVEN, Koning
Leopold I Straat 28.

Rechter-commissaris : A. DUMON.

Staking der betalingen : 08/05/2014.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 13/06/2014 ter griffie
dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 24/06/2014.

De hoofdgriffier, (get.) L. Vangronsveld.
(16548)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, d.d.
08/05/2014, werd VAN OVERLOOP, Bruno, geboren te Tienen op
12.07.1972, wonende te 3401 Landen, Middenstraat 20, met als activiteit
stukadoorswerken, met ondernemingsnummer 0889.508.113, in staat
van faillissement verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Jan CONVENTS, advocaat, te 3000 LEUVEN, Koning
Leopold I Straat 28.

Rechter-commissaris : A. DUMON.

Staking der betalingen : 08/05/2014.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 13/06/2014 ter griffie
dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 24/06/2014.

De hoofdgriffier, (get.) L. Vangronsveld.
(16549)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van GREEN DATA
SYSTEMS BVBA, WOLUWEDAL 28, 1932 SINT-STEVENS-WOLUWE.

Faillissementsnummer : 20145064.

Datum faillissement : 06/05/2014.

Handelsactiviteit : data management.

Ondernemingsnummer : 0893.201.635.

Rechter-commissaris : M. STIENAERS.

Curators : Mr. DEWAEL MARC + VANSTIPELEN KARL, A. DE
COCKPLEIN 9, 1831 DIEGEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 11/06/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16550)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van MASSAGE ET
BIEN-ETRE BVBA, LEEUWERIKENLAAN 1A, 1950 KRAAINEM.

Faillissementsnummer : 20145065.

Datum faillissement : 06/05/2014.

Handelsactiviteit : schoonheidsverzorging.

Ondernemingsnummer : 0891.547.784.

Rechter-commissaris : M. STIENAERS.

Curators : Mr. DEWAEL MARC + VANSTIPELEN KARL, A. DE
COCKPLEIN 9, 1831 DIEGEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 11/06/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16551)
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op BEKENTENIS van EJM GROUP
NV, LANGESTRAAT 286, 1620 DROGENBOS.

Faillissementsnummer : 20145066.

Datum faillissement : 06/05/2014.

Handelsactiviteit : textiel.

Ondernemingsnummer : 0411.101.440.

Rechter-commissaris : M. DE GROOTE.

Curator : Mr. MOLLEKENS, NADINE, VICTOR NONNEMAN-
STRAAT 56, BUS 2.1, 1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 11/06/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16552)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de BONNENOTTE SPRL, avenue
Louise 89, 1050 IXELLES.

Numéro de faillite : 20145067.

Date de faillite : 06/05/2014.

Objet social : MEUBLES.

Numéro d’entreprise : 0860.854.808.

Juge-Commissaire : M. STIENAERS.

Curateurs : Me DEWAEL MARC + VANSTIPELEN KARL, A. DE
COCKPLEIN 9, 1831 DIEGEM.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16553)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van BONNENOTTE
BVBA, LOUIZALAAN 89, 1050 ELSENE.

Faillissementsnummer : 20145067.

Datum faillissement : 06/05/2014.

Handelsactiviteit : meubelen.

Ondernemingsnummer : 0860.854.808.

Rechter-commissaris : M. STIENAERS.

Curators : Mr. DEWAEL MARC + VANSTIPELEN KARL, A. DE
COCKPLEIN 9, 1831 DIEGEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 11/06/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16553)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de L & M CONSULTING SA,
AVENUE DES SAISONS 100-30, 1050 IXELLES.

Numéro de faillite : 20145068.

Date de faillite : 06/05/2014.

Objet social : consulting.

Numéro d’entreprise : 0467.140.122.

Juge-Commissaire : M. STIENAERS.

Curateurs : Me DEWAEL MARC + VANSTIPELEN KARL, A. DE
COCKPLEIN 9, 1831 DIEGEM.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16554)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van L & M CONSUL-
TING NV, JAARGETIJDENLAAN 100-30, 1050 ELSENE.

Faillissementsnummer : 20145068.

Datum faillissement : 06/05/2014.

Handelsactiviteit : consulting.

Ondernemingsnummer : 0467.140.122.

Rechter-commissaris : M. STIENAERS.

Curators : Mr. DEWAEL MARC + VANSTIPELEN KARL, A. DE
COCKPLEIN 9, 1831 DIEGEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 11/06/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16554)
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Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de MAX-HAIR SPRL, RUE DES
FRIPIERS 15, BTE 316, 1000 BRUXELLES.

Numéro de faillite : 20145069.

Date de faillite : 06/05/2014.

Objet social : SOINS DES CHEVEUX.

Numéro d’entreprise : 0879.563.534.

Juge-Commissaire : M. STIENAERS.

Curateurs : Me DEWAEL MARC + VANSTIPELEN KARL, A. DE
COCKPLEIN 9, 1831 DIEGEM.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16555)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van MAX-HAIR
BVBA, KLEERKOPERSSTRAAT 15, BUS 316, 1000 BRUSSEL-1.

Faillissementsnummer : 20145069.

Datum faillissement : 06/05/14.

Handelsactiviteit : haarverzorging.

Ondernemingsnummer : 0879.563.534.

Rechter-commissaris : M. STIENAERS.

Curators : Mr. DEWAEL MARC + VANSTIPELEN KARL, A. DE
COCKPLEIN 9, 1831 DIEGEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 11/06/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16555)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’UMIDAK SCRI, CHAUSSEE DE
MONS 201, 1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20145070.

Date de faillite : 06/05/2014.

Objet social : travaux de toitures.

Numéro d’entreprise : 0810.880.903.

Juge-Commissaire : M. STIENAERS.

Curateurs : Me DEWAEL MARC + VANSTIPELEN KARL, A. DE
COCKPLEIN 9, 1831 DIEGEM.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16556)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van UMIDAK CVOA,
BERGENSE STEENWEG 201, 1070 ANDERLECHT.

Faillissementsnummer : 20145070.

Datum faillissement : 06/05/2014.

Handelsactiviteit : dakwerken.

Ondernemingsnummer : 0810.880.903.

Rechter-commissaris : M. STIENAERS.

Curators : Mr. DEWAEL MARC + VANSTIPELEN KARL, A. DE
COCKPLEIN 9, 1831 DIEGEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 11/06/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16556)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de ZONHOVENSE TRUCK EN
CAR SA, ALLEE VERTE 1A, 1000 BRUXELLES.

Numéro de faillite : 20145071.

Date de faillite : 06/05/2014.

Objet social : service des pneus de voitures.

Numéro d’entreprise : 0434.804.181.

Juge-Commissaire : M. STIENAERS.

Curateurs : Me DEWAEL MARC + VANSTIPELEN KARL, A. DE
COCKPLEIN 9, 1831 DIEGEM.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16557)
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van ZONHOVENSE
TRUCK EN CAR NV, GROENDREEF 1A, 1000 BRUSSEL-1.

Faillissementsnummer : 20145071.

Datum faillissement : 06/05/2014.

Handelsactiviteit : bandenservice.

Ondernemingsnummer : 0434.804.181.

Rechter-commissaris : M. STIENAERS.

Curators : Mr. DEWAEL MARC + VANSTIPELEN KARL, A. DE
COCKPLEIN 9, 1831 DIEGEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 11/06/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16557)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’UC - UNIVERSAL CONTRAC-
TING SNC, AVENUE LOUISE 363, Bte 31, 1050 IXELLES.

Numéro de faillite : 20145072.

Date de faillite : 06/05/2014.

Objet social : entrepreneur terrassements.

Numéro d’entreprise : 0500.891.469.

Juge-Commissaire : M. STIENAERS.

Curateurs : Me DEWAEL MARC + VANSTIPELEN KARL, A. DE
COCKPLEIN 9, 1831 DIEGEM.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16558)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van UC -
UNIVERSAL CONTRACTING VOF, LOUIZALAAN 363, BUS 31,
1050 ELSENE.

Faillissementsnummer : 20145072.

Datum faillissement : 06/05/2014.

Handelsactiviteit : aannemer graafwerken.

Ondernemingsnummer : 0500.891.469.

Rechter-commissaris : M. STIENAERS.

Curators : Mr. DEWAEL MARC + VANSTIPELEN KARL, A. DE
COCKPLEIN 9, 1831 DIEGEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 11/06/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (16558)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de MONSIEUR GILLARD,
PATRICK, NE LE 20/09/1947, DOMICILIE AVENUE EDOUARD
SPEECKAERT 97, 1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT.

Numéro de faillite : 20141132.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : IMPORTATION MATERIEL DE SPORT.

Numéro d’entreprise : 0565.694.102.

Juge-Commissaire : M. STEKELORUM.

Curateur : Me HERINCKX, Catherine, AVENUE DU CONGO 1,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16559)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de ZERBACK SPRL, RUE LOUIS
THYS 2, 1150 WOLUWE-SAINT-PIERRE.

Numéro de faillite : 20141133.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : HORECA.

Numéro d’entreprise : 0449.857.690.

Juge-Commissaire : M. STEKELORUM.

Curateur : Me HERINCKX, Catherine, AVENUE DU CONGO 1,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16560)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’ANNABELLE 999 SPRL,
CHAUSSEE DE WAVRE 13, 1050 IXELLES.

Numéro de faillite : 20141134.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : DETAIL HORLOGERIE/BIJOUTERIE.

Numéro d’entreprise : 0828.717.718.

Juge-Commissaire : M. STEKELORUM.

Curateur : Me HERINCKX, Catherine, AVENUE DU CONGO 1,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16561)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de WORLD IMMO SA, RUE
MEDAETS 59, 1150 WOLUWE-SAINT-PIERRE.

Numéro de faillite : 20141135.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : INTERMEDIAIRE IMMOBILIER.

Numéro d’entreprise : 0449.375.561.

Juge-Commissaire : M. STEKELORUM.

Curateur : Me HERINCKX, Catherine, AVENUE DU CONGO 1,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16562)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’A & S BROTHERS SPRL,
AVENUE LOUISE 149/24, 1050 BRUXELLES.

Numéro de faillite : 20141136.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : RESTAURATION.

Numéro d’entreprise : 0822.111.523.

Juge-Commissaire : M. STEKELORUM.

Curateur : Me HERINCKX, Catherine, AVENUE DU CONGO 1,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16563)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de HN&CO SPRL, RUE DE
L’ECUYER 9, 1000 BRUXELLES.

Numéro de faillite : 20141137.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : COIFFURE.

Numéro d’entreprise : 0833.502.291.

Juge-Commissaire : M. STEKELORUM.

Curateur : Me HERINCKX, Catherine, AVENUE DU CONGO 1,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16564)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de SIDEXA SERVICES SPRL,
AVENUE LOUISE 363/31, 1050 BRUXELLES.

Numéro de faillite : 20141138.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : CONSEILS AFFAIRES.

Numéro d’entreprise : 0841.801.830.

Juge-Commissaire : M. STEKELORUM.

Curateur : Me HERINCKX, Catherine, AVENUE DU CONGO 1,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16565)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de K’SEL SPRL, RUE DE L’INDE-
PENDANCE 192, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Numéro de faillite : 20141139.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : GARAGE PLAQUES « Z ».

Numéro d’entreprise : 0838.183.532.

Juge-Commissaire : M. MOLLET, JACQUES.

Curateur : Me KELDER, Guy, PLACE GUY D’AREZZO 18,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16566)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de MAZ-CLEAN SPRL, RUE
DELAUNOY 46/0001, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Numéro de faillite : 20141140.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : NETTOYAGE.

Numéro d’entreprise : 0837.531.949.

Juge-Commissaire : M. MOLLET, JACQUES.

Curateur : Me KELDER, Guy, PLACE GUY D’AREZZO 18,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16567)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de KBSYS SPRL, AVENUE
MARECHAL JOFFRE 60, 1190 FOREST.

Numéro de faillite : 20141141.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : CONSTRUCTION SPECIALISEE.

Numéro d’entreprise : 0475.345.926.

Juge-Commissaire : M. MOLLET, JACQUES.

Curateur : Me KELDER, Guy, PLACE GUY D’AREZZO 18,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16568)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de PHIMES SERVICE SPRL, RUE
DE LA SEMENCE 53/12, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Numéro de faillite : 20141142.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : FABRICATION/MANUTENTION.

Numéro d’entreprise : 0893.121.857.

Juge-Commissaire : M. MOLLET, JACQUES.

Curateur : Me KELDER, Guy, PLACE GUY D’AREZZO 18,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16569)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de REPE & JUNIOR SCRI, RUE
DE LIVERPOOL 6, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Numéro de faillite : 20141143.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : TRANSPORT ROUTIER, FRET.

Numéro d’entreprise : 0893.355.944.

Juge-Commissaire : M. MOLLET, JACQUES.

Curateur : Me KELDER, Guy, PLACE GUY D’AREZZO 18,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16570)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de SOFT STYLE SCRI, RUE DES
ARCHERS 2, 1081 KOEKELBERG.

Numéro de faillite : 20141144.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : CAFES ET BARS.

Numéro d’entreprise : 0833.084.696.

Juge-Commissaire : M. MOLLET, JACQUES.

Curateur : Me KELDER, Guy, PLACE GUY D’AREZZO 18,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16571)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de TOMASTRANS SPRL,
AVENUE PAUL DE MERTEN 81, 1090 JETTE.

Numéro de faillite : 20141145.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : TRANSPORT ROUTIER (FRET).

Numéro d’entreprise : 0825.888.682.

Juge-Commissaire : M. MOLLET, JACQUES.

Curateur : Me KELDER, Guy, PLACE GUY D’AREZZO 18,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16572)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de CARROSSERIE M & M SPRL,
AVENUE KERSBEEK 308, 1180 UCCLE.

Numéro de faillite : 20141146.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : CAROSSERIE/GARAGE.

Numéro d’entreprise : 0455.355.612.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me ENSCH, YSABELLE, AVENUE LOUISE 349, B17,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16573)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu d’IMMO DOLEZ SA, CHAUSSEE
D’ALSEMBERG 842, 1180 UCCLE.

Numéro de faillite : 20141147.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : IMMOBILIERE.

Numéro d’entreprise : 0883.717.213.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me ENSCH, YSABELLE, AVENUE LOUISE 349, B17,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16574)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de BATIPOL PLUS SPRL, RUE
DU TRONE 157, 1050 IXELLES.

Numéro de faillite : 20141148.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : TRAVAUX DE DEMOLITION.

Numéro d’entreprise : 0882.770.571.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me ENSCH, YSABELLE, AVENUE LOUISE 349, B17,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16575)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de CHTG SPRL, PLACE
ALBERT Ier 46, 6020 DAMPREMY.

Numéro de faillite : 20141149.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : RESTAURATION.

Numéro d’entreprise : 0833.772.309.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me ENSCH, YSABELLE, AVENUE LOUISE 349, B17,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16576)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de MONSIEUR DE GERLACHE,
RAPHAEL, NE LE 23/07/1973, DOMICILIE RUE EMILE
BOUILLIOT 59/B002, 1050 IXELLES.

Numéro de faillite : 20141150.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : ORGANISATION DE SALONS PROS.

Numéro d’entreprise : 0858.274.806.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me ENSCH, YSABELLE, AVENUE LOUISE 349, B17,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16577)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de FOTOBOX SA, CHAUSSEE
DE WAVRE 2-4, 1050 IXELLES.

Numéro de faillite : 20141151.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : MATERIEL PHOTO.

Numéro d’entreprise : 0403.011.244.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me ENSCH, YSABELLE, AVENUE LOUISE 349, B17,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16578)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de KAIO INVEST SCS, AVENUE
LOUISE 65, BTE 11, 1050 IXELLES.

Numéro de faillite : 20141152.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : SOINS DE BEAUTE.

Numéro d’entreprise : 0838.492.645.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me ENSCH, YSABELLE, AVENUE LOUISE 349, B17,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16579)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de MONSIEUR BEN OMRANE,
TEYSIR, NE LE 23/03/1958, DOMICILIE AVENUE DES FRERES
GOEMAERE 50, 1160 AUDERGHEM.

Numéro de faillite : 20141153.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : LIBRAIRIE.

Numéro d’entreprise : 0895.622.675.

Juge-Commissaire : M. HISLAIRE.

Curateur : Me D’IETEREN, ALAIN, CHAUSSEE DE LA HULPE 187,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16580)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’ART TOUCH OF AFRICA
SPRL, AVENUE DE LA CHASSE 135, 1040 ETTERBEEK.

Numéro de faillite : 20141154.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : ACTIVITES DE LOISIR.

Numéro d’entreprise : 0827.395.944.

Juge-Commissaire : M. HISLAIRE.

Curateur : Me D’IETEREN, ALAIN, CHAUSSEE DE LA HULPE 187,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16581)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de MONA SERVICE SPRL,
AVENUE HENRI SCHOOFS 1/0, 1160 AUDERGHEM.

Numéro de faillite : 20141155.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : COMMERCE ALIMENTAIRE.

Numéro d’entreprise : 0817.983.281.

Juge-Commissaire : M. HISLAIRE

Curateur : Me D’IETEREN, ALAIN, CHAUSSEE DE LA HULPE 187,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du 1er procès-verbal de vérifica-
tion des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16582)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de NEP INVEST SPRL, DREVE
DU CAPORAL 8, 1180 UCCLE.

Numéro de faillite : 20141156.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : CONSULTING/AFFAIRES.

Numéro d’entreprise : 0887.758.549.

Juge-Commissaire : M. HISLAIRE.

Curateur : Me D’IETEREN, ALAIN, CHAUSSEE DE LA HULPE 187,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16583)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’ALL SERVICES INCLUDED
SPRL, RUE DU VIEUX MOULIN 66, 1160 AUDERGHEM.

Numéro de faillite : 20141157.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : NETTOYAGE.

Numéro d’entreprise : 0476.928.907.

Juge-Commissaire : M. HISLAIRE.

Curateur : Me D’IETEREN, ALAIN, CHAUSSEE DE LA HULPE 187,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16584)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de MEMO CONSULT SPRL,
CHAUSSEE D’ALSEMBERG 509, 1180 UCCLE.

Numéro de faillite : 20141158.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : CONSEILS INFORMATIQUE.

Numéro d’entreprise : 0886.960.179.

Juge-Commissaire : M. HISLAIRE.

Curateur : Me D’IETEREN, ALAIN, CHAUSSEE DE LA HULPE 187,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16585)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de SUD-OUEST FOOD &
EVENTS SPRL, RUE VICTOR ALLARD 48, 1180 UCCLE.

Numéro de faillite : 20141159.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : RESTAURATION.

Numéro d’entreprise : 0887.397.372.

Juge-Commissaire : M. HISLAIRE.

Curateur : Me D’IETEREN, ALAIN, CHAUSSEE DE LA HULPE 187,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16586)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de MONSIEUR LHOEST, JEAN, NE
LE 20/02/1961, DOMICILIE AVENUE DE L’HORIZON 46,
1150 WOLUWE-SAINT-PIERRE.

Numéro de faillite : 20141160.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : REPRESENTANT DANS LE BATIMENT.

Numéro d’entreprise : 0604.785.892.

Juge-Commissaire : M. RIAT, GAETAN.

Curateur : Me GUTMANN LE PAIGE, MAIA, RUE DE LA LOI 28/8,
1000 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16587)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de L.S.E SPRL-S, AVENUE DE
L’EXPOSITION 416, BTE 036, 1090 JETTE.

Numéro de faillite : 20141161.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : ORGANISATION D’EVENEMENTS.

Numéro d’entreprise : 0548.766.909.

Juge-Commissaire : M. RIAT, GAETAN.

Curateur : Me GUTMANN LE PAIGE, MAIA, RUE DE LA LOI 28/8,
1000 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16588)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’ACUBE CONSULTING SCRI,
RUE COLONEL BOURG 127, 1140 EVERE.

Numéro de faillite : 20141162.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : NETTOYAGE.

Numéro d’entreprise : 0870.779.391.

Juge-Commissaire : M. RIAT, GAETAN.

Curateur : Me GUTMANN LE PAIGE, MAIA, RUE DE LA LOI 28/8,
1000 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16589)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’AEB TRANS SPRL, RUE
BRAEMT 11, 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NODE.

Numéro de faillite : 20141163.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : POSTE ET COURRIER.

Numéro d’entreprise : 0838.783.843.

Juge-Commissaire : M. RIAT, GAETAN.

Curateur : Me GUTMANN LE PAIGE, MAIA, RUE DE LA LOI 28/8,
1000 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16590)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’ATELIER DE MECANIQUE ET
DE CARROSSERIE SPRL, RUE JACQUES JANSEN 24-26,
1030 SCHAERBEEK.

Numéro de faillite : 20141164.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : GARAGE.

Numéro d’entreprise : 0427.136.728.

Juge-Commissaire : M. RIAT, GAETAN.

Curateur : Me GUTMANN LE PAIGE, MAIA, RUE DE LA LOI 28/8,
1000 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16591)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’INTER CAR SCRIS, RUE
AUGUSTE LAMBIOTTE 34, 1030 SCHAERBEEK.

Numéro de faillite : 20141165.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : GARAGE AUTOS.

Numéro d’entreprise : 0445.106.769.

Juge-Commissaire : M. RIAT, GAETAN.

Curateur : Me GUTMANN LE PAIGE, MAIA, RUE DE LA LOI 28/8,
1000 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du 1er procès-verbal de vérifica-
tion des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16592)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de PLAY AND WIN SPRL, RUE
METSYS 10, 1030 SCHAERBEEK.

Numéro de faillite : 20141166.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : CAFES ET BARS.

Numéro d’entreprise : 0861.297.246.

Juge-Commissaire : M. RIAT, GAETAN.

Curateur : Me GUTMANN LE PAIGE, MAIA, RUE DE LA LOI 28/8,
1000 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16593)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de MONSIEUR VANDENBOSCH,
LIONEL, NE LE 12/07/1958, DOMICILIE RUE EMILE WAUTERS 72,
1020 LAEKEN.

Numéro de faillite : 20141167.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : LIBRAIRIE.

Numéro d’entreprise : 0539.655.936.

Juge-Commissaire : M. RENARD.

Curateur : Me GOLDSCHMIDT, ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16594)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de KOTO SPRL, BOULEVARD
2E ARMEE BRITANNIQUE 140, 1190 FOREST.

Numéro de faillite : 20141168.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : IMPRIMERIE.

Numéro d’entreprise : 0861.360.691.

Juge-Commissaire : M. RENARD.

Curateur : Me GOLDSCHMIDT, ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16595)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de MONSIEUR CHINCISAN,
AUGUSTIN, NE LE 21/08/1969, DOMICILIE RUE MEDORI 24,
1020 LAEKEN.

Numéro de faillite : 20141169.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : TRAVAUX D’ISOLATION.

Numéro d’entreprise : 0822.647.694.

Juge-Commissaire : M. RENARD.

Curateur : Me GOLDSCHMIDT, ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16596)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’ABDULLA SPRL, RUE DE
LAUBESPIN 28, 1020 LAEKEN.

Numéro de faillite : 20141170.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : EPICERIE.

Numéro d’entreprise : 0847.277.281.

Juge-Commissaire : M. RENARD.

Curateur : Me GOLDSCHMIDT, ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16597)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de M. SERVICES SPRL, BOULE-
VARD EMILE BOCKSTAEL 299, 1020 LAEKEN.

Numéro de faillite : 20141171.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : PREPARATION DE SITES.

Numéro d’entreprise : 0835.840.090.

Juge-Commissaire : M. RENARD.

Curateur : Me GOLDSCHMIDT, ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16598)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de NEW CITY SPRL, BOULE-
VARD EMILE BOCKSTAEL 299, 1020 LAEKEN.

Numéro de faillite : 20141172.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : NETTOYAGE.

Numéro d’entreprise : 0888.936.407.

Juge-Commissaire : M. RENARD.

Curateur : Me GOLDSCHMIDT, ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16599)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de RCE - REGISTRE CENTRAL
EUROPEEN SPRL-S, AVENUE MUTSAARD 76/30, 1020 LAEKEN.

Numéro de faillite : 20141173.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : COMMERCE PAR CORRESPONDANCE.

Numéro d’entreprise : 0843.159.929.

Juge-Commissaire : M. RENARD.

Curateur : Me GOLDSCHMIDT, ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16600)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de LE CLAIR MATIN SPRL, METRO
BEEKANT, LOCAL C1, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Numéro de faillite : 20141174.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : RESTAURATION.

Numéro d’entreprise : 0478.958.383.

Juge-Commissaire : M. RADELET.

Curateur : Me GODFROID, YVES, AVENUE LOUISE 283/19,
1050 BRUXELLES-5.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16601)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de LE MADISON SPRL, BOULE-
VARD LOUIS METTEWIE 52, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Numéro de faillite : 20141175.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : TAVERNE-RESTAURANT.

Numéro d’entreprise : 0464.516.766.

Juge-Commissaire : M. RADELET.

Curateur : Me GODFROID, YVES, AVENUE LOUISE 283/19,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16602)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’AMEG INTERNATIONAL
SPRL, AVENUE FRANCOIS SEBRECHTS 42/22, 1080 MOLENBEEK-
SAINT-JEAN.

Numéro de faillite : 20141176.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : IMPORT-EXPORT.

Numéro d’entreprise : 0823.777.349.

Juge-Commissaire : M. RADELET.

Curateur : Me GODFROID, YVES, AVENUE LOUISE 283/19,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16603)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’ARCACH SPRL, RUE LE
LORRAIN 110, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Numéro de faillite : 20141177.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : NETTOYAGE.

Numéro d’entreprise : 0471.961.715.

Juge-Commissaire : M. RADELET.

Curateur : Me GODFROID, YVES, AVENUE LOUISE 283/19,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16604)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de BV CONSTRUCT SPRL, RUE
DES FUCHSIAS 114, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Numéro de faillite : 20141178.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : CONSTRUCTION SPECIALISEE.

Numéro d’entreprise : 0833.784.779.

Juge-Commissaire : M. RADELET.

Curateur : Me GODFROID, YVES, AVENUE LOUISE 283/19,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16605)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de RANCHO TRADE SPRL, RUE
DES QUATRE-VENTS 9, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Numéro de faillite : 20141179.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : COMMERCE TEXTILES.

Numéro d’entreprise : 0845.368.856.

Juge-Commissaire : M. RADELET.

Curateur : Me GODFROID, YVES, AVENUE LOUISE 283/19,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16606)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de RENOVA SERVICES SPRL,
RUE OSSEGHEM 45, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Numéro de faillite : 20141180.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : PROMOTION IMMOBILIERE.

Numéro d’entreprise : 0875.891.192.

Juge-Commissaire : M. RADELET.

Curateur : Me GODFROID, YVES, AVENUE LOUISE 283/19,
1050 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16607)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de CABY CONSTRUCT SPRL,
AVENUE KERSBEEK 308, 1180 UCCLE.

Numéro de faillite : 20141181.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : CONSTRUCTION.

Numéro d’entreprise : 0417.747.326.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me DEWAIDE, XAVIER, AVENUE DE LA TOISON
D’OR 77, 1060 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16608)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de NEON CITY SPRL, RUE
MARGUERITE BERVOETS 16, 1190 FOREST.

Numéro de faillite : 20141182.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : PUBLICITE LUMINEUSE.

Numéro d’entreprise : 0413.635.219.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me DEWAIDE, XAVIER, AVENUE DE LA TOISON
D’OR 77, 1060 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16609)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de CONSTRUCT WORLD
CLEAN SPRL, SQUARE EMILE DES GREES DU LOU 5A,
1190 FOREST.

Numéro de faillite : 20141183.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : TRAVAUX DE FINITIONS.

Numéro d’entreprise : 0844.327.095.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me DEWAIDE, XAVIER, AVENUE DE LA TOISON
D’OR 77, 1060 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16610)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de JML AND PARTNERS BUSI-
NESS SCRI, RUE DE LA FORGE 2B, 1060 SAINT-GILLES.

Numéro de faillite : 20141184.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : POSTE ET COURRIER.

Numéro d’entreprise : 0826.949.150.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me DEWAIDE, XAVIER, AVENUE DE LA TOISON
D’OR 77, 1060 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16611)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de LINA SPRL, CHAUSSEE DE
WATERLOO 146, 1060 SAINT-GILLES.

Numéro de faillite : 20141185.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : BOUCHERIE.

Numéro d’entreprise : 0892.686.941.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me DEWAIDE, XAVIER, AVENUE DE LA TOISON
D’OR 77, 1060 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70 à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du ter procès-verbal de vérifica-
tion des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16612)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de MOKASA SPRL, RUE DE
MERODE 380, 1190 FOREST.

Numéro de faillite : 20141186.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : COMMERCE DETAIL CHAUSSURES.

Numéro d’entreprise : 0830.564.577.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me DEWAIDE, XAVIER, AVENUE DE LA TOISON
D’OR 77, 1060 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16613)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de PROCLEAN SERVICES SCRL,
RUE GARIBALDI 72, 1060 SAINT-GILLES.

Numéro de faillite : 20141187.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : NETTOYAGE.

Numéro d’entreprise : 0444.338.588.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me DEWAIDE, XAVIER, AVENUE DE LA TOISON
D’OR 77, 1060 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16614)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu d’ARISTYL SA, BOULEVARD
EMILE JACQMAIN 130, 1000 BRUXELLES.

Numéro de faillite : 20141188.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : TEXTILES.

Numéro d’entreprise : 0435.844.952.

Juge-Commissaire : M. ROBERT.

Curateur : Me HEILPORN, Lise, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16615)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de JULIEN & NICOLAS SPRL, RUE
LEON LEPAGE 7, 1000 BRUXELLES.

Numéro de faillite : 20141189.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : VENTE DE TEXTILES.

Numéro d’entreprise : 0836.101.495.

Juge-Commissaire : M. ROBERT.

Curateur : Me HEILPORN, Lise, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16616)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de 786 IMPORT-EXPORT SPRL,
SQUARE DE L’AVIATION 30, 1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20141190.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : COMMERCE DE VETEMENTS.

Numéro d’entreprise : 0874.007.315.

Juge-Commissaire : M. ROBERT.

Curateur : Me HEILPORN, Lise, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16617)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’ADVICE & BUSINESS CONS-
TRUCT SPRL, RUE DE BIRMINGHAM 112, 1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20141191.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : MATERIAUX DE CONSTRUCTION.

Numéro d’entreprise : 0860.472.251.

Juge-Commissaire : M. ROBERT.

Curateur : Me HEILPORN, Lise, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f. Pinchart, N.
(Pro deo) (16618)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de PUBPRINT SPRL, BOULE-
VARD PAEPSEM 11B/1, 1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20141192.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : AGENCE DE PRESSE.

Numéro d’entreprise : 0836.428.624.

Juge-Commissaire : M. ROBERT.

Curateur : Me HEILPORN, Lise, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16619)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de SAMAH SPRL, RUE
OTLET 40, 1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20141193.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : EPICERIE.

Numéro d’entreprise : 0861.148.380.

Juge-Commissaire : M. ROBERT.

Curateur : Me HEILPORN, Lise, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16620)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de MONSIEUR S > ’WIES,
ROBERT, NE LE 16/11/1964, DOMICILIE CHAUSSEE DE MONS 1066,
1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20141194.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : INSTALLATIONS ELECTRONIQUES.

Numéro d’entreprise : 0817.691.093.

Juge-Commissaire : M. ROBERT.

Curateur : Me HEILPORN, Lise, CHAUSSEE DE LA HULPE 150,
1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16621)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de BERO SA, AVENUE WINSTON
CHURCHILL 148A, 1180 UCCLE.

Numéro de faillite : 20141195.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : RESTAURANT.

Numéro d’entreprise : 0423.181.702.

Juge-Commissaire : M. STICHELBAUT.

Curateur : Me HUART, SOPHIE, AVENUE MOLIERE 256,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16622)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu d’INTEGRA INVEST SPRL, RUE
THEODORE VERHAEGEN 196, 1060 SAINT-GILLES.

Numéro de faillite : 20141196.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : PROMOTION IMMOBILIERE.

Numéro d’entreprise : 0845.946.502.

Juge-Commissaire : M. STICHELBAUT.

Curateur : Me HUART, SOPHIE, AVENUE MOLIERE 256,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16623)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de DRINK-INN SPRL, AVENUE
FRANS VAN KALKEN 9, 1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20141197.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : CAFES ET BARS.

Numéro d’entreprise : 0864.609.894.

Juge-Commissaire : M. STICHELBAUT.

Curateur : Me HUART, SOPHIE, AVENUE MOLIERE 256,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16624)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de JOMI SPRL, RUE DE L’AUTO-
NOMIE 14, 1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20141198.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : RESTAURANT.

Numéro d’entreprise : 0823.814.862.

Juge-Commissaire : M. STICHELBAUT.

Curateur : Me HUART, SOPHIE, AVENUE MOLIERE 256,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16625)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de MALUNA SCRI, CHAUSSEE
DE MONS 324, 1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20141199.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : RESTAURANT.

Numéro d’entreprise : 0883.637.138.

Juge-Commissaire : M. STICHELBAUT.

Curateur : Me HUART, SOPHIE, AVENUE MOLIERE 256,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16626)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de MAZARIN INDUSTRIES
SPRL, AVENUE FRANS VAN KALKEN 9/8, 1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20141200.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : CONSEILS POUR LES AFFAIRES.

Numéro d’entreprise : 0872.966.049.

Juge-Commissaire : M. STICHELBAUT.

Curateur : Me HUART, SOPHIE, AVENUE MOLIERE 256,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16627)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de TOUZINE SPRL, CHAUSSEE
DE MONS 63, 1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20141201.

Date de faillite : 05/05/2014.

Objet social : RESTAURANT.

Numéro d’entreprise : 0865.272.167.

Juge-Commissaire : M. STICHELBAUT.

Curateur : Me HUART, SOPHIE, AVENUE MOLIERE 256,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de Bruxelles,
boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 11/06/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, N.
(Pro deo) (16628)

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du tribunal de commerce de Liège, division Huy, du
07/05/2014, a été déclarée ouverte, sur aveu la faillite de La SPRL R.J.
& FILS, dont le siège social et d’exploitation est établi à 4470 SAINT-
GEORGES-SUR-MEUSE, rue Reine Astrid 109, inscrite à la B.C.E. sous
le n° 0445.698.766 pour les activités de tapisserie, pose de revêtements
des murs et du sol, etc.

Fixe la date de cessation de paiement au 7/11/2013.

Juge-Commissaire : JULES GILLAUX, Juge Consulaire.

Curateur : NATALIE DEBOUCHE, avocat, à 4470 SAINT-GEORGES-
SUR-MEUSE, RUE ALBERT 1er 23, bte 4.

Les déclarations de créances doivent être déposées AU GREFFE DU
TRIBUNAL DE COMMERCE DE LIEGE, DIVISION HUY, dans les
TRENTE JOURS, à compter dudit jugement.

Dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances, le
mercredi 09/07/2014, à 8 h 45 m, au greffe de ce Tribunal.

(Signature illisible).
(16629)

Tribunal de commerce Liège, division Huy

Par jugement du tribunal de commerce de Liège, division Huy, du
07/05/2014, a été déclarée ouverte, sur aveu la faillite de M. SERET,
Lionel, belge, né à Huy le 24/9/1987, domicilié à 4160 ANTHISNES,
rue Falloise, 5, ayant un siège d’exploitation établi à 4550 NANDRIN,
route du Condroz 16, bte 11, inscrit à la B.C.E. sous le n° 0845.168.522
pour les activités de commerce de détail d’appareils de radio, télévision
et matériel audio/vidéo, matériel photographique, d’optique et de
précision, de téléphones, de mobilophones etc.

Juge-Commissaire : KADOUR, MOKEDDEM, Juge Consulaire.

Curateur : FRANCOIS ANCION, avocat, à 4020 LIEGE 2, RUE DES
ECOLIERS 7.

Les déclarations de créances doivent être déposées AU GREFFE DU
TRIBUNAL DE COMMERCE DE LIEGE, DIVISION HUY, dans les
TRENTE JOURS, à compter dudit jugement.

Dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances, le
mercredi 09/07/2014, à 8 h 45 m, au greffe de ce Tribunal.

(Signature illisible).
(16630)

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du tribunal de commerce de Liège, division Huy, du
07/05/2014, a été déclarée ouverte, sur citation la faillite de la SCRL
COMETTE, dont le siège social et d’exploitation est établi à
4520 WANZE, chaussée de Wavre 46, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0425.353.017, pour l’activité de commerce de détail de fleurs, plantes,
graines, engrais en magasin spécialisé.

Fixe la date de cessation de paiement au 7/11/2013.
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Juge-Commissaire : KADOUR, MOKEDDEM, Juge Consulaire.

Curateur : MURIEL BILLEN, avocat, à 4500 HUY, AVENUE LOUIS
CHAINAYE 10 et Me SORAYA MHIDRA, avocat, à 4500 HUY, RUE
L’APLEIT 15, bte 4.

Les déclarations de créances doivent être déposées AU GREFFE DU
TRIBUNAL DE COMMERCE DE LIEGE, DIVISION HUY, dans les
TRENTE JOURS, à compter dudit jugement.

Dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances, le
mercredi 09/07/2014, à 8 h 45 m, au greffe de ce Tribunal.

(Signature illisible).
(16631)

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du tribunal de commerce de Liège, division Huy, du
07/05/2014, a été déclarée ouverte, sur citation la faillite de
M. NIHOUL, Olivier, Jean, Robert, né à Rocourt le 21/11/1963,
domicilié à 4557 TINLOT, chaussée Romaine 59, lieu de son principal
établissement, inscrit à la B.C.E. sous le n° 725.351.944 pour l’activité
de construction générale de bâtiments résidentiels.

Fixe la date de cessation de paiement au 7/11/2013.

Juge-Commissaire : DOMINIQUE PONCIN, Juge Consulaire.

Curateur : LAURENT WINKIN, avocat, à 4000 LIEGE 1, RUE DES
AUGUSTINS 32.

Les déclarations de créances doivent être déposées AU GREFFE DU
TRIBUNAL DE COMMERCE DE LIEGE, DIVISION HUY, dans les
TRENTE JOURS, à compter dudit jugement.

Dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances, le
mercredi 09/07/2014, à 8 h 45 m, au greffe de ce Tribunal.

(Signature illisible).
(16632)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 06/05/2014, le tribunal de commerce de Liège, a déclaré close par
liquidation la faillite de Frédéric BROUWERS, rue du Cowâ 170, à
4400 Flémalle, radié d’office depuis le 11/02/2013, B.C.E.
n° 0752.280.530, faillite déclarée par jugement du tribunal de commerce
de Liège le 24/11/2008. Le même jugement donne décharge de sa
mission à la curatelle et dit Frédéric BROUXERS excusable.

(Signé) Jean-Luc Paquot.
(16633)

Tribunal de commerce de Liège, division Marche-en-Famenne

Par jugement du 08.05.2014, la première chambre de la division de
Marche-en-Famenne du tribunal de commerce de Liège a clôturé, faute
d’actifs, les opérations de la faillite de JLJC CONSULTANCE, société
en commandite simple ayant son siège social à 6953 Nassogne,
Forrières, rue des Alliés 1b, enregistrée dans la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0861.923.291, déclarée en faillite par juge-
ment du 23 juillet 2013.

Est considéré comme liquidateur : Me Pierre MACHIELS, avocat, à
4500 Huy, rue des Croisiers 15, en sa qualité d’administrateur provi-
soire de M. Joseph LECLERCQ, ancien gérant de la société faillie.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) J.-M. Collard.
(16634)

Tribunal de commerce de Liège, division Marche-en-Famenne

Par jugement du 08.05.2014, la première chambre de la division de
Marche-en-Famenne, du tribunal de commerce de Liège a clôturé, faute
d’actifs, les opérations de la faillite de LRDT, société en commandite
simple ayant son siège social à 6900 Marche-en-Famenne, Marloie,
avenue de France 159, ayant un siège d’exploitation à 4041 Herstal,
place Nicolas Trokart 3, enregistrée dans la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0461.692.284, déclarée en faillite par juge-
ment du 25 octobre 2012.

Est considéré comme liquidateur : M. Adil GHACHAM, domicilié à
1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue Alphonse Vendenpeereboom 14.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) J.-M. Collard.
(16635)

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Faillite sur aveu

Par jugement du mardi 29 avril 2014, le tribunal de commerce de
Liège, division Verviers, a déclaré la faillite de NGANDU, Bélinda, née
à Kinshasa le 8 mars 1977, domiciliée à 4860 PEPINSTER, Nids
d’Aguesse 39, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0877.119.431, pour l’exploitation d’une agence de publicités
sous l’appellation : « NEW EDIT ».

Curateur : Maître Piere HENRY, avocat à 4800 VERVIERS, rue du
Palais 64.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans les
trente jours.

Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 30 juin 2014, à 9 h 30 m, au Palais de Justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Monique Coutelier.
(16636)

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Par jugement du 29 avril 2014, le tribunal de Liège, division Verviers
a rapporté la faillite de la SPRL TRESORERIE ET GESTION FINAN-
CIERES, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0451.423.449, dont le siège social est établi à 4890 THIMISTER,
chaussée Charlemagne 142/A.

Faillite déclarée par jugement du 3 avril 2014.

Le greffier délégué, (signé) Monique Coutelier.
(16637)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 05/05/2014, le tribunal de commerce de Nivelles a
prononcé l’excusabilité de GOLDBERG, DELPHINE MARCELLE,
DENOM. « MAISON D’ENFANTS SHIREL », CHAUSSEE DE
LOUVAIN 608/B, à 1380 LASNE, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0886.656.412, déclarée ouverte par jugement
du 29/10/2012.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(16638)
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Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 28/04/2014, le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture, pour insuffisance d’actif, de la faillite de BAEYENS,
EMMANUEL JOZEF L., GERANT ET COMMANDITE DE LA SCS
IT@WORK, RUE DE NECK 26/11, à 1081 BRUXELLES, déclarée
ouverte par jugement du 01/10/2012, et a déclaré le failli excusable.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(16639)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 28/04/2014, le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture, pour insuffisance d’actif, de la faillite de BIKE
SYSTEM SA, CHAUSSEE DE BRUXELLES 425, à 1410 WATERLOO,
inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0480.136.340, déclarée ouverte par jugement du 23/06/2008, a
constaté la dissolution de la société faillie et la clôture immédiate de
celle-ci, a indiqué en qualité de liquidateur : Monsieur DOMEREGO
ROCH, Jean-Luc, domicilié à 1180 UCCLE, avenue de Boetendael 14.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(16640)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 28/04/2014, le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture, pour insuffisance d’actif, de la faillite de J.V.K.
INTERNATIONAL SPRL, AVENUE BEAU RIVAGE 10, à 1332 RIXEN-
SART, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0864.618.903, déclarée ouverte par jugement du 26/07/2012, a
constaté la dissolution de la société faillie et la clôture immédiate de
celle-ci, a indiqué en qualité de liquidateur : Monsieur NGUYEN VIET
HA, anciennement domicilié à 1600 SINT-PIETERS-LEEUW, rue
G. Witthouck 231/5, mais parti pour le Vietnam.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(16641)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 28/04/2014, le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture, pour insuffisance d’actif, de la faillite de PRO
DOMUS CONSULT SPRL, AVENUE PASTEUR 6/H, à 1300 WAVRE,
inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0843.906.730, déclarée ouverte par jugement du 02/09/2013, a
constaté la dissolution de la société faillie et la clôture immédiate de
celle-ci, a indiqué en qualité de liquidateur : Maître B. DELCOURT,
avocat à 1380 LASNE, chaussée de Louvain 523.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(16642)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 28/04/2014, le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture, pour insuffisance d’actif, de la faillite de CADUES
LTD C/O SUCCURSALE BELGE, RUE DES CONCEPTIONNISTES 4,
à 1400 NIVELLES, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0886.235.748, déclarée ouverte par jugement du 02/09/2013,
a constaté la dissolution de la société faillie et la clôture immédiate de
celle-ci, a indiqué en qualité de liquidateur : Maître B. DELCOURT,
avocat à 1380 LASNE, chaussée de Louvain 523.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(16643)

Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Tribunal de commerce de Nivelles

Par ces motifs, le tribunal,
Après avoir entendu Mme le substitut du procureur du Roi en son

avis oral conforme,
Statuant contradictoirement,
Reçoit l’opposition et la déclare fondée,
Met en conséquence à néant le jugement dont opposition et pour

autant que de besoin déclare rapportée la faillite de la société anonyme
Advanced Electronic Import, dont le siège social est établi à
1428 Braine-l’Alleud, avenue des Rouges-Gorges 14/A, et inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0887.613.247.

(16662)

Tribunal de commerce Nivelles

Par jugement du tribunal de commerce de Nivelles du 12 mai 2014,
la faillite de la société anonyme Semaf, dont le siège social est établi
chemin de la Grosse Pierre 2, à 1360 Perwez, B.C.E. n° 0462.058.510, a
été rapportée, à la suite de l’opposition diligentée par la société à
l’encontre de la décision prononcée le 10 mars 2014.

Il a donc été, de facto, mis fin aux fonctions du curateur.
(Signé) Gérard Leplat, curateur.

(16664)

Ziekenfondsen
en de landsbonden van ziekenfondsen

Mutualités
et unions nationales de mutualités

Mutualité Libérale du Brabant
place de la Reine 51/52, 1030 Bruxelles

Liberale Mutualiteit van Brabant
Koninginneplein 51/52, 1030 Brussel

Composition du conseil d’administration

Samenstelling van de raad van bestuur

Suite au conseil d’administration du 9 décembre 2013, l’assemblée
générale du 21 décembre 2013 et le conseil d’administration du
17 janvier 2014, la composition complète du conseil d’administration
de la Mutualité Libérale du Brabant est la suivante :

Ingevolge de raad van bestuur van 9 december 2013, de algemene
vergadering van 21 december 2013 en de raad van bestuur van
17 januari 2014, is de volledige samenstelling van de raad van bestuur
van de Liberale Mutualiteit van Brabant de volgende :

Administrateurs / Bestuurders
Président / Voorzitter :
DEWAELHEYNS, Marc
Vice-présidents / Ondervoorzitters
BROECKX, Catharine
COURTOY, Andrée
VERVOORT, Harry
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Secrétaire / Secretaris :
FELICE, Roger
Trésorier / Schatbewaarder :
HENRY, Eric
Membres / Leden
ASSCHERICKX, Anne-Marie
AYRIANOFF, André
BONAVENTURE, François
HECTOR, Christine
LAUWERS, Bernard
LOCHIE, Jules
MEEUS, Gilbert
PAEPS, Louis
SOARE, George
TUERLINX, Delphine
VAN HOREBEEK, Willy
VEREECKE, Paul
VERMEULEN, Jean-Pierre
WILLEMS, Philip
Conseillers / Raadgevers :
HOLSBEEK, Laurent
MENNEKENS, Herman
VANEX, Willy

Personnel de direction / Leidinggevend personeel
FELICE, Roger
HECTOR, Christine
DE BOECK, William
WILLEMS, Philip
Assistants de direction / Directieassistenten :
HECQ, Anne-Françoise
TILMAN, Alain
conseillers / raadgevers

Délégation de compétences / Delegatie van de bevoegdheden
1. En date du 8 octobre 2010, le conseil d’administration de la

Mutualité Libérale du Brabant a également mandaté le président et/ou
le secrétaire général ou le secrétaire général adjoint - agissant conjoin-
tement ou séparément - pour conclure tout acte d’acquisition immobi-
lière (compromis et acte authentique) au nom et pour le compte de la
Mutualité Libérale du Brabant.

Les signataires n’auront pas à justifier vis-à-vis des tiers d’une
délibération préalable ou d’une procuration du conseil d’administra-
tion.

Op datum van 8 oktober 2010 heeft de raad van bestuur van de
Liberale Mutualiteit van Brabant eveneens de voorzitter en/of de
secretaris-generaal of de adjunct secretaris-generaal gemandateerd om
- gezamenlijk of afzonderlijk - iedere onroerende aankoopakte (compro-
mis en authentieke akte) af te sluiten in naam en voor rekening van de
Liberale Mutualiteit van Brabant.

De ondertekenaars dienen zich niet te verantwoorden tegenover
derden over een voorafgaandelijke beraadslaging of een volmacht van
de raad van bestuur.

2. Conformément aux dispositions statutaires, le conseil d’adminis-
tration, réuni en séance du 3 décembre 2010, délègue au comité de
direction ou à un collège composé du président, du secrétaire général,
du secrétaire général adjoint et du trésorier la compétence d’engager et
de licencier du personnel supplémentaire.

Overeenkomstig de statutaire bepalingen, delegeert de raad van
bestuur, in zitting van 3 december 2010, aan het directiecomité of aan
een college samengesteld uit de voorzitter, de secretaris-generaal, de
adjunct secretaris-generaal en de schatbewaarder de bevoegdheid om
bijkomend personeel aan te werven en te ontslaan.

3. Le conseil d’administration du 3 décembre 2010 entérine en outre
la proposition du comité de direction en séance du 26 novembre 2010
de déléguer au secrétaire général et au secrétaire général adjoint la
compétence de la gestion journalière du personnel.

De raad van bestuur van 3 december 2010 bekrachtigt tevens het
voorstel van het directiecomité, in zitting van 26 november 2010, om
aan de secretaris-generaal en de adjunct secretaris-generaal de
bevoegdheid te delegeren van het dagelijks beheer van het personeel.

(16761)
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